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1 Allgemeine Hinweise

1.1 Informationen zu dieser Betriebsanleitung
Diese Betriebsanleitung wurde gemaf der Maschinen-
richtlinie 2006/42/EG erstellt. Sie ermdglicht den sicheren
und effizienten Umgang mit dem Produkt HP-DG.

Die Original-Betriebsanleitung ist in deutscher Sprache er-
stellt.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung diese Betriebsanlei-
tung, handeln Sie danach und bewahren Sie diese fir spa-
teren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

©COWOoo~N~NP_PW

1.2 Hersteller

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Deutschland

Tel: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: sales@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

1.3 Service

Fir samtliche technischen Auskiinfte iber WOMA Produk-
te und deren systemtechnischen Anwendungen steht |h-
nen unser weltweiter Service-Dienst zur Verfligung.
Sollten einmal Probleme mit unseren Produkten auftreten,
so wenden Sie sich bitte an den WOMA Service, an die zu-
standige Vertretung oder an das Herstellerwerk. Gerne
helfen wir Ihnen weiter.

WOMA GmbH

Werthauser Stralte 77-79

47226 Duisburg

Deutschland

Tel: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: service@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

Hinweis

Schnelle Hilfe und eine korrekte Auftragsbearbeitung ist
nur méglich, wenn Sie uns die Auftragsnummer und die
Seriennummer nennen. Wir empfehlen Ihnen, diese bei-
den Informationen hier einzutragen:

® Auftragsnummer:

® Seriennummer:
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1.4 Formales zur Betriebsanleitung

Copyright, 2019°

Alle Rechte vorbehalten.

Nachdruck, auch auszugsweise, ist nur mit Genehmigung
der Firma WOMA GmbH gestattet.

1.5 Darstellungskonventionen
1.5.1 Handlungsanweisungen in vorgegebener
Reihenfolge
Auszufihrende Handlungsschritte sind als nummerierte
oder alphabetische Liste dargestellt. Die Reihenfolge der
Schritte ist einzuhalten.
Beispiel:
1. Handlungsschritt 1
2. Handlungsschritt 2
a Teil-Handlungsschritt a
b Teil-Handlungsschritt b

1.5.2 Aufzahlungen
Aufzahlungen und Handlungsschritte ohne zwingende
Reihenfolge sind als Liste mit Aufzahlpunkten dargestellt.
Beispiel:
® Punkt 1
® Punkt 2

— Unterpunkt 1

— Unterpunkt 2

1.6 Produktelemente
Abbildung A siehe Seite 2

@ Anschluss Hochdruck-Schlauch

@ Anschluss Bypass

® Hochdruck-Anschluss Strahlrohr / Lanzenrohr
@ Druckgehause

& Anschluss Korperstlitze

(® Handgriff

@ Abzugshebel

Abzugssicherung

® Druckring

Druckschraube

@ Handgriff fur Strahlrohr / Lanzenrohr (Zubehdr)
@ Strahlrohr / Lanzenrohr (Zubehor)

@ Dusentrager / Wasserwerkzeug (Zubehdr)
Bypass-Leitung (Zubehor)

@ Adapter (Zubehor)

Dichtung (Zubehor)

@ Schlauchanschluss (Zubehor)
Leckagebohrung

Cartridge (Druckgehause)

@9 Dichtung (Druckgehause)

@1 Bypass-Schraube (Druckgehause)

@ Feder (Druckgehause)

1.7 Lieferumfang

® Produkt

® Betriebsanleitung

Prifen Sie den Inhalt auf Vollstandigkeit. Sollte der Inhalt
unvollstandig sein oder Transportschaden auftreten, wen-
den Sie sich bitte an ihren Handler.

1.8 Abkiirzungen und Definition

Im Folgenden ist mit Spritzeinrichtung die technische Ein-
richtung definiert, die aus den Komponenten Abzugsein-
richtung (Hochdruck-Pistole), Strahlrohr / Lanzenrohr und
dem Wasserwerkzeug zusammensetzt ist.



2 Sicherheit

Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung mussen die
allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhitungsvorschrif-
ten des Gesetzgebers beriicksichtigt werden.

21 Warnhinweise

Warnhinweise schitzen bei Beachtung vor mdglichen Per-
sonen- und Sachschaden.

Ein Warnhinweis enthalt die folgenden Elemente und In-
formationen:

Gefahrenzeichen A

Das Gefahrenzeichen kennzeichnet Warnhinweise, die
vor Personenschaden warnen.

Signalwort

Das Signalwort gibt die Gefahrenstufe an.

Quelle der Gefahr

Die Quelle der Gefahr nennt die Ursache der Gefahrdung.
Mogliche Folgen bei Nichtbeachtung

Die moglichen Folgen bei Nichtbeachtung des Warnhin-
weises sind z. B. Quetschungen, Verbrennungen oder an-
dere schwere Verletzungen.

MaBnahmen / Verbote

Unter Mallnahmen / Verbote sind Handlungen aufgefihrt,
die zur Vermeidung der Gefahrdung erfolgen miissen oder
die zur Vermeidung der Gefdhrdung verboten sind.

2.2 Darstellung von Warnhinweisen
A GEFAHR

Quelle der Gefahr

Mbgliche Folgen bei Nichtbeachtung
Mal3nahmen / Verbote

2.2.1 Gefahrenstufen

A GEFAHR

® Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

® Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kbrperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

&N VORSICHT

® Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen flihren kann.

ACHTUNG

® Hinweis auf eine mdglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschdaden fiihren kann.

2.3 Darstellung von Hinweisen

Hinweis

Hinweis auf niitzliche und wichtige Informationen oder
Ratschldge, die zur Verbesserungen der Sicherheit bei der
Handhabung mit dem Produkt beitragen.

2.4 Qualifikation des Personals

Das Personal muss die jeweils entsprechende Qualifikati-
on fur den Einsatz des Produkts aufweisen.

Der Betreiber muss Verantwortungsbereich, Zustéandigkeit
und Uberwachung des Personals eindeutig regeln.
Beseitigen Sie Unkenntnisse des Personals durch Schu-
lung und Unterweisung.

2.4.1 Bedienpersonal

Bedienpersonal sind Personen, die vom Betreiber zur Be-
dienung des Produkts beauftragt und hinsichtlich Bedie-
nung und Funktion ausreichend geschult worden sind.
Das Bedienpersonal muss mit der Funktions- und Wir-
kungsweise des Produkts vertraut sein, auftretende Ge-
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fahrdungen erkennen und durch geeignete
SchutzmaRnahmen verhindern.

Das Bedienpersonal muss in der Lage sein, rechtzeitig
Gefahren zu erkennen und die vorgeschriebenen Abwehr-
mafRnahmen einzuleiten.

Das Bedienpersonal ist verpflichtet, eintretende Verande-
rungen an dem Produkt, welche die Sicherheit beeintrach-
tigen, sofort dem Betreiber zu melden.

2.4.2 Wartungspersonal

Wartungspersonal sind Personen, die vom Betreiber zur
Wartung des Produkts beauftragt sind. Wartungspersonal
ist nicht geschultes, jedoch fir Kontroll- und Wartungsar-
beiten eingewiesenes Personal, z.B. fir Olwechsel, Ver-
schraubungen prifen, etc.

Das Wartungspersonal muss mit der Funktions- und Wir-
kungsweise des Produkts vertraut sein, auftretende Ge-
fahrdungen erkennen und durch geeignete
SchutzmaRnahmen verhindern.

Das Wartungspersonal ist verpflichtet, eintretende Veran-
derungen an dem Produkt, welche die Sicherheit beein-
trachtigen, sofort dem Betreiber zu melden.

2.4.3 Geschultes Fachpersonal

Geschultes Fachpersonal sind Personen, die von der WO-
MA GmbH fiir Kontroll-, Wartungs- und Servicearbeiten
geschult worden sind und in den Schulungen die notwen-
digen Informationen in Form der Serviceanleitung erhal-
ten. Geschultes Fachpersonal ist mit der Funktions- und
Wirkungsweise des Produkts vertraut und ist in der Lage,
auftretende Gefahrdungen zu erkennen und durch geeig-
nete SchutzmalRnahmen zu verhindern.

2.5 Kabel und Schlauchleitungen

A GEFAHR

Hochdruck-Wasserstrahlen kénnen bei Kontakt zu irrever-

siblen Kérperschéden bis hin zum Tod flihren. Ein Stol-

pern, Einfddeln oder Einfangen von Kabel und

Schlauchleitungen kann zu unkontrollierter Richtungsén-

derung des Hochdruck-Wasserstrahls fiihren.

® Kabel und Schlauchleitungen diirfen keine Schlingen
bilden.

® Entfernen Sie nicht verwendete Kabel und Schlauchlei-
tungen aus dem Arbeitsbereich.

&N WARNUNG

Hochdruck-Wasserstrahl kann aus unter Druck stehen-

dem, beschédigtem Schlauch austreten und bei Kontakt

zu irreversiblen Kérperschéaden bis hin zum Tod fiihren.

® Priifen Sie Kabel und Schlauchleitungen vor jedem Be-
trieb auf Schédden. Ersetzen Sie beschédigte Kabel und
Schlauchleitungen unverziglich.

® \erwenden Sie Kabel und Schlauchleitungen oder de-
ren Verldngerungen nicht mehr, wenn sie durch Uber-
fahren, Quetschen, Zerren oder dergleichen belastet
sind. Dies gilt auch dann, wenn keine Beschéadigung
sichtbar ist.

® Schiitzen Sie Kabel und Schlauchleitungen vor Hitze
und scharfen Kanten.

® Verwenden Sie Schlauch-Fangvorrichtungen. Diese
mlissen sicher befestigt werden.



2.6 Wasseranschluss

&N WARNUNG

Hochdruck-Wasserstrahl kann aus unter Druck stehenden

Schlauchleitungen und Verschraubungen austreten und

bei Kontakt zu irreversiblen Kérperschaden bis hin zum

Tod fiihren.

® Verwenden Sie ausschliel3lich Schlauchleitungen und
Zubehbre, die fiir den maximalen Betriebsdruck der
Hochdruck-Wasserstrahlmaschine zugelassen sind.

® Priifen Sie die Verschraubungen aller Anschlussschldu-
che vor Inbetriebnahme auf Dichtheit.

® Verwenden Sie keine Schlauchanschliisse mit beschéa-
digtem Gewinde.

2.7 Anwendung

2.7.1 Arbeitsbereich

A GEFAHR

Hochdruck-Wasserstrahlen kénnen bei Kontakt zu irrever-

siblen Kérperschéden bis hin zum Tod fiihren.

® Richten Sie Hochdruck-Wasserstrahlen nicht auf Perso-
nen, Tiere oder elektrische Ausriistung.

® Arbeiten Sie niemals allein! Aus Sicherheitsgriinden
muss bei Verwendung der Spritzeinrichtung immer eine
zweite Person anwesend sein, die im Notfall die Hoch-
druck-Wasserstrahimaschine aul3er Betrieb setzt und
gegebenenfalls Hilfe holt.

® Bei Strahlarbeiten darf sich aul3er dem Bedienpersonal
niemand im Umkreis von 10 m um die Spritzeinrichtung
aufhalten.

® Der Arbeitsbereich der Spritzeinrichtung und das Ar-
beitsumfeld miissen vollstdndig eingesehen werden
kdnnen.

® Sichern Sie den Arbeitsbereich der Spritzeinrichtung
deutlich sichtbar gegen unbefugtes Betreten wihrend
der Strahlarbeiten ab. Stellen Sie Warnschilder und Ab-
sperrungen auf.

® Durch Spriihnebel oder austretendes Wasser kann der
Untergrund je nach Oberflachenbeschaffenheit rutschig
werden. Achten Sie bei Strahlarbeiten auf sicheren
Stand.

® Spriihnebel schrénkt die direkte Sichtbarkeit ein. Be-
riicksichtigen Sie die értlichen Gegebenheiten und ach-
ten Sie bei Strahlarbeiten auf Personen im Umfeld.

® Bei Strahlarbeiten auf Geriisten muss das Bedienperso-
nal gegen Absturz gesichert werden.

® Beij Strahlarbeiten in geschlossenen Rdumen (z. B.
Tanks oder Autoklaven) muss das Bedienpersonal
durch Halteeinrichtungen (z. B. Gurte, Seile) gesichert
werden. Sorgen Sie zusétzlich fiir ausreichende Frisch-
luftzufuhr.

® Beachten Sie bei dem Einsatz der Spritzeinrichtung in
Gefahrbereichen (z. B. Tankstellen) entsprechende Si-
cherheitsvorschriften.

® Der Einsatz der Spritzeinrichtung in explosionsgeféhr-
deten Bereichen ist untersagt.
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2.7.2 Allgemeines zur Verwendung

A GEFAHR

Hochdruck-Wasserstrahlen kbnnen bei unsachgeméallem

Gebrauch geféhrlich sein und bei Kontakt zu irreversiblen

Kérperschéaden bis hin zum Tod fiihren.

® Verwenden Sie keine Spritzeinrichtungen, die kiirzer als
750 mm sind (gemessen zwischen Abzugshebel und
Diise). Bei kurzen Strahlrohren besteht Verletzungsge-
fahr, da eine Hand versehentlich mit dem Hochdruck-
Wasserstrahl in Beriihrung kommen kann.

® \erwenden Sie das Produkt bestimmungsgeman (siehe
Kapitel 3 Bestimmungsgemél3e Verwendung).

® Priifen Sie das Produkt und die Arbeitseinrichtungen
vor Benutzung auf ordnungsgeméfl3en Zustand und Be-
triebssicherheit (siehe Kapitel 6 Inbetriebnahme). Ver-
wenden Sie keine beschédigte Spritzeinrichtung.

® Stellen Sie den Abzugshebel des Produkts niemals fest.

® Partikel oder gréRere Teile werden durch Auftreffen des
Hochdruck-Wasserstrahls aus der bearbeiteten Ober-
flache gel6st. Diese werden stark beschleunigt und kén-
nen das Bedienpersonal gefédhrden. Verwenden Sie die
vorgeschriebene persénliche Schutzausriistung.

® Benutzen Sie die Hochdruck-Wasserstrahlmaschine
und die Spritzeinrichtung nicht bei Miidigkeit, bei ge-
sundheitlicher Beeintrdchtigung oder unter Einfluss von
Alkohol oder Medikamenten.

® Verwenden Sie niemals I6sungsmittelhaltige Flissigkei-
ten oder unverdiinnten Séuren und Lésungsmitteln. Da-
zu zéhlen z. B. Benzin, Farbverdiinner oder Heizél. Der
Spriihnebel ist hochentziindlich, explosiv und giftig.

® Asbesthaltige und andere Materialien, die gesundheits-
geféhrdende Stoffe enthalten, diirfen nicht gestrahlt
werden.

2.7.3 Temperatur

&N WARNUNG

Austretendes Hochdruck-Wasser kann zu Verbrennungen

oder Verbriihungen fiihren.

® Tragen Sie persénliche Schutzausriistung.

® Beriihren Sie bei Verwendung von Heillwasser keine
heiBen Oberflachen der Spritzeinrichtung.

® Montieren Sie zum Schutz einen Handgriff (siehe WO-
MA Produktprogramm).

® [assen Sie die Spritzeinrichtung nach dem Heillwas-
serbetrieb abkiihlen oder spiilen Sie die Spritzeinrich-
tung im Kaltwasserbetrieb.

® Durch Entspannung des Hochdruck-Wassers kann im
Kaltwasserbetrieb das Fluid erwédrmt werden. Beriihren
Sie keine heil3en Oberfladchen der Spritzeinrichtung.



2.7.4 Larm

&N WARNUNG

Durch die hohe Diisen-Austrittsgeschwindigkeit des Hoch-

druck-Wasserstrahls entstehen hohe Geréduschpegel, die

in der unmittelbaren Umgebung zu Unbehagen oder zur

Schédigung des Gehors (z. B. Tinnitus) fiihren kénnen.

Dauerhaft hohe Gerduschpegel kbnnen zu Hérverlust flih-

ren.

® Tragen Sie die vorgeschriebene persénliche Schutz-
ausristung.

® Der hohe emittierte Gerduschpegel kann eine Sprach-
kommunikation oder die Wahrnehmung von akusti-
schen Warnsignalen stark beeintrdchtigen oder
unmdglich machen. Arbeiten Sie niemals allein. Eine
zweite Person muss aullerhalb des Arbeitsbereichs an-
wesend sein.

2.7.5 RiickstoBkrifte

&N WARNUNG

Sturzgefahr durch die auftretenden RlickstoRkréfte bei

Strahlarbeiten.

® Sorgen Sie fiir sicheren Stand. Arbeiten Sie nicht auf
Leitern.

® Halten Sie Spritzeinrichtung mit beiden Hdnden an den
vorgegebenen Griffen fest.

® Wihlen Sie den Diisendurchmesser flir handgefiihrte
Strahlarbeiten so, dass die RlickstoBkraft in der Langs-
achse 250 N nicht (iberschreitet. Ubersteigt die Riick-
stoBkraft 150 N, muss die Spritzeinrichtung mit einer
Koérperstiitze (siehe WOMA Produktprogramm) ausge-
stattet werden.

® Beachten Sie bei gleichzeitigem Betrieb mehrerer
Spritzeinrichtungen an einer Hochdruck-Wasserstrahl-
maschine die sich verdndernden Riickstol3kréfte. Beim
Offnen oder SchlieBen einer Spritzeinrichtung diirfen
sich die an den (brigen Spritzeinrichtungen auftreten-
den Riicksto8kréfte nicht schlagartig um mehr als 15%
verdndern.

Hinweis

Auftretende Riicksto3kréfte kbnnen aus den WOMA Pro-

duktdatenbléttern der verwendeten Diisen entnommen

werden, die Sie (ber die WOMA GmbH (siehe Kapitel 1.3

Service) anfordern kénnen.

2.7.6 Vibrationen

&N VORSICHT

Je nach eingesetzter Spritzeinrichtung entstehen Hand-

Arm-Beschleunigungswerte gré3er als 2,5 m/s? Léngere

Benutzungsdauer kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Héanden fiihren.

Eine allgemein gliltige maximale Benutzungsdauer kann

nicht festgelegt werden, da es mehrere Einflussfaktoren

gibt:

® Persbnliche Veranlagung zu schlechter Durchblutung
(Symptome sind héufig auftretende kalte Finger, Finger-
kribbeln, etc.).

® Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hénde.

® Festes Zugreifen verschlechtert die Durchblutung.

® Pausenloses Arbeiten verstérkt den Effekt vibrationsbe-
dingter Durchblutungsstérungen.

Hinweis

Bei regelméaBiiger, langandauernder Benutzung der Spritz-

einrichtung und bei wiederholtem Auftreten entsprechen-

der Symptome empfehlen wir einen Arzt aufzusuchen.
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2.8 Personliche Schutzausriistung

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch falsche oder unvollstéandige

Schutzausriistung

® Das Bedienpersonal muss Schutzkleidung tragen, die
speziell fiir den Einsatz mit Hochdruck-Wasserstrahl-
maschinen entwickelt wurde. CE-zertifizierte Schutz-
kleidung aus Dyneema-Fiber bietet einen testierten
Schutz bei Einsatz von starren oder rotierenden Diisen
bis zu 3000 bar /43511 psi.

® Bei Arbeiten und Aufenthalt in der Ndhe des Arbeitsbe-
reiches muss folgende Schutzkleidung vollsténdig ge-
tragen werden:
— Schutzhelm mit Schutzscheibe
— Schutzbrille
— Kapselgehérschutz
— Schutzhandschuhe
— Schutzjacke, Schutzlatzhose
— Spezial Sicherheitsstiefel mit Mittelful3schutz

2.9 Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Bedien-

personals und durfen nicht verandert oder umgangen wer-

den.

Das Produkt ist einer Abzugssicherung ausgestattet, wo-

durch ein unbeabsichtigtes Ausldsen des Abzugshebels

ausgeschlossen wird.

@ Stellen Sie niemals den Abzugshebel fest.

® Blockieren oder verandern Sie nicht die Abzugssiche-
rung.

3 BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Produkt wird verwendet zur Betatigung handgefiihrter
Spritzeinrichtungen der WOMA GmbH, die bis zu einem
zulassigen Betriebsdruck von 1100 bar eingesetzt werden.
In Verbindung mit einer Hochdruck-Wasserstrahlmaschi-
ne, einem Strahlrohr / Lanzenrohr und einem Wasserwerk-
zeug dient das Produkt dazu, ein unter hohem Druck
stehendes Fluid zielgerichtet auf eine Oberflache zu brin-
gen, mittels dessen ein Abtragen, Reinigen, etc. von unter-
schiedlichen Oberflachen und Materialien, z. B. Stahl,
Beton, etc. ermoglicht wird. Dies kann durch verschie-
denste Wasserwerkzeuge der WOMA GmbH realisiert
werden.

Das Produkt ist ausschlieRlich mit Wasser gema WOMA
Wasserqualitatsrichtlinie zu betreiben (siehe Kapitel 12.1
Wasserqualitatsrichtlinie). Der maximal zulassige Volu-
menstrom fir das Fluid betragt 45 I/min.

Prifen Sie vor jeder Verwendung die Sicherheitseinrich-
tungen des Produkts (siehe Kapitel 6 Inbetriebnahme).
Zur bestimmungsgemafen Verwendung gehort auch die
ausschlieBliche Verwendung von Original-Ersatzteilen der
WOMA GmbH.

Eine andere als die unter der bestimmungsgemafien Ver-
wendung festgelegte oder liber diese hinausgehende Be-
nutzung gilt als nicht bestimmungsgemals.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise.



3.1 Vorhersehbarer Fehlgebrauch

Das Produkt ist mit einer Abzugssicherung ausgestattet.

Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Auslésen des Abzugs-

hebels ausgeschlossen.

® Stellen Sie den Abzugshebel niemals fest.

® Blockieren oder verandern Sie nicht die Abzugssiche-
rung.

® \erwenden Sie keine Spritzeinrichtungen, die kiirzer als
750 mm sind (gemessen zwischen Abzugshebel und
Duse).

® Verwenden Sie die Spritzeinrichtung nicht zum Reinigen
der Hochdruck-Wasserstrahlmaschine oder zu mecha-
nischer Lockerung von Verschmutzungen oder An-
backungen (z. B. bei der Zementofenreinigung).

® Verwenden Sie die Spritzeinrichtung nicht als Hebel
(Brechstange).

® Verwenden Sie fUr Strahlarbeiten niemals 16sungsmit-
telhaltige Flussigkeiten oder unverdiinnte Sduren und
Lésungsmitteln. Dazu zahlen z. B. Benzin, Farbverdin-
ner oder Heizol. Der Sprihnebel ist hochentziindlich,
explosiv und giftig.

® Asbesthaltige und andere Materialien, die gesundheits-
gefahrdende Stoffe enthalten, dirfen nicht gestrahlt
werden.

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte
Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten wert-
volle recyclebare Materialien und oft Bestandteile wie
Batterien, Akkus oder Ol, die bei falschem Umgang
oder falscher Entsorgung eine potentielle Gefahr fiir die
menschliche Gesundheit und die Umwelt darstellen kon-
nen. Fir den ordnungsgemafien Betrieb des Gerats sind
diese Bestandteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Gerate dirfen nicht mit dem Hausmdll
entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

5 Montage

5.1 Sicherheitshinweise

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Hochdruck-Wasserstrahl
Hochdruck-Wasserstrahl kann aus unter Druck stehender
Hochdruck-Wasserstrahlmaschine austreten.

Schalten Sie vor Montage des Produkts die Hochdruck-
Wasserstrahlmaschine aus und sichern Sie diese gegen
Wiedereinschalten.

Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten der Hochdruck-
Wasserstrahlmaschine drucklos sind.

ACHTUNG

UnsachgeméafBe Montage

Bei unsachgeméler Montage mit beschédigten und un-
sauberen Bauteilen kann es zu Fehlfunktionen und Sché-
den an dem Produkt kommen.

Fiihren Sie vor der Montage eine Sichtpriifung aller Pro-
duktelemente durch.

Alle Gewinde miissen sauber und unbeschéadigt sein.

Die Dichtfldchen der zu fligenden Bauteile diirfen keine
Kratzer oder Riefen aufweisen.

&
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5.2 Strahlrohr / Lanzenrohr montieren

1. Die Druckschraube vom Druckgehduse l6sen und zu-
sammen mit dem Druckring entnehmen (siehe Abbil-
dung Seite 2).

2. Die Druckschraube auf das Strahlrohr / Lanzenrohr
schieben.

3. Alle Gewinde vor der Montage mit Gewinde-Montage-
paste einschmieren (siehe Kapitel 12.2 Verbrauchsma-
terial).

4. Den Druckring (Linksgewinde) aufschrauben bis 1-2
Gewindegange sichtbar sind.

5. Das Strahlrohr / Lanzenrohr mit der Druckschraube in
das Druckgehause einschieben.

6. Die Druckschraube in das Druckgehduse schrauben
(SW 30) und mit 160 Nm Drehmoment anziehen.

7. Bei Flachenreinigung (z. B. Bearbeitung von Beton) ge-
gebenenfalls den Spritzschutz (siehe Kapitel 13 Zube-
hér) auf das Strahlrohr / Lanzenrohr montieren.

8. Den Dusentrager oder andere Wasserwerkzeuge auf
das Strahlrohr / Lanzenrohr schrauben und wenn nicht
anders angegeben, mit 100 Nm Drehmoment anziehen.

Wesentliche Merkmale der Wasserwerkzeuge

® Wasserwerkzeuge (z. B. Disen, Turbo-Duse, Orbimas-
ter, Speedy), die an handgefiihrten Spritzeinrichtungen
der WOMA GmbH eingesetzt werden, kénnen mehrere
Dusen-Austrittséffnungen aufweisen. Diese kdnnen als
Punkt- oder Flachstrahldise gestaltet sein. Eine moto-
risch angetriebene oder selbsttatige Rotation durch
schragstehende Disen ist moglich (siehe WOMA Pro-
duktprogramm).

® \Wasserwerkzeuge erweitern die Nutzungsmdglichkei-
ten der Spritzeinrichtung. Nahere Informationen erhal-
ten Sie von lhrem WOMA Vertriebspartner.

5.3 Bypass-Leitung montieren

1. Alle Gewinde vor der Montage mit Gewinde-Montage-
paste einschmieren (siehe Kapitel 12.2 Verbrauchsma-
terial).

2. Das Bypass-Rohr oder den Bypass-Schlauchanschluss
in das Druckgehause einschrauben (SW 32) und mit
100 Nm Drehmoment am Bypass-Anschluss anziehen
(siehe Abbildung Seite 2).

5.4 Schlauchanschluss montieren

(Siehe Abbildung Seite 2)

Hinweis

Achten Sie darauf, dass ausschlie3lich Schlauchleitungen

eingesetzt werden, welche fiir den maximalen Betriebs-

druck zugelassen sind.

1. Alle Gewinde vor der Montage mit Gewinde-Montage-
paste einschmieren (siehe Kapitel 12.2 Verbrauchsma-
terial).

2. Den Adapter (Materialnummer 9.918-624.0) in das
Druckgehause einschrauben und mit 130 Nm Drehmo-
ment anziehen.

3. Die Dichtung (O-Ring) in den Adapter einsetzen.

4. Den Schlauchanschluss in den Adapter einschrauben
und mit 130 Nm Drehmoment anziehen.

5. Die Hochdruck-Wasserstrahlmaschine Gber einen ge-
eigneten Hochdruck-Schlauch an die gesicherte Spritz-
einrichtung anschlieRen.



6 Inbetriebnahme

6.1 Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Hochdruck-Wasserstrahl

Hochdruck-Wasserstrahlen kénnen bei Kontakt zu irrever-

siblen Kérperschéden bis hin zum Tod flihren.

Richten Sie Hochdruck-Wasserstrahlen nicht auf Perso-

nen, Tiere oder elektrische Ausriistung.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt vor der Verwendung

ordnungsgemal3 moniert ist (siehe Kapitel 5 Montage).

Verwenden Sie das Produkt wegen der méglichen Gefah-

ren (z. B. Rlicksto3, Schneidwirkung des Wasserstrahls,

etc.) nur bestimmungsgemal (siehe Kapitel 3 Bestim-
mungsgeméle Verwendung).

Die Bedienung darf nur durch Bedienpersonal erfolgen,

das darin geschult ist und (iber die Gefahren belehrt wurde

(siehe Kapitel 2.4 Qualifikation des Personals).

Tragen Sie bei Strahlarbeiten die vorgeschriebene persén-

liche Schutzausriistung (siehe Kapitel 2.8 Persénliche

Schutzausriistung).

Hinweis

Betreiben Sie das Produkt nicht bei Temperaturen unter

0 °C.

6.2 Vor Einschalten der Hochdruck-

Wasserstrahlmaschine

Das Produkt ist ordnungsgemafl montiert und mit der

Hochdruck-Wasserstrahlmaschine verbunden. Die Hoch-

druck-Wasserstrahlmaschine ist nicht eingeschaltet.

Fihren Sie folgende Schritte jedes Mal vor dem Zuschal-

ten des Wasserhochdrucks durch, d. h. bei stehender

Hochdruck-Pumpe, die mit Vordruck beaufschlagt ist:

1. Die gesamte Hochdruck-Wasserstrahlmaschine tber
den Filter und den Entliftungsschlauch an der Hoch-
druck-Pumpe entliften.

2. Die Hochdruck-Wasserstrahlmaschine einschlief3lich
Hochdruck-Schlauch und Produkt drucklos mit Frisch-
wasser spulen.

3. Die Bypass-Leitung auf Wasseraustritt prifen.
Solange das Produkt nicht betatigt wird, muss Wasser
aus der Bypass-Leitung austreten.

4. Reibungslose und leichtgangige Funktion des Abzugs-
hebels und der Abzugssicherung prtfen.

Der Abzugshebel muss nach Betatigung selbsttatig wie-
der in seine Ausgangsposition zurlickkehren und in die
Abzugssicherung einrasten. Die Betatigung des Ab-
zugshebels darf nur méglich sein, wenn die Abzugssi-
cherung erneut betatigt wird.

5. Den Produktzustand auf Abweichung zum Ausliefe-
rungszustand prifen.

Hat sich z. B. die Lage des Druckpunktes verandert?
Bei einem Wechsel von Abzugshebel betétigt auf Ab-
zugshebel nicht betétigt muss sofort der Volumenstrom
des Wassers an der Bypass-Leitung austreten.

Hinweis

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die Priifungen

nicht erfolgreich sind. Lassen Sie in diesem Fall eine Si-

cherheitsinspektion durchfiihren (siehe Kapitel 9.4 War-
tung).

8 Deutsch

6.3 Vor Beginn der Strahlarbeiten

Das Produkt ist ordnungsgemal montiert und mit der

Hochdruck-Wasserstrahlmaschine verbunden.

Die Hochdruck-Wasserstrahlmaschine ist eingeschaltet.

Hinweis

Solange das Produkt bei eingeschalteter Hochdruck-Was-

serstrahlmaschine nicht betétigt wird, lauft drucklose

Strahlfllissigkeit aus der Bypass-Leitung.

Bevor Sie die Arbeit mit dem Produkt mit Wasserhoch-

druck beginnen, fihren Sie die folgenden Prifungen

durch:

1. Die Bypass-Leitung auf Wasseraustritt prufen.

Solange das Produkt nicht betatigt wird, muss Wasser
aus der Bypass-Leitung austreten.

2. Das Produkt unter Hochdruck mehrere Male in einem
sicheren Bereich betatigen und dabei die Dichtheit der
Ventile am Bypass und an den Leckagebohrungen pri-
fen.

3. Reibungslose und leichtgangige Funktion des Abzugs-
hebels und der Abzugssicherung priifen.

Der Abzugshebel muss nach Betatigung selbsttatig wie-
der in seine Ausgangsposition zurlickkehren und in die
Abzugssicherung einrasten. Die Betatigung des Ab-
zugshebels darf nur méglich sein, wenn die Abzugssi-
cherung erneut betétigt wird.

4. Mit Hilfe des Supervisor priifen, ob der geplante Arbeits-
druck der Hochdruck-Wasserstrahlmaschine erreicht
wird.

Hinweis

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die Priifungen

nicht erfolgreich sind oder wenn Sie eine Abnormalitét

oder unerwartete Situation feststellen. Lassen Sie in die-
sem Fall eine Sicherheitsinspektion durchfiihren (siehe

Kapitel 9.4 Wartung).

6.4 Produkt in Betrieb nehmen

Das Produkt ist ordnungsgemaf montiert und mit der

Hochdruck-Wasserstrahlmaschine verbunden.

Die Hochdruck-Wasserstrahlmaschine ist eingeschaltet.

Die Prifungen des Produkts geman Kapitel 6.2 Vor Ein-

schalten der Hochdruck-Wasserstrahlmaschine und Kapi-

tel 6.3 Vor Beginn der Strahlarbeiten sind erfolgreich.

Hinweis

Solange das Produkt bei eingeschalteter Hochdruck-Was-

serstrahlmaschine nicht betétigt wird, laduft drucklose

Strahlfllissigkeit aus der Bypass-Leitung.

1. Die Abzugssicherung betatigen. Dazu die Abzugssiche-
rung nach unten drticken.

2. Den Abzugshebel betatigen.

Durch Betatigung des Abzugshebels wird die Bypass-Lei-

tung geschlossen und die Strahlflissigkeit lauft unter

Druck aus der DUse des Wasserwerkzeuges.

Hinweis

Durch das austretende Hochdruck-Wasser kénnen nicht

korrosionsbestéandige Werkstoffe korrodieren.



7 AuBerbetriebnahme

7.1 Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Hochdruck-Wasserstrahl
Hochdruck-Wasserstrahl kann aus unter Druck stehender
Hochdruck-Wasserstrahlmaschine austreten.

Stellen Sie sicher, dass nach AuBerbetriebnahme des Pro-
dukts alle Komponenten der Hochdruck-Wasserstrahlma-
schine drucklos sind.

A VORSICHT

HeiBBe Oberflachen

Bei Kontakt mit Oberflachen des Produkts kann es zu Ver-
brennungen oder Verbrithungen kommen.

Tragen Sie persénliche Schutzausriistung.

Beriihren Sie nach der Verwendung von HeilSwasser keine
Produktelemente.

Lassen Sie das Produkt nach dem HeiBwasserbetrieb ab-
kiihlen oder spiilen Sie das Produkt im Kaltwasserbetrieb.

7.2 Produkt auBer Betrieb nehmen

Hinweis

Solange das Produkt bei eingeschalteter Hochdruck-Was-

serstrahlmaschine nicht betétigt wird, lduft drucklose

Strahlfliissigkeit aus der Bypass-Leitung.

1. Den Abzugshebel loslassen. Der Abzugshebel rastet
automatisch in die Abzugssicherung ein.

2. Durch Betatigen des Abzugshebels priifen, ob die Ab-
zugssicherung richtig eingerastet ist.

3. Die Hochdruck-Wasserstrahlmaschine ausschalten und
gegen Wiedereinschalten sichern.

4. Das Hochdruck-System ist drucklos zu machen. Dazu
den Restdruck vollstandig abbauen.

5. Alle Zuleitungen in umgekehrter Reihenfolge von dem
Produkt trennen (siehe Kapitel 5 Montage).

8 Lagerung

Fir das Produkt und, wenn nicht anders angegeben, fiir al-

le anderen Wasserwerkzeuge gilt:

® Nach Betriebsende reinigen.

® An einem frostgeschitzten Raum lagern.

® Bei dauerhafter Einlagerung mit Druckluft ausblasen
und mit einem geeigneten Konservierungsmittel konser-
vieren.

Deutsch

9  Wartung und Instandhaltung

9.1 Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Hochdruck-Wasserstrahl
Hochdruck-Wasserstrahl kann aus unter Druck stehender
Hochdruck-Wasserstrahlmaschine austreten.

Schalten Sie vor allen Arbeiten die Hochdruck-Wasser-
strahlmaschine aus und sichern Sie diese gegen Wieder-
einschalten.

Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten der Hochdruck-
Wasserstrahlmaschine drucklos sind.

AN WARNUNG

UnsachgemébBe Instandhaltung

Die Verwendung von Fremdteilen kann die Funktion und
Sicherheit der Hochdruck-Wasserstrahlmaschine beein-
trdchtigen.

Verwenden Sie ausschliel3lich Original-Ersatzteile der
WOMA GmbH. WOMA hat entsprechende Ersatzteilsétze
im Produktprogramm, die speziell auf die Standzeiten des
Produkts abgestimmt sind. Weitere Informationen erhalten
Sie von ihrem WOMA Vertriebspartner.

Die Verwendung von Fremdteile ist verboten. Fremdteile
entsprechen oftmals nicht den Spezifikationen und Anfor-
derungen. Fremdteile birgen ein hohes Risiko fiir Personal
und Produkt. Funktion und Sicherheit kénnen beeintréach-
tigt werden.

9.2 Pflege und Reinigung

Hinweis

Beachten Sie bei Verwendung von Reinigungsmitteln die

Sicherheitsdatenbléatter des Herstellers.

® Bei Bedarf eine allgemeine Reinigung des Produkts
durchflhren.

9.3 Inspektion
Das Bedienpersonal fuhrt die tagliche Inspektion und die
Sichtprifung des Produkts durch.

9.3.1 Tagliche Inspektion

® Die tagliche Prifung des Produkts durchflhren (siehe
Kapitel 6.2 Vor Einschalten der Hochdruck-Wasser-
strahlmaschine und Kapitel 6.3 Vor Beginn der Strahlar-
beiten).

9.3.2 Sichtpriifung

® Unabhangig von der taglichen Inspektion eine Sichtpru-
fung aller Komponenten der Spritzeinrichtung durchfih-
ren.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie eine Abwei-

chung zum Auslieferungszustand feststellen. Lassen Sie

in diesem Fall eine Sicherheitsinspektion durchfiihren.

9.4 Wartung

9.4.1 Sicherheitsinspektion

Sicherheitsinspektion und Wartungsarbeiten dirfen nur

von Servicepersonal der WOMA GmbH oder von geschul-

tem Fachpersonal (siehe Kapitel 2.4 Qualifikation des Per-

sonals) durchgefiihrt werden.

® Alle 12 Monate das Produkt auf ordnungsgemafien Zu-
stand prifen lassen.



9.4.2 Cartridge wechseln

Wenn bei betatigter Spritzeinrichtung zusatzlich Wasser

aus der Bypass-Leitung und / oder aus den Entlastungs-

bohrungen des Produkts austritt, ist die Cartridge im

Druckgehduse zu wechslen.

Eine vormontierte Cartridge (Materialnummer 9.919-

046.0) darf von nicht geschultem Fachpersonal wie folgt

gewechselt werden.

ACHTUNG

UnsachgemaBe Montage

Bei unsachgeméfer Montage mit beschéadigten und un-

sauberen Bauteilen kann es zu Fehlfunktionen und Sché-

den an dem Produkt kommen.

Fiihren Sie vor der Montage eine Sichtpriifung aller Kom-

ponenten der Spritzeinrichtung durch.

Alle Gewinde miissen sauber und unbeschéadigt sein.

Die Dichtfldchen der zu fligenden Bauteile diirfen keine

Kratzer oder Riefen aufweisen.

Eine nicht vormontierte Cartridge darf nur von geschultem

Fachpersonal gewechselt werden.

(siehe Abbildung Seite 2)

1. Die Bypass-Schraube vom Druckgehause I6sen und
zusammen mit der Cartridge entnehmen.

2. Die Feder aus dem Druckgehduse entnehmen und
durch eine neue Feder ersetzen.

3. Die Bypass-Schraube von der Cartridge trennen.

4. Die Dichtung (O-Ring) aus der Nut der Bypass-Schrau-
be entfernen.

5. Die neue Dichtung (O-Ring) in die Nut einsetzen.

6. Die Bypass-Schraube in die vormontierte Cartridge
(Materialnummer 9.919-046.0) formschlissig einset-
zen.

7. Das Gewinde der Bypass-Schraube vor Montage mit
Gewinde-Montagepaste einschmieren (siehe Kapitel
12.2 Verbrauchsmaterial).

8. Die Passstellen der Cartridge mit Anti-Seize-Montage-
paste einschmieren (siehe Kapitel 12.2 Verbrauchsma-
terial).

9. Die Bypass-Schraube mit der Cartridge in das Druckge-
hause mit 100 Nm einschrauben.

10 Hilfe bei Storungen

10.1 Sicherheitshinweise

Stoérungen dirfen aus Sicherheitsgriinden nur von Servi-
cepersonal der WOMA GmbH oder von geschultem Fach-
personal behoben werden.

10 Deutsch

11 Technische Daten

Materialnummer 9.918-187.0
Betriebsdruck max. bar 1500
Mediumtemperatur max. °C 95
Durchflussmenge max. I/min 45
RuckstofRkraft ohne Korperstiitze N 150
Rickstol3kraft mit Kérperstitze N 250
Gewicht (ohne Anbauteile) ca. kg 3,3
Lange ohne Strahlrohr ca. mm 340
Hoéhe ca. mm 200
Breite ca. mm 50

Anschluss fiir Schlauchanschluss M22x1,5-24°DKO
Anschluss Hochdruck-Schlauch  9/16-18 UNF-LH

M24x1,5-24°DKO
Anschluss Strahlrohr / Lanzenrohr 9/16”-18 UNF-LH
Anschluss Bypass G 3/8”
Steuerung mechanisch - Bypass
Technische Anderungen vorbehalten.

12.1 Wasserqualitatsrichtlinie

Die Grenzwerte flr die erforderlichen Wasserqualitat sind
ein Auszug aus der WOMA Wasserqualitatsrichtlinie, die
Uber die WOMA GmbH (siehe Kapitel 1.3 Service) ange-
fordert werden kann.

Festkdrpergehalt max. 200 mgl/I

Gesamtwasserharte 1-20°H

CaO 10 - 200 mg/I

CaCO; 18 - 357 mgl/l

Calciumharte 0,89 - 3,39 mmol/l

pH-Wert 6,5-9,5

Basekapazitat (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l

Anteil sdmtlicher geldster Stoffe |10 - 75 mg/l

Leitwert 100 - 1000 puS/cm

Chloride (z. B. NaCl) <100 mg/l

Eisen (Fe) < 0,2 mg/l

Fluorid (F) < 0,15 mgl/l

Freies Chlor (CI) <1 mgl/l

Kupfer (Cu) <2 mgl/l

Mangan (Mn) < 0,05 mgl/l

Phosphat (H3POy) <50 mg/l

Silikate (Si,Oy) <20 mg/I

Sulfat (SOy) <100 mgl/l

12.2 Verbrauchsmaterial

Bezeichnung Gebinde Material-
nummer

Gewinde-Montagepaste 500 g 9.892-362.0

Gewinde-Montagepaste 207 g 9.740-194.0

Anti-Seize-Montagepaste 450 g 9.892-352.0

Anti-Seize-Montagepaste 85¢ 9.740-195.0




13 Zubehor

Folgendes Zubehor ist beispielhaft fir verschiedene Ein- Abhangig von Ihrer Konfiguration kénnen Materialnum-
satzbereiche der Spritzeinrichtung kombiniert. Weitere In- mern gegebenenfalls abweichen. Fur weitere Informatio-
formationen erhalten Sie von ihrem WOMA nen sieche WOMA Produktprogramm.

Vertriebspartner.

13.1 Beispielkonfiguration

%%WO —_

oV
,%
I

Zubehor Variante Materialnummer
1 Korperstitze 9.918-752.0
2 Bypass-Leitung 500 mm Lange 9.918-623.0
3 Handgriff* 6.025-300.0
4 Lanzenrohr 1500 bar 300 - 7000 mm Lange |sieche WOMA Produktprogramm
Lanzenrohr 3000 bar 300 - 6000 mm Lange |sieche WOMA Produktprogramm
5 Spritzschutz 9.871-040.0
6 Dusentrager / Dusenhalter 50 - 76 mm Lange 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster siehe WOMA Produktprogramm
8 Turbo-Dise siehe WOMA Produktprogramm
9 Speedy siehe WOMA Produktprogramm
10 Handgriff 9.871-675.0
11 Bypass-Schlauch 1500 mm Lange 9.887-970.0
12 Bypass-Schlauchanschluss  |Reduzierung 3/4“ auf 3/8%/9.897-958.0
13 Adapter 1500 bar 9.918-624.0
14 Drehbarer Schlauchanschluss (1500 bar 9.872-437.0
15 Schlauchanschluss 1500 bar 9.871-969.0
16 Drehbarer Schlauchanschluss [3000 bar 9.872-640.0
17 Schlauchanschluss 3000 bar 9.872-023.0

*) nur bei Bypass-Schlauch sinnvoll

Deutsch 1
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1 General notes

1.1 Information on these operating instructions
These operating instructions were created according to the
Machinery Directive 2006/42/EC guideline. They allow
safe and efficient handling of the product HP-DG.

The original operating instructions were created in Ger-
man.

Read these operating instructions before using the product
for the first time, adhere to the instructions contained
therein and store these operating instructions for later ref-
erence or subsequent owners of the product.

1.2 Manufacturer

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Germany

Ph: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

Email: sales@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

1.3 Service

Our worldwide Service department is available for all tech-
nical information on WOMA products and their technical
system applications.

Please contact the WOMA Service department, the agent
responsible or the manufacturer factory if you have prob-
lems with our product. We will be happy to help you.
WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Germany

Ph: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

Email: service@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

Note

Quick assistance and correct order processing is only pos-
sible when you can tell us your order number and product
serial number. We recommend that you enter this informa-
tion here:

® Order number:

® Serial number:

12 English

1.4 Formal information on these operating
instructions

Copyright, 2019°

All rights reserved.

Publication of this document and any document excerpts

is prohibited without the permission of WOMA GmbH.

1.5 lllustration conventions

1.5.1 Acton steps in the specified sequence
Action steps to be executed are shown as a numbered or
alphabetic list. The sequence of the steps must be main-
tained.
Example:
1. Action step 1
2. Action step 2
a Action sub-step a
b Action sub-step b

1.5.2 Itemizations
Lists and action steps without a mandatory sequence are
shown as a bullet list.
Example:
® Point 1
® Point 2
— Sub-point 1
— Sub-point 2

1.6 Product elements
Figure A see page 2

(@ High-pressure hose connection

(@ Bypass connection

® Spray tube/spray lance high-pressure connection
@ Pressure housing

(® Body support connection

(® Handle

@ Trigger

Trigger catch

(@ Pressure ring

Pressure screw

@ Handle for spray tube/spray lance (accessory)
@ Spray tube/spray lance (accessory)

@ Nozzle holder/water tool (accessory)

Bypass line (accessory)

@ Adapter (accessory)

Seal (accessory)

@ Hose connection (accessory)

Leakage hole

Cartridge (pressure housing)

@9 Seal (pressure housing)

@) Bypass screw (pressure housing)

@ Spring (pressure housing)

1.7 Scope of delivery

® Product

@ Operating instructions

Check the contents for completeness. Please contact your
dealer if the contents are incomplete or shipping damage
is present.

1.8 Abbreviations and definitions

In the following sections, the term spray device is used to
describe an assembly consisting of a trigger device (high-
pressure gun), a spray tube/spray lance and a water tool.



2 Safety

In addition to the notes in the operating instructions, the
general safety regulations and accident prevention guide-
lines applicable by law must be adhered to.

21 Warning notices

Warning notices prevent personal injury and material dam-
age when observed.

Awarning notice contains the following elements and infor-
mation:

Danger symbol A

The danger symbol identifies warning notices for prevent-
ing personal injury.

Keyword

The hazard level is indicated by the keyword.

Source of danger

The source of danger specifies the cause of the hazard.
Possible consequences of failure to observe

Possible consequences of failing to observe a warning no-
tice are e. g. crushing injuries, burns or other severe inju-
ries.

Measures / Prohibitions

Measures / Prohibitions specifies actions that must be tak-
en to avoid the hazard or that are prohibited in order to
avoid the hazard.

2.2 Representation of warning notices
A DANGER

Source of danger

Possible consequences of failure to observe
Measures / Prohibitions

2.2.1 Hazard levels

A DANGER

® /ndication of an imminent threat of danger that will lead
to severe injuries or even death.

&N WARNING

® /ndication of a potentially dangerous situation that may
lead to severe injuries or even death.

&N CAUTION

® /ndication of a potentially dangerous situation that may
lead to minor injuries.

ATTENTION

® /ndication of a potentially dangerous situation that may
lead to damage to property.

2.3 Representation of notes

Note

Indication of useful and important information or sugges-
tions for improving safety when handling the product.

2.4 Personnel qualifications

The personnel must be appropriately qualified for the re-
spective use of the product.

The owner must clearly defined the areas of responsibility
and the personnel monitoring systems.

Ensure sufficient personnel knowledge through appropri-
ate training and instruction.

English

2.4.1 Operating personnel

Operating personnel are persons commissioned by the
owner to operate the product and who are sufficiently
trained in the operation and functionality of the product.
The operating personnel must be sufficiently trained in the
operation and functionality of the product, must be able to
recognize any hazards that may occur and be capable of
preventing these hazards through appropriate protective
measures.

The operating personnel must be able to recognize any
hazards in time and be able to implement the prescribed
protective measures accordingly.

The operating personnel is obliged to immediately notify
the owner/operator of any safety-relevant changes in the
product.

2.4.2 Maintenance personnel

Maintenance personnel are persons commissioned by the
owner to perform maintenance work on the product. Main-
tenance personnel are untrained but have been instructed
in inspection and maintenance work, e.g. oil changes,
checking screwed connections etc.

The maintenance personnel must be familiar with the op-
eration and functionality of the product, must be able to
recognize any hazards that may occur and be capable of
preventing these hazards through appropriate protective
measures.

The maintenance personnel is obliged to immediately no-
tify the owner/operator of any safety-relevant changes in
the product.

2.4.3 Trained technical personnel

Trained technical personnel are persons trained by WOMA
GmbH to perform inspection, maintenance and servicing
work and who have received the necessary information in
the form of a service manual during their training. Trained
technical personnel are familiar with the operation and
functionality of the product and are able to recognize any
hazards that may occur and be capable of preventing
these hazards through appropriate protective measures.

2.5 Cables and hoses

A DANGER

Contact with high-pressure water jets can cause irreversi-

ble injuries or even death. Tripping over, threading or

catching the cables and hoses can lead to uncontrolled

changes in the direction of the high-pressure water jet.

® Cables and hoses must not be allowed to form loops.

® Remove unused cables and hoses from the work area.

AN WARNING

Contact with a high-pressure water jet escaping from a

pressurised, damaged hose can cause irreversible injuries

or even death.

® Check the cables and hoses for damage each time be-
fore use. Immediately replace damaged cables and
hoses.

® Do not continue using cables, hoses or extensions if
they have been driven over, crushed, pulled or exces-
sively loaded in a similar manner. This also applies
when no damage is visible.

® Protect cables and hoses from heat and sharp edges.

® Use hose catching fixtures. These must be securely fas-
tened.
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2.6 Water connection

&N WARNING

Contact with high-pressure water jets escaping from pres-

surised hoses and screw connections can cause irreversi-

ble injuries or even death.

® Use only hoses and accessories approved for the max-
imum operating pressure of the high-pressure water jet
machine.

® Check the screw connections of all connection hoses for
leaks before starting the device.

® Do not use a hose connection with a damaged thread.

2.7 Usage

2.7.1 Work area

A DANGER

Contact with high-pressure water jets can cause irreversi-

ble injuries or even death.

® Do not direct high-pressure water jets towards humans,
animals or electrical equipment.

® Never work alone! For safety reasons, a second person
must always be present when using the safety device,
who is able to shut down the high-pressure water jet ma-
chine in the case of an emergency and obtain help if
necessary.

® No persons except the operating personnel may be
present within a 10 m radius of the spray device when
spraying.

® The spray device work area and the general work area
must be fully visible.

® Secure the spray device work area in a clearly visible
manner against unauthorised access while spraying.
Erect warning signs and cordon off the area.

® Depending on the surface characteristics, the ground
can become slippery due to the spray mist or emitted
water. Maintain a solid and safe footing when working
with a water jet.

® Spray mist impairs direct visibility. Take the local condi-
tions into account and watch out for other persons when
working with a water jet.

® The operating personnel must be secured against fall-
ing when spraying on scaffolding.

® The operating personnel must be secured by a retaining
device (e.g. straps, ropes) when spraying in enclosed
spaces (e.g. tanks or autoclaves). Ensure an additional
supply of sufficient fresh air.

® Adhere to the respective safety instructions when using
the spray device in hazard zones (e.g. service stations).

® The spray device may not be operated in explosive at-
mospheres.

2.7.2 General usage information

A DANGER

Incorrectly used high-pressure water jets can be danger-

ous and contact with high-pressure water jets can cause ir-

reversible injuries or even death.

® Do not use spray equipment shorter than 750 mm
(measured from trigger to nozzle). A danger of injury ex-
ists when working with short spray lances because your
hand may come into contact with the high-pressure jet.

® Use the device only in the specified correct manner (see
chapter 3 Intended use).

® Check the product and work equipment prior to each
use to make sure it is safe and working correctly (see
chapter 6 Startup). Do not use a damaged spray device.
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® Never lock the trigger of the product.

® The impact of the high-pressure water jet can release
particles or larger elements from the surface being
cleaned. These are strongly accelerated and can injure
the operating personnel. Wear the prescribed personal
protective equipment.

® Do not use the high-pressure water jet machine and the
spray device when you are tired, medically impaired or
under the influence of alcohol or medication.

® Never use liquids containing solvents or undiluted acids
and solvents. This includes e.g. petrol, paint thinner or
heating oil. The spray mist is highly flammable, explo-
sive and poisonous.

® Materials containing asbestos or other substances
harmful to health may not be sprayed.

2.7.3 Temperature

&N WARNING

Escaping high-pressure water can cause burns or scald-

ing.

® Wear personal protective equipment.

® Do not touch any hot surfaces of the spray device when
using hot water.

® [nstall a handle for protection (see the WOMA product
range).

® Allow the spray device to cool down after hot water op-
eration or flush the spray device using cold water oper-
ation.

® The fluid can heat up in cold water operation due to de-
pressurisation of the high-pressure water. Do not touch
any hot surfaces of the spray device.

2.7.4 Noise

&N WARNING

The high nozzle outlet speed of the high-pressure water jet

results in a high noise level that can cause discomfort or

hearing damage (e.g. tinnitus) to persons in the immediate

vicinity. A continuously high noise level can result in deaf-

ness.

® Wear the prescribed personal protective equipment.

® High noise levels can impair vocal communication and
impair or prevent your ability to perceive acoustic warn-
ing signals. Never work alone. A second person must be
present outside the work area.

2.7.5 Recoil forces

&N WARNING

The recoil forces occurring when working with a water jet

present a risk of falling.

® Maintain a solid and safe footing. Do not work on lad-
ders.

® Hold the spray device by the specified handles with both
hands.

® Select the nozzle diameter for manually performed
spray work so that the longitudinal recoil force does not
exceed 250 N. The spray device must be equipped with
a body support (see the WOMA product range) if the re-
coil force exceeds 150 N.

® When simultaneously operating multiple spray devices
from a single high-pressure water jet machine, be aware
of the changing recoil forces. The recoil forces occurring
at the other spray devices must not change by more
than 15% when opening or closing a spray device.



Note

The recoil forces present are specified in the WOMA prod-
uct data sheets for the nozzles use, which can be request-
ed from WOMA GmbH (see chapter 1.3 Service).

2.7.6 Vibration

A& CAUTION

Hand-arm acceleration values exceeding 2.5 m/s? can oc-

cur, depending on the spray device used. Longer periods

of use may lead to poor blood circulation in the hands due

to vibration.

A general maximum period of use cannot be specified, be-

cause this depends on several influencing factors:

® Personal tendency to suffer from poor circulation (symp-
toms such as frequently cold fingers, tingling sensation
in the fingers etc.).

® [ ow ambient temperature. Wear warm gloves to protect
your hands.

® Grasping tightly reduces the circulation of blood in the
hands.

® Working without interruption amplifies the effects of vi-
bration induced blood circulation problems.

Note

We recommend consulting a doctor if corresponding

symptoms occur repeatedly after reqular, long-duration

use of the spray device.

2.8 Protective gear

&N WARNING

Risk of injury through incorrect or incomplete protective

gear

® The operating personnel must wear protective clothing
specially designed for use with high-pressure water jet
machines. CE-certified protective clothing made of
Dyneema fibres provides tested protection when using
rigid or rotating nozzles at pressures of up to 3000 bar /
43,511 psi.

® All the following protective clothing must be worn when
working and lingering in the work area:
— Hard hat with protective visor
— Safety goggles
— Encapsulated hearing protection
— Protective gloves
— Protective jacket, protective trousers
— Special safety boots with metatarsal protection

2.9 Safety devices

Safety devices protect the operating personnel and may
not be disabled or functionally circumvented.

The product is equipped with a trigger safety catch that

prevents the trigger from being actuated unintentionally.
® Never lock the trigger.

® Do not block or modify the trigger catch.

K] Intended use

This product is used for actuating manually operated spray
devices from WOMA GmbH, used at permissible operating
pressures of up to 1100 bar.

In conjunction with a high-pressure water jet machine,
spray tube / spray lance and a water tool, this product is
designed for targeted application of a high-pressure fluid to
a surface for the purpose of removing, cleaning etc. vari-
ous surfaces and materials such as steel, concrete etc.
This can be achieved using various different water tools
from WOMA GmbH.
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This product is only to be used with water conforming to
the WOMA water quality guideline (see Chapter 12.1 Wa-
ter quality guideline). The maximum permissible fluid vol-
ume flow rate is 45 I/min.

Please check the safety devices on the product each time
before use (see chapter 6 Startup).

Intended use also includes using only original spare parts
from WOMA GmbH.

Any use other than, or beyond the specified intended use
is regarded as incorrect use.

Observe the safety instructions and warning notices.

3.1 Foreseeable misuse

The device is equipped with a trigger safety catch. This

prevents unintentional actuation of the trigger.

® Never lock the trigger.

® Do not block or modify the trigger catch.

® Do not use spray equipment shorter than 750 mm
(measured from trigger to nozzle).

® Do not use the spray device for cleaning the high-pres-
sure water jet machine or for mechanically loosening
contamination or baked deposits (e.g. when cleaning a
cement kiln).

® Do not use the spray device as a lever (crowbar).

® Never use liquids containing solvents or undiluted acids
and solvents for spraying. This includes e.g. petrol, paint
thinner or heating oil. The spray mist is highly flamma-
ble, explosive and poisonous.

® Materials containing asbestos or other substances
harmful to health may not be sprayed.

4 Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please dis-
¢ pose of packaging in accordance with the environ-
mental regulations.
K Electrical and electronic appliances contain valuable,
£ recyclable materials and often components such as
batteries, rechargeable batteries or oil, which - if han-
dled or disposed of incorrectly - can pose a potential threat
to human health and the environment. However, these
components are required for the correct operation of the
appliance. Appliances marked by this symbol are not al-
lowed to be disposed of together with the household rub-
bish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found at:
www.kaercher.com/REACH

5 Installation

5.1 Safety instructions

AN WARNING

Risk of injury from the high-pressure water jet

A high-pressure water jet can escape from a pressurised
high-pressure water jet machine.

Switch off the high-pressure water jet machine and secure
it against being switched on again before installing the
product.

Ensure that all components of the high-pressure water jet
machine are depressurised.
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ATTENTION

Improper installation

Improper installation with damaged or dirty components
can lead to malfunctions and damage to the product.
Perform a visual inspection of all product elements before
installation.

All threads must be clean and undamaged.

The sealing surfaces of mating components must not have
any scratches or scoring.

5.2 Installing the spray tube/spray lance

1. Release the pressure screw from the pressure housing
and remove together with the pressure ring (see illustra-
tion on page 2).

2. Push the pressure screw onto the spray tube/spray
lance.

3. Coat all threads with installation paste before installation
(see Chapter 12.2 Consumables).

4. Unscrew the pressure ring (left-hand thread) until 1-2
threads are visible.

5. Push the spray tube/spray lance with the pressure
screw into the pressure housing.

6. Screw the pressure screw into the pressure housing (30
mm) and tighten to a torque of 160 Nm.

7. When cleaning surfaces (e.g.cleaning concrete), install
the splash guard (see Chapter 13 Accessories) on the
spray tube/spray lance.

8. Screw the nozzle holder or other water tool onto the
spray tube/spray lance and tighten to a torque of
100 Nm unless specified otherwise.

Major characteristics of the water tools

® Water tools (e.g. nozzles, turbo nozzle, Orbimaster,
Speedy) used on manually operated spray devices from
WOMA GmbH may have multiple nozzle outlet open-
ings. These may be spotlight nozzles or flat jet nozzles.
Motor-driven rotation, or self-driven rotation through an-
gled nozzles is possible (see the WOMA product
range).

® Water tools extend the range of possible uses for the
spray device. Further information is available from your
WOMA sales partner.

5.3 Installing the bypass line

1. Coatall threads with installation paste before installation
(see Chapter 12.2 Consumables).

2. Screw the bypass pipe or bypass hose connection into
the pressure housing (32 mm) and tighten onto the by-
pass connection to a torque of 100 Nm (see illustration
on page 2).

5.4 Installing the hose connection

(see illustration on page 2)

Note

Take care to ensure that only hoses approved for the max-

imum operating pressure are used.

1. Coat all threads with installation paste before installation
(see Chapter 12.2 Consumables).

2. Screw the adapter (material number 9.918-624.0) into
the pressure housing and tighten to a torque of 130 Nm.

3. Fit the seal (O-ring) in the adapter.

4. Screw the hose connection into the adapter and tighten
to a torque of 130 Nm.

5. Connect the high-pressure water jet machine to the se-
cured spray device using a suitable high-pressure hose.
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6 Startup

6.1 Safety instructions

A DANGER

Risk of injury from the high-pressure water jet
Contact with high-pressure water jets can cause irreversi-
ble injuries or even death.

Do not direct high-pressure water jets towards humans,
animals or electrical equipment.

Ensure that the product is correctly installed before use
(see chapter 5 Installation).

Due to the potential hazards (e.g. recoil, cutting effects of
the water jet etc.) be sure to use the product only in the in-
tended manner (see chapter 3 Intended use).

The product may only be operated by personnel who have
been trained for this and who have been instructed in the
potential hazards (see chapter 2.4 Personnel qualifica-
tions).

Wear the prescribed personal protective equipment when
spraying (see chapter 2.8 Protective gear).

Note

Do not operate the product at temperatures below 0 °C.

6.2 Before switching on the high pressure
water jet machine

The product is correctly installed and connected to the

high-pressure water jet machine. The high pressure water

jet machine is not switched on.

Perform the following steps each time before switching on

the high water pressure, i.e. when the high pressure pump

is stationary and pressurised:

1. Vent the entire high pressure water jet machine using
the filter and the vent hose on the high pressure pump.

2. Rinse the high pressure water jet machine, including the
high pressure hose, with fresh water while the product
is depressurised.

3. Check the bypass line on the water outlet.
Water must be expelled from the bypass line when the
product is not actuated.

4. Check that the trigger and the trigger catch are function-
ing smoothly and freely.
The trigger must return automatically to its original posi-
tion after actuation and engage into the trigger. It should
only be possible to actuate the trigger when the trigger
catch is actuated once again.

5. Check the product condition for differences from its con-
dition on delivery.
Has the position of the pressure point changed, for ex-
ample? When switching from Trigger actuatedto Trigger
not actuated, the water volume flow in the bypass line
must be expelled immediately.

Note

Do not use the product if the checks are unsuccessful. In

this case, have a safety inspection conducted (see chapter

9.4 Service).

6.3 Before starting spraying

The product is correctly installed and connected to the
high-pressure water jet machine.

The high-pressure water jet machine is switched on.
Note

Depressurised jet liquid flows out of the bypass line when
the high-pressure water jet machine is switched on and the
product is not actuated.



Before starting work with the product using high water

pressure, perform the following checks:

1. Check the bypass line on the water outlet.

Water must be expelled from the bypass line when the
product is not actuated.

2. Actuate the product under high pressure several times
in a safe area and check the valves on the bypass and
the leakage holes for leaks.

3. Check that the trigger and the trigger catch are function-

ing smoothly and freely.
The trigger must return automatically to its original posi-
tion after actuation and engage into the trigger. It should
only be possible to actuate the trigger when the trigger
catch is actuated once again.

4. With the help of the supervisor, check whether the
planned working pressure of the high pressure water jet
machine is reached.

Note

Do not use the product if the checks are unsuccessful or if

an abnormality or unexpected situation is determined. In

this case, have a safety inspection conducted (see chapter

9.4 Service).

6.4 Starting up the product

The product is correctly installed and connected to the

high-pressure water jet machine.

The high-pressure water jet machine is switched on.

Product checks in accordance with Chapter 6.2 Before

switching on the high pressure water jet machine and

Chapter 6.3 Before starting spraying are successful.

Note

Depressurised jet liquid flows out of the bypass line when

the high-pressure water jet machine is switched on and the

product is not actuated.

1. Actuate the trigger safety catch. Do this by pressing the
trigger safety catch down.

2. Actuate the trigger.

Actuating the trigger closes the bypass line and causes the

spray fluid to be emitted under pressure out of the nozzle

of the water tool.

Note

Non-corrosion resistant materials can be corroded by the

emitted high-pressure water jet.

7 Shutting down

7.1 Safety instructions

A DANGER

Risk of injury from the high-pressure water jet

A high-pressure water jet can escape from a pressurised
high-pressure water jet machine.

Ensure that all components of the high-pressure water jet
machine are depressurised after shutting down the prod-
uct.

A& CAUTION

Hot surfaces

Touching the surface of the product can cause burns or
scalding.

Wear personal protective equipment.

Do not touch any elements of the product after using it with
hot water.

Allow the product to cool down after hot water operation or
flush the spray device using cold water operation.
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7.2 Shutting down the product
Note
Depressurised jet liquid flows out of the bypass line when
the high-pressure water jet machine is switched on and the
product is not actuated.
1. Release the trigger. The trigger automatically locks onto
the trigger catch.
2. Check that the trigger catch is correctly engaged by ac-
tuating the trigger.
3. Switch off the high-pressure water jet machine and se-
cure it against being switched on again.
. The high-pressure system must be depressurised. To
do this, completely discharge all residual pressure.
. Disconnect all supply lines from the product in the re-
verse order (see Chapter 5 Installation).

8 Storage

The following applies to this product and, unless specified

otherwise, to all other water tools:

® Clean after finishing work.

® Store in a frost-protected place.

® For long-term storage, blow out the product with com-
pressed air and conserve using a suitable preservative.

9 Maintenance and servicing

9.1 Safety instructions

A DANGER

Risk of injury from the high-pressure water jet

A high-pressure water jet can escape from a pressurised
high-pressure water jet machine.

Switch off the high-pressure water jet machine and secure
it against being switched on again before performing any
work on the product.

Ensure that all components of the high-pressure water jet
machine are depressurised.

&N WARNING

Improper servicing

The use of third-party parts can impair the functionality and
safety of the high-pressure water jet machine.

Only use original spare parts from WOMA GmbH. The
WOMA product range includes appropriate spare parts
specially matched to the service life of the product. Further
information is available from your WOMA sales partner.
The use of third-party spare parts is prohibited. Third-party
spare parts often do not conform to the specifications and
requirements. Third-party spare parts present an in-
creased risk to the personnel and product. Functionality
and safety can be impaired.

9.2 Care and cleaning

Note

Observe the manufacturer's safety data sheets when using
cleaning agents.

® If necessary, perform general cleaning of the product.

9.3 Inspection
The operator performs the daily inspection and visual in-
spection of the product.

N
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9.3.1 Daily inspection

® Perform daily product checks (see Chapter 6.2 Before
switching on the high pressure water jet machine and
Chapter 6.3 Before starting spraying).



9.3.2 Visual inspection

® Independent of the daily inspection, perform a visual in-
spection of all components of the spray unit before in-
stallation.

Do not use the product if deviations from its condition on

delivery are determined. In this case, have a safety inspec-

tion to be conducted.

9.4 Service

9.4.1 Safety inspection

For safety reasons, safety inspection and service work

may only be performed by service personnel from WOMA

GmbH or by trained technical personnel (see chapter 2.4

Personnel qualifications).

® Have the product checked for the correct condition
every 12 months.

9.4.2 Changing the cartridge

If additional water is expelled from the bypass line and/or

the relief bores in the product when the spray unit is actu-

ated then the cartridge in the pressure housing must be re-
placed.

A pre-assembled cartridge (material number 9.919-046.0)

may be replaced by untrained technical personnel as fol-

lows.

ATTENTION

Improper installation

Improper installation with damaged or dirty components

can lead to malfunctions and damage to the product.

Perform a visual inspection of all spray device elements

before installation.

All threads must be clean and undamaged.

The sealing surfaces of mating components must not have

any scratches or scoring.

A non-pre-assembled cartridge may only be replaced by

trained technical personnel.

(See illustration on page 2)

1. Release the bypass screw from the pressure housing
and remove together with the cartridge.

2. Remove the spring from the pressure housing and re-
place with a new spring.

3. Disconnect the bypass screw from the cartridge.

4. Remove the seal (O-ring) from the groove in the bypass
screw.

5. Fit the seal (O-ring) in the groove.

6. Fit the bypass screw positively into the pre-assembled
cartridge (material number 9.919-046.0).

7. Coat the thread of the bypass screw with thread instal-
lation paste before installation (see Chapter 12.2 Con-
sumables).

8. Coat the fitting surfaces of the cartridge with anti-seize
installation (see Chapter 12.2 Consumables).

9. Screw the bypass screw with the cartridge into the pres-
sure housing and tighten to a torque of 100 Nm.

10 Troubleshooting guide

10.1 Safety instructions

For safety reasons, malfunctions may only be corrected by
Service personnel from WOMA GmbH or by trained tech-
nical personnel.
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11 Technical data

Material number 9.918-187.0
Operating pressure max. bar 1500
Medium temperature max. °C 95
Flow rate max. I/min 45
Recoil force without body support N 150
Recoil force with body support N 250
Weight (without attachments) approx. kg 3.3
Length without spray lance approx. ~ mm 340
Height approx. mm 200
Width approx. mm 50

M22x1.5-24°DKO

9/16"-18 UNF-LH
M24x1.5-24°DKO

9/16"-18 UNF-LH
G 3/8"

Mechanical by-
pass

Connection for hose connection
High-pressure hose connection

Spray tube / spray lance connection
Bypass connection
Controller

Subject to technical modifications.

12 Appendix

12.1 Water quality guideline

The limit values for the required water quality are an ex-
cerpt from the WOMA water quality guideline, which can
be obtained from the WOMA GmbH (see Chapter 1.3 Ser-
vice).

Solid body content, max. 200 mg/l

Total water hardness 1-20°H

CaO 10 - 200 mg/I

CaCO; 18 - 357 mg/l

Calcium hardness 0.89 - 3.39 mmol/I

pH value 6.5-9.5

Base capacity (pH 8.2) 0 -0.25 mmol/l

Proportion of total dissolved material |10 - 75 mg/I

Conductivity 100 - 1000 pS/cm

Chloride (e. g. NaCl) <100 mg/l

Iron (Fe) < 0.2 mg/l

Fluoride (F) <0.15 mgl/l

Free chlorine (CI) <1 mgl/l

Copper (Cu) <2 mgl/l

Manganese (Mn) < 0.05 mg/l

Phosphate (H3POy,) <50 mg/l

Silicate (SixOy) <20 mg/l

Sulphate (SQy) <100 mg/l

12.2 Consumables

Description Container |Material
number

Thread installation paste 500 g 9.892-362.0

Thread installation paste 207 g 9.740-194.0

Anti-seize installation paste |450 g 9.892-352.0

Anti-seize installation paste |85g 9.740-195.0




13 Accessories

The following sections show example accessory combina-  The material numbers may deviate depending on their
tions for various different areas of application for the spray configuration. See the WOMA product range for more in-
device. Further information is available from your WOMA formation.

sales partner.

13.1 Example configuration

%%WO —_

oV

T

ﬁ' o]
® &

Accessories Variant Material number
1 Body support 9.918-752.0
2 Installing the bypass 500 mm length 9.918-623.0
3 Handle* 6.025-300.0
4 Spray lance 1500 bar 300-7000 mm in length See WOMA product range

Spray lance 3000 bar 300-6000 mm in length See WOMA product range
5 Splash guard 9.871-040.0
6 Nozzle holder 50—-76 mm in length 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster See WOMA product range
8 Turbo nozzle See WOMA product range
9 Speedy See WOMA product range
10 Handle 9.871-675.0
11 Bypass hose 1500 mm length 9.887-970.0
12 Bypass hose connection  |Reduction 3/4" to 3/8" 9.897-958.0
13 Adapter 1500 bar 9.918-624.0
14 Rotatable hose connection |1500 bar 9.872-437.0
15 Hose connection 1500 bar 9.871-969.0
16 Rotatable hose connection 3000 bar 9.872-640.0
17 Hose connection 3000 bar 9.872-023.0

*) only useful for the bypass hose
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1 Remarques générales

1.1 Informations relatives a ce manuel
d'utilisation.

Ce manuel d'utilisation a été rédigé conformément a la di-

rective machines 2006/42/CE . Il permet une utilisation

sUre et efficace du produit. HP-DG.

Le manuel d'utilisation original est rédigé en langue alle-

mande.

Avant la premiére utilisation, lisez ce manuel d'utilisation,

agissez suivant ses consignes et conservez-le pour toute

utilisation ultérieure ou le prochain propriétaire.

1.2 Fabricant

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Allemagne

Tél : + 49 2065-304-0

Télécopie : + 49 2065-304-200
E-mail : sales@woma.kaercher.com
WwWWw.woma-group.com

1.3 SAV

Pour tout renseignement technique sur les produits WO-
MA et leurs utilisations techniques, notre SAV est a votre
disposition dans le monde entier.

Si un probléme survient avec nos produits, veuillez-vous
adresser au SAV WOMA, au représentant compétent, ou
a l'usine du fabricant. Nous vous aiderons avec plaisir.
WOMA GmbH

Werthauser Stralte 77-79

47226 Duisburg

Allemagne

Tél : + 49 2065-304-0

Télécopie : + 49 2065-304-200

E-mail : service@woma.kaercher.com
www.woma-group.com

Remarque

Une aide rapide et un traitement correct de I'ordre sont uni-
quement possibles si vous nous donnez le numéro d'ordre
et le numéro de série. Nous vous recommandons d'ins-
crire ces informations ici :

® Numeéro d'ordre :

® Numéro de série :

1.4 Formalités concernant le manuel
d’utilisation

Copyright, 2019°

Tous droits réservés.

Toute réimpression, méme partielle, est uniquement per-

mise avec l'autorisation de I'entreprise WOMA GmbH.

1.5 Conventions de représentation

1.5.1 Instructions de manipulation dans un ordre
prescrit
Les étapes a réaliser sont illustrées sous forme de liste nu-
mérotée ou alphabétique. L'ordre de ces étapes doit étre
respecté.
Exemple :
1. Etape 1
2. Etape 2
a Etape partielle a
b Etape partielle b

1.5.2 Enumérations
Les énumérations et étapes sans ordre obligatoire sont re-
présentées sous forme de listes avec des points d'énumé-
ration.
Exemple :
® Point 1
® Point 2
— Sous-rubrique 1
— Sous-rubrique 2

1.6 Eléments produit
Figure A, voir page 2

(@ Raccordement flexible haute pression

@ Raccordement bypass

® Raccordement haute pression lance / tube de lance
(@ Carter de pression

(® Raccordement soutien corporel

(® Poignée

@ Gachette

Verrouillage gachette

(® Bague de pression

Vis de pression

@ Poignée pour lance/tube de lance (accessoire)

@ Lance / tube de lance (accessoire)

@ Support de buse / outil hydrodynamique (accessoire)
Conduite bypass (accessoire)

@ Adaptateur (accessoire)

Joint (accessoire)

@ Raccord de flexible (accessoire)

Trou de vidange

Cartridge (carter de pression)

@9 Joint (carter de pression)

@1 Vis bypass (carter de pression)

@ Ressort (carter de pression)

1.7 Etendue de livraison

® Produit

® Manuel d'utilisation

Vérifiez que le contenu de la livraison est complet. S'il
s'avere que le contenu estincomplet, ou si des dommages
surviennent dus au transport, veuillez-vous adresser a
votre revendeur.

1.8 Abréviations et définitions

Dans la suite, poignée et lance définissent le dispositif
technique composé des composants gachette (pistolet a
haute pression), lance / tube de lance et de I'outil hydrody-
namique.
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Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, les pres-
criptions générales de sécurité et de prévention des acci-
dents du |égislateur doivent étre prises en compte.

21 Avertissements

Les avertissements protégent en tenant compte de pos-
sibles dommages corporels et matériels.

Un avertissement comporte les éléments et les informa-
tions suivants :

Symboles de danger A

Les symboles de danger désignent des avertissements qui
préviennent de dommages corporels.

Terme signalétique

Le terme signalétique indique le niveau de danger.
Source de danger

La source de danger donne la cause du danger.
Conséquences possibles en cas de non-respect

Les conséquences possibles du non-respect de I'avertis-
sement sont par ex. des contusions, des brdlures ou
d’autres blessures graves.

Mesures/interdictions

Mesures/interdictions listent des actions qui doivent avoir
lieu afin de prévenir le danger ou qui sont interdites pour
éviter le danger.

2.2 Représentation des avertissements
A DANGER

Source de danger

Conséquences possibles en cas de non respect.
Mesures / interdictions

2.2.1 Niveaux de danger

A DANGER

® /ndique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

® /ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

& PRECAUTION

® /ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légéres.

ATTENTION

® /ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

2.3 Représentation des remarques

Remarque

Remarque relative a des informations ou conseils utiles et
importants, qui contribuent aux améliorations de la sécuri-
té lors de la manipulation du produit.

2.4 Qualification du personnel

Le personnel doit présenter les qualifications correspon-
dantes respectives pour l'utilisation du produit.
L'exploitant doit régler clairement le domaine de compé-
tences, la responsabilité et la surveillance du personnel.
Palliez au manque de connaissances du personnel en le
formant et en l'instruisant.

2.4.1 Opérateurs

Les opérateurs sont des personnes chargées par I'exploi-
tant de l'utilisation du produit et qui ont été suffisamment
formées pour I'utilisation et le fonctionnement.

Les opérateurs doivent se familier avec le mode d'action et
de fonctionnement du produit, détecter les dangers appa-

raissant et les prévenir en prenant les mesures de protec-
tion adaptées.

Les opérateurs doivent étre en mesure de détecter a
temps les dangers et de prendre des mesures défensives
prescrites.

Les opérateurs sont dans I'obligation de signaler immédia-
tement a l'exploitant I'apparition de modifications qui en-
travent la sécurité.

2.4.2 Personnel de maintenance

Les opérateurs sont des personnes chargées par I'exploi-
tant de la maintenance du produit. Le personnel de main-
tenance est un personnel qui n'est pas formé, mais qui a
cependant été instruit pour les travaux de contrdle et de
maintenance, par ex. pour les vidanges d'huile, le contréle
des raccord a vis etc.

Le personnel de maintenance doit étre familiarisé avec le
mode d'action et de fonctionnement du produit, détecter
les dangers apparaissant et les prévenir en prenant les
mesures de protection adaptées.

Le personnel de maintenance est dans I'obligation de si-
gnaler immédiatement a I'exploitant I'apparition de modifi-
cations qui entravent la sécurité.

2.4.3 Personnel spécialisé formé

Le personnel spécialisé formé est des personnes qui ont
été formées par WOMA GmbH aux travaux de contréle, de
maintenance et de service et qui regoivent les informations
nécessaires sous forme d'instructions de service durant
les formations. Le personnel spécialisé formé est familiari-
sé avec le mode d'action et de fonctionnement du produit,
et est en mesure de détecter les dangers apparaissant et
les prévenir en prenant les mesures de protection adap-
tées.

2.5 Cables et flexibles

A DANGER

Les jets d'eau a haute pression peuvent entrainer des

dommages corporels irréversibles pouvant aller jusqu'a la

mort en cas de contact. Un trébuchement, une capture de

cables et flexibles peut entrainer une modification incon-

trélée de direction du jet d'eau a haute pression.

® Cables et flexibles ne doivent pas former de boucle.

® Retirez les cables et flexibles non utilisés de la zone de
travail.

AN AVERTISSEMENT

Le jet d'eau a haute pression peut jaillir d'un flexible en-

dommagé sous pression et entrainer des dommages cor-

porels irréversibles pouvant aller jusqu'a la mort en cas de

contact.

® \Vérifiez I'absence de dommages sur les cables et
flexibles avant chaque utilisation. Remplacez immédia-
tement les cébles et flexibles endommagés.

® N'utilisez plus de cables et flexibles ou autres rallonges
s'ils ont été sollicités par écrasement, traction ou autre.
Cela vaut également lorsqu'aucun dommage n'est vi-
sible.

® Protégez les cables et flexibles de la chaleur, de I'huile
et des bords vifs.

® Utilisez des mécanismes de retenue de flexibles. Ces
derniers doivent étre fixés de maniere sire.
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2.6 Raccord d'alimentation en eau

&N AVERTISSEMENT

Le jet d'eau a haute pression peut jaillir de flexibles en-

dommagés sous pression et de raccord a vis et entrainer

des dommages corporels irréversibles pouvant aller

Jjusqu'a la mort en cas de contact.

® Utilisez exclusivement des flexibles et accessoires ho-
mologués pour la pression de service maximale de la
machine de jet a haute pression.

® \/érifiez I'étanchéité des raccords a vis de tous les
flexibles de raccordement avant la mise en service.

® N'utilisez pas de flexibles haute pression dont le filet est
endommage.

2.7 Utilisation

2.7.1 Zone de travail

A DANGER

Les jets d'eau a haute pression peuvent entrainer des

dommages corporels irréversibles pouvant aller jusqu'a la

mort en cas de contact.

® Ne dirigez pas les jets d'eau a haute pression vers des
personnes, animaux ou équipements électriques.

® Ne travaillez jamais seul ! Pour des raisons de sécurité,
une seconde personne doit toujours étre présente lors
de l'utilisation de la poignée et lance, qui puisse mettre
la machine de jet d'eau a haute pression hors service en
cas d'urgence et si nécessaire aller chercher de l'aide.

® [ors des travaux de jet d'eau, personne hormis l'opéra-
teur ne doit se tenir dans un périmetre de 10 m autour
de la poignée et lance.

® [ a zone de travail de la poignée et lance et I'environne-
ment de travail doivent pouvoir étre entierement vi-
sibles.

® Sécurisez visiblement la zone de travail de la poignée et
lance contre tout acces non autorisé. Apposer des pan-
neaux d'avertissement et des barrieres.

® [ e brouillard de pulvérisation ou l'eau s'écoulant
peuvent rendre le sol glissant en fonction de la qualité
du sol. Veillez a une bonne stabilité lors des travaux de
jet.

® e brouillard de pulvérisation restreint la visibilité di-
recte. Respectez les conditions locales et faites atten-
tion aux tiers, en particulier aux enfants, lors de travaux
de jet avec I'appareil.

® [ors de travaux de jet sur des échafaudages, les opéra-
teurs doivent étre sécurisés contre la chute.

® [ors de travaux de jet dans des locaux fermés (par ex.
réservoirs ou autoclaves), les opérateurs doivent étre
sécurisés par des dispositifs de retenue (par ex.
sangles, cables). Veillez en plus a une alimentation d'air
frais suffisante.

® [ors de l'utilisation de la poignée et lance dans des
zones dangereuses (par ex. stations service), respec-
tez les consignes de sécurité correspondantes.

® [ 'utilisation de la poignée et lance dans des zones a
risque d'explosion est interdite.

2.7.2 Généralités concernant I'utilisation

A DANGER

Les jets d'eau a haute pression peuvent entrainer des

dommages corporels irréversibles pouvant aller jusqu'a la

mort en cas d'utilisation non conforme.

® N'utilisez pas de poignée et lance plus courtes que
750 mm (mesure entre la gachette et la buse). Les
lances courtes présentent un risque de blessure, votre
main peut entrer en contact par inadvertance avec le jet
d'eau haute pression.

® Utilisez le produit de maniére conforme (voir chapitre 3
Utilisation conforme).

® \/érifiez le bon état et la sécurité du fonctionnement du
produit et des dispositifs de travail avant I'utilisation (voir
chapitre 6 Mise en service). N'utilisez pas de poignée et
lance endommagées.

® Ne bloquez jamais la gachette du produit.

® [es particules ou plus grandes parties sont détachées
de la surface traitée par le jet d'eau a haute pression.
Elles sont précipitées et peuvent présenter un risque
pour l'opérateur. Portez I'équipement de protection indi-
viduel prévu.

® N'utilisez pas la machine a jet d'eau a haute pression et
la poignée et lance en cas de fatigue, de probléme de
santé ou sous l'influence de Il'alcool ou de médicaments.

® N'utilisez jamais de liquides contenant des solvants ou
des acides non dilués. Cela comprend par exemple I'es-
sence, le mazout ou les diluants pour peinture. Le
brouillard de pulvérisation est hautement inflammable,
explosif et toxique.

® [ es matériaux contenant de I'amiante ainsi que d'autres
matériaux contenant des substances a risque pour la
santé ne doivent pas étre traités avec le jet d'eau.

2.7.3 Température

&N AVERTISSEMENT

L'eau a haute pression peut causer des brilures ou des

échaudages.

® Portez un équipement de protection individuel.

® [orsque vous utilisez de I'eau chaude, ne touchez pas
les surfaces brilantes de la poignée et lance.

® Montez une poignée de protection (voir programme de
produits WOMA).

® [aissez la poignée et lance refroidir apres le mode eau
chaude ou rincez la poignée et lance brievement en
mode eau froide.

® [ e relachement de I'eau sous haute pression peut ré-
chauffer le fluide en mode eau froide. Ne touchez pas
les surfaces briilantes de la poignée et lance.

2.7.4 Bruit

&N AVERTISSEMENT

La vitesse de sortie élevée du jet d’eau a haute pression

au niveau de la buse crée un niveau sonore élevé, qui

risque d’entrainer une géne ou une lésion auditive (par ex.

acouphénes) dans I'environnement immédiat. Un niveau

sonore élevé permanent peut causer la surdité.

® Portez I'équipement de protection individuel prévu.

® e niveau sonore élevé peut fortement géner une com-
munication vocale ou la perception de signaux d’avertis-
sement acoustiques, voire les rendre impossibles. Ne
travaillez jamais seul. Une seconde personne doit étre
présente en dehors de la zone de travail.
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2.7.5 Forces de recul

&N AVERTISSEMENT

Les forces de recul entrainent un risque de chute lors des

travaux avec le jet d'eau.

® Veillez a une bonne stabilité. Ne travaillez pas sur des
échelles.

® Tenez bien la poignée et lance des deux mains au ni-
veau de la poignée.

® Choisissez le diamétre de buse pour les travaux de jet
d'eau effectués a la main de maniéere a ce que la force
de recul dans I'axe longitudinal ne dépasse pas 250 N.
Silaforce de recul dépasse 150 Nm, la poignée et lance
doivent étre dotées d'un soutien corporel (voir pro-
gramme de produits WOMA).

® [ors de l'utilisation de plusieurs poignées et lances a la
fois sur une machine de jet d'eau a haute pression, te-
nez compte des forces de recul inévitables. Lors de I'ou-
verture ou de la fermeture d'une poignée et lance, les
forces de recul survenant sur les autres poignées et
lances ne doivent pas changer brutalement de plus de
15%.

Remarque

Les forces de recul apparaissant peuvent étre consultées

sur les fiches techniques produits WOMA des buses utili-

sées, qui peuvent étre demandées aupres de WOMA

GmbH (voir chapitre 1.3 SAV).

2.7.6 Vibrations

& PRECAUTION

En fonction de la poignée et lance utilisées, des valeurs

d'accélération main-bras supérieures a 2,5 m/s? appa-

raissent. Une durée d'utilisation prolongée peut provoquer

des troubles circulatoires au niveau des mains en raison

des vibrations.

Il est impossible de définir une durée de validité générale

pour l'utilisation car elle dépend de nombreux facteurs

d'influence :

® Prédisposition personnelle a souffrir d'une mauvaise
circulation sanguine (les symptémes sont des doigts
souvent froids, démangeaisons dans les doigts)

® Basse température ambiante. Portez des gants chauds
pour protéger vos mains.

® Tenir quelque chose fermement aggrave la circulation
sanguine.

® Un travail sans pause renforce l'effet des troubles circu-
latoires en raison des vibrations.

Remarque

En cas d'utilisation réguliére et durable de la poignée et

lance et en cas d'apparition répétitive des symptémes cor-

respondants, nous recommandons de consulter un méde-

cin.

2.8 Equipement de protection individuelle

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a un équipement de protection in-

correct ou incomplet

® [ 'opérateur doit porter des vétements de protection spé-
cialement congus pour une utilisation avec les ma-
chines a jet d'eau a haute pression. Les vétements de
protection certifiés CE en fibre Dyneema offrent une
protection testée lors de I'utilisation de buses fixes ou
rotatives jusqu'a 3000 bars/43511 psi.

® Pour les travaux et le séjour a proximité de la zone de
travail, les vétements de protection suivants doivent étre
portés dans leur intégralité :
— Casque de protection avec écran protecteur
— Lunettes de protection
— Coquilles anti-bruit
— Gants de protection
— Vestes de protection, salopette de protection
— Bottes de sécurité spéciales avec protection métatar-

sienne

2.9 Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité sont destinés a la protection des

opérateurs et ne doivent ni modifiés, ni shuntés.

Le produit est équipé d'un verrouillage de gachette, ce qui

exclue tout déclenchement inopiné du levier de gachette.

® Ne bloquez jamais le levier de la gachette.

® Ne bloquez et ne modifiez pas le verrouillage de la ga-
chette.

K] Utilisation conforme

Le produit est utilisé pour actionner des poignées et lances
manuelles de WOMA GmbH, qui sont utilisées jusqu’a une
pression de service autorisée de 1100 bars.

Combiné a une machine a jet d’eau a haute pression, a
une lance/un tube de lance et a un outil hydrodynamique,
le produit sert a appliquer de maniére ciblée un fluide sous
haute pression sur une surface, ce qui permet un sablage,
un nettoyage, etc. de différents matériaux et surfaces, par
ex. acier, béton, etc. Cela peut étre réalisé avec différents
outils hydrodynamiques de WOMA GmbH.

Le produit doit étre exclusivement utilisé avec de I'eau
conformément a la directive sur la qualité de 'eau WOMA
(voir chapitre 12.1 Directive sur la qualité de I'eau). Le dé-
bit volumétrique maximal du fluide est de 45 I/min.

Avant chaque utilisation, vérifiez les dispositifs de sécurité
du produit (voir chapitre 6 Mise en service).

L’utilisation exclusive de piéces de rechange d’origine de
WOMA GmbH fait également partie de I'utilisation
conforme a la destination.

Toute autre utilisation que celle définie dans I'utilisation
conforme a la destination ou une utilisation allant au dela
est considérée comme non conforme.

Observez les consignes de sécurité et d’avertissement.

3.1 Utilisation non conforme prévisible

Le produit est équipé d'un verrouillage de la gachette. Tout

déclenchement inopiné du levier de gachette est ainsi ex-

clu.

® Ne bloquez jamais le levier de la gachette.

® Ne bloquez et ne modifiez pas le verrouillage de la ga-
chette.

® N'utilisez pas de poignée et lance plus courtes que
750 mm (mesure entre la gachette et la buse).
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® N'utilisez pas la poignée et lance pour nettoyer la ma-
chine de jet d'eau a haute pression ou pour détacher
mécaniquement les salissures ou les dépéts.

® N'utilisez pas la poignée et lance comme levier (pied de
biche).

® N'utilisez jamais de liquides contenant des solvants ou
des acides ou solvants non dilués pour les travaux de
jets d'eau. Cela comprend par exemple l'essence, le
mazout ou les diluants pour peinture. Le brouillard de
pulvérisation est hautement inflammable, explosif et
toxique.

® |es matériaux contenant de I'amiante ainsi que d'autres
matériaux contenant des substances a risque pour la
santé ne doivent pas étre traités avec le jet d'eau.

4 Protection de I'environnement

oy Les matériaux d'emballage sont recyclables. Veuillez
<9 éliminer les emballages dans le respect de I'environ-
nement.
E Les appareils électriques et électroniques contiennent
/> des matériaux precieux recyclables et souvent des
composants tels que des piles, batteries ou de I'huile
représentant un danger potentiel pour la santé humaine et
I'environnement, s'ils ne sont pas manipulés ou éliminés
correctement. Ces composants sont cependant néces-
saires pour le fonctionnement correct de I'appareil. Les ap-
pareils marqués par ce symbole ne doivent pas étre jetés
dans les ordures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres com-
posantes sont disponibles sous : www.kaercher.com/
REACH

5 Montage

5.1 Consignes de sécurité

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure dii au jet d'eau sous haute pres-
sion

Le jet d'eau a haute pression peut s'échapper de la ma-
chine de jet d'eau a haute pression sous pression.

Avant le montage du produit, éteignez la machine de jet
d'eau a haute pression et la bloquer contre toute remise en
marche.

Assurez-vous que tous les composants de la machine a jet
d'eau a haute pression soient hors pression.
ATTENTION

Montage non conforme

En cas de montage non conforme avec des sous-en-
sembles endommagés et sales, des dysfonctionnements
et dommages peuvent apparaitre sur le produit.
Effectuez un contréle visuel de tous les éléments du pro-
duit avant le montage.

Tous les filets doivent étre propres et intacts.

Les surfaces d'étanchéité des sous-ensembles a ajouter
ne doivent pas présenter de rayures ni de stries.

5.2 Monter la lance / le tube de lance

1. Dévisser la vis de pression du carter de pression et la
retirer avec la bague de pression (voir figure page 2).

2. Pousser la vis de pression sur la lance / le tube de
lance.

3. Graisser tous les filets avant le montage avec de la pate
a montage pour filets (voir chapitre 12.2 Consom-
mables).

4. Visser la bague de pression (filet gauche) jusqu’a ce
que 1-2 filets soient visibles.

5. Pousser la lance / le tube de lance avec la vis de pres-
sion dans le carter de pression.

6. Visser la vis de pression dans le carter de pression
(SW 30) et serrer avec un couple de 160 Nm.

7. Lors du nettoyage de surfaces (par ex. traitement de bé-
ton), monter si nécessaire la protection anti-éclabous-
sures (voir chapitre 13 Accessoires) sur la lance / le
tube de lance.

8. Visser le support de buse ou d'autres outils hydrodyna-
miques sur la lance / le tube de lance et si rien d'autre
n'est indiqué, visser avec un couple de 100 Nm.

Principales caractéristiques des outils hydrodyna-

miques

® Les outils hydrodynamiques (par ex. buses, buses tur-
bo, Orbimaster, Speedy) utilisés avec des poignées et
lances manuelles de WOMA GmbH peuvent présenter
plusieurs ouvertures de sortie de buses. lls peuvent étre
équipés de buses a jet plat ou a point. Une rotation mo-
torisée ou automatique avec des buses diagonales est
possible (voir programme de produits WOMA).

® | es outils hydrodynamiques élargissent les possibilités
d'utilisation de la poignée et lance. Vous obtiendrez plus
d'informations auprés de votre partenaire distributeur
WOMA.

5.3 Monter la conduite bypass

1. Graisser tous les filets avant le montage avec de la pate
a montage pour filets (voir chapitre 12.2 Consom-
mables).

2. Visser le tube bypass ou le raccord de flexible bypass
dans le carter de pression (SW 32) et serrer avec un
couple de 100 Nm sur le raccordement bypass (voir fi-
gure page 2).

5.4 Monter le raccord de flexible

(Voir la figure page 2)

Remarque

Veillez a ce que seuls soient utilisés des flexibles qui sont

homologués pour la pression de service maximale.

1. Graisser tous les filets avant le montage avec de la pate
a montage pour filets (voir chapitre 12.2 Consom-
mables).

2. Visser 'adaptateur (numéro matériel 9.918-624.0) dans
le carter de pression et serrer avec un couple de
130 Nm.

3. Insérer le joint (joint torique) dans I'adaptateur.

4. Visser le raccord de flexible dans I'adaptateur et serrer
avec un couple de 130 Nm.

5. Brancher la machine a jet d’eau a haute pression a la
poignée et lance bloquées avec un flexible haute pres-
sion adapté.
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6 Mise en service

6.1 Consignes de sécurité

A DANGER

Risque de blessure di au jet d'eau sous haute pres-

sion

Les jets d'eau a haute pression peuvent entrainer des

dommages corporels irréversibles pouvant aller jusqu'a la

mort en cas de contact.

Ne dirigez pas les jets d'eau a haute pression vers des per-

sonnes, animaux ou équipements électriques.

Assurez-vous que le produit est monté correctement avant

de l'utiliser (voir chapitre 5 Montage).

Utilisez le produit uniquement conformément a sa destina-

tion a cause des risques éventuels (par ex. recul, effet de

coupe du jet d'eau etc.) (voir chapitre 3 Utilisation
conforme).

L'utilisation doit uniquement étre effectuée par un opéra-

teur formé et qui a été instruit par rapport aux dangers (voir

chapitre 2.4 Qualification du personnel).

Portez I'équipement de protection individuel prescrit lors

des travaux de jet (voir chapitre 2.8 Equipement de protec-

tion individuelle).

Remarque

N'utilisez pas le produit en cas de températures inférieures

ao-°C.

6.2 Avant d'allumer la machine a jet d'eau a

haute pression

Le produit est monté de maniére conforme et est connecté

a la machine de jet d'eau a haute pression. La machine a

jet d'eau a haute pression n'est pas allumée.

Effectuer les étapes suivantes avant chaque activation de

la haute pression d'eau, c'est-a-dire en présence d'une

pompe a haute pression verticale soumise a une pression
d’admission :

1. Purger toute la machine a jet d'eau a haute pression par
le filtre et le flexible de purge sur la pompe haute pres-
sion.

2. Rincer la machine a jet d'eau a haute pression, y com-
pris le flexible haute pression et le produit, hors pression
avec de I'eau du robinet.

3. Vérifier la sortie d'eau sur la conduite bypass.

Tant que le produit n'est pas actionné, I'eau doit sortir de
la conduite bypass.

4. Vérifier le fonctionnement sans probléme et souple du
levier de la gachette et du verrouillage de la gachette.
Aprés actionnement, le levier de la gachette doit revenir
automatiquement dans sa position de départ et s'en-
clencher dans le verrouillage de la gachette. L'actionne-
ment du levier de la gachette ne doit étre possible que
si le verrouillage de la gachette est de nouveau action-
né.

5. Vérifier les éventuels écarts entre I'état du produit et
I'état de livraison.

La position du point de pression a-t-elle par exemple
changé ? En cas de passage du levier de la gachette
actionné au levier de la gachette non actionné, le débit
volumétrique de I'eau doit immédiatement sortir au ni-
veau de la conduite bypass.

Remarque

N'utilisez pas le produit si les vérifications ne sont pas sa-

tisfaisantes. Faites procéder dans ce cas a une inspection

de sécurité (voir chapitre 9.4 Maintenance).

6.3 Avant le début des travaux avec le jet

Le produit est monté de maniére conforme et est connecté

a la machine de jet d'eau a haute pression.

La machine a jet d'eau a haute pression est allumée.

Remarque

Tant que le produit n’est pas actionné avec la machine a

Jet d’eau a haute pression allumée, le liquide de jet

S’écoule dépressurisé de la conduite bypass.

Avant de commencer le travail avec le produit a haute

pression d'eau, procédez aux vérifications suivantes :

1. Vérifier la sortie d'eau sur la conduite bypass.

Tant que le produit n'est pas actionné, I'eau doit sortir de
la conduite bypass.

2. Actionner le produit sous haute pression plusieurs fois
dans une zone s(re tout en vérifiant I'étanchéité des
vannes au niveau de la conduite bypass et des trous de
vidange.

3. Vérifier le fonctionnement sans probléme et souple du
levier de la gachette et du verrouillage de la gachette.
Aprés actionnement, le levier de la gachette doit revenir
automatiquement dans sa position de départ et s'en-
clencher dans le verrouillage de la gachette. L'actionne-
ment du levier de la gachette ne doit étre possible que
si le verrouillage de la gachette est de nouveau action-
né.

4. Avec l'aide du superviseur, vérifier si la pression de tra-
vail prévue de la machine a jet d'eau a haute pression
est atteinte.

Remarque

N'utilisez pas le produit si les vérifications ne sont pas sa-

tisfaisantes ou si vous constatez une anomalie ou une si-

tuation inattendue. Faites procéder dans ce cas a une
inspection de sécurité (voir chapitre 9.4 Maintenance).

6.4 Mise en service du produit

Le produit est monté de maniére conforme et est connecté

a la machine de jet d'eau a haute pression.

La machine a jet d'eau a haute pression est allumée.

Les vérifications du produit conformément au chapitre 6.2

Avant d'allumer la machine a jet d'eau a haute pression et

chapitre 6.3 Avant le début des travaux avec le jet sont sa-

tisfaisantes.

Remarque

Tant que le produit n’est pas actionné avec la machine a

Jet d’eau a haute pression allumée, le liquide de jet

s’écoule dépressurisé de la conduite bypass.

1. Actionner le verrouillage de la gachette. Appuyer pour
cela le verrouillage de la gachette vers le bas.

2. Actionner le levier de la gachette.

Par actionnement du levier de la gachette, la

conduite bypass est fermée et le liquide de jet sort sous

pression de la buse de I'outil hydrodynamique.

Remarque

Des matériaux non résistant a la corrosion risquent de cor-

roder a cause de la sortie I'eau sous pression.
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7 Mise hors service

7.1 Consignes de sécurité

A DANGER

Risque de blessure di au jet d'eau sous haute pres-
sion

Le jet d'eau a haute pression peut s'échapper de la ma-
chine de jet d'eau a haute pression sous pression.
Assurez-vous que tous les composants de la machine a jet
d'eau a haute pression soient hors pression une fois le pro-
duit mis hors service.

A PRECAUTION

Surfaces briilantes

En cas de contact avec les surfaces du produit, il y a un
risque de bralures ou d'échaudages.

Portez un équipement de protection individuel.

Ne touchez aucun élément du produit aprés avoir utilisé de
l'eau chaude.

Laissez le produit refroidir apres le mode eau chaude ou
rincez le produit en mode eau froide.

7.2 Mise hors service du produit

Remarque

Tant que le produit n’est pas actionné avec la machine a

Jet d’eau a haute pression allumée, le liquide de jet

s’écoule dépressurisé de la conduite bypass.

1. Relacher la gachette. Le levier de la gachette passe au-
tomatiquement en verrouillage de la gachette.

2. En actionnant le levier de la gachette, vérifier si le ver-
rouillage de la gachette est bien enclenché.

3. Eteindre la machine a jet d’eau a haute pression et la
protéger contre toute remise en marche involontaire.

4. Le systéme haute pression doit étre mis hors pression.
Evacuer pour cela entiérement la pression résiduelle.

5. Débrancher toutes les conduites d’alimentation du pro-
duit dans l'ordre inverse (voir chapitre 5 Montage).

8 Stockage

Ce qui suit vaut pour le produit, et si rien d'autre n'est indi-

qué, pour tous les autres outils hydrodynamiques :

® Nettoyer en fin de service.

® Stocker dans un endroit a I'abri du gel.

® En cas de stockage permanent, effectuer un soufflage a
I'air comprimé et préserver avec un agent de préserva-
tion adapté.

9 Entretien et maintenance

9.1 Consignes de sécurité

A DANGER

Risque de blessure di au jet d'eau sous haute pres-
sion

Le jet d'eau a haute pression peut s'échapper de la ma-
chine de jet d'eau a haute pression sous pression.
Eteignez la machine de jet d'eau & haute pression et la blo-
quer contre toute remise en marche avant tout travail.
Assurez-vous que tous les composants de la machine a jet
d'eau a haute pression soient hors pression.

AN AVERTISSEMENT

Maintenance non conforme

L'utilisation de pieces étrangéres peut entraver le bon
fonctionnement et la sécurité de la machine a jet d'eau a
haute pression.

Utilisez exclusivement des pieces de rechange d'origine
de WOMA GmbH. WOMA propose des kit de pieces de re-
change adaptés dans son programme de produits, qui
sont spécialement adaptées a la durée de vie du produit.
Vous obtiendrez des informations détaillées aupres de
votre partenaire distributeur WOMA.

L'utilisation de pieces étrangéeres est interdite ! Les piéces
étrangeéres ne correspondent souvent pas aux spécifica-
tions et exigences. Les piéces étrangeres représentent
souvent un risque important pour le personnel et le produit,
Fonctionnement et sécurité risquent d'étre entravés.

9.2 Entretien et nettoyage

Remarque

Tenez compte des fiches techniques de sécurité du fabri-

cant lors de I'utilisation de produit d'entretien.

® Si nécessaire, réaliser un nettoyage général de I'appa-
reil.

9.3 Inspection
L'opérateur procéde a l'inspection quotidienne et au
contrble visuel du produit.

9.3.1 Inspection quotidienne

® Procéder a la vérification quotidienne du produit (voir
chapitre 6.2 Avant d'allumer la machine a jet d'eau a
haute pression et chapitre 6.3 Avant le début des tra-
vaux avec le jet).

9.3.2 Controle visuel

® Indépendamment de l'inspection quotidienne, effectuer
un contréle visuel de tous les composants de la poignée
et lance.

N'utilisez pas le produit si vous constatez un écart par rap-

port a I'état de livraison. Faites procéder dans ce cas a une

inspection de sécurité.

9.4 Maintenance

9.4.1 Inspection de sécurité

L'inspection de sécurité et les travaux de maintenance ne

peuvent étre réalisés que par du personne SAV de

WOMA GmbH ou du personnel spécialisé formé (voir cha-

pitre 2.4 Qualification du personnel).

® Faire vérifier le produit tous les 12 mois pour s'assurer
de son état conforme.
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9.4.2 Remplacement de la cartridge

Si avec la poignée et lance actionnées, de I'eau sort en

plus de la conduite bypass et/ou des alésages de dé-

charge du produit, la cartridge du carter de pression doit
étre remplacée.

Une cartridge prémontée (numéro de matériel 9.919-

046.0) peut étre remplacée par du personnel spécialisé

non formé comme suit :

ATTENTION

Montage non conforme

En cas de montage non conforme avec des sous-en-

sembles endommagés et sales, des dysfonctionnements

et dommages peuvent apparaitre sur le produit.

Effectuez un contréle visuel de tous les composants de la

poignée et lance avant le montage.

Tous les filets doivent étre propres et intacts.

Les surfaces d'étanchéité des sous-ensembles a ajouter

ne doivent pas présenter de rayures ni de stries.

Une cartridge qui n'est pas prémontée ne doit étre rempla-

cée que par du personnel spécialisé formé.

(voir figure page 2)

1. Desserrer la vis bypass du carter de pression et la reti-
rer avec la cartridge.

2. Retirer le ressort du carter de pression et le remplacer
par un ressort neuf.

3. Débrancher la vis bypass de la cartridge.

4. Retirer le joint (joint torique) de la rainure de la
vis bypass.

5. Insérer le joint neuf (joint torique) dans la rainure.

6. Insérer la vis bypass dans la cartrige prémontée (numé-
ro de matériel 9.919-046.0) sans espace.

7. Graisser le filet de la vis bypass avant le montage avec
de la pate a montage pour filets (voir chapitre 12.2
Consommables).

8. Graisser les endroits concernés avec de la pate a mon-
tage Anti-Seize (voir chapitre 12.2 Consommables).

9. Visser la vis bypass avec la cartridge dans le carter de
pression a 100 Nm.

10 Dépannage en cas de défaut

10.1 Consignes de sécurité

Pour des raisons de sécurité, les défauts ne doivent étre
éliminés que par du personnel SAV de WOMA GmbH ou
du personnel spécialisé formé.

11 Caractéristiques techniques

Numéro de matériau 9.918-187.0
Pression de service max. bar 1500
Température medium max. °C 95
Débit max. I/min 45
Force de recul sans soutien corporel N 150
Force de recul avec soutien corporel N 250
Poids (sans piéces rapportées) kg 3,3
Longueur sans lance env. mm 340
Hauteur env. mm 200
Largeur env. mm 50
Raccordement pour raccord de M22x1,5-24°DKO
flexible

Raccordement flexible haute pres- 9/16“-18 UNF-LH
sion M24x1,5-24°DKO

Raccordement lance/tube de lance 9/16”-18 UNF-LH
Raccordement bypass G 3/8”
Commande mécanique bypass
Sous réserve de modifications techniques.

12.1 Directive sur la qualité de I’eau

Les valeurs limites de la qualité de I'eau requise sont un
extrait de la directive sur la qualité de 'eau WOMA, qui
peut étre demandée auprés de WOMA GmbH (voir cha-
pitre 1.3 SAV).

Teneur max. en corps étrangers 200 mg/l

Dureté totale de 'eau 1-20 °H

CaO 10-200 mg/I
CaCO; 18-357 mg/l
Dureté du calcium 0,89-3,39 mmol/l
Valeur pH 6,5-9,5

Capacité de base (pH 8,2) 0-0,25 mmol/l

Part de toutes les substances dis-|10-75 mg/l
soutes

Conductance 100-1 000 pS/cm
Chlorures (p. ex. NaCl) <100 mg/l

Fer (Fe) <0,2mgl/l
Fluorure (F) < 0,15 mgl/l
Chlore libre (Cl) <1 mgl/l

Cuivre (Cu) <2mgl/l
Manganése (Mn) < 0,05 mgl/l
Phosphate (H3POy,) <50 mg/l

Silices (SixOy) <20 mg/I

Sulfate (SO4) <100 mg/l

12.2 Consommables

Désignation Emballages Numéro de
matériau
Pate de montage pour filets 500 g 9.892-362.0
Pate de montage pour filets 207 g 9.740-194.0
Pate de montage Anti-Seize 450 g 9.892-352.0
Pate de montage Anti-Seize |85¢g 9.740-195.0
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13 Accessoires

Les accessoires suivants sont combinés a titre d'exemple En fonction de votre configuration, les numéros de maté-
pour différents domaines d'application de la poignée et riel peuvent également varier. Consulter le programme de
lance Vous obtiendrez des informations détaillées auprés produits WOMA pour plus d'informations.

de votre partenaire distributeur WOMA.

13.1 Configuration exemplaire

%%WO —_

A

Accessoires Variante Numéro de matériau
1 Soutien corporel 9.918-752.0
2 Monter une 500 mm de long 9.918-623.0
3 Poignée* 6.025-300.0
4 Tube de lance 1500 bars 300-7000 mm de long  |Voir programme de produits WOMA
Tube de lance 3000 bars 300-6000 mm de long  |Voir programme de produits WOMA
5 Protection anti-éclaboussures 9.871-040.0
6 Support de buse/porte-buse |50-76 mm de long 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster Voir programme de produits WOMA
8 Buse turbo Voir programme de produits WOMA
9 Speedy Voir programme de produits WOMA
10 Poignée 9.871-675.0
11 Flexible bypass 1500 mm de long 9.887-970.0
12 Raccord de flexible bypass |Réduction de 3/4“ a 3/8%|9.897-958.0
13 Adaptateur 1500 bars 9.918-624.0
14 Raccord de flexible rotatif 1500 bars 9.872-437.0
15 Raccord de flexible 1500 bars 9.871-969.0
16 Raccord de flexible rotatif 3000 bars 9.872-640.0
17 Raccord de flexible 3000 bars 9.872-023.0

*) uniqguement utile pour un flexible bypass
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1 Avvertenze generali

1.1 Informazioni sulle presenti istruzioni per
l'uso

Le presenti istruzioni per I'uso sono state redatte nel rispet-

to della direttiva 2006/42/CE macchine. e consentono un

impiego sicuro ed efficiente del prodotto HP-DG.

Le istruzioni per I'uso originali sono redatte in lingua tede-

sca.

Leggere le presenti istruzioni per 'uso prima del primo uti-

lizzo, agire nel loro rispetto e conservarle per un uso futuro

O per un successivo proprietario.

1.2 Produttore

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Germania

Tel.: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 Assistenza

Per qualsiasi informazione tecnica sui prodotti WOMA e
sulle relative applicazioni tecniche di sistema & disponibile
il nostro Servizio di Assistenza internazionale.

In caso di eventuali problemi con i nostri prodotti contattare
il Servizio di Assistenza WOMA, il rappresentante compe-
tente o lo stabilimento di produzione. Saremo lieti di poter-
vi aiutare.

WOMA GmbH

Werthauser Stral3e 77-79

47226 Duisburg

Germania

Tel.: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: service@woma.kaercher.com
www.woma-group.com

Nota

Per garantire un rapido intervento e una corretta elabora-
zione dell’ordine, indicare il numero d’ordine e il numero di
serie. Consigliamo di annotare queste informazioni qui di
seguito:

® Numero d’ordine:

® Numero di serie:

Italiano

1.4 Informazioni formali sulle istruzioni per
l'uso

Copyright, 2019°

Tutti i diritti riservati.

La riproduzione, anche parziale, &€ consentita solo previa

autorizzazione della ditta WOMA GmbH.

1.5 Convenzioni di rappresentazione

1.5.1 Istruzioni operative nella sequenza predefinita
Le operazioni da eseguire sono rappresentate come elen-
co numerato o alfabetico. La sequenza di operazioni indi-
cata deve essere rispettata.
Esempio:
1. Operazione 1
2. Operazione 2

a Operazione parziale a

b Operazione parziale b

1.5.2 Enumerazioni
Le enumerazioni e le operazioni da eseguire senza una
sequenza obbligata sono rappresentate sotto forma di
elenco o punti di enumerazione.
Esempio:
® Punto 1
® Punto 2
— Sottopunto 1
— Sottopunto 2

1.6 Componenti del prodotto
Figura A vedi pagina 2

(» Attacco tubo flessibile per alta pressione

@ Attacco bypass

(® Attacco alta pressione lancia / tubo a lancia

(@ Camera di pressione

® Collegamento supporto per il corpo

® Impugnatura

@ Leva a scatto

Sicura

® Anello di pressione

Vite di pressione

@ Impugnatura lancia / tubo a lancia (accessori)
@ Lancia / tubo a lancia (accessori)

@ Portaugello / utensile di spruzzatura (accessori)
Tubazione di bypass (accessorio)

@ Adattatore (accessorio)

Guarnizione (accessorio)

@ Attacco tubo flessibile (accessorio)

Foro di dispersione

Cartuccia (camera di pressione)

@9 Guarnizione (camera di pressione)

@y Vite di bypass (camera di pressione)

@ Molla (camera di pressione)

1.7 Volume di fornitura

® Prodotto

® |struzioni per l'uso

Controllare che il contenuto sia completo. Se il contenuto
€ incompleto o presenta danni dovuti al trasporto, si prega
di rivolgersi al proprio rivenditore.

1.8 Abbreviazioni e definizioni

Di seguito viene definito come dispositivo di spruzzo il di-
spositivo tecnico costituito dai componenti seguenti: di-
spositivo a scatto (pistola ad alta pressione), lancia / tubo
a lancia e utensile di spruzzatura.
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Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istruzio-
ni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurezza/an-
tinfortunistica.

2.1 Indicazioni di avvertimento

Le indicazioni di avvertimento, se rispettate, proteggono
da possibili danni a persone e cose.

Un’indicazione di avvertimento contiene gli elementi e le
informazioni seguenti:

Segnale di pericolo A

Il segnale di pericolo contrassegna indicazioni di avverti-
mento che segnalano danni alle persone.

Parola di segnalazione

La parola di segnalazione indica il livello di pericolo.
Fonte del pericolo

La fonte del pericolo indica la causa del pericolo.
Possibili conseguenze in caso di mancata osservanza
Le possibili conseguenze in caso di mancata osservanza
di un’indicazione di avvertimento sono ad es. schiaccia-
menti, ustioni o altre lesioni gravi.

Misure / divieti

Con le misure e i divieti vengono descritte le operazioni
che devono essere attuate per prevenire un pericolo o che
sono vietate in modo da prevenire un pericolo.

2.2 Rappresentazione delle indicazioni di
avvertimento

A PERICOLO

Fonte del pericolo

Possibili conseguenze in caso di mancata osservanza

Misure / divieti

2.2.1 Livelli di pericolo

A PERICOLO

® /ndica un pericolo imminente che determina lesioni gravi
o la morte.

AN AVVERTIMENTO

® /ndica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

AN\ PRUDENZA

® /ndica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

® /ndica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

2.3 Rappresentazione di indicazioni

Nota

Indicazione di informazioni utili e importanti o di consigli
che aiutano a migliorare la sicurezza durante ['utilizzo del
prodotto.

2.4 Qualifica del personale

Il personale deve essere in possesso della qualifica corri-
spondente per I'impiego del prodotto.

Il gestore deve stabilire in modo chiaro 'ambito di respon-
sabilita, le competenze e la sorveglianza del personale.
Eventuali lacune del personale devono essere colmate tra-
mite corsi di addestramento e formazione.
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2.4.1 Personale di servizio

Con personale di servizio si intendono persone incaricate
dal gestore di azionare il prodotto e sufficientemente adde-
strate relativamente all'utilizzo e al funzionamento del pro-
dotto.

Il personale di servizio deve avere familiarita con le funzio-
ni e il principio di funzionamento del prodotto ed essere in
grado di riconoscere i pericoli che possono insorgere ed
evitarli mediante misure di protezione adeguate.

Il personale di servizio deve essere in grado di riconoscere
per tempo eventuali pericoli e adottare le adottare le misu-
re di sicurezza prescritte.

Il personale di servizio ha 'obbligo di segnalare immedia-
tamente al gestore eventuali cambiamenti nel prodotto che
possono pregiudicare la sicurezza.

2.4.2 Personale addetto alla manutenzione

Con personale addetto alla manutenzione si intendono
persone incaricate dal gestore di eseguire la manutenzio-
ne del prodotto. Il personale addetto alla manutenzione
non & personale addestrato, bensi istruito per eseguire la-
vori di controllo e manutenzione come ad es. cambio olio,
controllo dei collegamenti a vite, ecc.

Il personale addetto alla manutenzione deve avere familia-
rita con le funzioni e il principio di funzionamento del pro-
dotto ed essere in grado di riconoscere i pericoli che
possono insorgere ed evitarli mediante misure di protezio-
ne adeguate.

Il personale addetto alla manutenzione ha I'obbligo di se-
gnalare immediatamente al gestore eventuali cambiamen-
ti nel prodotto che possono pregiudicare la sicurezza.

2.4.3 Personale specializzato e addestrato

Con personale specializzato e addestrato si intendono
persone che sono state istruite da WOMA GmbH in merito
ai lavori di controllo, manutenzione e assistenza e che du-
rante i corsi di formazione hanno ricevuto le informazioni
necessarie sotto forma di istruzioni di servizio. Il personale
specializzato e addestrato ha familiarita con le funzioni e il
principio di funzionamento del prodotto ed € in grado di ri-
conoscere i pericoli che possono insorgere ed evitarli me-
diante misure di protezione adeguate.

2.5 Cavi e tubazioni flessibili

A PERICOLO

In caso di contatto, i getti d'acqua ad alta pressione posso-

no causare danni fisici irreversibili e in alcuni casi anche il

decesso. L’inciampo su cavi e tubazioni flessibili o even-

tuali attorcigliamenti o infrappolamenti possono causare

una modifica incontrollata della direzione del getto d’acqua

ad alta pressione.

® | cavi e le tubazioni flessibili non devono formare cappi.

® Rimuovere i cavi e le tubazioni flessibili non utilizzati
dall'area di lavoro.



&N AVVERTIMENTO

Il getto d’acqua ad alta pressione puo fuoriuscire da un tu-

bo flessibile sotto pressione danneggiato e causare danni

fisici irreversibili e in alcuni casi anche il decesso in caso

di contatto.

® Prima di ogni utilizzo controllare che i cavi e le tubazioni
flessibili non presentino danni. Sostituire immediata-
mente i cavi e le tubazioni flessibili danneggiati.

® Non utilizzare piu i cavi e le tubazioni flessibili o le rela-
tive prolunghe nel caso siano stati sollecitati passandovi
sopra con I'apparecchio, schiacciandoli o tirandoli in
qualche modo. Questo vale anche in assenza di danni
visibili.

® Proteggere i cavi e le tubazioni flessibili dal calore e dal
contatto con spigoli vivi.

® Utilizzare fermi di sicurezza per tubi flessibili, fissandoli
in modo sicuro.

2.6 Collegamento idrico

&N AVVERTIMENTO

Il getto d’acqua ad alta pressione puo fuoriuscire da tuba-

zioni flessibili e raccordi a vite sotto pressione e causare

danni fisici irreversibili e in alcuni casi anche il decesso in

caso di contatto.

® Ultilizzare esclusivamente tubazioni flessibili e accessori
omologati per la pressione d'esercizio massima della
macchina a getto d'acqua ad alta pressione.

® Controllare la tenuta dei raccordi a vite di tutti i tubi fles-
sibili di collegamento prima della messa in funzione.

® Non utilizzare attacchi per tubi flessibili con filettatura
danneggiata.

2.7 Impiego

2.7.1 Area dilavoro

A PERICOLO

In caso di contatto, i getti d'acqua ad alta pressione posso-

no causare danni fisici irreversibili e in alcuni casi anche il

decesso.

® Non orientate i getti d’acqua ad alta pressione verso
persone, animali o equipaggiamenti elettrici.

® Non lavorare mai da soli! Per motivi di sicurezza, duran-
te I'impiego del dispositivo di spruzzo deve sempre es-
sere presente una seconda persona che in caso di
emergenza possa mettere fuori servizio la macchina a
getto d'acqua ad alta pressione ed eventualmente ri-
chiedere aiuto.

® Durante i lavori con getto ad alta pressione nessuna
persona tranne il personale di servizio puo sostare entro
un raggio di 10 m intorno al dispositivo di spruzzo.

® [’area dilavoro del dispositivo di spruzzo e 'ambiente di
lavoro devono poter essere completamente visibili.

® Assicurare I'area di lavoro del dispositivo di spruzzo in
modo ben visibile contro I'ingresso non autorizzato du-
rante i lavori con getto ad alta pressione. Montare se-
gnali di avviso e delimitazioni.

® A seconda del tipo di superficie, il pavimento pud diven-
tare scivoloso a causa della nuvola di polverizzazione o
della fuoriuscita di acqua. Assicurarsi una posizione sta-
bile durante i lavori con getto ad alta pressione.

® [ a nuvola di polverizzazione limita la visibilita diretta.
Tenere conto delle condizioni locali e, durante i lavori
con getto ad alta pressione, prestare attenzione alle
persone presenti nel’ambiente circostante.
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® /n caso di lavori con getto ad alta pressione su impalca-
ture, il personale di servizio deve assicurarsi contro la
caduta.

® /n caso di lavori con getto ad alta pressione in ambienti
chiusi (ad es. serbatoi o autoclavi) il personale di servi-
Zio deve essere messo in sicurezza mediante dispositivi
di trattenuta (ad es. cinghie, funi). Provvedere inoltre a
una sufficiente ventilazione con aria fresca.

® /n caso di utilizzo del dispositivo di spruzzo in ambienti
a rischio (ad es. stazioni di servizio) si devono rispettare
le relative norme di sicurezza.

® E vietato I'impiego del dispositivo di spruzzo in aree po-
tenzialmente a rischio di esplosione.

2.7.2 Informazioni generali sull'impiego

A PERICOLO

| getti d'acqua ad alta pressione possono essere pericolosi

se utilizzati non correttamente e, in caso di contatto, pos-

sono causare danni fisici irreversibili e in alcuni casi anche

il decesso.

® Non utilizzare dispositivi di spruzzo pia corti di 760 mm
(misurati tra la leva a scatto e l'ugello). Lavorando con
lance corte sussiste il pericolo di lesioni, in quanto una
mano pud venire accidentalmente a contatto con il getto
d’acqua ad alta pressione.

® Utilizzare il prodotto in modo conforme alle disposizioni
(vedi capitolo 3 Impiego conforme alla destinazione).

® Prima di ogni utilizzo, controllare il corretto stato e la si-
curezza d'esercizio del prodotto e dei dispositivi di lavo-
ro (vedi capitolo 6 Messa in funzione). Non utilizzare un
dispositivo di spruzzo danneggiato.

® Non bloccare mai la leva a scatto del prodotto.

® Quando il getto d’acqua ad alta pressione colpisce la
superficie da lavorare, si staccano particelle o pezzi di
dimensioni maggiori che subiscono forti accelerazioni e
possono mettere in pericolo il personale di servizio. Uti-
lizzare I'equipaggiamento di protezione individuale pre-
scritto.

® Non utilizzare la macchina a getto d'acqua ad alta pres-
sione e il dispositivo di spruzzo in caso di stanchezza,
disturbi alla salute o sotto gli effetti di alcol o medicinali.

® Non utilizzare mai liquidi contenenti solventi o acidi e
solventi non diluiti. Vi rientrano ad es. benzina, diluente
per vernici o olio da riscaldamento. La nebulizzazione e
altamente infiammabile, esplosiva e tossica.

® Non é consentito trattare con getto ad alta pressione
materiali contenenti amianto o altre sostanze pericolose
per la salute.

2.7.3 Temperatura

&N AVVERTIMENTO

L’acqua che fuoriesce ad alta pressione puo causare scot-

tature o ustioni.

® /ndossare l'equipaggiamento di protezione individuale.

® /n caso di utilizzo di acqua bollente non toccare le su-
perfici surriscaldate del dispositivo di spruzzo.

® Montare un’impugnatura di protezione (vedi programma
prodotti WOMA).

® Dopo il funzionamento ad acqua calda far raffreddare il
dispositivo di spruzzo o eseguire un ciclo di funziona-
mento ad acqua fredda.

® /n sequito alla decompressione dell’acqua ad alta pres-
sione, il fluido puo riscaldarsi durante il funzionamento
ad acqua fredda. Non toccare le superfici surriscaldate
del dispositivo di spruzzo.
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2.7.4 Rumore

&N AVVERTIMENTO

L’elevata velocita di uscita del getto d’acqua ad alta pres-

sione dagli ugelli provoca livelli di rumore molto elevati che

nelle immediate vicinanze possono causare disagi o danni

all'udito (ad es. acufene). Livelli di rumore costantemente

elevati possono provocare la perdita dell’udito.

® /ndossare l'equipaggiamento di protezione individuale
prescritto.

® [ ’elevato livello di rumore emesso pud pregiudicare o
rendere impossibile la comunicazione verbale o la per-
cezione di segnali acustici di avvertimento. Non lavora-
re mai da soli. Una seconda persona deve essere
presente all'esterno dell’area di lavoro.

2.7.5 Forze repulsive

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di caduta a causa della presenza di forze repulsi-

ve durante i lavori con getto ad alta pressione.

® Assicurarsi un appoggio sicuro. Non lavorare su scale.

® Afferrare saldamente il dispositivo di spruzzo per gli ap-
positi manici con entrambe le mani.

® Per i lavori con getto ad alta pressione a comando ma-
nuale scegliere il diametro dell’ugello in modo che la for-
za repulsiva nell’asse longitudinale non superi 250 N.
Se la forza repulsiva € superiore a 150 N, il dispositivo
di spruzzo deve essere dotato di un supporto per il cor-
po (vedi programma prodotti WOMA).

® /n caso di esercizio simultaneo di piu dispositivi di spruz-
Z0 con una macchina a getto d'acqua ad alta pressione,
tenere conto delle forza repulsive modificate. Durante
l'apertura o la chiusura di un dispositivo di spruzzo, le
forze repulsive presenti sugli altri dispositivi di spruzzo
non devono modificarsi bruscamente di oltre il 15%.

Nota

Le forze repulsive risultanti sono riportate nelle schede

tecniche WOMA degli ugelli utilizzati, che possono essere

richieste alla WOMA GmbH (vedi capitolo 1.3 Assistenza).

2.7.6 Vibrazioni

&N PRUDENZA

A seconda del dispositivo di spruzzo utilizzato risultano va-

lori di accelerazione mano-braccio superiori a 2,5 m/s? Un

uso prolungato pud causare disturbi vascolari nelle mani,

dovuti alle vibrazioni.

Non e possibile stabilire durate d'utilizzo massime genera-

lizzate a causa dei diversi fattori d’influenza:

® Predisposizione alla circolazione sanguigna insufficien-
te (con sintomi come dita spesso fredde, formicolio,
ecc.).

® Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti caldi
per proteggere le mani.

® Afferrando un oggetto con forza, la circolazione sangui-
gna peggiora.

® Una lavorazione senza pause amplifica I'effetto dei di-
sturbi vascolari dovuti alle vibrazioni.

Nota

Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di uti-

lizzo regolare e continuo del dispositivo di spruzzo o se i

sintomi indicati si verificano ripetutamente.
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2.8 Equipaggiamento di protezione individuale
&N AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni a causa di equipaggiamento di protezio-
ne errato o incompleto
® |/ personale di servizio deve indossare indumenti di si-
curezza sviluppati specificamente per I'impiego con
macchine a getto d'acqua ad alta pressione. Gli indu-
menti di sicurezza in fibra Dyneema con certificazione
CE offrono una protezione testata per I'impiego di ugelli
rigidi o rotanti fino a 3000 bar /43511 psi.
® Durante i lavori e la permanenza vicino all'area di lavoro
€ necessatrio indossare i seguenti indumenti di sicurez-
za:
— Elmetto di protezione con visiera
— Occhiali di protezione
— Cuffie antirumore
— Guanti di protezione
— Giacca protettiva, salopette protettiva
— Stivali di sicurezza speciali con protezione

2.9 Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione del perso-
nale di servizio e non devono essere modificati o disattiva-
ti.

Il prodotto & dotato di una sicura che impedisce un aziona-
mento involontario della leva a scatto.

® Non bloccare mai la leva a scatto.

® Non bloccare o modificare la sicura della leva a scatto.

3 Impiego conforme alla destinazione

Il prodotto & utilizzato per 'azionamento di dispositivi di
spruzzo a comando manuale della ditta WOMA GmbH,
che vengono impiegati fino a una pressione d'esercizio
consentita di 1100 bar.

In combinazione con una macchina a getto d'acqua ad alta
pressione, una lancia / tubo a lancia e un utensile di spruz-
zatura, il prodotto serve a proiettare un fluido ad alta pres-
sione in modo mirato contro una superficie per eseguire
I'asportazione di materiale, la pulizia ecc. di superfici e ma-
teriali di vario tipo, ad es. acciaio, calcestruzzo, ecc. Que-
sto processo puo essere realizzato con svariati utensili di
spruzzatura della WOMA GmbH.

Il prodotto pud essere utilizzato esclusivamente con acqua
secondo la direttiva sulla qualita del’acqua WOMA (vedi
capitolo 12.1 Direttiva sulla qualita dell'acqua). Il flusso vo-
lumetrico massimo consentito del fluido & pari a 45 I/min.
Prima dell’'uso controllare i dispositivi di sicurezza del pro-
dotto (vedi capitolo 6 Messa in funzione).

L’impiego conforme alle disposizioni comprende anche
I'uso esclusivo di ricambi originali della WOMA GmbH.
Qualsiasi altro utilizzo non conforme o diverso dalle dispo-
sizioni del produttore € da considerarsi non conforme.
Osservare le indicazioni di sicurezza e di avvertimento.

3.1 Uso errato prevedibile

Il prodotto & dotato di una sicura. In questo modo viene

escluso un azionamento involontario della leva a scatto.

® Non bloccare mai la leva a scatto.

® Non bloccare o modificare la sicura della leva a scatto.

® Non utilizzare dispositivi di spruzzo piu corti di 750 mm
(misurati tra la leva a scatto e l'ugello).

® Non utilizzare il dispositivo di spruzzo per la pulizia della
macchina a getto d'acqua ad alta pressione o per la ri-
mozione meccanica di sporco o incrostazioni (ad es.
nella pulizia di forni per cemento).



® Non utilizzare il dispositivo di spruzzo come leva (palan-
chino).

® Perilavori con getto ad alta pressione non utilizzare mai
liquidi contenenti solventi o acidi e solventi non diluiti. Vi
rientrano ad es. benzina, diluente per vernici o olio da ri-
scaldamento. La nebulizzazione € altamente infiamma-
bile, esplosiva e tossica.

® Non € consentito trattare con getto ad alta pressione
materiali contenenti amianto o altre sostanze pericolose
per la salute.

4 Tutela dell’ambiente

é‘D | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire gli im-
© ballaggi nel rispetto dell'ambiente.
E Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono ma-
£ teriali riciclabili preziosi e spesso componenti come
batterie, accumulatori oppure olio che, se usati o
smaltiti scorrettamente, possono costituire un potenziale
pericolo per la salute umana e per I'ambiente. Questi com-
ponenti sono tuttavia necessari per un corretto funziona-
mento dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti do-
mestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute sono
disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

5 Montaggio

5.1 Avvertenze di sicurezza

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa del getto d'acqua ad alta
pressione

Dalla macchina a getto d'acqua ad alta pressione puo fuo-
riuscire un getto d’acqua ad alta pressione.

Prima di montare il prodotto spegnere la macchina a getto
d'acqua ad alta pressione e assicurarla contro la riaccen-
sione.

Assicurarsi che tutti i componenti della macchina a getto
d'acqua ad alta pressione siano privi di pressione.
ATTENZIONE

Montaggio improprio

Un montaggio improprio con componenti danneggiati e
non puliti puoé comportare anomalie di funzionamento e
danni al prodotto.

Prima del montaggio eseguire un controllo visivo di tutti i
componenti del prodotto.

Tutte le filettature devono essere pulite e integre.

Le superfici di tenuta dei componenti da collegare non de-
vono presentare graffi o scalfiture.
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5.2 Montaggio della lancia / tubo a lancia

1. Allentare la vite di pressione dalla camera di pressione
e rimuoverla insieme all'anello di pressione (vedi figura
a pagina 2).

. Spingere la vite di pressione sulla lancia / tubo a lancia.

3. Prima del montaggio lubrificare tutte le filettature con
pasta di montaggio (vedi capitolo 12.2 Materiale di con-
sumo).

4. Avvitare l'anello di pressione (filettatura sinistrorsa) fin-
ché non rimangono visibili 1-2 spire di filettatura.

5. Inserire la lancia / tubo a lancia con la vite di pressione
nella camera di pressione.

6. Avvitare (con una chiave da 30) la vite di pressione nella
camera di pressione e serrarla con una coppia di
160 Nm.

7. In caso di pulizia superficiale (ad es. lavorazione del
calcestruzzo) montare eventualmente la protezione an-
tispruzzo (vedi capitolo 13 Accessori) sulla lancia / tubo
a lancia.

8. Avvitare il portaugello o altri utensili di spruzzatura sulla
lancia / tubo a lancia e, salvo diversamente indicato,
serrare con una coppia di 100 Nm.

Caratteristiche principali degli utensili di spruzzatura

® Gli utensili di spruzzatura (ad es. ugelli, ugello Turbo,
Orbimaster, Speedy) applicabili sui dispositivi di spruzzo
a comando manuale della WOMA GmbH possono pre-
sentare diverse aperture di uscita per gli ugelli, che a lo-
ro volta possono essere a getto puntiforme o piatto. E
possibile una rotazione motorizzata o autonoma me-
diante ugelli inclinati (vedi programma prodotti WOMA).

® Gli utensili di spruzzatura ampliano le possibilita di uti-
lizzo del dispositivo di spruzzo. Per maggiori informazio-
ni rivolgersi al proprio distributore WOMA.

N

5.3 Montaggio della tubazione di bypass

1. Prima del montaggio lubrificare tutte le filettature con
pasta di montaggio (vedi capitolo 12.2 Materiale di con-
sumo).

2. Avvitare (chiave da 32) il tubo di bypass o I'attacco tubo
flessibile di bypass nella camera di pressione e serrarlo
con una coppia di 100 Nm sull'attacco bypass (vedi figu-
ra a pagina 2).

5.4 Montaggio dell’attacco tubo flessibile

(Vedi figura a pagina 2)

Nota

Assicurarsi che vengano utilizzate esclusivamente tuba-

zioni flessibili omologate per la pressione d'esercizio mas-

sima.

1. Prima del montaggio lubrificare tutte le filettature con
pasta di montaggio (vedi capitolo 12.2 Materiale di con-
sumo).

2. Avvitare I'adattatore (numero materiale 9.918-624.0)
nella camera di pressione e serrarlo con una coppia di
130 Nm.

3. Inserire la guarnizione (o-ring) nell’adattatore.

4. Avvitare I'attacco tubo flessibile nell'adattatore e serrar-
lo con una coppia di 130 Nm.

5. Collegare la macchina a getto d'acqua ad alta pressione
al dispositivo di spruzzo fissato mediante un tubo flessi-
bile per alta pressione.
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6 Messa in funzione

6.1 Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO

Pericolo di lesioni a causa del getto d'acqua ad alta
pressione

In caso di contatto, i getti d'acqua ad alta pressione posso-
no causare danni fisici irreversibili e in alcuni casi anche il
decesso.

Non orientate i getti d’acqua ad alta pressione verso per-
sone, animali o equipaggiamenti elettrici.

Prima dell’utilizzo assicurarsi che il prodotto sia montato
correttamente (vedi capitolo 5 Montaggio).

A causa dei possibili pericoli (ad es. contraccolpo, effetto
tagliente del getto d'acqua, ecc.) utilizzare il prodotto solo
in modo conforme alle disposizioni (vedi capitolo 3 Impie-
go conforme alla destinazione).

L’utilizzo é consentito solo a personale di servizio adde-
strato e informato sui possibili pericoli (vedi capitolo 2.4
Qualifica del personale).

Durante i lavori con getto ad alta pressione indossare
I'equipaggiamento di protezione individuale prescritto (ve-
di capitolo 2.8 Equipaggiamento di protezione individuale).
Nota

Non utilizzare il prodotto a temperature inferiori a 0 °C.

6.2 Prima di accendere la macchina a getto

d'acqua ad alta pressione

Il prodotto & montato correttamente e collegato alla mac-

china a getto d'acqua ad alta pressione. La macchina a

getto d'acqua ad alta pressione non & accesa.

Eseguire ogni volta le seguenti operazioni prima di attivare

I'alta pressione dell'acqua, cioé con la pompa ad alta pres-

sione ferma che viene pressurizzata con la pressione di in-

gresso:

1. Sfiatare l'intera macchina a getto d'acqua ad alta pres-
sione attraverso il filtro e il tubo di sfiato della pompa ad
alta pressione.

2. Sciacquare la macchina a getto d'acqua ad alta pressio-
ne, tubo flessibile ad alta pressione e prodotto inclusi,
con acqua dolce non pressurizzata.

3. Controllare se fuoriesce acqua dalla tubazione di
bypass.

Finché il prodotto non viene azionato, deve fuoriuscire
acqua dalla tubazione di bypass.

4. Controllare che la leva a scatto e la sicura funzionino
correttamente e scorrevolmente.

La leva a scatto dopo I'azionamento deve ritornare au-
tomaticamente sulla posizione iniziale e innestarsi nella
sicura. L'azionamento della leva a scatto deve essere
possibile solo quando si preme nuovamente la sicura.

5. Verificare che le condizioni del prodotto non si discosti-

no da quelle al momento della consegna.
Ad es. la posizione del punto di pressione &€ cambiata?
Quando si passa da leva a scatto azionata a leva a scat-
to non azionata, il flusso d'acqua deve fuoriuscire imme-
diatamente dalla tubazione di bypass.

Nota

Non utilizzare il prodotto se i controlli hanno avuto esito ne-

gativo. In tal caso eseguire un'ispezione di sicurezza (vedi

capitolo 9.4 Manutenzione).
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6.3 Prima dell'inizio dei lavori con getto

Il prodotto & montato correttamente e collegato alla mac-

china a getto d'acqua ad alta pressione.

La macchina a getto d'acqua ad alta pressione & accesa.

Nota

Fino a quando il prodotto non viene azionato, con macchi-

na a getto d'acqua ad alta pressione accesa, dalla tubazio-

ne di bypass fuoriesce liquido non pressurizzato.

Prima di iniziare a lavorare con il prodotto a getto d'acqua

ad alta pressione, eseguire i seguenti controlli:

1. Controllare se fuoriesce acqua dalla tubazione di
bypass.

Finché il prodotto non viene azionato, deve fuoriuscire
acqua dalla tubazione di bypass.

2. Azionare il prodotto ad alta pressione piu volte in
un'area sicura e controllare la tenuta delle valvole sul
bypass e sui fori di dispersione.

3. Controllare che la leva a scatto e la sicura funzionino
correttamente e scorrevolmente.

La leva a scatto dopo I'azionamento deve ritornare au-
tomaticamente sulla posizione iniziale e innestarsi nella
sicura. L'azionamento della leva a scatto deve essere
possibile solo quando si preme nuovamente la sicura.

4. Con l'aiuto del supervisore, verificare se la pressione di
lavoro prevista della macchina a getto d'acqua ad alta
pressione & stata raggiunta.

Nota

Non utilizzare il prodotto se i test hanno avuto esito nega-

tivo o se si nota una situazione anomala o inaspettata. In

tal caso eseguire un'ispezione di sicurezza (vedi capitolo

9.4 Manutenzione).

6.4 Messa in funzione del prodotto

Il prodotto & montato correttamente e collegato alla mac-

china a getto d'acqua ad alta pressione.

La macchina a getto d'acqua ad alta pressione & accesa.

| controlli del prodotto secondo il capitolo 6.2 Prima di ac-

cendere la macchina a getto d'acqua ad alta pressione ¢ il

capitolo 6.3 Prima dell'inizio dei lavori con getto hanno

avuto esito positivo.

Nota

Fino a quando il prodotto non viene azionato, con macchi-

na a getto d'acqua ad alta pressione accesa, dalla tubazio-

ne di bypass fuoriesce liquido non pressurizzato.

1. Premere la sicura. Per farlo, premere la sicura verso il
basso.

2. Azionare la leva a scatto.

Azionando la leva a scatto, la tubazione di bypass viene

chiusa e il liquido sotto pressione fuoriesce dall'ugello

dell'utensile di spruzzatura.

Nota

L’acqua che fuoriesce ad alta pressione puo causare la

corrosione di materiali non resistenti alla corrosione.

7 Messa fuori servizio

7.1 Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO

Pericolo di lesioni a causa del getto d'acqua ad alta
pressione

Dalla macchina a getto d'acqua ad alta pressione puo fuo-
riuscire un getto d’acqua ad alta pressione.

Assicurarsi che dopo la messa fuori servizio del prodotto
tutti i componenti della macchina a getto d'acqua ad alta
pressione siano privi di pressione.



AN PRUDENZA

Superfici molto calde

In caso di contatto con le superfici del prodotto possono
verificarsi scottature o ustioni.

Indossare I'equipaggiamento di protezione individuale.
Dopo I'utilizzo di acqua bollente non toccare i componenti
del prodotto.

Dopo il funzionamento ad acqua calda far raffreddare il
prodotto o farlo funzionare con acqua fredda.

7.2 Messa fuori servizio del prodotto

Nota

Fino a quando il prodotto non viene azionato, con macchi-

na a getto d'acqua ad alta pressione accesa, dalla tubazio-

ne di bypass fuoriesce liquido non pressurizzato.

1. Rilasciare la leva a scatto. La leva a scatto si innesta au-

tomaticamente nella sicura.

2. Azionare la leva a scatto per verificare che la sicura sia

innestata correttamente.

3. Spegnere lamacchina a getto d'acqua ad alta pressione
e assicurarla contro la riaccensione.

. Il sistema ad alta pressione deve essere depressurizza-
to. A tale scopo scaricare completamente la pressione
residua.

. Scollegare tutte le condotte di alimentazione dal prodot-
to in sequenza inversa (vedi capitolo Montaggio) 5 Mon-

taggio).

8 Stoccaggio

Per il prodotto e, salvo diversamente indicato, per tutti gli

utensili di spruzzatura vale quanto segue:

® Pulire al termine dell’esercizio.

@ Stoccare in un locale protetto dal gelo.

® In caso di immagazzinamento prolungato, pulire con
aria compressa e proteggere con un conservante adat-
to.

9 Manutenzione e riparazione

9.1 Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO

Pericolo di lesioni a causa del getto d'acqua ad alta
pressione

Dalla macchina a getto d'acqua ad alta pressione pud fuo-
riuscire un getto d’acqua ad alta pressione.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere la macchina a
getto d'acqua ad alta pressione e assicurarla contro la ri-
accensione.

Assicurarsi che tutti i componenti della macchina a getto
d'acqua ad alta pressione siano privi di pressione.

A& AVVERTIMENTO

Riparazione impropria

L’impiego di pezzi non originali pué compromettere il fun-
zionamento e la sicurezza della macchina a getto d'acqua
ad alta pressione.

Utilizzare solo ricambi originali WOMA GmbH. Il program-
ma di prodotti WOMA include kit di ricambi messi a punto
specificamente per i tempi utili del prodotto. Per ulteriori in-
formazioni rivolgersi al proprio distributore WOMA.

E vietato I'uso di pezzi non originali. | pezzi non originali
spesso non soddisfano le specifiche e i requisiti del produt-
tore. | pezzi non originali rappresentano un rischio elevato
per il personale e il prodotto. Inoltre possono compromet-
tere il funzionamento e la sicurezza.

N
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9.2 Cura e pulizia

Nota

Per I'impiego dei detergenti osservare le schede tecniche

di sicurezza del produttore.

® In caso di necessita eseguire una pulizia generale del
prodotto.

9.3 Ispezione
Il personale di servizio effettua l'ispezione quotidiana e il
controllo visivo del prodotto.

9.3.1 Ispezione quotidiana

® Eseguire il controllo quotidiano del prodotto (vedi il ca-
pitolo 6.2 Prima di accendere la macchina a getto d'ac-
qua ad alta pressione e il capitolo 6.3 Prima dell'inizio
dei lavori con getto).

9.3.2 Controllo visivo

® Indipendentemente dall'ispezione quotidiana eseguire
un controllo visivo di tutti i componenti del dispositivo di
spruzzo.

Non utilizzare il prodotto se le sue condizioni si discostano

da quelle al momento della consegna. In tal caso eseguire

un'ispezione di sicurezza.

9.4 Manutenzione

9.4.1 Ispezione di sicurezza

L'ispezione di sicurezza e gli interventi di manutenzione

devono essere eseguiti solo dal personale di assistenza

della WOMA GmbH o da personale specializzato e adde-

strato (vedi capitolo 2.4 Qualifica del personale).

® Ogni 12 mesi far controllare il prodotto per verificarne il
corretto stato.

9.4.2 Sostituzione della cartuccia

Quando, a dispositivo di spruzzo azionato, fuoriesce ac-

qua dalla tubazione di bypass e/o dai fori di scarico del pro-

dotto, occorre sostituire la cartuccia nella camera di

pressione.

Una cartuccia premontata (numero materiale 9.919-046.0)

puo essere sostituita da personale non addestrato nel mo-

do seguente.

ATTENZIONE

Montaggio improprio

Un montaggio improprio con componenti danneggiati e

non puliti pué comportare anomalie di funzionamento e

danni al prodotto.

Prima del montaggio eseguire un controllo visivo di tutti i

componenti del dispositivo di spruzzo.

Tutte le filettature devono essere pulite e integre.

Le supeffici di tenuta dei componenti da collegare non de-

vono presentare graffi o scalfiture.

Una cartuccia non premontata pu6 essere sostituita solo

da personale specializzato e addestrato.

(Vedi figura a pagina 2)

1. Svitare la vite di bypass dalla camera di pressione e ri-
muoverla insieme alla cartuccia.

2. Rimuovere la molla dalla camera di pressione e sostitu-
irla con una nuova.

3. Separare la vite di bypass dalla cartuccia.

4. Rimuovere la guarnizione (o-ring) dalla scanalatura del-
la vite di bypass.

5. Inserire la guarnizione (o-ring) nella scanalatura.

6. Inserire la vite di bypass nella cartuccia premontata (nu-
mero materiale 9.919-046.0) mediante accoppiamento
geometrico.
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. Prima del montaggio lubrificare la filettatura della vite di
bypass con una pasta apposita (vedi capitolo 12.2 Ma-
teriale di consumo).

. Lubrificare i punti di accoppiamento della cartuccia con
pasta di montaggio Anti-Seize (vedi capitolo 12.2 Mate-
riale di consumo).

9. Avvitare la vite di bypass con la cartuccia nella camera

di pressione con una coppia di 100 Nm.

10 Guida alla risoluzione dei guasti

10.1 Avvertenze di sicurezza

Per motivi di sicurezza, i guasti devono essere eliminati
solo dal personale di assistenza della WOMA GmbH o da
personale specializzato e addestrato.

11 Dati tecnici

o

Numero materiale 9.918-187.0
Pressione d'esercizio max. bar 1500
Temperatura del fluido max. °C 95
Quantita di portata max. I/min 45
Forza repulsiva senza supporto peril N 150
corpo

Forza repulsiva con supporto peril N 250
corpo

Peso (senza accessori) ca. kg 3,3
Lunghezza senza lancia ca. mm 340
Altezza ca. mm 200
Larghezza ca. mm 50

Collegamento per attacco del tubo  M22x1,5-24°DKO

Attacco tubo flessibile per alta pres- 9/16“-18 UNF-LH
sione M24x1,5-24°DKO

Collegamento lancia / tubo a lancia 9/16”-18 UNF-LH
Attacco bypass G 3/8”

12 Appendice

12.1 Direttiva sulla qualita dell’acqua

| valori limite per la qualita necessaria dell'acqua sono
estrapolati dalla direttiva sulla qualita del’'acqua WOMA,
che puo essere richiesta alla WOMA GmbH (vedi capitolo
1.3 Assistenza).

Contenuto di solidi max. 200 mgl/l

Durezza totale dell’'acqua 1-20°H

CaO 10 - 200 mg/l
CaCOg, 18 - 357 mg/l
Durezza del calcio 0,89 - 3,39 mmol/l
Valore pH 6,5-9,5

Capacita base (pH 8,2) 0-0,25 mmol/l

Percentuale di sostanze disciolte totali|10 - 75 mg/I
Conduttanza 100 - 1000 puS/cm

Cloruri (ad es. NaCl) <100 mg/l
Ferro (Fe) < 0,2 mgl/l
Fluoruro (F) < 0,15 mgl/l
Cloro libero (Cl) <1 mgl/l
Rame (Cu) <2 mgl/l
Manganese (Mn) < 0,05 mgl/l
Fosfato (H3POy) < 50 mg/I
Silicati (SixOy) <20 mg/l
Solfato (SOy) <100 mg/l

12.2 Materiale di consumo

Denominazione Conteni- Numero
tore materiale
Pasta di montaggio per filettature 500 g 9.892-362.0
Pasta di montaggio per filettature 207 g 9.740-194.0
Pasta di montaggio Anti-Seize 450 ¢ 9.892-352.0
Pasta di montaggio Anti-Seize 8549 9.740-195.0

Dispositivo di comando meccanico - bypass
Con riserva di modifiche tecniche.
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13 Accessori

Gli accessori seguenti sono combinati a titolo d’esempio I numeri di materiale possono variare a seconda della con-
per diversi campi d'impiego del dispositivo di spruzzo. Per figurazione utilizzata. Per ulteriori informazioni vedere il
ulteriori informazioni rivolgersi al proprio distributore WO- programma prodotti WOMA.

MA.

13.1 Esempio di configurazione

%%WO —_

rogT A
%

@—aip
&.

(©)

Accessori Variante Numero materiale
1 Supporto per il corpo 9.918-752.0
2 Montaggio della 500 mm di lunghezza 9.918-623.0
3 Impugnatura* 6.025-300.0
4 Tubo a lancia 1500 bar 300 - 7000 mm di lunghezza |vedi programma prodotti WOMA
Tubo a lancia 3000 bar 300 - 6000 mm di lunghezza \vedi programma prodotti WOMA
5 Paraspruzzi 9.871-040.0
6 Portaugello / supporto ugelli 50 - 76 mm di lunghezza 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0,
9.878-291.0
7 Orbimaster vedi programma prodotti WOMA
8 Ugello Turbo vedi programma prodotti WOMA
9 Speedy vedi programma prodotti WOMA
10 Impugnatura 9.871-675.0
11 Tubo flessibile di bypass 1500 mm di lunghezza 9.887-970.0
12 Attacco tubo flessibile di bypass Riduzione da 3/4“ a 3/8“ 9.897-958.0
13 Adattatore 1500 bar 9.918-624.0
14 Attacco tubo flessibile girevole 1500 bar 9.872-437.0
15 Attacco tubo flessibile 1500 bar 9.871-969.0
16 Attacco tubo flessibile girevole 3000 bar 9.872-640.0
17 Attacco tubo flessibile 3000 bar 9.872-023.0

*) consigliato solo per tubo flessibile di bypass
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1 Algemene instructies

1.1 Informatie over deze gebruiksaanwijzing
Deze gebruiksaanwijzing werd overeenkomstig de machi-
nerichtlijn 2006/42/EG gemaakt. Hij maakt veilig en effici-
ént gebruik met het product mogelijk HP-DG.

De originele gebruiksaanwijzing is in het Duits geschre-
ven.

Lees deze originele gebruiksaanwijzing voor het eerste
gebruik, handel dienovereenkomstig en bewaar de hand-
leiding voor later gebruik of voor de volgende eigenaars.

1.2 Fabrikant

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Deutschland

Tel: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: sales@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

1.3 Service

Voor alle technische informatie over producten van WOMA
en hun systeemtechnische toepassingen helpt onze we-
reldwijde servicedienst u graag verder.

Als problemen met onze problemen optreden, kunt u con-
tact opnemen met de WOMA service, de verantwoordelij-
ke vertegenwoordiging of met de hoofdvestiging. We
helpen u graag verder.

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Deutschland

Tel: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: service@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

Instructie

Snelle hulp en een correcte opdrachtbewerking is alleen
mogelijk, als u ons het opdracht- en het serienummer
noemt. We adviseren om deze informatie hier te vermel-
den:

® Opdrachtnummer:

® Serienummer:

1.4 Formele informatie over de
gebruiksaanwijzing

Copyright, 2019°

Alle rechten voorbehouden.

Nadruk, ook gedeeltelijk, is alleen met toestemming van

WOMA GmbH toegestaan.

1.5 Weergaveconventies

1.5.1 Handelingsinstructies in de gegeven volgorde
Uit te voeren handelingsstappen zijn als genummerde of
alfabetische lijst weergegeven. De volgorde van de stap-
pen moet worden aangehouden.
Voorbeeld:
1. Handelingsstap 1
2. Handelingsstap 2

a Deel-handelingsstap a

b Deel-handelingsstap b

1.5.2 Opsommingen
Opsommingen en handelingsstappen zonder bepaalde
volgorde zijn als lijst met opgesomde punten weergege-
ven.
Voorbeeld:
® Punt 1
® Punt 2
— Subpunt 1
— Subpunt 2

1.6 Productelementen

Afbeelding A zie pagina 2

(@ Aansluiting hogedrukslang

@ Aansluiting bypass

(® Hogedrukaansluiting straalbuis / lansbuis

@ Drukbehuizing

® Aansluiting componentsteun

(® Handgreep

@ Triggerhendel

Triggerbeveiliging

® Drukring

Drukschroef

@ Handgreep voor straalbuis / lansbuis (toebehoren)
@ Straalbuis / lansbuis (toebehoren)

@ Sproeierdrager / waterwerktuig (toebehoren)
Bypassleiding (toebehoren)

@ Adapter (toebehoren)

Afdichting (toebehoren)

@ Slangaansluiting (toebehoren)

Lekkageboring

Cartridge (drukbehuizing)

2o Afdichting (drukbehuizing)

@) Bypass-schroef (drukbehuizing)

@ Veer (drukbehuizing)

1.7 Leveringsomvang

® Product

® Gebruiksaanwijzing

Controleer de inhoud op volledigheid. Als de inhoud onvol-
ledig is of als transportschade voorhanden is, contact op-
nemen met uw handelaar.

1.8 Afkortingen en definitie

In onderstaand is met spuitinrichting de technische inrich-
ting gedefinieerd die uit de componenten triggerinrichting
(hogedrukpistool), straalbuis / lansbuis en het waterwerk-
tuig is samengesteld.
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2  Veiligheid
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u ook
de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en de

voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht nemen.

21 Waarschuwingen

Waarschuwingen beschermen bij niet-inachtheming voor
mogelijk letsel en eventuele materiéle schade.

Een waarschuwing bevat de volgende elementen en infor-
matie:

Gevarenteken A

Het gevarenteken kenmerkt de waarschuwingen die waar-
schuwen voor letsel.

Signaalwoord

Het signaalwoord geeft het gevarenniveau aan.
Gevarenbron

De bron van het gevaar noemt de oorzaak van het gevaar.
Mogelijke gevolgen bij niet-inachtneming

De mogelijke gevolgen door niet-inachtneming van de
waarschuwingen zijn bijvoorbeeld kneuzingen, verbran-
dingen en ander ernstig letsel.

Maatregelen / verboden

Onder maatregelen/verboden zijn handelingen vermeld
die ter voorkoming van gevaren moeten worden uitge-
voerd of die ter voorkoming van gevaren verboden zijn.

2.2 Weergave van waarschuwingen
A GEVAAR

Gevarenbron

Mogelijke gevolgen bij niet-inachtneming
Maatregelen / verboden

2.2.1 Gevarenniveaus

A GEVAAR

® Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware of
dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

® Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

® Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

® Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
materiéle schade kan leiden.

2.3 Weergave van aanwijzingen

Instructie

Aanwijzing met betrekking tot nuttige en belangrijke infor-
matie of adviezen die ter verbetering van de veiligheid bij
de omgang met het product bijdragen.

2.4 Kwalificatie van het personeel

Het personeel moet over de desbetreffende kwalificatie
voor gebruik van het product beschikken.

De exploitant moet het verantwoordelijkheidsbereik, de
bevoegdheid en bewaking van het personeel eenduidig re-
gelen.

School het personeel door scholing en instructies.

2.4.1 Bedieningspersoneel

Bedieningspersoneel zijn personen die door de bediener
zijn geinstrueerd om het product te bedienen en die vol-
doende zijn opgeleid met betrekking tot bediening en func-
tie.

Het bedieningspersoneel moet op de hoogte zijn van de
werking en de effectiviteit van het product, eventuele geva-
ren herkennen en deze door passende veiligheidsmaatre-
gelen kunnen voorkomen.

Het bedieningspersoneel moet in staat zijn gevaren tijdig
te herkennen en de voorgeschreven verdedigingsmaatre-
gelen te initiéren.

Het bedieningspersoneel moet de exploitant onmiddellijk
op de hoogte te stellen van wijzigingen aan het product die
de veiligheid in gevaar brengen.

2.4.2 Onderhoudspersoneel

Onderhoudspersoneel zijn personen die door de exploi-
tant zijn geinstrueerd om het product te onderhouden. On-
derhoudspersoneel is niet-geschoold personeel, maar is
geinstrueerd personeel voor inspectie- en onderhouds-
werkzaamheden, bijvoorbeeld voor het verversen van olie,
het controleren van schroefverbindingen etc.
Onderhoudspersoneel moet op de hoogte zijn van de wer-
king en de effectiviteit van het product, eventuele gevaren
herkennen en deze door passende veiligheidsmaatrege-
len kunnen voorkomen.

Onderhoudspersoneel moet de exploitant onmiddellijk op
de hoogte te stellen van wijzigingen aan het product die de
veiligheid in gevaar brengen.

2.4.3 Geschoold vakpersoneel

Geschoold vakpersoneel zijn personen die door WOMA
GmbH zijn geschoold voor controle-, onderhouds- en ser-
vicewerkzaamheden en bij deze scholingen de vereiste in-
formatie in de vorm van de servicehandleiding hebben
ontvangen. Geschoold vakpersoneel is op de hoogte van
de werking van het product, kan eventuele gevaren her-
kennen en deze door passende veiligheidsmaatregelen
voorkomen.

2.5 Kabels en slangleidingen

A GEVAAR

Hogedrukwaterstralen kunnen bij contact tot onomkeer-

baar letsel en de dood leiden. Struikelen over, in elkaar

verdraaien of beknellen van kabels en slangen kan leiden

tot ongecontroleerde veranderingen in de richting van de

hogedrukwaterstraal.

® Kabels en slangleidingen mogen geen lussen vormen.

® Verwijder niet-gebruikte kabels en slangleidingen uit het
werkbereik.

&N WAARSCHUWING

Hogedrukwaterstralen kunnen uit een onder druk staande,

beschadigde slang ontsnappen en bij contact leiden tot on-

herstelbaar letsel of de dood.

® Controleer kabels en slangleidingen voor elk gebruik op
schade. Vervang beschadigde kabels en slangleidingen
onmiddellijk.

® Gebruik geen kabels en slangen of verlengstukken
meer als deze zijn belast door er overheen lopen, knel-
len, trekken en dergelijke. Dit geldt ook, als geen be-
schadiging zichtbaar is.

® Bescherm kabels en slangleidingen tegen hitte en
scherpe randen.

® Gebruik slang-veiligheidsuitrustingen. Deze moeten
veilig worden bevestigd.
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2.6 Wateraansluiting

A

WAARSCHUWING

Hogedrukwaterstralen kunnen uit onder druk staande
slangleidingen en schroefverbindingen uittreden en bij
contact leiden tot onherstelbaar letsel of de dood.

Gebruik uitsluitend slangleidingen en toebehoren die
voor de maximale bedrijfsdruk van de hogedrukwater-
straal-machine zijn toegestaan.

Controleer de schroefverbindingen van alle aansluits-
langen voor inbedrijfstelling op dichtheid.

Gebruik geen hogedrukslangen met beschadigd
schroefdraad.

2.7 Toepassing
2.7.1 Werkbereik

A

GEVAAR

Hogedrukwaterstralen kunnen bij contact tot onomkeer-
baar letsel en de dood leiden.

40

Richt hogedrukwaterstralen niet op personen, dieren of
elektrische uitrusting.

Werk nooit alleen! Om veiligheidsredenen moet er altijd
een tweede persoon aanwezig zijn, als de sproeier
wordt gebruikt om de hogedrukwaterstraal-machine in
geval van nood uit te schakelen en zo nodig hulp te roe-
pen.

Bij straalwerkzaamheden mag zich niemand anders
dan het bedieningspersoneel binnen een straal van 10
m rond de spuitinstallatie bevinden.

Het werkbereik van de spuitinrichting en de werkomge-
ving moeten volledig zichtbaar zijn.

Beveilig het werkgebied van de spuitinrichting duidelijk
zichtbaar tegen onbevoegde toegang tijdens straal-
werkzaamheden. Plaats waarschuwingsborden en ver-
sperringen.

Afhankelijk van de opperviakte-eigenschappen kan
sproeinevel of lekwater het opperviak glad maken. Zorg
bij straalwerkzaamheden voor een stabiele stand.
Sproeinevel beperkt de directe zichtbaarheid. Houd re-
kening met de plaatselijke omstandigheden en let bij het
uitvoeren van straalwerkzaamheden op andere perso-
nen en met name kinderen.

Bij straalwerkzaamheden op steigers moet het bedie-
ningspersoneel tegen vallen worden beveiligd.

Bij straalwerkzaamheden in gesloten ruimten (bijvoor-
beeld tanks of autoclaven) moet het bedieningsperso-
neel door middel van bevestigingsmiddelen
(bijvoorbeeld riemen, touwen) worden beveiligd. Zorg
bovendien voor voldoende toevoer van frisse licht.
Neem bij het gebruik van de spuitinrichting in gevaren-
bereiken (bijvoorbeeld tankstations) de desbetreffende
veiligheidsvoorschriften in acht.

Het gebruik van de spuitinrichting in explosieve berei-
ken is verboden.

2.7.2 Algemene informatie over gebruik

A GEVAAR

Hogedrukwaterstralen kunnen door ondeskundige gebruik

gevaatrlijk zijn en bij contact tot onherstelbaar letsel en de

dood leiden.

® Gebruik geen spuitinrichtingen die korter zijn dan
750 mm (gemeten tussen triggerhendel en sproeier). Bij
korte straalbuizen bestaat letselgevaar omdat een hand
onbedoeld met de hogedrukwaterstraal in contact kan
komen.

® Gebruik het product volgens de voorschriften (zie
hoofdstuk 3 Reglementair gebruik).

® Controleer het product en de werkinrichtingen voor elk
gebruik op correcte toestand en bedrijfsveiligheid (zie
hoofdstuk 6 Inbedrijfstelling). Gebruik geen beschadig-
de spuitinrichting.

® Zet de triggerhendel van het product nooit vast.

® Deeltjes of grotere delen komen los van het bewerkte
oppervilak door de impact van de hogedrukwaterstraal.
Ze worden sterk versneld en kunnen het bedieningsper-
soneel in gevaar brengen. Draag de voorgeschreven
persoonlijke uitrusting.

® Gebruik de hogedrukwaterstraal-machine en de spuitin-
richting niet in geval van vermoeidheid, gezondheids-
problemen of onder invioed van alcohol of medicijnen.

® Gebruik voor straalwerkzaamheden nooit oplosmiddel-
houdende vioeistoffen of onverdunde zuren en oplos-
middelen. Hiertoe behoren bijv. bezine, verfverdunner
of stookolie. De spuitnevel is zeer licht ontvlambaar, ex-
plosief en giftig.

® Asbesthoudende en andere materialen die gezondheid-
gevaatrlijke stoffen bevatten mogen niet aan de straal
worden blootgesteld.

2.7.3 Temperatuur

&N WAARSCHUWING

Uittredend hogedrukwater kan leiden tot verbrandingen.

® Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting.

® Raak bij het gebruik van heet water de hete oppervlak-
ken van de spuitinrichting niet aan.

® Monteer ter bescherming een handgreep (zie WOMA
productprogramma)).

® [ aat de spuitinrichting na gebruik met heet water afkoe-
len of spoel de spuitinrichting af met koud water.

® Door ontspanning van de hogedrukwater kan de fluid
worden verwarmd. Raak geen hete opperviakken van
de spuitinrichting aan.

2.7.4 Geluid

&N WAARSCHUWING

De hoge uitstroomsnelheid uit de sproeier van de hoge-

drukwaterstraal leidt tot in hoge geluidsniveaus; dit kan lei-

den tot ongemak of schade aan het gehoor (bijvoorbeeld

tinnitus) in de directe omgeving. Langdurig hoge geluidsni-

veaus kunnen leiden tot gehoorverlies.

® Draag de voorgeschreven persoonlijke beschermings-
uitrusting.

® Het hoge geluidsniveau kan spraakcommunicatie of de
waarneming van akoestische waarschuwingssignalen
ernstig belemmeren of verhinderen. Werk nooit alleen.
Een tweede persoon moet buiten het werkbereik aan-
wezig zifn.
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2.7.5 Terugslagkrachten

&N WAARSCHUWING

Valgevaar door de optredende terugslagkrachten bij

straalwerkzaamheden.

® Zorg voor een stabiele stand. Werk niet op ladders.

® Houd de spuitinrichting met twee handen aan de hier-
voor bedoelde grepen vast.

® Seclecteer de diameter van de straalpijp voor straalwerk-
zaamheden met de hand zodanig dat de terugslag-
kracht in de lengteas niet meer dan 250 N bedraagt. Als
de terugslagkracht groter is dan 150 N, moet de spuitin-
richting met componentsteun (zie WOMA productpro-
grammma) worden uitgerust.

® et bij het gelijktijdig gebruik van meerdere spuitinrich-
tingen op een hogedrukwaterstraal-machine op de wis-
selende terugslagkrachten. Bij het openen of sluiten van
een spuitinrichting mogen de terugslagkrachten op de
andere spuitinrichtingen niet meer dan 15% abrupt ver-
anderen.

Instructie

Optredende terugslagkrachten staan in de WOMA pro-

ductgegevensbladen van de gebruikte sproeiers die u via

WOMA GmbH (zie hoofdstuk 1.3 Service) kunt aanvragen.

2.7.6 Vibraties

&N VOORZICHTIG

Afhankelijk van de gebruikte spuitinrichting ontstaan hand-

arm-versnellingswaarden groter dan 2,5 m/s2 Langdurig

gebruik kan door trillingen tot doorbloedingsstoringen in de

handen leiden.

Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan niet

worden vastgelegd, omdat deze van meerdere factoren af-

hangt:

® Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding (sympto-
men zijn koude vingers, tinteling in de vingers etc.).

® [ age omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.

® Knijpen verslechtert de doorbloeding.

® Ononderbroken werken versterkt het effect van slechte
doorbloeding door trillingen.

Instructie

Bij regelmatig en langdurig gebruik van de spuitinrichting

en herhaaldelijk optreden van de bijbehorende sympto-

men, adviseren we om een arts te raadplegen.

2.8 Persoonlijke veiligheidsuitrusting

&N WAARSCHUWING

Letselgevaar door verkeerde of onvolledige beschermuit-

rusting

® Het bedieningspersoneel moet beschermende kleding
dragen die speciaal is ontworpen voor gebruik met ho-
gedrukwaterstraal-machines. CE-gecertificeerde be-
schermende kleding van Dyneema-Fiber biedt een
geteste bescherming bij gebruik van stijve of roterende
sproeiers tot 3000 bar / 43511 psi.

® Bij werkzaamheden en oponthoud in de buurt van het
werkbereik moet de volgende beschermende kleding
volledig worden gedragen:
— Veiligheidshelm met beschermingsscherm
— Veiligheidsbril
— Capsule oorbescherming
— Veiligheidshandschoenen
- Veiligheidsjas, beschermende tuinbroek
— Speciale veiligheidsschoenen met middenvoetbe-

scherming

2.9 Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming van
het bedieningspersoneel en mogen niet buiten werking
worden gesteld of overbrugd worden.

Het product is uitgerust met een triggerbeveiliging, die
voorkomt dat de trigger onbedoeld wordt geactiveerd.

® Zet de triggerhendel nooit vast.

® Blokkeer of wijzig de triggerbeveiliging niet.

3 Reglementair gebruik

Het product wordt gebruikt voor de bediening van in hand
gehouden spuitinrichtingen van WOMA GmbH die tot een
toegestane bedrijfsdruk van 1100 bar worden ingezet.

In combinatie met een hogedrukwaterstraal-machine, een
straalpijp / lansleiding en een waterwerktuig dient het pro-
duct om een vloeistof onder hoge druk gericht naar een
oppervlak te brengen, waardoor het mogelijk wordt om
verschillende oppervlakken en materialen, zoals staal, be-
ton etc. te verwijderen en te reinigen. Dit kan met verschil-
lende waterwerktuigen van WOMA GmbH worden
gerealiseerd.

Het product mag uitsluitend met water volgens de WOMA
waterkwaliteitsrichtlijn worden gebruikt (zie hoofdstuk 12.1
Waterkwaliteitsrichtlijn). De maximale debiet voor de vioei-
stof bedraagt 45 I/min.

Controleer voor elk gebruik de veiligheidsinrichtingen van
het product (zie hoofdstuk 6 Inbedrijfstelling).

Tot reglementair gebruik behoort ook uitsluitend gebruik
van originele reserveonderdelen van WOMA GmbH.

Elke ander gebruik dan de onder het reglementaire ge-
bruik vastgelegde gebruik of verdergaand gebruik geldt als
niet reglementair.

Neem de veiligheidsinstructies en waarschuwingen in
acht.

3.1 Te voorzien fout gebruik

Het product is uitgerust met een triggerbeveiliging. Hier-

door wordt onbedoeld activeren van de triggerhendel uit-

gesloten.

® Zet de triggerhendel nooit vast.

® Blokkeer of wijzig de triggerbeveiliging niet.

® Gebruik geen spuitinrichtingen die korter zijn dan
750 mm (gemeten tussen triggerhendel en sproeier).

® Gebruik de spuitinrichting niet om de hogedrukwater-
straal-machine te reinigen of om vuil of afzettingen me-
chanisch los te maken (bijvoorbeeld bij de
cementovenreiniging).

® Gebruik de spuitinrichting niet als hefboom (breekijzer).

® Gebruik voor straalwerkzaamheden nooit oplosmiddel-
houdende vloeistoffen of onverdunde zuren en oplos-
middelen. Hiertoe behoren bijvoorbeeld benzine,
verfverdunner of stookolie. De spuitnevel is zeer licht
ontvlambaar, explosief en giftig.

® Asbesthoudende en andere materialen die gezondheid-
gevaarlijke stoffen bevatten mogen niet aan de straal
worden blootgesteld.

4 Milieubescherming

oy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi verpak-

0 kingen met het gescheiden afval weg.

E Elektrische en elektronische apparaten bevatten

£> waardevolle recyclebare materialen en vaak onderde-
len zoals batterijen, accu's of olie, die bij onjuiste om-

gang of verkeerd weggooien een mogelijk gevaar voor de

gezondheid en het milieu kunnen vormen. Voor een cor-
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rect gebruik van het apparaat zijn deze onderdelen echter
noodzakelijk. Apparaten met dit symbool mogen niet met
het huisvuil worden weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

5 Montage

5.1 Veiligheidsinstructies

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door hogedrukwaterstraal
Hogedrukwaterstraal kan uit onder druk staande hoge-
drukwaterstraal-machine uittreden.

Schakel voor montage van het product de hogedrukwater-
straal-machine uit, en beveilig deze tegen opnieuw inscha-
kelen.

Ervoor zorgen dat alle componenten van de hogedrukwa-
terstraal-machine drukloos zijn.

LET OP

Ondeskundige montage

Door ondeskundige montage met beschadigde en vuile
componenten kan leiden tot defecten en beschadiging van
het product.

Vooer voor de montage een visuele controle van alle pro-
ductelementen uit.

Alle schroefdraden moeten schoon en onbeschadigd zijn.
De afdichtviakken van de af te dichten componenten mo-
gen geen krassen of rillen hebben.

5.2 Straalbuis / lansbuis monteren

1. De drukschroef van de drukbehuizing losmaken en sa-
men met de drukring verwijderen (zie afbeelding pagina
2).

2. De drukschroef op de straalbuis / lansbuis schuiven.

3. Alle schroefdraden voor de montage met schroefdraad-
pasta behandelen (zie hoofdstuk 12.2 Verbruiksmateri-
aal).

4. De drukring (linksdraad) erop schroeven tot 1-2 draden
zichtbaar zijn.

5. De straalbuis / lansbuis met de drukschroef in de druk-
behuizing schuiven.

6. De drukschroef in de drukbehuizing schroeven (SW 30)
en met 160 Nm moment aandraaien.

7. Bij oppervlaktereiniging (bijvoorbeeld bewerking van
beton) eventueel de spatbescherming (zie hoofdstuk 13
Toebehoren) op de straalbuis / lansbuis monteren.

8. De sproeierdrager of andere waterwerktuigen op de
straalbuis / lansbuis schroeven en indien niet anders
aangegeven met 100 Nm moment aandraaien.

Belangrijke kenmerken van de waterwerktuigen

® Waterwerktuigen (bijvoorbeeld sproeiers, turbosproeier,
Orbimaster, Speedy) die op de handgeleide spuitinrich-
tingen van WOMA GmbH worden gebruikt, kunnen
meerdere sproeier-uitreedopeningen hebben. Deze
kunnen als punt of plattestraalsproeier zijn vormgege-
ven. Een met motor aangedreven of zelfstandige rotatie
door schuinstaande sproeiers is mogelijk (zie WOMA
productprogramma).

® Waterwerkuigen breiden de toepassingmogelijkheden
van de spuitinriching uit. Voor meer informatie zie uw
WOMA-partner.

5.3 Bypassleiding monteren

1. Alle schroefdraden voor de montage met schroefdraad-
pasta behandelen (zie hoofdstuk 12.2 Verbruiksmateri-
aal).

2. Schroef de bypass-buis of bypass-slangkoppeling in de
drukbehuizing (SW 32), en draai deze met 100 NM kop-
pel aan de bypass-aansluiting vast (zie afbeelding op
pagina 2).

5.4 Slangaansluiting monteren

(zie afbeelding pagina 2)

Instructie

Ervoor zorgen dat uitsluitend slangleidingen worden ge-

bruikt die voor de maximale bedrijfsdruk zijn toegestaan.

1. Alle schroefdraden voor de montage met schroefdraad-
pasta behandelen (zie hoofdstuk 12.2 Verbruiksmateri-
aal).

2. De adapter (materiaalnummer 9.918-624.0) in de druk-
behuizing schroeven en met 130 Nm draaimoment aan-
draaien.

3. De afdichting (O-ring) in de adapter plaatsen.

4. De slangaansluiting in de adapter schroeven en met
130 Nm koppel aandraaien.

5. De hogedrukwaterstraal-machine via een geschikte ho-
gedrukslang op de beveiligde spuitinrichting aansluiten.

6 Inbedrijfstelling

6.1 Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door hogedrukwaterstraal
Hogedrukwaterstralen kunnen bij contact tot onomkeer-
baar letsel en de dood leiden.

Richt hogedrukwaterstralen niet op personen, dieren of
elektrische uitrusting.

Zorg ervoor dat het product voor gebruik correct is gemon-
teerd (zie hoofdstuk 5 Montage).

Gebruik het product vanwege de mogelijke gevaren (bij-
voorbeeld terugstoten, snijden van de waterstraal etc.) al-
leen reglementair (zie hoofdstuk 3 Reglementair gebruik).
De bediening mag uitsluitend worden uitgevoerd door be-
dieningspersoneel dat is opgeleid en geinstrueerd in de
gevaren (zie hoofdstuk 2.4 Kwalificatie van het personeel).
Draag de voorgeschreven persoonlijke beschermingsmid-
delen tijdens straalwerkzaamheden (zie hoofdstuk 2.8
Persoonlijke veiligheidsuitrusting).

Instructie

Gebruik het product niet bij temperaturen onder 0 °C.

6.2 Voor het inschakelen van de

hogedrukwaterstraalmachine

Het product is reglementair gemonteerd en met de hoge-

drukwaterstraal-machine verbonden. De hogedrukwater-

straalmachine is niet ingeschakeld.

Voer de volgende stappen telkens voor het inschakelen

van de hoge druk voor het water uit, d.w.z. bij stilstaande

hogedrukpomp die belast is met voordruk:

1. De volledige hogedrukwaterstraalmachine via de filter
en de ontluchtingsslang aan de hogedrukpomp ontluch-
ten.

2. De hogedrukwaterstraalmachine inclusief hoge-
drukslang en product drukloos met schoon water spoe-
len.
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3. De bypass-leiding op naar buiten komend water contro-
leren.
Zolang het product niet wordt bediend, moet er water uit
de bypass-leiding komen.

4. Perfecte en lichtlopende werking van de triggerhendel
en de triggerbeveiliging controleren.
De triggerhendel moet na het bedienen automatisch op-
nieuw in zijn uitgangspositie terugkeren en in de trigger-
beveiliging vastklikken. De bediening van de
triggerhendel mag alleen mogelijk zijn als de triggerbe-
veiliging opnieuw wordt bediend.

5. De producttoestand op afwijking van de toestand bij le-
vering controleren.
Is bijv. de positie van het drukpunt veranderd? Bij een
wissel van triggerhendel bediend naar triggerhendel
niet bediend moet onmiddellijk de volumestroom van
het water aan de bypass-leiding naar buiten komen.

Instructie

Gebruik het product niet als de test niet succesvol zijn.

Laat in dit geval een veiligheidsinspectie uitvoeren (zie

hoofdstuk 9.4 Onderhoud).

6.3 Voor het begin van de

straalwerkzaamheden

Het product is reglementair gemonteerd en met de hoge-

drukwaterstraal-machine verbonden.

De hogedrukwaterstraal-machine is ingeschakeld.

Instructie

Zolang het product bij ingeschakelde hogedrukwater-

straal-machine niet wordt bediend, loopt de drukloze

straalvloeistof uit de bypassleiding.

Vooraleer u met het werken met het product met water on-

der hoge druk begint, dient u de volgende tests uit te voe-

ren:

1. De bypass-leiding op naar buiten komend water contro-
leren.

Zolang het product niet wordt bediend, moet er water uit
de bypass-leiding komen.

2. Het product onder hoge druk meerdere keren in een vei-
lig gebied bedienen en hierbij de dichtheid van de ven-
tielen aan de bypass en aan de lekkageboringen
controleren.

3. Perfecte en lichtlopende werking van de triggerhendel
en de triggerbeveiliging controleren.

De triggerhendel moet na het bedienen automatisch op-
nieuw in zijn uitgangspositie terugkeren en in de trigger-
beveiliging vastklikken. De bediening van de
triggerhendel mag alleen mogelijk zijn als de triggerbe-
veiliging opnieuw wordt bediend.

4. Met behulp van de supervisor controleren of de geplan-
de werkdruk van de hogedrukwaterstraalmachine wordt
bereikt.

Instructie

Gebruik het product niet als de test niet succesvol zijn of

als u abnormale zaken of een onverwachte situatie vast-

stelt. Laat in dit geval een veiligheidsinspectie uitvoeren

(zie hoofdstuk 9.4 Onderhoud).

6.4 Product in bedrijf nemen

Het product is reglementair gemonteerd en met de hoge-

drukwaterstraal-machine verbonden.

De hogedrukwaterstraal-machine is ingeschakeld.

De tests van het product volgens hoofdstuk 6.2 Voor het

inschakelen van de hogedrukwaterstraalmachine En

hoofdstuk 6.3 Voor het begin van de straalwerkzaamhe-

den zijn succesvol.

Instructie

Zolang het product bij ingeschakelde hogedrukwater-

straal-machine niet wordt bediend, loopt de drukloze

straalvloeistof uit de bypassleiding.

1. De triggerbeveiling bedienen. Hiervoor de triggerbevei-
ling omlaag drukken.

2. De triggerhendel bedienen.

Door bediening van de triggerhendel wordt de bypass-lei-

ding gesloten en de straalvloeistof loopt onder druk uit de

sproeier van het waterwerktuig.

Instructie

Door het ontsnappende hogedrukwater kunnen niet-corro-

sieve materialen corroderen.

7 Buitenwerkingstelling

7.1 Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door hogedrukwaterstraal
Hogedrukwaterstraal kan uit onder druk staande hoge-
drukwaterstraal-machine uittreden.

Ervoor zorgen dat na uit bedrijf stellen van het product alle
componenten van de hogedrukwaterstraal-machine dru-
kloos zijn.

AN VOORZICHTIG

Hete opperviakken

Contact met oppervlakken van het product kan leiden tot
brandwonden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Raak na gebruik van heet water geen productelementen
aan.

Laat het product slangen na het gebruik met heet water af-
koelen of spoel het product af met koud water.

7.2 Product uit bedrijf stellen

Instructie

Zolang het product bij ingeschakelde hogedrukwater-

straal-machine niet wordt bediend, loopt de drukloze

straalvloeistof uit de bypassleiding.

1. De triggerhendel loslaten. De triggerhendel vergrendelt
automatisch in de triggerhendel.

2. Door bedienen van de triggerhendel controleren of de
triggerbeveiliging correct is vergrendeld.

3. De hogedrukwaterstraal-machine uitschakelen en be-
veiligen tegen opnieuw inschakelen.

4. Het hogedruksysteem moet drukloos worden gemaakt.
Hiervoor de restdruk volledig afbouwen.

5. Alle toevoerleidingen in omgekeerde volgorde van het
product scheiden (zie hoofdstuk 5 Montage).

8 Opslag

Voor het product en, indien niet anders aangegeven, voor

alle andere waterwerktuigen geldt:

® Na bedrijfseinde reinigen.

® In een vorstvrije ruimte opslaan.

® Bij permanente opslag met perslucht schoonblazen en
met een geschikt conserveringsmiddel conserveren.
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9 Onderhoud

9.1 Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door hogedrukwaterstraal
Hogedrukwaterstraal kan uit onder druk staande hoge-
drukwaterstraal-machine uittreden.

Schakel voor alle werkzaamheden de hogedrukwater-
straal-machine uit, en beveilig deze tegen opnieuw inscha-
kelen.

Ervoor zorgen dat alle componenten van de hogedrukwa-
terstraal-machine drukloos zijn.

AN WAARSCHUWING

Niet-reglementair onderhoud

Het gebruik van vreemde onderdelen kan de werking en
veiligheid van de hogedrukwaterstraal-machine in gevaar
brengen.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van WO-
MA GmbH. WOMA heeft desbetreffende reserveonderde-
len in het productprogramma die speciaal op de
standtijden van het product zijn afgestemd. Voor meer in-
formatie zie uw WOMA-partner.

Het gebruik van onderdelen van derden is verboden. On-
derdelen van derden voldoen vaak niet aan de specifica-
ties en eisen. Onderdelen van derden veroorzaken een
hoog risico voor personeel en product. Functie en veilig-
heid kunnen nadelig worden beinvloed.

9.2 Verzorging en reiniging

Instructie

Neem bij gebruik van reinigingsmiddelen de veiligheidsge-

gevensbladen van de fabrikant in acht.

® Indien nodig een algemene reiniging van het product
uitvoeren.

9.3 Inspectie
Het bedieningspersoneel voert de dagelijkse inspectie en
de visuele controle van het product uit.

9.3.1 Dagelijkse inspectie

® De dagelijkse controle van het product uitvoeren (zie
hoofdstuk 6.2 Voor het inschakelen van de hogedruk-
waterstraalmachine En hoofdstuk 6.3 Voor het begin
van de straalwerkzaamheden).

9.3.2 Visuele controle

® Onafhankelijk van de dagelijkse inspectie een visuele
controle van alle componenten van de spuitinstallatie
uitvoeren.

Gebruik het product niet als u een afwijking van de toe-

stand bij levering vaststelt. Laat in dit geval een veilig-

heidsinspectie uitvoeren.

9.4 Onderhoud

9.4.1 Veiligheidsinspectie

Veiligheidsinspectie en onderhoudswerkzaamheden mo-

gen alleen door servicepersoneel van WOMA GmbH of

door geschoold vakpersoneel (zie hoofdstuk 2.4 Kwalifica-

tie van het personeel) worden uitgevoerd.

® Om de 12 maanden het product op correcte toestand la-
ten controleren.

9.4.2 Cartridge vervangen

Als bij bediende spuitinrichting bovendien water uit de by-

passleiding en / of uit de ontlastingsboringen van het pro-

duct uittreedt, moet de cartridge in de drukbehuizing
worden vervangen.

Een voorgemonteerde cartridge (materiaalnummer 9.919-

046.0) mag door niet-geschoold personeel als volgt wor-

den vervangen.

LET OP

Ondeskundige montage

Door ondeskundige montage met beschadigde en vuile

componenten kan leiden tot defecten en beschadiging van

het product.

Voer voor de montage een visuele controle van alle com-

ponenten van de spuitinrichting uit.

Alle schroefdraden moeten schoon en onbeschadigd zijn.

De afdichtvlakken van de af te dichten componenten mo-

gen geen krassen of rillen hebben.

Een niet-voorgemonteerde cartridge mag alleen door ge-

schoold vakpersoneel worden vervangen.

(zie afbeelding pagina 2)

1. De bypass-schroef van de drukbehuizing losmaken en
samen met de cartridge verwijderen.

2. De veer uit de drukbehuizing verwijderen en door een
nieuwe veer vervangen.

3. De bypass-schroef van de cartridge scheiden.

4. De afdichting (O-ring) uit de groef van de bypass-
schroef verwijderen.

5. De nieuwe afdichting (O-ring) in de groef plaatsen.

6. De bypass-schroef in de voorgemonteerde cartridge
(materiaalnummer 9.919-046.0) vormsluitend plaatsen.

7. De schroefdraad van de bypass-schroef voor montage
met schroefdraadpasta behandelen (zie hoofdstuk 12.2
Verbruiksmateriaal).

8. De paspunten van de cartridge met anti-seize-montage-
pasta behandelen (zie hoofdstuk 12.2 Verbruiksmateri-
aal).

9. De bypass-schroef met de cartridge in de drukbehuizing
100 Nm schroeven.

10 Hulp bij storingen

10.1 Veiligheidsinstructies

Storingen mogen uit veiligheidsredenen alleen door servi-
cepersoneel van WOMA GmbH of door geschoold vakper-
soneel worden uitgevoerd.
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11 Technische gegevens

Materiaalnummer 9.918-187.0
Bedrijfsdruk max. bar 1500
Mediumtemperatuur max. °C 95
Debiet max. I/min 45
Terugstootkracht zonder component- N 150
steun
Terugstootkracht zonder component- N 250
steun
Gewicht (zonder aanbouwdelen) ca. kg 3,3
Lengte zonder straalbuis ca. mm 340
Hoogte ca. mm 200
Breedte ca. mm 50
Aansluiting voor slangaansiluiting M22x1,5-24°DKO
Aansluiting hogedrukslang 9/16“-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO
Aansluiting straalbuis/lansbuis 9/16”-18 UNF-LH
Aansluiting bypass G 3/8”
Besturing mechanisch - by-
pass

Technische wijzigingen voorbehouden.

12.1 Waterkwaliteitsrichtlijn

De grenswaarden voor de vereiste waterkwaliteit zijn een
uittreksel uit de WOMA waterkwaliteitsrichtlijn die bij WO-
MA GmbH (zie hoofdstuk 1.3 Service) kan worden aange-
vraagd.

Solide inhoud max. 200 mg/l

Totale waterhardheid 1-20°H

CaO 10 - 200 mg/I

CaCO; 18 - 357 mgl/l

Calciumhardheid 0,89 - 3,39 mmol/l

pH-waarde 6,5-9,5

Basecapaciteit (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l

Aandeel van alle opgeloste stoffen|10 - 75 mg/l

Geleidingsvermogen 100 - 1000 uS/cm

Chiloride (bijvoorbeeld NaCl) <100 mg/l

[Jzer (Fe) < 0,2 mgl/l

Fluoride (F) < 0,15 mgl/l

Vrij chloor (CI) <1 mgl/l

Koper (Cu) <2 mgl/l

Mangaan (Mn) < 0,05 mgl/l

Fosfaat (H3POy) < 50 mg/I

Silicaten (SixOy) <20 mgl/l

Sulfaat (SOy4) <100 mg/l

12.2 Verbruiksmateriaal

Aanduiding Verpakking |[Materiaalnum-
mer

Schroefdraadpasta 500 g 9.892-362.0

Schroefdraadpasta 207 g 9.740-194.0

Anti-seize-montagepasta (450 g 9.892-352.0

Anti-seize-montagepasta |85g 9.740-195.0

Nederlands
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13 Toebehoren

Volgend toebehoren is als voorbeeld voor verschillende Afhankelijk van de configuratie kunnen materiaalnummers
toepassingen van de spuitinrichting gecombineerd. Voor eveneens afwijken. Voor meer informatie zie WOMA pro-
meer informatie zie uw WOMA-partner. ductprogramma.

13.1 Voorbeeldconfiguratie

?W%O -
! -fE ¢
A

@ e ]jé
[

(o
Toebehoren Variant Materiaalnummer
1 Componentsteun 9.918-752.0
2 Bypass-leiding 500 mm lengte 9.918-623.0
3 Handgreep* 6.025-300.0
4 Lansbuis 1500 bar 300 - 7000 mm lengte zie WOMA productprogramma
Lansbuis 3000 bar 300 - 6000 mm lengte zie WOMA productprogramma
5 Spatbescherming 9.871-040.0
6 Sproeierdrager / sproeierhouder |50 - 76 mm lengte 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0,
9.878-291.0
7 Orbimaster zie WOMA productprogramma
8 Turbosproeier zie WOMA productprogramma
9 Speedy zie WOMA productprogramma
10 Handgreep 9.871-675.0
11 Bypass-slang 1500 mm lengte 9.887-970.0
12 Bypass-slangaansluiting Reductie 3/4“ naar 3/8“ 9.897-958.0
13 Adapter 1500 bar 9.918-624.0
14 Draaibare slangaansluiting 1500 bar 9.872-437.0
15 Slangaansluiting 1500 bar 9.871-969.0
16 Draaibare slangaansluiting 3000 bar 9.872-640.0
17 Slangaansluiting 3000 bar 9.872-023.0

*) alleen bij bypass-slang zinvol
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1 Avisos generales

1.1 Informacién relativa a este manual de
instrucciones

Este manual de instrucciones se ha elaborado de acuerdo

2006/42/CE a la Directiva de maquinas. Permite la mani-

pulacion segura y eficiente del producto HP-DG.

El manual de instrucciones original se ha elaborado en

aleman.

Antes del primer uso, lea el presente manual de instruccio-

nes, proceda siempre segun sus indicaciones y guardelo

para usos posteriores o0 para el siguiente propietario.

1.2 Fabricante

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburgo

Alemania

Teléfono: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

Correo electrénico: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 Asistencia técnica

Para cualquier duda técnica sobre los productos de WO-
MA y sus aplicaciones técnicas y sistematicas tiene a su
disposicion nuestro servicio de asistencia técnica de co-
bertura mundial.

Si surge cualquier problema con nuestros productos, pon-
gase en contacto con el servicio de asistencia técnica de
WOMA, la sucursal correspondiente o la planta del fabri-
cante. Le ayudaremos encantados.

WOMA GmbH

Werthauser Stral3e 77-79

47226 Duisburgo

Alemania

Teléfono: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

Correo electrénico: service@woma.kaercher.com
www.woma-group.com

Nota

Solo podemos ofrecerle ayuda rapida y un procesamiento
correcto del encargo si nos proporciona el nimero de pe-
dido y el nimero de serie. Le recomendamos introducir es-
tos dos datos aqui:

® Numero de pedido:

® NUmero de serie:

Espaiiol

1.4 Ficha técnica del manual de instrucciones
Copyright, 2019°

Todos los derechos reservados.

Cualquier reimpresion, aunque solo sea parcial, solo se
permite con la autorizacion de la empresa WOMA GmbH.

1.5 Convenciones de representacion
1.5.1 Indicaciones de actuacion en el orden indicado
Los pasos de actuacion que se deben llevar a cabo se re-
presentan como lista numerada o alfabética. Debe respe-
tarse el orden indicado de los pasos.
Ejemplo:
1. Paso de actuacioén 1
2. Paso de actuacion 2

a Paso subordinado de actuacion a

b Paso subordinado de actuacién b

1.5.2 Enumeraciones
Las enumeraciones y los pasos de actuacion sin orden
vinculante se representan como lista con puntos de enu-
meracion.
Ejemplo:
® Punto 1
® Punto 2
— Punto subordinado 1
— Punto subordinado 2

1.6 Elementos de producto
Figura A, véase la pagina 2

(@ Conexion de manguera de alta presion
(@ Bypass de conexidn

® IConexién de alta presién de tubo pulverizador/tubo de
anza

(@ Carcasa de presion

(& Conexion de soporte para cuerpo

@) Asa

@ Palanca del gatillo

Seguro del gatillo

® Anillo de presién

Tornillo de presion

@ Asa para el tubo pulverizador/tubo de lanza (accesorio)
@ Tubo pulverizador/tubo de lanza (accesorio)

@ Soporte de boquilla’/herramienta de lavado (accesorio)
Conducto bypass (accesorios)

@ Adaptador (accesorio)

Junta (accesorio)

@ Conexion de mangueras (accesorio)

Orificio de fugas

Cartridge (carcasa de presion)

@9 Junta (carcasa de presion)

@ Tornillo de bypass (carcasa de presion)

@ Resorte (carcasa de presién)

1.7 Alcance del suministro

® Producto

® Manual de instrucciones

Compruebe la integridad del alcance de suministro. Si el
alcance de suministro no esta completo, pdngase en con-
tacto con su distribuidor.

1.8 Abreviaturas y definiciéon

En adelante, se denominara sistema de pulverizado a la
unidad técnica compuesta por los componentes de unidad
de descarga (pistola de alta presién), tubo pulverizador/tu-
bo de lanza y la herramienta de lavado.
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2 Seguridad

Ademas de los avisos incluidos en el manual de instruccio-
nes, deben respetarse las normativas de seguridad y para
la prevencion de accidentes del legislador correspondien-
te.

21 Avisos

Los avisos evitan posibles dafios materiales y personales
si se tienen en cuenta.

Un aviso contiene los siguientes elementos e informacién:
Simbolo de peligro A\

El simbolo de peligro marca avisos que protegen de dafios
personales.

Palabras de sefnalizacién

La palabra de senalizacion indica el nivel de peligro.
Fuente del peligro

La fuente del peligro indica el origen del riesgo.

Posibles consecuencias en caso de no observacion
Las posibles consecuencias en caso de no observacion
del aviso son, p. e]. aplastamientos, quemaduras u otras
lesiones graves.

Medidas/prohibiciones

En las medidas/prohibiciones se incluyen acciones que se
deben llevar a cabo o que estan prohibidas para evitar un
peligro.

2.2 Representacion de avisos

A PELIGRO

Fuente del peligro

Posibles consecuencias en caso de no observacion
Medidas/prohibiciones

2.2.1 Niveles de peligro

A PELIGRO

® Aviso de un peligro inminente que produce lesiones cor-
porales graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

® Aviso de una posible situacion peligrosa que puede pro-
ducir lesiones corporales graves o la muerte.

& PRECAUCION

® Aviso de una posible situacion peligrosa que puede pro-
ducir lesiones corporales leves.

CUIDADO

® Aviso de una posible situacion peligrosa que puede pro-
ducir dafios materiales.

2.3 Representacion de indicaciones

Nota

Indicaciones sobre informacién importante y util o sobre
consejos que contribuyen a aumentar el nivel de seguri-
dad al manipular el producto.

2.4 Cualificacion del personal

El personal debe contar con la cualificacién correspon-
diente para la aplicacién del producto.

El operador debe regular de forma clara el margen de res-
ponsabilidad, area de ocupacion y la supervisién del per-
sonal.

Soluciones cualquier desconocimiento por parte del per-
sonal mediante la formacién e instruccion de este.
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2.4.1 Operarios

Los operarios son personas que han sido formados en
cuanto al manejo y el funcionamiento del producto y a las
que el operador ha encargado el manejo del producto.
Los operarios deben estar familiarizados con el modo de
accion y de funcionamiento del producto y reconocer posi-
bles riesgos y evitarlos mediante medidas de proteccién
adecuadas.

Los operarios deben ser capaces de reconocer posibles
peligros a tiempo y de iniciar las medidas de proteccion in-
dicadas.

Los operarios estan obligados a informar inmediatamente
al operador si observan cualquier cambio en el producto
que pueda comprometer la seguridad.

2.4.2 Personal de mantenimiento

El personal de mantenimiento son personas a las que el
operador ha encargado el mantenimiento del producto. El
personal de mantenimiento no cuenta con formacion es-
pecifica, pero ha sido instruido en los trabajos de manteni-
miento y control, por ejemplo, cambios de aceite
revisiones de atornilladuras, etc.

El personal de mantenimiento debe estar familiarizado con
el modo de accién y de funcionamiento del producto y re-
conocer posibles riesgos y evitarlos mediante medidas de
proteccion adecuadas.

El personal de mantenimiento esta obligado a informar in-
mediatamente al operador si observan cualquier cambio
en el producto que pueda comprometer la seguridad.

2.4.3 Personal especializado formado

El personal especializado formado son personas que han
sido formadas por WOMA GmbH para realizar trabajos de
mantenimiento, control y asistencia técnica y que en las
formaciones han recibido la informacién necesaria en for-
ma de manuales de mantenimiento. El personal especiali-
zado de mantenimiento esta familiarizado con el modo de
accion y de funcionamiento del producto y es capaz de re-
conocer posibles riesgos y evitarlos mediante medidas de
proteccion adecuadas.

2.5 Cables y mangueras

A PELIGRO

En caso de contacto directo, los chorros de agua de alta

presion pueden causar lesiones irreversibles e incluso la

muerte. Cualquier tropiezo, enredo o atrapamiento con ca-

bles o mangueras puede provocar cambios de direccion

descontrolados del chorro de agua de alta presion.

® [ 0s cables y mangueras nunca deben formar lazos.

® Retire los cables y las mangueras que no use de la zona
de trabajo.

AN ADVERTENCIA

El chorro de agua a alta presion puede salir de una man-

guera dafiada bajo presion y en caso de contacto directo,

puede causar lesiones irreversibles e incluso la muerte.

® Compruebe los cables y las mangueras en busca de da-
Aos antes de cada uso. Sustituya mangueras y cables
dafiados inmediatamente.

® Deje de usar mangueras y cables, asi como sus prolon-
gaciones, si han sufrido cargas excesivas por atropello,
aplastamiento, traccion excesiva, etc. Incluso si no hay
ningun dario visible.

® Proteja mangueras y cables de calor y bordes afilados.

® Use dispositivos de retenciéon de mangueras. Debe fijar
dichos dispositivos de forma segura.



2.6 Conexiéon de agua

&N ADVERTENCIA

El chorro de agua a alta presién puede salir de una man-

guera dafiada bajo presién o una atornilladura y en caso

de contacto directo, puede causar lesiones irreversibles e

incluso la muerte.

® Use unicamente mangueras y accesorios autorizados
para la presion de servicio maxima del equipo de chorro
a alta presion.

® Compruebe la estanqueidad de las atornilladuras y
mangueras de conexion antes de la puesta en funciona-
miento.

® No utilice conexiones de mangueras con la rosca dafia-
da.

2.7 Uso

2.7.1 Zona de trabajo

A PELIGRO

En caso de contacto directo, los chorros de agua de alta

presion pueden causar lesiones irreversibles e incluso la

muerte.

® No dirija los chorros de agua de alta presion a personas,
animales o equipamiento eléctrico.

® Nunca trabaje solo. Por motivos de seguridad, al usar el
sistema de pulverizado siempre debe estar presente
una segunda persona que pueda desconectar el equipo
de chorro de agua de alta presion en caso de emergen-
cia y pedir auxilio.

® Al trabajar con el chorro, no debe haber nadie en un ra-
dio de 10 m del sistema de pulverizado a excepcion de
los operarios.

® [ a zona de trabajo del sistema de pulverizado y el en-
torno de trabajo deben estar visibles al cien por cien.

® Asegure la zona de trabajo del sistema de pulverizado
de forma visible contra accesos no autorizados durante
los trabajos con el chorro. Coloque rétulos de adverten-
cia y barreras.

® [ a neblina de pulverizacién o el agua saliente pueden
convertir el suelo en resbaladizo segun las caracteristi-
cas de la superficie. Durante los trabajos con el chorro,
asegurese de tener un bien nivel de estabilidad.

® [ a neblina de pulverizacion limita la visibilidad directa.
Al trabajar con el chorro, tenga en cuenta las condicio-
nes locales y tenga en cuenta las demas personas al
trabajar con el chorro.

® Si se realizan trabajos con el chorro sobre andamios,
los operarios deben estar asegurados contra caidas.

® Fn caso de trabajos con el chorro en espacios cerrados
(p. €j. depdsitos, o autoclaves), los operarios deben es-
tar asegurados mediante dispositivos de sujecion (p. €j.
cinturones y cuerdas). Asegurese también de que haya
un nivel de ventilacién suficientemente amplio.

® A la hora de utilizar el sistema de pulverizado en zonas
de peligro (p. ej. gasolineras), tenga en cuenta las co-
rrespondientes reglamentaciones de seguridad.

® Queda prohibido el uso del sistema de pulverizado en
zonas con peligro de explosion.
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2.7.2 Datos generales relativos al uso

A PELIGRO

En caso de contacto directo, los chorros de agua de alta

presion pueden suponer un peligro en caso de uso inade-

cuado y pueden causar lesiones irreversibles e incluso la

muerte.

® No use sistemas de pulverizado con una longitud infe-
rior a 750 mm (medida entre la palanca del gatillo y la
boquilla). Si los tubos pulverizadores son demasiado
cortos existe riesgo de lesion, las manos pueden entrar
en contacto con el chorro de alta presion.

® Utilice el producto segtin su uso previsto (véase el capi-
tulo 3 Uso previsto).

® Compruebe el buen estado y la seguridad operacional
del producto y las instalaciones de trabajo antes de ca-
da servicio (véase el capitulo 6 Puesta en funciona-
miento). No utilice sistemas de pulverizado dafiados.

® No bloquee la palanca del gatillo del producto.

® Al aplicar el chorro de agua de alta presion hay particu-
las o trozos grandes que se desprenden de la superficie
que esta tratando. Estos cuerpos salen despedidos con
mucha fuerza y pueden suponer un riesgo para los ope-
rarios. Use el equipo de proteccion personal obligatorio.

® No use el equipo de chorro de agua de alta presion ni el
sistema de pulverizado en caso de tener suefio, estar fi-
sicamente mermado ni bajo la influencia de alcohol o
medicamentos.

® No use liquidos con disolventes o acidos o disolventes
no diluidos. Entre ellos, por ejemplo, gasolina, diluyen-
tes o0 gasoleo para calefaccién. La niebla de pulveriza-
cién es inflamable, explosiva y toxica.

® No se permite pulverizar sustancias que contengan
amianto u otros compuestos que representen un riesgo
para la salud.

2.7.3 Temperatura

&N ADVERTENCIA

El agua que sale a alta presion puede provocar quemadu-

ras o irritaciones.

® [ /eve equipo de proteccién personal.

® S/ usa agua caliente, no entre en contacto directo con
las supefficies calientes del sistema de pulverizado.

® Monte un asa como proteccion (véase el programa de
productos WOMA).

® Deje que se enfrie el sistema de pulverizado tras el fun-
cionamiento con agua caliente o enjuague el sistema de
pulverizado en modo de agua fria.

® Debido a la pérdida de presion del agua de alta presion,
en el modo de agua fria se puede calentar el fluido. No
entre en contacto directo con las superficies calientes
del sistema de pulverizado.
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2.7.4 Ruido

&N ADVERTENCIA

Debido a la elevada velocidad a la que sale el chorro de

agua de alta presion de la boquilla, se generan elevados

niveles sonoros que en las inmediaciones directas pueden

dafiar la capacidad auditiva (p. ej. actfeno). La exposicion

prolongada a niveles sonoros elevados puede causar pér-

dida auditiva.

® Use el equipo de proteccion personal obligatorio.

® £/ elevado nivel sonoro emitido puede mermar notable-
mente o imposibilitar la comunicacién oral o la percep-
cién de sefiales de aviso. Nunca trabaje solo. Debe
haber una segunda persona presente fuera de la zona
de trabajo.

2.7.5 Fuerza de retroceso

&N ADVERTENCIA

Existe riesgo de caida por las fuerzas de retroceso al tra-

bajar con el chorro.

® Procure un nivel de estabilidad suficiente. No trabaje
subido a escaleras.

® Sujete el sistema de pulverizado con ambas manos por
las empufiaduras indicadas.

® Seleccione el diametro de boquilla para trabajos ma-
nuales con el chorro de tal manera que la fuerza de re-
troceso en sentido longitudinal no supere los 250 N. Si
la fuerza de retroceso supera los 150 N, el sistema de
pulverizado debe equiparse con un soporte para el
cuerpo (véase el programa de productos WOMA).

® Si usa varios sistemas de pulverizado de un equipo de
chorro de agua de alta presion de forma simultanea,
tenga en cuenta las fuerzas de retroceso oscilantes. Al
abrir o cerrar un sistema de pulverizado, las fuerzas de
retroceso generadas en los demas sistemas de pulveri-
zado no deben sufrir cambios repentinos superiores a
un 15 %.

Nota

Puede consultar la fuerza de retroceso generada en las

hojas de datos de productos WOMA de las boquillas em-

pleadas que puede solicitar a WOMA GmbH (véase el ca-

pitulo 1.3 Asistencia técnica).

2.7.6 Vibraciones

& PRECAUCION

En funcién del sistema de pulverizado empleado, se gene-

ran valores de aceleracion en la zona de la mano y el bra-

Zo que pueden superar los 2,5 m/s? Un uso durante un

periodo de tiempo prolongado puede producir trastornos

circulatorios en las manos relacionados con la vibracion.

No puede establecerse un tiempo de servicio maximo ge-

neral valido para el uso porque hay varios factores de in-

fluencia:

® Predisposicion personal a padecer trastornos circulato-
rios (algunos sintomas pueden ser la tendencia a tener
los dedos frios, picor en las manos, etc.).

® Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calientes
para protegerse las manos.

® Un agarre demasiado firme merma la circulacion.

® Un trabajo continuo sin descanso empeora el efecto de
los trastornos circulatorios causados por la vibracion.

Nota

En caso de un uso prolongado regular del sistema de pul-

verizado o en caso de la manifestacion repetida de los sin-

tomas, recomendamos consultar a un médico.
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2.8 Equipo de protecciéon personal

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones en caso de equipo de proteccion erro-

neo o incompleto

® [ os operarios deben llevar un vestuario de proteccion
personal desarrollado especialmente para equipos de
agua de alta presion. El vestuario de protecciéon perso-
nal con certificado CE de fibra Dyneema ofrece un nivel
de proteccion probado en el uso de boquillas fijas o en
rotacién de hasta 3000 bar/43511 psi.

® En caso de realizar trabajos o acceder a las inmediacio-
nes de la zona de trabajo, hay que llevar el siguiente
vestuario de proteccion personal:
— Casco protector con visera protectora
— Gafas de proteccién
— Proteccibn auditiva
— Guantes de proteccion
— Chaqueta de proteccion, pantalén de peto de protec-

cion
— Botas de seguridad especiales con proteccion en el
metatarso

2.9 Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad sirven para proteger a los
operarios y no deben modificarse ni obviarse.

El producto cuenta con un seguro del gatillo que impide un
accionamiento involuntario de la palanca del gatillo.

® Nunca bloquee la palanca del gatillo.

@ No bloquee ni modifique el seguro del gatillo.

3 Uso previsto

El producto se usa para accionar sistemas de pulverizado
manuales de WOMA GmbH que se usan hasta una pre-
sion de servicio admisible de 1100 bar.

En combinacion con un equipo de chorro de agua de alta
presion, un tubo pulverizador/tubo de lanza y una herra-
mienta de lavado, el producto sirve para aplicar un fluido
bajo alta presién sobre una superficie con el propésito de
limpiar, pulir, etc. distintas superficies y materiales, p. €j.,
acero, hormigén, etc. Este proceso se puede realizar con
las herramientas de lavado mas diversas de WOMA Gm-
bH.

El producto solo se debe usar con agua de conformidad
con la directiva de calidad del agua de WOMA (véase el
capitulo 12.1 Directiva de calidad del agua). El caudal
maximo admisible para el fluido es de 45 I/min.

Antes de cada uso, compruebe los dispositivos de seguri-
dad del producto (véase el capitulo 6 Puesta en funciona-
miento).

En el uso previsto también se incluye el empleo exclusivo
de recambios originales de WOMA GmbH.

Cualquier uso distinto al uso previsto o mas alla del esta-
blecido como previsto se considera erréneo.

Tenga en cuenta los avisos de seguridad y advertencia.

3.1 Usos erréneos previsibles

El equipo esta dotado con un seguro de gatillo. Este segu-

ro evita un accionamiento involuntario de la palanca del

gatillo.

® No bloquee la palanca del gatillo.

@ No bloquee ni modifique el seguro del gatillo.

® No use sistemas de pulverizado con una longitud infe-
rior a 750 mm (medida entre la palanca del gatillo y la
boquilla).



® No use el sistema de pulverizado para limpiar el equipo
de chorro de agua de alta presion o para soltar suciedad
o material adherido (p. €j. en la limpieza de horno de
hormigén).

® No use el sistema de pulverizado como palanca (pie de
cabra).

® No use liquidos con disolventes o acidos o disolventes
no diluidos para los trabajos con chorro. Entre ellos, por
ejemplo, gasolina, diluyentes o gasoéleo para calefac-
cion. La niebla de pulverizacion es inflamable, explosiva
y toxica.

® No se permite pulverizar sustancias que contengan
amianto u otros compuestos que representen un riesgo
para la salud.

4 Proteccion del medioambiente

é‘D Los materiales del embalaje son reciclables. Elimine
<9 los embalajes de forma respetuosa con el medioam-
biente.
E Los equipos eléctricos y electrénicos contienen mate-
,2 riales reciclables y, a menudo, componentes, como
baterias, acumuladores o aceite, que suponen un
riesgo potencial para la salud de las personas o el
medioambiente en caso de manipularse o eliminarse de
forma inadecuada. Sin embargo, dichos componentes son
necesarios para un servicio adecuado del equipo. Los
equipos identificados con este simbolo no pueden elimi-
narse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias conte-
nidas en: www.kaercher.com/REACH

5.1 Instrucciones de seguridad

AN ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por el chorro de agua de alta pre-
sioén

Pueden salir chorros de agua de alta presion del equipo de
chorro de agua de alta presion.

Antes del montaje del producto, desconecte el equipo de
agua de alta presion y asegurelo para que no pueda volver
a conectarse.

Asegurese de que todos los componentes del equipo de
chorro de agua de alta presion estén sin presion.
CUIDADO

Montaje incorrecto

En caso de montaje incorrecto con componentes dafiados
o0 sucios puede darse un funcionamiento incorrecto o pue-
den surgir dafios en el producto.

Antes de efectuar el montaje, realice una inspeccion visual
de todos los elementos del producto.

Todas las roscas deben estar limpias y sin dafios.

Las superficies de sellado de los componentes de union
no deben presentar arafiazos ni hendiduras.
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5.2 Montaje del tubo pulverizador/tubo de lanza

1. Afloje el tornillo de presién de la carcasa de presion y
retirelo junto con el anillo de presién (véase la figura de
la pag. 2).

2. Deslice el tornillo de presién sobre el tubo pulverizador/
tubo de lanza.

3. Aplicar pasta de ensamblaje para roscas en todas las
roscas antes del montaje (véase el capitulo 12.2 Articu-
los de consumo).

4. Atornillar el anillo de presion (giro a la izquierda) hasta
que queden visibles 1-2 lineas de rosca.

5. Inserte el tubo pulverizador/tubo de lanza en la carcasa
de presion con el tornillo de presion.

6. Atornille el tornillo de presion en la carcasa de presion
(entrecaras 30) y apriételo con un par de 160 Nm.

7. Para limpiezas de superficies (p. ej. procesamiento de
hormigén), monte la proteccion contra salpicaduras
(véase el capitulo 13 Accesorios) en el tubo pulveriza-
dor/tubo de lanza si es necesario.

8. Atornille el soporte de boquilla u otras herramientas de
lavado en el tubo pulverizador/tubo de lanza y apriételo
con un par de 100 Nm m si no se indica otra cosa.

Caracteristicas esenciales de las herramientas de la-

vado

® Las herramientas de lavado (p. €j. boquillas, boquilla
turbo, Orbimaster, Speedy), que se usan en los siste-
mas de pulverizado manuales de WOMA GmbH, pue-
den presentar varias aberturas de salida de boquilla.
Estas salidas pueden tener forma de boquilla de chorro
o de boquilla de chorro plano. Hay posibilidad de rota-
cién impulsada o independiente mediante boquillas in-
clinadas (véase el programa de productos WOMA).

® Las herramientas de lavado amplian las posibilidades
de uso del sistema de pulverizado. Puede consultar in-
formacién mas detallada a su socio de distribucion WO-
MA.

5.3 Montaje del cable bypass

1. Aplicar pasta de ensamblaje para roscas en todas las
roscas antes del montaje (véase el capitulo 12.2 Articu-
los de consumo).

2. Atornille el conducto bypass o la conexiéon de mangue-
ras bypass en la carcasa de presion (entrecaras 32) y
apriételo con un par de 100 Nm en la conexion bypass
(véase la figura de la pag. 2).

5.4 Montaje de la conexién de mangueras

(véase la figura de la pag. 2)

Nota

Asegurese de que solo se usan mangueras autorizadas

para la méaxima presion de servicio.

1. Aplicar pasta de ensamblaje para roscas en todas las
roscas antes del montaje (véase el capitulo 12.2 Articu-
los de consumo).

2. Atornillar el adaptador (nimero de material 9.918-
624.0) en la carcasa de presion y apretarla con un par
de 130 Nm.

3. Inserte el sellado (junta térica) en el adaptador.

4. Atornille la conexion de mangueras en el adaptador y
apriétela con un par de 130 Nm.

5. Conectar el equipo de chorro de agua de alta presion al
sistema de pulverizado seguro mediante una manguera
de alta presién adecuada.
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6 Puesta en funcionamiento

6.1 Instrucciones de seguridad

A PELIGRO

Riesgo de lesiones por el chorro de agua de alta pre-
sion

En caso de contacto directo, los chorros de agua de alta
presion pueden causar lesiones irreversibles e incluso la
muerte.

No dirija los chorros de agua de alta presion a personas,
animales o equipamiento eléctrico.

Asegurese de que el producto esta correctamente monta-
do antes de su uso (véase el capitulo 5 Montaje).

Debido a los posibles peligros (p. €j. retroceso, efecto de
corte del chorro de agua, etc.), tnicamente emplee el pro-
ducto segun su uso previsto (véase el capitulo 3 Uso pre-
visto).

Solo los operarios con la formacién adecuada e instruidos
sobre los peligros potenciales deben manejar el producto
(véase el capitulo 2.4 Cualificaciéon del personal).

Use el equipo de proteccion personal obligatorio para rea-
lizar trabajos con el chorro (véase el capitulo 2.8 Equipo
de proteccién personal).

Nota

No utilice el equipo a temperaturas inferiores a 0 °C.

6.2 Antes de encender el equipo de chorro de

agua de alta presion

El producto esta correctamente montado y conectado con

el equipo de agua de alta presion. El equipo de chorro

agua de alta presion no esta conectado.

Efectuar los siguientes pasos cada vez que se vaya a en-

cender el equipo de alta presidn de agua, es decir, con la

bomba de alta presién, que recibe presion previa, deteni-
da:

1. Ventilar el equipo de chorro de agua de alta presion en
su totalidad a través del filtro y de la manguera de purga
en la bomba de alta presion.

2. Limpiar el equipo de chorro de agua de alta presion, in-
cluyendo la manguera de alta presion y el producto, sin
presion y con agua fresca.

3. Comprobar si sale agua por el cable de bypass.

Si no se acciona el producto, debe salir agua del cable
de bypass.

4. Comprobar que la palanca del gatillo funciona de mane-
ra 6ptima y sin dificultades y comprobar el seguro del
gatillo.

La palanca del gatillo debe volver a su posicion inicial
automaticamente tras el accionamiento, y encajar en el
seguro del gatillo. La palanca del gatillo solo puede ac-
cionarse cuando se vuelve a accionar el seguro del ga-
tillo.

5. Comprobar si el estado del producto difiere del estado
de entrega.

Por ejemplo: ¢ ha cambiado la posicion del punto de
presion? Al cambiar de Palanca de gatillo accionada a
Palanca de gatillo no accionada, el caudal el agua debe
salirinmediatamente del cable bypass.

Nota

No utilice el equipo si no consigue realizar correctamente

estas pruebas. En este caso, encargue una inspeccion de

sequridad (véase el capitulo 9.4 Mantenimiento).
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6.3 Antes de comenzar los trabajos con chorro
El producto esta correctamente montado y conectado con
el equipo de agua de alta presion.

El equipo de agua de alta presién esta conectado.

Nota

Mientras no se accione el producto, sale liquido pulveriza-

do no presurizado del conducto bypass si el equipo de

chorro de agua de alta presion esta conectado.

Antes de comenzar a trabajar con una alta presion de

agua en el producto, realice las siguientes pruebas:

1. Comprobar si sale agua por el cable de bypass.

Si no se acciona el producto, debe salir agua del cable
de bypass.

2. Accionar el producto a alta presién varias veces en una
zona segura y comprobar asi la estanqueidad de las
valvulas en el bypass y en los orificios de fugas.

3. Comprobar que la palanca del gatillo funciona de mane-
ra 6ptima y sin dificultades y comprobar el seguro del
gatillo.

La palanca del gatillo debe volver a su posicién inicial
automaticamente tras el accionamiento, y encajar en el
seguro del gatillo. La palanca del gatillo solo puede ac-
cionarse cuando se vuelve a accionar el seguro del ga-
tillo.

4. Comprobar, con ayuda del supervisor, si la presion de
trabajo planificada del equipo de chorro de agua de alta
presion se ha alcanzado.

Nota

No utilice el producto si las pruebas no dan resultados po-

sitivos o si se detecta una anomalia o una situacion no es-

perada. En este caso, encargue una inspeccion de
sequridad (véase el capitulo 9.4 Mantenimiento).

6.4 Puesta en funcionamiento del producto

El producto esta correctamente montado y conectado con

el equipo de agua de alta presion.

El equipo de agua de alta presién esta conectado.

Las pruebas del producto segun el capitulo 6.2 Antes de

encender el equipo de chorro de agua de alta presién y el

capitulo 6.3 Antes de comenzar los trabajos con chorro

son correctas.

Nota

Mientras no se accione el producto, sale liquido pulveriza-

do no presurizado del conducto bypass si el equipo de

chorro de agua de alta presion esta conectado.

1. Accione el seguro del gatillo. Para ello, accione el segu-
ro del gatillo hacia abajo.

2. Accione la palanca del gatillo.

Mediante el accionamiento de la palanca del gatillo se cie-

rra el conducto bypass y el liquido de pulverizacion sale de

la boquilla de la herramienta de lavado bajo presion.

Nota

Debido al agua que sale a alta presion, los materiales que

no sean resistentes a la corrosion pueden degradarse.



7 Puesta fuera de servicio

7.1 Instrucciones de seguridad

A PELIGRO

Riesgo de lesiones por el chorro de agua de alta pre-
sion

Pueden salir chorros de agua de alta presion del equipo de
chorro de agua de alta presion.

Asegurese de que tras la puesta fuera de servicio del pro-
ducto todos los componentes del equipo de chorro de
agua de alta presion estén sin presion.

& PRECAUCION

Superficies calientes

En caso de contacto directo con las superficies del produc-
to puede sufrir quemaduras o irritaciones.

Lleve equipo de proteccion personal.

No entre en contacto directo con los elementos del pro-
ducto tras el uso de agua caliente.

Deje que se enfrie el producto tras el funcionamiento con
agua caliente o enjuague el producto en modo de agua
fria.

7.2 Puesta fuera de servicio del producto

Nota

Mientras no se accione el producto, sale liquido pulveriza-

do no presurizado del conducto bypass si el equipo de

chorro de agua de alta presion esta conectado.

1. Soltar la palanca del gatillo. La palanca del gatillo enca-

ja automaticamente en el seguro del gatillo.

2. Comprobar si el seguro del gatillo esta bien encajado

mediante el accionamiento de la palanca del gatillo.

3. Desconectar el equipo de chorro de agua de alta pre-
sion y asegurarlo para que no pueda volver a conectar-
se.

. El sistema de alta presion debe despresurizarse. Para
ello, eliminar completamente la presion residual.

. Retirar todos los conductos de alimentacién del produc-
to en orden inverso (véase el capitulo Montaje) 5 Mon-
taje).

8 Almacenamiento

Para el producto y, si no se indica lo contrario, para todas

las demas herramientas de lavado debe tenerse en cuenta

lo siguiente:

® Limpiar una vez finalizado el servicio.

® Almacenar en un espacio protegido de las heladas.

® En caso de almacenamiento prolongado, soplar con ai-
re comprimido y conservar con conservante adecuado.

9 Mantenimiento y reparacion

9.1 Instrucciones de seguridad

A PELIGRO

Riesgo de lesiones por el chorro de agua de alta pre-
sion

Pueden salir chorros de agua de alta presion del equipo de
chorro de agua de alta presion.

Antes de realizar cualquier trabajo, desconecte el equipo
de agua de alta presion y asegurelo para que no pueda
volver a conectarse.

Asegurese de que todos los componentes del equipo de
chorro de agua de alta presion estén sin presion.

N
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AN ADVERTENCIA

Mantenimiento incorrecto

El uso de componentes extrafios puede comprometer el
funcionamiento y la seguridad del equipo de agua de alta
presion de la maquina.

Use exclusivamente recambios originales de WOMA Gm-
bH. WOMA cuenta con juegos de recambios adecuados y
adaptados especialmente a la vida util del producto en su
programa de productos. Puede consultar informaciéon mas
detallada a su socio de distribucion WOMA.

Esta prohibido el uso de componentes extrarfios. En nume-
rosas ocasiones, los componentes extrafios no cumplen
las especificaciones ni los requisitos necesarios. Los com-
ponentes extrafios implican un riesgo elevado para el per-
sonal y el producto. El funcionamiento y la seguridad
pueden verse comprometidos.

9.2 Conservaciony limpieza

Nota

A la hora de usar detergentes, tenga en cuenta las hojas

de datos de sequridad del fabricante.

® Realice una limpieza general del producto cuando sea
necesario.

9.3 Inspeccion
Los operarios realizan la inspeccion diaria y la comproba-
cion visual del producto.

9.3.1 Inspeccioén diaria

® Realice diariamente una prueba del producto (véase el
capitulo 6.2 Antes de encender el equipo de chorro de
agua de alta presion y el capitulo 6.3 Antes de comen-
zar los trabajos con chorro).

9.3.2 Comprobacion visual

® Independientemente de la inspeccion diaria, realice una
comprobacion visual de todos los componentes del sis-
tema de pulverizado.

No utilice el producto si se detectan diferencias con el es-

tado de entrega. En este caso, encargue una inspeccion

de seguridad.

9.4 Mantenimiento

9.4.1 Inspeccién de seguridad

Solo el personal de asistencia técnica de WOMA GmbH o

personal especializado formado (véase el capitulo 2.4

Cualificacion del personal) debe realizar tareas de inspec-

cion de seguridad y mantenimiento.

® Encargue una inspeccioén del producto cada 12 meses
para certificar que su estado es correcto.

9.4.2 Cambio de la Cartridge

Sial accionar el sistema de pulverizado sale también agua
por el conducto bypass y/o los orificios de descarga del
producto, debe sustituir la Cartridge de la carcasa de pre-
sion.

Personal especializado no formado puede sustituir una
Cartridge (nUmero de material 9.919-046.0) de la siguiente
manera.
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CUIDADO

Montaje incorrecto

En caso de montaje incorrecto con componentes dafiados

o0 sucios puede darse un funcionamiento incorrecto o pue-

den surgir dafios en el producto.

Antes de efectuar el montaje, realice una inspeccion visual

de todos los componentes del sistema de pulverizado.

Todas las roscas deben estar limpias y sin dafios.

Las superficies de sellado de los componentes de unién

no deben presentar arafiazos ni hendiduras.

Solo personal especializado y formado debe llevar a cabo

la sustitucion de una Cartridge no premontada.

(véase la figura de la pag. 2)

1. Suelte el tornillo de bypass de la carcasa de presién y

retirelo junto con la Cartridge.

2. Retire el resorte de la carcasa de presion y sustitiyalo
por uno NUevo.

. Separe el tornillo de bypass de la Cartridge.

. Retire el sellado (junta térica) de la ranura del tornillo de
bypass.

. Inserte el nuevo sellado (junta térica) en la ranura.

. Inserte el tornillo de bypass al ras en la Cartridge pre-
montada (numero de material 9.919-046.0).

. Aplique pasta de ensamblaje para roscas en la rosca
del tornillo de bypass (véase el capitulo 12.2 Articulos
de consumo).

. Aplique pasta de ensamblaje antiagarrotamiento en los
puntos de paso de la Cartridge (véase el capitulo 12.2
Articulos de consumo).

9. Atornille el tornillo de bypass con la Cartridge en la car-

casa de presion con 100 Nm.

10 Ayuda en caso de fallos

10.1 Instrucciones de seguridad
Por motivos de seguridad, solo el personal de asistencia
técnica de WOMA GmbH o personal especializado forma-

~ [©20Né)] A W

oo

do debe solucionar fallos.

11 Datos técnicos

Numero de material 9.918-187.0
Presién de servicio max. bar 1500
Temperatura de medio max. °C 95
Volumen de caudal max. I/min 45
Fuerza de retroceso sin soporte para N 150
cuerpo

Fuerza de retroceso con soporte para N 250
cuerpo

Peso (sin piezas de montaje) aprox. kg 3,3
Longitud sin tubo pulverizador aprox. mm 340
Altura aprox. mm 200
Ancho aprox. mm 50
Conexion para conexion de mangue- M22x1,5-24°DKO
ras

Conexioén de manguera de alta presion 9/164-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

9/16”-18 UNF-LH

Conexion tubo pulverizador/tubo de

lanza
Bypass de conexién G 3/8”
Control Bypass mecanico

Reservado el derecho a realizar modificaciones.
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12.1 Directiva de calidad del agua

Los valores limite para la calidad requerida del agua se
han tomado de la directiva de calidad del agua de WOMA,
que puede solicitar a WOMA GmbH (véase el capitulo 1.3
Asistencia técnica).

Contenido max. de sélidos 200 mg/l

Dureza total del agua 1-20 °H

CaO 10-200 mg/I
CaCOg, 18-357 mg/|
Dureza del calcio 0,89-3,39 mmol/l
Valor de pH 6,5-9,5
Alcalinidad (pH 8,2) 0-0,25 mmol/l

Contenido de todas las sustancias |10-75 mg/I
disueltas

Valor de referencia

100-1000 pS/cm

Cloruros (p. €j., NaCl) <100 mg/l
Hierro (Fe) <0,2 mg/l
Fluoruro (F) <0,15 mg/l
Cloro libre (CI) <1 mgl/l
Cobre (Cu) <2 mg/l
Manganeso (Mn) <0,05 mg/l
Fosfato (H3POy) <50 mg/l
Silicatos (SixOy) <20 mg/l
Sulfato (SOy) <100 mg/l

12.2 Articulos de consumo

Denominacion Envase [Numero de
material

Pasta de ensamblaje para roscas |[500g |9.892-362.0
Pasta de ensamblaje para roscas 207 g [9.740-194.0
Pasta de ensamblaje antiagarrota- 450 g (9.892-352.0
miento

Pasta de ensamblaje antiagarrota-|85 g 9.740-195.0
miento




13 Accesorios

Los siguientes accesorios se combinan a modo de ejem-
plo para distintos campos de aplicacion del sistema de pul-
verizado. Puede consultar informacién mas detallada a su

socio de distribucion WOMA.
13.1 Configuracion de ejemplo

En funcién de su configuracion, los nimeros de material
pueden variar. Para mas informacion, véase el programa
de productos WOMA.

D -
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Accesorios Variante Numero de material
1 Soporte para cuerpo 9.918-752.0
2 Montaje del 500 mm de longitud 9.918-623.0
3 Asa* 6.025-300.0
4 Tubo de lanza 1500 bar 300-7000 mm de longitud  |véase el programa de productos WOMA
Tubo de lanza 3000 bar 300-6000 mm de longitud  |véase el programa de productos WOMA
5 Proteccion contra salpicaduras 9.871-040.0
6 Soporte de boquillas/portaboquillas  [50-76 mm de longitud 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0,
9.878-291.0
7 Orbimaster véase el programa de productos WOMA
8 Boquilla turbo véase el programa de productos WOMA
9 Speedy véase el programa de productos WOMA
10 Asa 9.871-675.0
11 Manguera bypass 1500 mm de longitud 9.887-970.0
12 Conexién de mangueras bypass Reduccion de 3/4" a 3/8" 9.897-958.0
13 Adaptador 1500 bar 9.918-624.0
14 Conexién de mangueras giratoria 1500 bar 9.872-437.0
15 Conexién de mangueras 1500 bar 9.871-969.0
16 Conexién de mangueras giratoria 3000 bar 9.872-640.0
17 Conexién de mangueras 3000 bar 9.872-023.0

*) solo recomendable en caso de manguera bypass

Espaiiol
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1.1 Informacgdes relativas a este manual de
instrugoes

Este manual de instrugdes foi criado de acordo com a Di-

rectiva “Maquinas” 2006/42/CE . Permite o manuseamen-

to seguro e eficiente do produto HP-DG.

O manual de instrugdes original foi elaborado em lingua

alema.

Antes da primeira utilizagao, leia este manual de instru-

¢oes, depois disso, proceda de acordo com 0 mesmo e

guarde-o para uso posterior ou para proprietarios futuros.

1.2 Fabricante

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Germany

Tel: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 Servigo de assisténcia técnica

Para todas as informagdes técnicas relativas a produtos
WOMA e suas aplicagdes técnicas de sistema, dispde do
nosso servigo de assisténcia técnica global.

Caso ocorra algum problema com os nossos produtos, di-
rija-se ao servico de assisténcia técnica da WOMA, ao
respectivo representante ou ao fabricante. Temos todo o
prazer em ajudar.

WOMA GmbH

Werthauser Stral3e 77-79

47226 Duisburg

Germany

Tel: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: service@woma.kaercher.com
Www.woma-group.com

Aviso

A ajuda rapida e o processamento correcto do pedido s6
sdo possiveis se nos fornecer o numero do pedido e o nu-
mero de série. Recomendamos-lhe que introduza aqui as
duas informagées:

® Numero do pedido:

® NUmero de série:

1.4 Formalidades sobre o manual de instrugoes
Copyright, 2019°

Todos os direitos reservados.

A reproducgao, ainda que parcial, s6 é permitida com a au-
torizacdo da empresa WOMA GmbH.

1.5 Convencoées de representagao
1.5.1 Instrugdées de manuseamento na ordem
indicada
Os passos de manuseamento a executar estéo represen-
tados em lista numérica ou alfabética. Aordem dos passos
deve ser respeitada.
Exemplo:
1. Passo de manuseamento 1
2. Passo de manuseamento 2
a Passo de manuseamento parcial a
b Passo de manuseamento parcial b

1.5.2 Enumeracgées
As enumeragobes e 0s passos de manuseamento sem or-
dem obrigatéria estdo representados em lista com pontos
de enumeragao.
Exemplo:
® Ponto 1
® Ponto 2
— Subponto 1
— Subponto 2

1.6 Elementos do produto
Figura A, ver pagina 2

(@ Ligacdo da mangueira de alta pressao

@ Ligacao de bypass

(® Ligacao de alta presséo da langa / do tubo da langa
(@ Camara de presséao

(® Ligacéo do apoio corporal

® Punho

@ Gatilho

Protecgao de exaustao

® Anel de pressao

Parafuso de pressao

@ Punho para lanca/tubo da lanca (acessorios)

@ Lancga/tubo da langa (acessorios)

@ Suporte do bico/ferramenta de agua (acessorios)
Linha de bypass (acessorio)

@ Adaptador (acessorio)

Junta (acessorio)

@ Ligacao de mangueira (acessorios)

Orificio de fuga

Cartucho (camara de pressao)

@9 Junta (cdmara de presséo)

@1 Parafuso de bypass (camara de pressao)

@ Mola (camara de pressao)

1.7 Volume do fornecimento

® Produto

® Manual de instrugdes

Confirme a integralidade do conteudo. Se o contetido ndo
estiver completo ou se ocorrerem danos de transporte,
contacte o seu distribuidor.

1.8 Abreviaturas e definigées

Em seguida, com o pulverizador, esta definido o dispositi-
vo técnico que é composto pelos componentes do dispo-
sitivo de extraccao (pistola de alta pressao), langa/tubo da
lancga e pela ferramenta de agua.

56 Portugués



2 Seguranga

Além dos avisos que constam do manual de instrugdes, é
necessario observar as prescricdes gerais de seguranca e
as prescrigdes para a prevencgdo de acidentes do legisla-
dor.

2.1 Avisos de adverténcia

Em caso de cumprimento, os avisos de adverténcia prote-
gem contra possiveis danos pessoais e materiais.

Um aviso de adverténcia contém os seguintes elementos
e informagdes:

Sinais de perigo A

Os sinais de perigo assinalam os avisos de adverténcia
que advertem para danos pessoais.

Palavra-sinal

A palavra-sinal indica o nivel de perigo.

Origem do perigo

A origem do perigo indica a causa do perigo.

Possiveis consequéncias do ndo cumprimento

As possiveis consequéncias do ndo cumprimento do aviso
de adverténcia sao, por exemplo, esmagamentos, quei-
maduras ou outras lesdes graves.

Medidas/proibigoes

Em medidas/proibigdes, sdo mencionados os passos que
devem realizar-se para evitar o perigo ou que estao proi-
bidos para evitar o perigo.

2.2 Representacao de avisos de adverténcia

A PERIGO

Origem do perigo

Possiveis consequéncias do ndo cumprimento

Medidas/proibicbes

2.2.1 Niveis de perigo

A PERIGO

® Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A ATENGAO

® Aviso de uma possivel situagao de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

® Aviso de uma possivel situagao de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

® Aviso de uma possivel situagao de perigo, que pode
provocar danos materiais.

2.3 Representacao de avisos

Aviso

Aviso relativo a informagbes ou sugestées uteis e impor-
tantes, que contribuem para melhorias da seguranga du-
rante o manuseamento do produto.

2.4 Qualificagao do pessoal

O pessoal deve apresentar a respectiva qualificacdo ade-
quada para a utilizacdo do produto.

A entidade operadora deve controlar com clareza a area
da responsabilidade, a competéncia e a monitorizagao do
pessoal.

Elimine as faltas de conhecimento do pessoal, através de
formacgao e instrugao.

2.4.1 Pessoal operador

O pessoal operador sdo pessoas encarregadas pela enti-
dade operadora da operacgao do produto e que tiveram for-
macao suficiente em matéria de operagao e do
funcionamento.

O pessoal operador deve conhecer bem o modo de funcio-
namento e de actuagao do produto, identificar os perigos
existentes e evita-los através das medidas de protecgao
adequadas.

O pessoal operador deve ser capaz de identificar atempa-
damente os perigos e levar a cabo as medidas defensivas
estipuladas.

O pessoal operador é obrigado a comunicar imediatamen-
te a entidade operadora as alteragdes no produto que pre-
judicam a seguranga.

2.4.2 Pessoal da manutengao

O pessoal da manutengao sdo pessoas encarregadas pe-
la entidade operadora da manuten¢ao do produto. O pes-
soal da manutengéo é pessoal ndo formado, mas instruido
para trabalhos de controlo e manutengdo como, por exem-
plo, mudanca do dleo, verificagdo de unides roscadas, etc.
O pessoal da manutengao deve conhecer bem o modo de
funcionamento e de actuagao do produto, identificar os pe-
rigos existentes e evita-los através das medidas de protec-
¢ao adequadas.

O pessoal da manutengao é obrigado a comunicar imedia-
tamente a entidade operadora as alteragcoées no produto
que prejudicam a seguranga.

2.4.3 Pessoal técnico formado

O pessoal técnico formado sdo pessoas que tiveram for-
magéao pela WOMA GmbH para trabalhos de controlo, ma-
nutencao e assisténcia e, nas formacdes, receberam as
informacdes necessarias sob a forma do manual de assis-
téncia. O pessoal técnico formado conhece bem o modo
de funcionamento e de actuagéo do produto, é capaz de
identificar os perigos existentes e evita-los através das
medidas de protec¢ao adequadas.

2.5 Tubagens flexiveis e de cabos

A PERIGO

Em caso de contacto, os jactos de agua de alta presséo

podem provocar danos fisicos irreversiveis potencialmen-

te fatais. Tropegar, enfiar ou apanhar cabos e tubagens fle-

xiveis pode provocar uma alteragao descontrolada do

sentido do jacto de agua de alta presséo.

® Os cabos e as tubagens flexiveis ndo podem formar la-
¢os.

® Retire cabos e tubagens flexiveis ndo utilizados da area
de trabalho.

AN ATENGCAO

O jacto de agua de alta pressdo pode sair da mangueira

danificada, sob pressdo e, em caso de contacto, provocar

danos fisicos irreversiveis potencialmente fatais.

® Antes de cada operacgao, verifique se existem danos no
cabo e nas tubagens flexiveis. Substitua imediatamente
0 cabo ou as tubagens flexiveis danificados.

® Descontinue a utilizagéo de cabos e tubagens flexiveis
ou as suas extensées, sujeitos a atropelamento, esma-
gamento, puxbes ou semelhantes. Isto também se apli-
ca aos casos em que ndo seja visivel qualquer dano.

® Proteja os cabos e as tubagens flexiveis do calor e de
cantos afiados.

® Utilize dispositivos de recolha de mangueira. Estes de-
vem ser fixados com seguranga.
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2.6 Ligagao de agua

A ATENGAO

O jacto de agua de alta pressdo pode sair de uniées ros-

cadas e tubagens flexiveis sob pressao e, em caso de

contacto, provocar danos fisicos irreversiveis potencial-

mente fatais.

® Utilize apenas tubagens flexiveis e acessérios aprova-
dos para a presséo de trabalho méaxima da maquina de
Jacto de dgua de alta presséo.

® Antes do arranque, verifique a estanqueidade das
unibes roscadas de todas as mangueiras de ligagéo.

® Néo utilize ligagbes de mangueira com rosca danifica-
da.

2.7 Aplicagao

2.7.1 Area de trabalho

A PERIGO

Em caso de contacto, os jactos de agua de alta pressdo

podem provocar danos fisicos irreversiveis potencialmen-

te fatais.

® Nao dirija os jactos de agua de alta pressdo para pes-
soas, animais ou equipamento eléctrico.

® Nunca trabalhe sozinho! Por razbes de seguranga, ao
utilizar o pulverizador, deve estar sempre presente ou-
tra pessoa que, em caso de emergéncia, coloque a ma-
quina de jacto de agua de alta pressao fora de operagdo
e, eventualmente, procure ajuda.

® Durante os trabalhos com jacto, excepto o pessoal ope-
rador, ninguém pode permanecer no perimetro de 10 m
em torno do pulverizador.

® A area de trabalho do pulverizador e o ambiente de tra-
balho devem poder ser vistos completamente.

® Proteja a area de trabalho do pulverizador de um modo
claramente visivel contra o acesso indevido durante os
trabalhos com jacto. Coloque placas de aviso e blo-
queios.

® Devido a névoa de pulverizagdo e a agua que sai, a ba-
se pode tornar-se escorregadia, conforme a natureza
da superficie. Durante os trabalhos com jacto, garanta
0 posicionamento seguro.

® A névoa de pulverizacdo reduz a visibilidade directa.
Tenha em consideragéo as condigbes locais e verifique
se existem pessoas ao redor durante os trabalhos com
Jacto.

® Durante os trabalhos com jacto em andaimes, o pes-
soal operador deve ser protegido contra a queda.

® Nos trabalhos com jacto em espagos fechados (por
exemplo, depdsitos ou autoclaves), o pessoal operador
deve ser fixado por dispositivos de retengdo (por exem-
plo, cintos, cabos). Além disso, garanta a alimentagao
de ar suficiente.

® Observe as respetivas prescrigbes de seguranga ao uti-
lizar o pulverizador em areas de perigo (por ex., esta-
¢bes de servigo).

® Proibida a utilizagdo do pulverizador em zonas com pe-
rigo de explosé&o.

2.7.2 Generalidades relativas a utilizagdao

A PERIGO

Em caso de utilizagao incorrecta, os jactos de agua de alta

pressdo podem ser perigosos e, se houver contacto, pro-

vocar danos fisicos irreversiveis potencialmente fatais.

® Nao utilize pulverizadores com um comprimento inferior
a 750 mm (medido entre o gatilho e o bico). Com lancas
pequenas, existe o perigo de lesbées, uma vez que uma
mao pode entrar acidentalmente em contacto com o
Jacto de dgua de alta presséo.

® Utilize o produto correctamente (ver o capitulo 3 Utiliza-
¢éo prevista).

® Antes da utilizagao, verifique o produto e os dispositivo
de trabalho quanto ao estado correcto e a seguranga
operacional (ver capitulo 6 Arranque). N&o utilize pulve-
rizadores danificados.

® Nunca bloqueie o gatilho do produto.

® Devido ao impacto do jacto de agua de alta presséo, as
particulas ou pegas maiores soltam-se da superficie
processada. Estas sdo fortemente aceleradas e podem
ser prejudiciais para o pessoal operador. Utilize o equi-
pamento de protecg¢ao pessoal estipulado.

® N3o utilize a maquina de jacto de agua de alta pressdo
e o pulverizador em caso de cansacgo, problemas de
saude ou sob a influéncia de alcool ou medicamentos.

® Nunca utilize liquidos que contenham diluentes ou aci-
dos néo diluidos e diluentes. Tal inclui, p. ex., gasolina,
diluente de tinta ou gasdleo de aquecimento. A névoa
de pulverizagéo é facilmente inflamavel, explosiva e t6-
xica.

® Materiais que contém amianto ou outros que conte-
nham substéancias prejudiciais & satide ndo podem ser
libertados.

2.7.3 Temperatura

A ATENGAO

A agua de alta pressao que sai pode provocar queimadu-

ras.

® Utilize equipamento de protecgao pessoal.

® Na utilizagdo de agua quente, nao toque nas superfi-
cies quentes do pulverizador.

® Para a protecgdo, monte um punho (ver o programa de
produgédo WOMA).

® Deixe o pulverizador arrefecer depois da operagao de
agua quente ou, entéo, lave o pulverizador com agua
fria.

® Aliviando a agua de alta presséo, o liquido pode ser
aquecido na operagdo de agua fria. Nao toque nas su-
perficies quentes do pulverizador.

2.7.4 Ruido

A ATENGAO

Devido a elevada velocidade da saida do bico do jacto de

agua de alta pressao, verifica-se um nivel de ruido eleva-

do, que pode provocar mau-estar ou danos auditivos (por

exemplo, zumbido no ouvido). Niveis de ruido permanente

elevados podem provocar a perda de audig¢éo.

® Utilize o equipamento de protecgédo pessoal estipulado.

® O elevado nivel de ruido emitido pode prejudicar forte-
mente ou tornar impossivel a comunicagéo oral ou a
percepgdo de sinais de adverténcia acusticos. Nunca
trabalhe sozinho. Deve estar presente uma segunda
pessoa fora da area de trabalho.
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2.7.5 Recuos

A ATENGAO

Existe o perigo de queda devido a ocorréncia de recuos

durante os trabalhos com jacto.

® Garanta o posicionamento seguro. Nao trabalhe em es-
cadas.

® Com as duas maos, segure o pulverizador nas pegas
previstas.

® Para trabalhos com jacto manuais, seleccione o didme-
tro do bico, de modo que o recuo no eixo longitudinal
néo seja superior a 250 N. Se o recuo for superior a 150
N, o pulverizador deve ser equipado com um apoio cor-
poral (ver o programa de produ¢do WOMA).

® Naoperagao simultdnea de varios pulverizadores numa
maquina de jacto de agua de alta presséo, observe 0s
recuos que se alteram. Ao abrir ou fechar um pulveriza-
dor, os recuos que ocorrem nos restantes pulverizado-
res ndo podem alterar-se abruptamente em mais de
15%.

Aviso

Os recuos que ocorrem podem ser consultados nas fichas

técnicas do produto da WOMA dos bicos utilizados, que

podem ser pedidas através da WOMA GmbH (ver capitulo

1.3 Servigo de assisténcia técnica).

2.7.6 Vibragoes

AN CUIDADO

Conforme o pulverizador utilizado, surgem valores de ace-

leragdo bragco-mao superiores a 2,5 m/s2 Uma utilizagdo

prolongada pode levar a perturbagdes vasculares nas

maos, devido a vibragéo.

Né&o ¢é possivel estabelecer uma duragéo de utilizagdo ma-

Xxima genericamente aplicavel, pois isso depende de va-

rios factores:

® Predisposigéo individual para problemas de circulagao
(os sintomas séo dedos frequentemente frios ou dor-
mentes, efc.).

® Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes para
proteger as maos.

® A forca feita a agarrar piora a circulagao.

® Trabalhar sem interrup¢ées aumenta o efeito das per-
turbagbes vasculares, devido a vibrag&o.

Aviso

Recomendamos que consulte um médico, em caso de uti-

lizagdo frequente e prolongada do pulverizador e se 0s

respectivos sintomas ocorrerem repetidas vezes.

2.8 Equipamento de protecc¢ao individual

A ATENGAO

Perigo de lesdes devido a equipamento de protecg¢do er-

rado ou incompleto

® O pessoal operador deve utilizar vestuario de protecgao
especialmente desenvolvido para a utilizagdo em ma-
quinas de jacto de agua de alta pressao. O vestuario de
protec¢do com certificagdo CE de fibra Dyneema ofere-
ce uma protecgdao testada para a utilizagao de bicos fi-
X0s ou rotativos de até 3000 bar /43511 psi.

® £m caso de trabalhos e de permanéncia nas imedia-
¢bes da area de trabalho, deve utilizar-se o seguinte
vestuario de protec¢cdo completo:
— Capacete de protecgao com viseira de protec¢do
— Oculos de proteccéo
— Auscultadores de protecgédo auditiva
— Luvas de protecgdo
— Casaco de protecgdo, calgas de protecgao
— Botas de seguranga especiais com protec¢do do me-

tatarso

2.9 Unidades de seguranc¢a

As unidades de seguranga tém como fungao proteger o
pessoal operador e nao podem ser alteradas ou bloquea-
das.

O produto esta equipado numa protecgéo de exaustao,
através da qual é excluido o accionamento inadvertido do
gatilho.

® Nunca bloqueie o gatilho.

® Nao bloqueie ou altere a protecg¢ao de exaustao.

O produto utiliza-se para o accionamento de pulverizado-
res portateis da WOMA GmbH, utilizados com uma pres-
séo de trabalho admissivel de até 1100 bar.

Em conjunto com uma maquina de jacto de agua de alta
pressao, uma langa/um tubo de langa e uma ferramenta
de agua de alta presséo, o produto destina-se a colocar o
liquido que se encontra sob pressao directamente sobre
uma superficie, permitindo com isso a remocao, limpeza,
etc., de diversas superficies e materiais como, ago, betéo,
etc. Isto pode realizar-se através das mais diversas ferra-
mentas de agua da WOMA GmbH.

O produto s6 pode ser operado com agua, de acordo com
a directiva de qualidade da agua da WOMA (ver capitulo
12.1 Directiva de qualidade da agua). O caudal volumico
maximo admissivel para o liquido é 45 I/min.

Antes de cada utilizagao, verifique a unidade de seguran-
¢a do produto (ver capitulo 6 Arranque).

A utilizagdo adequada compreende também a utilizagao
exclusiva de pecgas sobressalentes originais da WOMA
GmbH.

Todas as utilizagdes divergentes da utilizagao prevista na
utilizacdo adequada sao consideradas nao adequadas.
Respeite os avisos de seguranga e de adverténcia.

Portugués 59



3.1 Utilizagao incorrecta prevista

O produto esta equipado com uma proteccao de exaustao.

Por isso, exclui-se a hipétese de accionamento inadverti-

do do gatilho.

® Nunca bloqueie o gatilho.

® Nao bloqueie ou altere a protecgao de exaustao.

® Nao utilize pulverizadores com um comprimento inferior
a 750 mm (medido entre o gatilho e o bico).

® Nao utilize o pulverizador para a limpeza da maquina de
jacto de agua de alta press&o ou para a remogdo meca-
nica de sujidades ou aglomeragdes (por exemplo, na
limpeza de fornos de cimento).

® N3ao utilize o pulverizador como alavanca (pé-de-ca-
bra).

® Nunca utilize liquidos que contenham diluentes ou aci-
dos néo diluidos e diluentes para trabalhos com jacto.
Tal inclui, p. ex., gasolina, diluente de tinta ou gaséleo
de aquecimento. A névoa de pulverizagao é facilmente
inflamavel, explosiva e toxica.

® Materiais que contém amianto ou outros que conte-
nham substancias prejudiciais a saude n&o podem ser
libertados.

4  Proteccao do meio ambiente

oy Os materiais de empacotamento sao reciclaveis. Eli-
& mine as embalagens de acordo com os regulamentos
ambientais.
E Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém mate-
/2 riais reciclaveis de valor e, com frequéncia, compo-
nentes como baterias, acumuladores ou 6leo que, em
caso de manipulagao ou recolha errada, podem represen-
tar um potencial perigo para a saude humana e para o am-
biente. Estes componentes sdo necessarios para o bom
funcionamento do aparelho. Os aparelhos que apresen-
tem este simbolo n&o devem ser recolhidos no lixo domés-
tico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacgdes actualizadas acerca de ingre-
dientes em: www.kaercher.com/REACH

5 Montagem

5.1 Avisos de seguranga

A ATENGAO

Perigo de lesées devido a jacto de agua de alta pres-
séo

O jacto de agua de alta pressdo pode sair da maquina de
Jacto de agua de alta presséo sob presséo.

Antes da montagem do produto, desligue a maquina de
Jacto de agua de alta presséo e proteja-a contra reactiva-
céo.

Assegure-se de que todos os componentes da maquina
de jacto de agua de alta presséo estao despressurizados.
ADVERTENCIA

Montagem inadequada

Na montagem inadequada com componentes danificados
e sujos, podem ocorrer falhas de funcionamento e danos
no produto.

Antes da montagem, realize uma verificagdo visual de to-
dos os elementos do produto.

Todas as roscas devem estar limpas e impecaveis.

As superficies de vedagao dos componentes que se
acrescentam ndo podem apresentar riscos ou estrias.

5.2 Montar a langa/o tubo da lan¢a

1. Soltar o parafuso de pressédo da camara de presséao e
remover com o anel de pressao (ver figura da pagina 2).

2. Inserir o parafuso de pressao na langa/no tubo da lanca.

3. Antes da montagem, lubrificar todas as roscas com pas-
ta de montagem da rosca (ver capitulo 12.2 Material de
consumo).

4. Enroscar o anel de presséo (rosca a esquerda) até fica-
rem visiveis 1-2 passos de rosca.

5. Inserir a langa/o tubo da langa com o parafuso de pres-
sao na camara de pressao.

6. Enroscar o parafuso de pressédo na camara de pressao
(SW 30) e apertar com um binario de 160 Nm.

7. Na limpeza de superficies (como processamento de be-
tdo), montar, eventualmente a protecc¢ao contra salpi-
cos (ver capitulo 13 Acessérios) na langa/no tubo da
langa.

8. Enroscar o suporte do bico ou outras ferramentas de
agua na langa/no tubo da lancga e, salvo indicagdo em
contrario, apertar com um binario de 100 Nm.

Caracteristicas essenciais das ferramentas de agua

® As ferramentas de dgua (como bicos, bico Turbo, Orbi-
master, Speedy) que se utilizam em pulverizadores por-
tateis da WOMA GmbH podem apresentar varias
aberturas de saida de bico. Estas podem ser concebi-
das como bico de jacto em leque ou bico de jacto pon-
tual. E possivel uma rotagdo automatica ou motorizada
através dos bicos inclinados (ver o programa de produ-
¢ao WOMA).

® As ferramentas de dgua aumentam as possibilidades
de utilizagado do pulverizador. Para mais informagoes,
dirija-se ao seu distribuidor WOMA.

5.3 Montar linha de bypass

1. Antes da montagem, lubrificar todas as roscas com pas-
ta de montagem da rosca (ver capitulo 12.2 Material de
consumo).

2. Enroscar o tubo de bypass ou a ligagdo de mangueira
de bypass a camara de pressao (SW 32) e apertar a li-
gacéao de bypass com um binario de 100 Nm (ver a figu-
ra da pagina 2).

5.4 Montar a ligagao de mangueira

(Ver figura da pagina 2)

Aviso

Garanta que se utilizam apenas tubagens flexiveis apro-

vadas para a presséo de trabalho maxima.

1. Antes da montagem, lubrificar todas as roscas com pas-
ta de montagem da rosca (ver capitulo 12.2 Material de
consumo).

2. Enroscar o adaptador (nUmero de material 9.918-624.0)
na camara de pressao e apertar com um binario de
130 Nm.

3. Colocar a junta (O-ring) no adaptador.

4. Enroscar a ligagao de mangueira no adaptador e aper-
tar com um binario de 130 Nm.

5. Através de uma mangueira de alta presséo adequada,
ligar a maquina de jacto de agua de alta pressao ao pul-
verizador fixado.
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6.1 Avisos de seguranga

A PERIGO

Perigo de lesées devido a jacto de agua de alta pres-
séo

Em caso de contacto, os jactos de agua de alta presséo
podem provocar danos fisicos irreversiveis potencialmen-
te fatais.

Né&o dirija os jactos de agua de alta presséo para pessoas,
animais ou equipamento eléctrico.

Antes da utilizagéo, assegure-se de que o produto esta
devidamente montado (ver capitulo 5 Montagem).
Devido aos perigos possiveis (como recuo, efeito rapido
do jacto de agua, etc.), utilize o produto apenas adequa-
damente (ver capitulo 3 Utilizagdo prevista).

A operagédo so pode ser realizada por pessoal operador
com formacg&o para tal e instruido acerca dos perigos (ver
capitulo 2.4 Qualificagdo do pessoal).

Nos trabalhos com jacto, utilize o equipamento de protec-
¢do pessoal estipulado (ver capitulo 2.8 Equipamento de
proteccéo individual).

Aviso

Né&o operar o produto com temperaturas abaixo dos 0 °C.

6.2 Antes daligagdo da maquina de jacto de

agua de alta pressao

O produto estd montado devidamente e ligado a maquina

de jacto de agua de alta pressdo. A maquina de jacto de

agua de alta pressao nao esta ligada.

Realize os seguintes passos sempre antes de ligar a alta

pressao da agua, ou seja, com a bomba de alta presséo

parada, que é projectada com pré-pressao:

1. Purgar toda a maquina de jacto de agua de alta pressao
por meio do filtro e da mangueira de recolha na bomba
de alta pressao.

2. Lavar a maquina de jacto de agua de alta pressao, in-
cluindo a mangueira de alta pressao e produto sem
pressao, com agua de rede.

3. Verificar a linha de bypass na saida de agua.
Enquanto o produto nao for accionado, deve sair agua
da linha de bypass.

4. Verificar se o gatilho e a protecgédo de exaustéo funcio-
nam sem problemas e de forma suave.

O gatilho deve regressar automaticamente a sua posi-
¢ao de saida apds o accionamento e engatar na protec-
¢ao de exaustdo. O accionamento do gatilho deve
apenas ser possivel quando a protecc¢ao de exaustéo ti-
ver sido novamente accionada.

5. Verificar o estado do produto quanto a divergéncias do

estado de fornecimento.
P. ex., a posi¢gao do ponto de pressao foi alterada? Ao
mudar de gatilho accionado para gatilho ndo accionado,
o caudal volumico da agua deve sair imediatamente da
linha de bypass.

Aviso

N&o utilize o produto se os ensaios nao forem bem suce-

didos. Neste caso, mande fazer uma inspecgao de segu-

ranga (ver capitulo 9.4 Manuteng&o).

6.3 Antes de iniciar os trabalhos com jacto

O produto esta montado devidamente e ligado @ maquina

de jacto de agua de alta pressao.

A maquina de jacto de dgua de alta pressao esta ligada.

Aviso

Enquanto o produto nao for accionado com a maquina de

Jacto de agua de alta pressao ligada, o liquido do jacto di-

rige-se, sem presséo, para fora da linha de bypass.

Antes de inciar o trabalho com o produto com alta pressao

de agua, efectue os seguintes ensaios:

1. Verificar a linha de bypass na saida de agua.
Enquanto o produto néo for accionado, deve sair agua
da linha de bypass.

2. Accionar o produto sob alta pressao diversas vezes
num local seguro e verificar a estanquidade das valvu-
las no bypass e nos orificios de purga.

3. Verificar se o gatilho e a protecg¢édo de exaustéo funcio-
nam sem problemas e de forma suave.

O gatilho deve regressar automaticamente a sua posi-
¢ao de saida apds o accionamento e engatar na protec-
¢ao de exaustado. O accionamento do gatilho deve
apenas ser possivel quando a protecg¢ao de exaustao ti-
ver sido novamente accionada.

4. Com a ajuda do supervisor, verificar se a pressao de
trabalho da maquina de jacto de agua de alta presséao é
atingida.

Aviso

Nao utilize o produto se os ensaios ndo forem bem suce-

didos ou se determinar uma anomalia ou uma situagéao

inesperada. Neste caso, mande fazer uma inspecg¢édo de
seguranga (ver capitulo 9.4 Manuteng&o).

6.4 Colocar o produto em funcionamento

O produto esta montado devidamente e ligado a maquina

de jacto de agua de alta pressao.

A maquina de jacto de agua de alta pressao esta ligada.

Os ensaios do produto de acordo com o capitulo 6.2 Antes

da ligagdo da maquina de jacto de agua de alta presséo e

o capitulo 6.3 Antes de iniciar os trabalhos com jacto fo-

ram bem sucedidos.

Aviso

Enquanto o produto néo for accionado com a maquina de

Jacto de agua de alta presséo ligada, o liquido do jacto di-

rige-se, sem presséo, para fora da linha de bypass.

1. Accionar a protecgao de exaustao. Para tal, pressionar
a protecgao de exaustéo para baixo.

2. Accionar o gatilho.

Accionando o gatilho, a linha de bypass fecha-se e o liqui-

do do jacto dirige-se, sob presséo, para fora do bico da fer-

ramenta de agua.

Aviso

Devido a agua de alta presséao que sai, as matérias resis-

tentes a corrosdo nao podem corroer.
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7 Fora de servi¢o

7.1 Avisos de seguranga

A PERIGO

Perigo de lesées devido a jacto de agua de alta pres-
séo

O jacto de agua de alta pressdo pode sair da maquina de
Jacto de agua de alta presséo sob presséo.

Apdbs a colocagéo do produto fora de servigo, assegure-se
de que todos os componentes da maquina de jacto de
agua de alta presséo estéo despressurizados.

A CUIDADO

Superficies quentes

Em caso de contacto com as superficies do produto, po-
dem ocorrer queimaduras.

Utilize equipamento de protecgdo pessoal.

Apos a utilizagdo de agua quente, ndo toque em nenhum
elemento do produto.

Deixe o produto arrefecer depois da operagéo de agua
quente ou, entdo, lave o produto com agua fria.

7.2 Colocar o produto fora de servigo

Aviso

Enquanto o produto néo for accionado com a maquina de

Jacto de agua de alta presséo ligada, o liquido do jacto di-

rige-se, sem presséo, para fora da linha de bypass.

1. Soltar o gatilho. O gatilho engata automaticamente na
protecgao de exaustao.

2. Accionando o gatilho, verificar se a protec¢ao de exaus-
tdo engata correctamente.

3. Desligar a maquina de jacto de agua de alta presséo e
proteger contra reactivacao.

4. O sistema de alta pressao deve ser despressurizado.
Para isso, retirar completamente a presséao residual.

5. Pela ordem inversa, separar todas as linhas adutoras
do produto (ver capitulo 5 Montagem).

8 Armazenamento

Para o produto e, salvo indicagao em contrario, para todas

as outras ferramentas de agua aplica-se:

® Limpar apo6s o fim da operagéo.

® Armazenar num local protegido contra o congelamento.

® Em caso de armazenamento prolongado, soprarcom ar
comprimido e conservar com um conservante adequa-
do.

9 Manutencgao

9.1 Avisos de seguranga

A PERIGO

Perigo de lesées devido a jacto de dgua de alta pres-
séo

O jacto de agua de alta pressdo pode sair da maquina de
Jacto de agua de alta presséo sob presséo.

Antes de todos os trabalhos, desligue a maquina de jacto
de agua de alta presséo e proteja-a contra reactivagéo.
Assegure-se de que todos 0s componentes da maquina
de jacto de agua de alta presséo estéo despressurizados.
A ATENGAO

Manutencgéao inadequada

A utilizagdo de pegas de outros fabricantes pode afectar o
funcionamento e a sequranga da maquina de jacto de
agua de alta presséo.

Utilize apenas pegas sobressalentes originais da WOMA
GmbH. A WOMA possui conjuntos de pegas sobressalen-
tes no programa de produgéo, adaptadas especialmente
aos tempos de paragem do produto. Para mais informa-
¢oes, dirija-se ao seu distribuidor WOMA.

E proibida a utilizagdo de pecas de outros fabricantes.
Muitas vezes, as pegas de outros fabricantes ndo corres-
pondem as especificagbes e aos requisitos. As pecas de
outros fabricantes representam um risco elevado para o
pessoal e para o produto. A fungéo e a sequranga podem
ser prejudicadas.

9.2 Conservagao e limpeza

Aviso

Na utilizagao de produtos de limpeza, observe as fichas
técnicas de segurancga do fabricante.

® Se necessario, efectuar uma limpeza geral do produto.

9.3 Inspeccao
O operador efectua a inspecgao diaria e a verificagao vi-
sual do produto.

9.3.1 Inspecgao diaria
® Efectuar o ensaio diario do produto (ver capitulo 6.2 An-
tes da ligagdo da maquina de jacto de 4gua de alta

pressao e o capitulo 6.3 Antes de iniciar os trabalhos
com jacto).

9.3.2 Verificagao visual

® Independentemente da inspecgéao diaria, efectuar uma
verificagao visual de todos os componentes do pulveri-
zador.

N&o utilize o produto se determinar uma divergéncia do

estado de fornecimento. Neste caso, mande fazer uma

inspeccao de seguranca.

9.4 Manutengao

9.4.1 Inspeccao de seguranga

Ainspeccgao de segurancga e os trabalhos de manutencéo

s6 podem ser realizados por técnicos de servigo da WO-

MA GmbH ou por pessoal técnico com formacéao para tal

(ver capitulo 2.4 Qualificagdo do pessoal).

® Solicitar a verificagao do estado impecavel do produto a
cada 12 meses.
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9.4.2 Substituir o cartucho

Se, com o pulverizador accionado, sair agua da linha de

bypass e / ou dos orificios de alivio de pressao do produto,

o cartucho na cdmara de pressao deve ser substituido.

Um cartucho (numero do material 9.919-046.0) pode ser

substituido da seguinte forma por pessoal técnico sem a

devida formacéo.

ADVERTENCIA

Montagem inadequada

Na montagem inadequada com componentes danificados

e sujos, podem ocorrer falhas de funcionamento e danos

no produto.

Antes da montagem, realize uma verificagdo visual de to-

dos os componentes do pulverizador.

Todas as roscas devem estar limpas e impecaveis.

As superficies de vedagao dos componentes que se

acrescentam ndo podem apresentar riscos ou estrias.

Um cartucho que néo esteja previamente montado sé po-

de ser substituido por pessoal técnico com a devida for-

macgao.

(ver figura da pagina 2)

1. Soltar o parafuso de bypass da cAmara de presséo e re-
mover com o cartucho.

2. Retirar a mola da camara de pressao e substituir por
uma nova mola.

3. Separar o parafuso de bypass do cartucho.

4. Retirar a junta (O-ring) da ranhura do parafuso de
bypass.

5. Colocar a nova junta (O-ring) na ranhura.

6. Colocar o parafuso de bypass com bloqueio positivo no
cartucho previamente montado (numero do material
9.919-046.0).

7. Antes da montagem, lubrificar a rosca do parafuso de
bypass com pasta de montagem da rosca (ver capitulo
12.2 Material de consumo).

8. Lubrificar os pontos de encaixe do cartucho com pasta
de montagem anti-gripagem (ver capitulo 12.2 Material
de consumo).

9. Enroscar o parafuso de bypass com o cartucho na ca-
mara de pressdo com 100 Nm.

10 Ajuda em caso de avarias

10.1 Avisos de seguranca

Por motivos de seguranga, as avarias s6 podem ser elimi-
nadas por técnicos de servigo da WOMA GmbH ou por
pessoal técnico com formacgao para tal.

11 Dados técnicos

Numero de material 9.918-187.0
Pressao de trabalho max. bar 1500
Temperatura do meio max. °C 95
Volume de débito max. [/min 45
Recuo sem apoio corporal N 150
Recuo com apoio corporal N 250
Peso (sem pecas de montagem) kg 3,3
aprox.

Comprimento sem langa aprox. mm 340
Altura aprox. mm 200
Largura aprox. mm 50

Ligacao para ligacao de mangueira M22x1,5-24°DKO
Ligacdo da mangueira de alta pres- 9/16“-18 UNF-LH
sdo M24x1,5-24°DKO
Ligacao da langa / do tubo da langa 9/16”-18 UNF-LH
Ligacao de bypass G 3/8”
Comando Mecénica - bypass
Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

12.1 Directiva de qualidade da agua

Os valores limite para a qualidade da dgua exigida sdo um
extrato da directiva de qualidade da agua da WOMA, que
pode ser solicitada através da WOMA GmbH (ver capitulo
1.3 Servico de assisténcia técnica).

Teor de sdlidos max. 200 mg/l

Dureza da agua total 1-20°H

CaO 10 - 200 mg/I
CaCO3 18 - 357 mgl/l
Dureza célcica 0,89 - 3,39 mmol/l
Valor de pH 6,5-9,5
Capacidade da base (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l

Percentagem de substancias sol- |10 - 75 mg/I
tas totais

Condutancia

100 - 1000 pS/cm

Cloretos (por ex., NaCl) <100 mg/l

Ferro (Fe) <0,2mgl/l

Fluoreto (F) < 0,15 mgl/l

Cloro livre (CI) <1 mgl/l

Cobre (Cu) <2mgl/l

Manganésio (Mn) < 0,05 mg/l

Fosfato (H3POy) <50 mg/l

Silicato (SixOy) <20 mg/l

Sulfato (SOy4) <100 mg/l

12.2 Material de consumo

Designacgao Emba- Numero de
lagem |material

Pasta de montagem da rosca 500g 9.892-362.0

Pasta de montagem da rosca 207 g [9.740-194.0

Pasta de montagem anti-gripagem 450 g |9.892-352.0

Pasta de montagem anti-gripagem 85 g 9.740-195.0
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13 Acessorios

O acessorio seguinte estd combinado, a titulo exemplifica-  Conforme a sua configuracdo, os numeros de material po-
tivo, para diversas areas de utilizagao do pulverizador. Pa-  dem divergir. Para mais informacdes, consulte o programa
ra mais informacdes, dirija-se ao seu distribuidor WOMA. de produgdo WOMA.

13.1 Configuragcao exemplificativa

%%WO o
- BN 0

£

(©)

Acessorios Variante Nudmero de material
1 Apoio corporal 9.918-752.0
2 Linha de bypass 500 mm de comprimento 9.918-623.0
3 Punho* 6.025-300.0
4 Tubo da langa 1500 bar 300 - 7000 mm de comprimento |Ver o programa de produgado WOMA
Tubo da langa 3000 bar 300 - 6000 mm de comprimento |Ver o programa de produgdo WOMA
5 Protecgao contra salpicos 9.871-040.0
6 Portador do bico / suporte do bico |50 - 76 mm de comprimento 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0,
9.878-291.0
7 Orbimaster Ver o programa de produgdo WOMA
8 Bico Turbo Ver o programa de produ¢cdo WOMA
9 Speedy Ver o programa de produ¢do WOMA
10 Punho 9.871-675.0
11 Mangueira de bypass 1500 mm de comprimento 9.887-970.0
12 Ligacdo de mangueira de bypass |Redugao de 3/4“ para 3/8" 9.897-958.0
13 Adaptador 1500 bar 9.918-624.0
14 Ligagdo de mangueira rotativa 1500 bar 9.872-437.0
15 Ligagdo de mangueira 1500 bar 9.871-969.0
16 Ligacdo de mangueira rotativa 3000 bar 9.872-640.0
17 Ligagdo de mangueira 3000 bar 9.872-023.0

*) razoavel apenas com a mangueira de bypass
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1 Generelle henvisninger

1.1 Information vedrgrende denne
driftsvejledning

Denne driftsvejledning er udarbejdet i henhold til maskin-

direktivet 2006/42/EF . Den giver mulighed for sikker og ef-

fektiv handtering af produktet HP-DG.

Den originale driftsvejledning er udarbejdet pa tysk.

Lees denne driftsvejledning far fgrste ibrugtagning, felg an-

visningerne i den og opbevar den til senere brug eller ef-

terfglgende brugere.

1.2 Producent

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Tyskland

TIf.: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 Service

Alle tekniske oplysninger om WOMA-produkter og system-
tekniske anvendelser af disse fas hos vores globale ser-
viceafdeling.

Skulle der opsta problemer med et af vores produkter, be-
des du kontakte WOMA-service, din forhandler eller fabrik-
ken. Vi star gerne til radighed for yderligere hjeelp.
WOMA GmbH

Werthauser Stral3e 77-79

47226 Duisburg

Tyskland

TIf.: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: service@woma.kaercher.com
www.woma-group.com

Obs

Hurtig hjeelp og korrekt ordreafvikling er kun mulig, hvis du
oplyser ordrenummer og serienummer. Vi anbefaler, at du
noterer begge numre her:

® Ordrenummer:

® Serienummer:

Dansk

1.4 Generelt vedrogrende driftsvejledningen
Copyright, 2019°

Alle rettigheder forbeholdes.

Kopiering, ogsa delvis, kun med tilladelse fra firmaet WO-
MA GmbH.

1.5 Stilregler
1.5.1 Handlingsanvisninger i foreskrevet raekkefalge
Handlingstrin, der skal udferes, er angiveti en nummereret
eller alfabetisk liste. Raekkefolgen af trinnene skal overhol-
des.
Eksempel:
1. Handlingstrin 1
2. Handlingstrin 2

a Del-handlingstrin a

b Del-handlingstrin b

1.5.2 Optallinger
Opteellinger og handlingstrin uden tvungen raekkefalge an-
gives som liste med opteellingspunkter.
Eksempel:
® Punkt 1
® Punkt 2
— Underpunkt 1
— Underpunkt 2

1.6 Produktelementer

Figur A, se side 2

@ Tilslutning hajtryksslange

@ Tilslutning bypass

® Haijtrykstilslutning stralergr/lansergr
@ Trykkabinet

® Tilslutning kropsstgtte

(® Handtag

@ Aftreeksarm

Aftraekssikring

® Trykring

Trykskrue

@ Handtag til stralerar/lanserer (tilbehgr)
@ Stralerar/lansergr (tilbehar)

@ Dyseholder/vandveerktgj (tilbehar)
Bypass-ledning (tilbehar)

@ Adapter (tilbehar)

Pakning (tilbehgr)

@ Slangetilslutning (tilbehar)

Leekagehul

Filterindsats (trykkabinet)

@9 Pakning (trykkabinet)

@) Bypass-skrue (trykkabinet)

@2 Fjeder (trykkabinet)

1.7 Leveringsomfang

® Produkt

® Driftsvejledning

Kontrollér, om indholdet er komplet. Kontakt din forhandler,
hvis indholdet ikke er komplet eller har transportskader.

1.8 Forkortelser og definition

Sprejteanordning er i det fglgende defineret som den tek-
niske anordning, der sammenseettes af komponenterne
aftreeksanordning (hejtrykspistol), stralergr/lansergr samt
vandveerkigj.
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Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggende forskrifter
overholdes.

21 Advarselsanvisninger

Ved overholdelse af advarselsanvisningerne forhindres
eventuelle personskader og materielle skader.

En advarselsanvisning indeholder fglgende elementer og
informationer:

Faresymboler A

Faresymbolet henviser til advarselsanvisninger, der adva-
rer om personskader.

Signalord

Signalordet angiver det pageeldende faretrin.

Farekilde

Farekilden angiver arsagen til faren.

Mulige folger, hvis anvisningerne ikke falges

Mulige falger, hvis advarselsanvisningerne ikke falges, er
f.eks. klemning, forbraending eller andre alvorlige kveestel-
ser.

Forholdsregler/forbud

Under Forholdsregler/forbud angives handlinger, der skal
udfgres for at undga en fare eller er forbudt, s den pageel-
dende fare undgas.

2.2 Visning af advarselsanvisninger
A FARE

Farekilde

Mulige falger, hvis anvisningerne ikke falges
Forholdsregler/forbud

2.2.1 Faregrader

A FARE

® Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorlige
kveestelser eller dad.

&N ADVARSEL

® Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre al-
vorlige kvaestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

® Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare let-
tere kveestelser.

BEMAERK

® Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

2.3 Visning af henvisninger

Obs

Henvisning til nyttige og vigtige oplysninger eller gode réd,
der gger sikkerheden ved handteringen af produktet.

2.4 Personalets kvalifikationer

Personalet skal have de kvalifikationer, der er ngdvendige
i forbindelse med anvendelsen af produktet.

Personalets ansvarsomrade, kompetence og overvagning
skal veere entydigt defineret af ejeren.

Serg for at kompensere for personalets manglende kend-
skab ved hjzelp af oplaering og uddannelse.
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2.4.1 Betjeningspersonale

Betjeningspersonale er personer, der af ejeren har faet til
opgave at betjene produktet og er blevet tilstraekkeligt op-
leert i betjeningen og funktionen af dette.
Betjeningspersonalet skal veere fortrolig med produktets
funktions- og virkemade, vaere i stand til at identificere
eventuelle farer og forhindre disse ved hjeelp af egnede
beskyttelsesforanstaltninger.

Betjeningspersonalet skal veere i stand til at forudse even-
tuelle farer rettidigt og iveerksaette de foreskrevne modfor-
holdsregler.

Betjeningspersonalet har pligt til omgaende at informere
ejeren om eventuelle forandringer ved produktet, som har
indflydelse pa sikkerheden.

2.4.2 Vedligeholdelsespersonale
Vedligeholdelsespersonale er personer, der af ejeren har
faet til opgave at vedligeholde produktet. Vedligeholdel-
sespersonale er ikke uddannet, men oplaert i kontrol- og
vedligeholdelsesarbejde, som f.eks. olieskift, kontrol af
skrueforbindelser, etc.

Vedligeholdelsespersonalet skal veere fortrolig med pro-
duktets funktions- og virkemade, vaere i stand til at forudse
eventuelle farer og forhindre disse ved hjeelp af egnede
beskyttelsesforanstaltninger.

Vedligeholdelsespersonalet har pligt til omgaende at infor-
mere ejeren om eventuelle forandringer ved produktet,
som har indflydelse pa sikkerheden.

2.4.3 Uddannede fagfolk

Uddannede fagfolk er personer, der er uddannet til kontrol-
, vedligeholdelses- og servicearbejde af WOMA GmbH og
i labet af denne undervisning modtager de ngdvendige op-
lysninger i form af serviceanvisninger. Uddannede fagfolk
er fortrolig med produktets funktions- og virkemade og er i
stand til at forudse eventuelle farer og forhindre disse ved
hjeelp af egnede beskyttelsesforanstaltninger.

2.5 Kabler og slangeledninger

A FARE

Hajtryksvandstradler kan medfgre uoprettelige kvaestelser

og veere livsfarlige ved kontakt. Hvis man snubler, kabler

og slangeledninger snoes eller kommer i klemme, kan haj-

tryksvandstralens retning eendres ukontrolleret.

® Kabler og slangeledninger mé ikke danne gjer.

® Fjern kabler og slangeledninger, der ikke anvendes, fra
arbejdsomradet.

&N ADVARSEL

En hgjtryksvandstréle kan treenge ud af en beskadiget

slange, der star under tryk, og forarsage uoprettelige kvae-

stelser og sagar veere livsfarlig.

® Kontrollér kabler og slangeledninger for beskadigelse
for arbejdet. Udskift omgaende beskadigede kabler og
slangeledninger.

® Undlad at anvende kabler og slangeledninger eller for-
leengerstykker til disse, hvis de er blevet kart over, kom-
met i klemme, har veeret udsat for streek eller lignende
belastninger. Dette geelder ogséa, selv om beskadigel-
serne ikke er synlige.

® Beskyt kabler og slangeledninger mod varme og skarpe
kanter.

® Anvend en slangefastggrelsesanordning. Denne skal
veere fastgjort pa sikker vis.



2.6 Vandtilslutning

&N ADVARSEL

En hgjtryksvandstréle kan treenge ud af slangeledninger

og skrueforbindelser, der star under tryk, og forérsage

uoprettelige kveestelser og sagar veere livsfarlig.

® Anvend udelukkende slangeledninger og tilbehar, der er
godkendt til hgjtryksvandstralemaskinens maksimale
driftstryk.

® Kontrollér skrueforbindelserne pa alle tilslutningsslan-
ger for uteetheder inden ibrugtagning.

® Anvend ikke slangetilslutninger med beskadiget gevind.

2.7 Anvendelse

2.7.1 Arbejdsomrade

A FARE

Hajtryksvandstrdler kan medfare uoprettelige kvaestelser

og veere livsfarlige ved kontakt.

® Ret ikke hajtryksvandstraler mod personer, dyr eller
elektrisk udstyr.

® Udfgr aldrig arbejdet alene! Af sikkerhedsmeessige ar-
sager skal der under arbejdet med spragjteanordningen
altid veere en anden person til stede, som i ngdstilfeelde
kan sla hajtryksvandstralemaskinen fra og om nadven-
digt tilkalde hjeelp.

® Under sprgjtearbejdet ma der ud over betjeningsperso-
nalet ikke opholde sig personer inden for en omkreds af
10 m fra sprgjteanordningen.

® Der skal veere fuldt overblik over sprajteanordningens
arbejdsomrade og arbejdsomgivelserne.

® Sorg for at sikre arbejdsomradet omkring sprajteanord-
ningen tydeligt mod uvedkommendes adgang under
sprajtearbejdet. Opstil advarselsskilte og afspeerringer.

® Afheengigt af overfladens beskaffenhed kan undergrun-
den blive glat pa grund af sprajtetage eller udlgbende
vand. Sarg for at sta sikkert under spragjtearbejdet.

® Sprgjtetdge begraenser sigtbarheden. Tag hensyn til de
lokale forhold, og vaer opmeerksom pé personer i omgi-
velserne under sprajtearbejdet.

® Under sprajtearbejde pa stilladser skal betieningsperso-
nalet veere sikret mod nedstyrtning.

® Under sprgjtearbejde i lukkede rum (f.eks. tanke eller
autoklaver) skal betieningspersonalet veere sikret ved
hjaelp af holdeanordninger (f.eks. seler, reb). Sarg end-
videre for tilstreekkelig frisklufttilforsel.

® Vzer opmaerksom pé de geeldende sikkerhedsforskrifter
ved anvendelse af spragjteanordningen i farezoner
(f.eks. tankstationer).

® Anvendelse af sprajteanordningen i omréader med eks-
plosionsfare er forbudt.

2.7.2 Generelt vedr. anvendelsen

A FARE

Veed ukorrekt brug kan hgjtryksvandstréler veere farlige og

medfare uoprettelige kvaestelser og veere livsfarlige ved

kontakt.

® Anvend ikke sprgjteanordninger, der er kortere end
750 mm (malt mellem aftreeksarm og dyse). Ved korte
strélerar er der risiko for tilskadekomst, da handen util-
sigtet kan komme i bergring med hgjtryksvandstrélen.

® Anvend produktet korrekt (se kapitlet 3 Bestemmelses-
meessig anvendelse).

® Kontrollér inden brug, om produktet og arbejdsfacilite-
terne er i god stand og driftssikre (se kapitel 6 Ibrugtag-
ning). Anvend ikke en beskadiget sprajteanordning.

Dansk

® [ as aldrig produktets aftraeksarm fast.

® Partikler eller starre dele lgsnes fra den bearbejdede
overflade, ndr den rammes af hgjtryksvandstralen. Dis-
se opnar en meget hgj hastighed, og kan veere til fare
for betjeningspersonalet. Baer personligt beskyttelses-
udstyr som foreskrevet.

® Anvend ikke hajtryksvandstralemaskinen og sprajte-
anordningen, hvis du er traet, ikke er rask eller er pavir-
ket af alkohol eller medicin.

® Anvend aldrig veesker, der indeholder oplgsningsmidler,
eller ufortyndede syrer eller opl@sningsmidler. Hertil hg-
rer f.eks. benzin, fortynder eller braendselsolie. Spragjte-
tagen er letanteendelig, eksplosiv og giftig.

® Der ma ikke sprgjtes pa asbestholdige materialer eller
andre materialer, der indeholder sundhedsfarlige stof-
fer.

2.7.3 Temperatur

&N ADVARSEL

Hajtryksvand, der lober ud, kan forarsage forbraending el-

ler skoldning.

® Beaer personligt beskyttelsesudstyr.

® Undgé at bergre varme overflader pa sprajteanordnin-
gen, hvis der anvendes varmt vand.

® Montér et handgreb som beskyttelse (se WOMA-pro-
duktsortiment).

® [ ad sprgjteanordningen afkgle efter anvendelse med
varmt vand, eller skyl sprgjteanordningen igennem med
koldt vand.

® Pa grund af hgjtryksvandets afspaending kan veesken
blive opvarmet under drift med koldt vand. Undga at be-
rare varme overflader pa sprajteanordningen.

2.7.4 Stoj

&N ADVARSEL

Pa grund af hgjtryksvandstralens hagje udstralingshastig-

hed gennem dysen, opstér der et hgjt stgjniveau, som i

umiddelbar neerhed kan medfare ubehag eller forarsage

hareskader (f.eks. tinnitus). Vedvarende hgjt stgjniveau

kan medfare hgretab.

® Beer personligt beskyttelsesudstyr som foreskrevet.

® Det hgje emitterede stgjniveau kan gare det meget van-
skeligt eller umuligt at kommunikere eller opfatte akusti-
ske advarselssignaler. Udfar aldrig arbejdet alene. En
yderligere person skal opholde sig uden for arbejdsom-
radet.

2.7.5 Tilbageslagskraft

&N ADVARSEL

Der er fare for nedstyrtning under sprajtearbejdet pé grund

af tilbageslagskraft.

® Sorg for at sta sikkert. Sta ikke pa stiger under arbejdet.

® Hold fast i sprgjteanordningen med begge heender i de
dertil beregnede greb.

® Vaelg dysediameteren til sprajtearbejde med handbetje-
ning séledes, at tilbageslagskraften i laengdeaksen ikke
overskrider 250 N. Huvis tilbageslagskraften overstiger
150 N, skal spragjteanordningen udstyres med en krops-
statte (se WOMA-produktsortiment).

® VVaer opmeaerksom pa de varierende tilbageslagskreefter,
hvis der arbejdes med flere sprgjteanordninger pa en
hajtryksvandstralemaskine samtidigt. Nar en sprgjte-
anordning abnes eller lukkes, ma tilbageslagskraften pa
de gvrige sprajteanordninger ikke pludseligt eendres
med mere end 15 %.
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Obs

De pageeldende tilbageslagskraefter fremgar af WOMA-
produktdatabladene til de anvendte dyser, som kan rekvi-
reres hos WOMA GmbH (se kapitlet 1.3 Service).

2.7.6 Vibrationer

AN FORSIGTIG

Afhaengigt af den anvendte sprajteanordning opstar der

hénd-arm-accelerationsveerdier over 2,5 m/s% Ved anven-

delse i leengere tid, kan blodgennemstremningen i haen-

derne nedseettes pa grund af vibrationer.

Der findes ingen generelt geeldende maksimal anvendel-

sestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:

® Personlig tendens til darligt blodomlab (symptomer er
hyppigt kolde fingre, fingerkloe, etc.).

® [ ave omgivelsestemperaturer. Baer varme handsker for
at beskytte heenderne.

® Blodomlgbet forringes, hvis der trykkes for héardt.

® Arbejde uden pauser gger effekten af forringet blodom-
@b pé grund af vibrationer.

Obs

Vi anbefaler at kontakte leegen, hvis de pagaeldende

symptomer opstar gentagende gange ved regelmaessig,

laengerevarende brug af sprajteanordningen.

2.8 Personligt beskyttelsesudstyr

&N ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pa grund af forkert eller utilstreekke-

ligt beskyttelsesudstyr

® Betjeningspersonalet skal baere beskyttelsesdragt, der
er specielt udviklet til arbejde med hgjtryksvandstréle-
maskiner. CE-meerkede beskyttelsesdragter af Dyne-
ema-fibre er testede og yder beskyttelse i forbindelse
med faste eller roterende dyser pa optil 3000 bar/
43511 psi.

® Ved arbejde og ophold i neerheden af arbejdsomradet
skal falgende komplette beskyttelsesudstyr beeres:
— beskyttelseshjelm med beskyttelsesskaerm
— beskyttelsesbriller
— hgreveaern
— beskyttelseshandsker
— beskyttelsesjakke, beskyttelsessmaekbukser
— seerlige sikkerhedsstaviler med beskyttelse af mellem-

foden

2.9 Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger anvendes til beskyttelse af betje-

ningspersonalet og ma ikke seettes ud af kraft eller omgas.

Produktet er udstyret med en aftraekssikring, som forhin-

drer en utilsigtet udlgsning af aftraeksarmen.

® Aftreeksarmen ma under ingen omstaendigheder fikse-
res.

® Aftraekssikringen ma ikke blokeres eller eendres.

3 Bestemmelsesmassig anvendelse

Produktet anvendes til betjening af handbetjente sprajte-
anordninger fra WOMA GmbH, der kan anvendes op til et
tilladt driftstryk pa 1100 bar.

Sammen med en hgjtryksvandstralemaskine, et stralergr/
lansergr og et vandvaerktgj anvendes produktet til malret-
tet at rette en vaeske, der star under hgijt tryk, mod en over-
flade, hvorved forskellige materialer kan fijernes, renses,
etc. fra forskellige overflader, f.eks. stal, beton, etc. Dette
kan ggres ved hjeelp af en bred vifte af vandvaerkigj fra
WOMA GmbH.
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Produktet méa udelukkende anvendes med vand iht. WO-
MA's retningslinje om vandkvalitet (se kapitlet 12.1 Ret-
ningslinje om vandkvalitet). Vaeskens maksimalt tilladte
volumenstrgm udggr 45 I/min.

Kontrollér altid produktets sikkerhedsudstyr inden brug (se
kapitel 6 Ibrugtagning).

Bestemmelsesmeaessig anvendelse omfatter ogsa anven-
delse af originale reservedele fra WOMA GmbH.

Anden anvendelse end den, der er angivet under bestem-
melsesmaessig anvendelse eller anvendelse derudover,
anses for ikke bestemmelsesmaessig anvendelse.
Overhold sikkerheds- og advarselshenvisningerne.

3.1 Forudseelig, fejlagtig anvendelse

Produktet er udstyret med en aftraekssikring. Derved for-

hindres, at aftraeeksarmen udlgses utilsigtet.

® | 3s aldrig aftreeksarmen fast.

® Aftreekssikringen ma ikke blokeres eller aendres.

® Anvend ikke sprgjteanordninger, der er kortere end
750 mm (malt mellem aftraeksarm og dyse).

® Anvend ikke sprgjteanordningen til renggring af hgj-
tryksvandstralemaskinen eller mekanisk lgsning af
snavs eller klumper (f.eks. ved rensning af cementov-
ne).

® Anvend ikke sprgjteanordningen som lgftestang
(breekjern).

® Anvend aldrig veesker, der indeholder oplgsningsmidler,
eller ufortyndede syrer og oplgsningsmidler under
sprgjtearbejdet. Hertil hgrer f.eks. benzin, fortynder eller
breendselsolie. Sprgjtetagen er letantaendelig, eksplosiv
og giftig.

® Der ma ikke sprgjtes pa asbestholdige materialer eller
andre materialer, der indeholder sundhedsfarlige stof-
fer.

4 Miljgbeskyttelse

(é@’ Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaffe em-
& ballagen miljgmaessigt korrekt.
ﬁ Elektriske og elektroniske maskiner indeholder veerdi-
£ fulde materialer, der kan genbruges, og ofte dele, sa-
som batterier, akku-pakker eller olie, der ved forkert
handtering eller forkert bortskaffelse kan udgare en fare for
menneskers sundhed og for miljget. For en korrekt drift af
maskinen er disse dele imidlertid nadvendige. Maskiner,
der er kendetegnet med dette symbol, ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

5.1 Sikkerhedshenvisninger

AN ADVARSEL

Fare for kveestelse pa grund af hgjtryksvandstrale
Hajtryksvandstrdlen kan stremme ud af hgjtryksvandstra-
lemaskinen, der star under tryk.

Sluk for hgjtryksvandstralemaskinen og s@rg for at sikre
den mod genindkobling inden monteringen af produktet.
Sarg for, at alle hgjtryksvandstrédlemaskinens komponen-
ter er uden tryk.



BEMARK

Ukorrekt montering

Ved ukorrekt montering med beskadigede eller snavsede
komponenter kan der opsta fejlfunktioner og skader pa
produktet.

Udfar en visuel kontrol af alle produktelementerne inden
monteringen.

Alle gevind skal veere rene og ubeskadigede.
Taetningsfladerne pa komponenter, der skal saettes sam-
men, ma ikke have ridser eller riller.

5.2 Montering af straleror/lanseror

1. Lasn trykskruen pa trykhuset, og fiern den sammen
med trykringen (se figur pa side 2).

2. Skub trykskruen pa stralergret/lansergret.

3. Smgr gevindpasta pa alle gevind inden monteringen (se
kapitlet 12.2 Forbrugsmateriale).

4. Skru trykringen (venstregevind) p4a, indtil 1-2 gevindrin-
ge er synlige.

5. Skub stralergret/lansergret med trykskruen ind i trykhu-
set.

6. Iskru trykskruen i trykkabinettet (SW 30), og speend den
fast med et spaendingsmoment pa 160 Nm.

7. Montér eventuelt sprgjtebeskyttelsen (se kapitlet 13 Til-
behgr) pa stralergret/lansergret i forbindelse med flade-
rengaring (f.eks. betonstraling).

8. Skru dyseholderen eller andet vandveerktgj pa stralerg-
ret/lansergret, og speend disse fast med et spaendings-
moment pa 100 Nm, hvis ikke andet er angivet.

Vasentlige kendetegn for vandvarktoj

® Vandveerktgj (f.eks. dyser, Turbo-dyse, Orbimaster,
Speedy), der anvendes pa handholdte sprgjteanordnin-
ger fra WOMA GmbH, kan have flere udgangsabninger
pa dysen. Disse kan veaere udformet som punkt- eller
fladstraledyser. Der er mulighed for motordreven eller
selvstaendig rotation pa grund af dyser med skra kant
(se WOMA-produktsortiment).

® Med et vandveerktgj udvides sprgjteanordningens an-
vendelsesmuligheder. Yderligere oplysninger fas hos
WOMA-forhandleren.

5.3 Monter bypass-ledningen

1. Smar gevindpasta pé alle gevind inden monteringen (se
kapitlet 12.2 Forbrugsmateriale).

2. Iskru bypass-raret eller bypass-slangetilslutningen i
trykkabinettet (SW 32), og spaend det/den fast pa by-
pass-tilslutningen med et spandingsmoment pa
100 Nm (se figur pa side 2).

5.4 Montering af slangetilslutning

(Se figur pa side 2)

Obs

Brug udelukkende slangeledninger, der er godkendt til det

maksimale driftstryk.

1. Smear gevindpasta pa alle gevind inden monteringen (se
kapitlet 12.2 Forbrugsmateriale).

2. Skru adapteren (materialenummer 9.918-624.0) ind i
trykhuset, og spaend den fast med et spaendingsmo-
ment pa 130 Nm.

3. Iszet pakningen (O-ringen) i adapteren.

4. Iskru slangetilslutningen i adapteren, og spaend den fast
med et spandingsmoment pa 130 Nm.

5. Tilslut hgjtryksvandstralemaskinen til den sikrede sprgj-
teanordning med en egnet hgjtryksslange.

Dansk

6.1 Sikkerhedshenvisninger

A FARE

Fare for kveestelse pa grund af hgjtryksvandstrale
Hajtryksvandstraler kan medfgre uoprettelige kvaestelser
og veere livsfarlige ved kontakt.

Ret ikke hgjtryksvandstréler mod personer, dyr eller elek-
trisk udstyr.

Kontrollér, at produktet er korrekt monteret inden anven-
delse (se kapitlet 5 Montering).

Anvend kun produktet korrekt pa grund af de mulige farer
(f.eks. tilbageslag, vandstralens skeereeffekt, etc.) (se ka-
pitlet 3 Bestemmelsesmeessig anvendelse).

Produktet ma kun betjenes af betjeningspersonale, der har
modtaget instruktion i brugen af dette og er blevet informe-
ret om de mulige farer (se kapitlet 2.4 Personalets kvalifi-
kationer).

Beer personligt beskyttelsesudstyr som foreskrevet under
sprajtearbejdet (se kapitlet 2.8 Personligt beskyttelsesud-
styr).

Obs

Anvend ikke produktet ved temperaturer under 0 °C.

6.2 Inden tilkobling af

hgjtryksvandstralemaskinen

Produktet er korrekt monteret og forbundet med hajtryks-

vandstralemaskinen. Hgjtryksvandstralemaskinen er ikke

tilkoblet.

Gennemga altid felgende trin, inden vandhgijtrykket tilkob-

les, dvs. for en staende hgjtrykspumpe, der indeholder et

fortryk:

1. Hele hgjtryksvandstralemaskinen skal udluftes via filte-
ret og udluftningsslangen pa hgjtrykspumpen.

2. Skyl hgjtryksvandstralemaskinen inklusive hgjtryks-
slangen og produktet med tryklgst rent vand.

3. Kontrollér, om der Igber vand ud af bypass-ledningen.
Sa laenge produktet ikke er tilsluttet, skal der Igbe vand
ud af bypass-ledningen.

4. Kontrollér, om aftreeksarmen og aftraekssikringen udvi-
ser funktionsproblemer.

Aftreeksarmen skal efter brug automatisk vende tilbage
til sin udgangsposition og ga i indgreb i aftraekssikrin-
gen. Aftreeksarmen ma kun kunne anvendes, nar af-
traekningssikringen igen aktiveres.

5. Kontrollér, om produktets tilstand er som ved udleve-
ring.

Har trykpunktets placering f.eks. aendret sig? Nar der
skiftes fra Aftraeksarm aktiveret til Aftreeksarm ikke akti-
veret, skal vandets volumenstrgm med det samme Igbe
ud ved bypass-ledningen.

Obs

Produktet mé ikke anvendes, hvis der blev fundet uregel-

maessigheder under kontrollen. | sa fald skal der udfgres

en sikkerhedsinspektion (se kapitel 9.4 Vedligeholdelse).
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6.3 Inden der arbejdes med vandstraler
Produktet er korrekt monteret og forbundet med hgijtryks-
vandstralemaskinen.

Hajtryksvandstralemaskinen er tilkoblet.

Obs

Nar produktet ikke anvendes og hgjtryksvandstralemaski-

nen er tilkoblet, Igber der veeske ud af bypass-ledningen

uden tryk.

Inden arbejdet med vandhgitryk ved hjeelp af produktet pa-

begyndes, skal falgende kontrolleres:

1. Kontrollér, om der Igber vand ud af bypass-ledningen.
Sa leenge produktet ikke er tilsluttet, skal der labe vand
ud af bypass-ledningen.

2. Tilslut produktets hgjtryksfunktion et sikkert sted et par
gange, og kontrollér, om ventilerne ved bypassen og lae-
kagehullerne er teette.

3. Kontrollér, om aftreeksarmen og aftraekssikringen udvi-
ser funktionsproblemer.

Aftreeksarmen skal efter brug automatisk vende tilbage
til sin udgangsposition og ga i indgreb i aftraekssikrin-
gen. Aftraeeksarmen ma kun kunne anvendes, nar af-
traekningssikringen igen aktiveres.

4. Kontrollér i samrad med supervisoren, om det ventede
arbejdstryk opnas i hgjtryksvandstralemaskinen.

Obs

Produktet ma ikke anvendes, hvis der blev fundet uregel-

maessigheder under kontrollen, eller hvis der sker noget

unormalt eller uventet. | s fald skal der udfgres en sikker-
hedsinspektion (se kapitel 9.4 Vedligeholdelse).

6.4 Ibrugtagning af produktet

Produktet er korrekt monteret og forbundet med hgijtryks-
vandstralemaskinen.

Hajtryksvandstralemaskinen er tilkoblet.

Kontrollen af produktet i overensstemmelse med kapitel
6.2 Inden tilkobling af hegjtryksvandstralemaskinen og ka-
pitel 6.3 Inden der arbejdes med vandstraler kunne gen-
nemfgres uden problemer.

Obs

Naér produktet ikke anvendes og hgjtryksvandstralemaski-
nen er tilkoblet, lober der vaeske ud af bypass-ledningen
uden tryk.

1. Aktivér aftreekssikringen. Tryk aftreekssikringen nedad.
2. Betjen aftraeksarmen.

Nar aftreeksarmen betjenes, lukkes bypass-ledningen, og
stralevaesken stremmer ud af dysen pa vandvaerkigjet un-
der tryk.

Obs

Pa grund af det udlgbende hajtryksvand kan materialer,
der ikke er korrosionsbestandige, korrodere.

7.1 Sikkerhedshenvisninger

A FARE

Fare for kveestelse pa grund af hajtryksvandstrale
Hajtryksvandstrdlen kan stremme ud af hgjtryksvandstré-
lemaskinen, der star under tryk.

Sarg for, at alle hgjtryksvandstrdlemaskinens komponen-
ter er uden tryk, nar produktet tages ud af brug.
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A\ FORSIGTIG

Varme overflader

Ved kontakt med produktets overflader er der fare for for-
breending eller skoldning.

Beer personligt beskyttelsesudstyr.

Undgé at bergre produktelementerne efter arbejde med
varmt vand.

Lad produktet afkale efter anvendelse med varmt vand, el-
ler skyl produktet igennem med koldt vand.

7.2 Nedlukning af produktet
Obs
Nar produktet ikke anvendes og hgjtryksvandstralemaski-
nen er tilkoblet, lober der vaeske ud af bypass-ledningen
uden tryk.
1. Slip aftraeksarmen. Aftreeksarmen gar automatisk i hak
i aftreekssikringen.
2. Kontrollér, om aftraekssikringen sidder korrekt ved at be-
tiene aftraeksarmen.
3. Sluk for hgjtryksvandstralemaskinen, og sgrg for at sik-
re den mod genindkobling.
. Hajtrykssystemet skal gares tryklgst. Fjern det reste-
rende tryk fuldstaendigt.
. Afmontér alle forsyningsledninger fra produktet i om-
vendt reekkefglge (se kapitlet 5 Montering).

8  Opbevaring

For produktet og, safremt ikke andet er anfgrt, alt andet

vandveerktgj geelder:

® Renggeres efter arbejdets afslutning.

® Opbevares i et frostfrit rum.

@ Udblaeses med trykluft og konserveres med et egnet
konserveringsmiddel ved laengere tids opbevaring.

9 Vedligeholdelse

9.1 Sikkerhedshenvisninger

A FARE

Fare for kveaestelse pa grund af hgjtryksvandstrale
Hajtryksvandstrdlen kan stremme ud af hgjtryksvandstra-
lemaskinen, der star under tryk.

Sluk for hgjtryksvandstralemaskinen og s@rg for at sikre
den mod genindkobling inden arbejdet.

Sarg for, at alle hgjtryksvandstrédlemaskinens komponen-
ter er uden tryk.

& ADVARSEL

Ukorrekt anvendelse

Anvendelse af uoriginale komponenter kan pavirke hgj-
tryksvandstrélemaskinens funktion og sikkerhed.

Anvend udelukkende originale reservedele fra WOMA
GmbH. WOMA har de pagaeldende reservedelsseet i pro-
duktsortimentet, som er preecist afstemt til produktets leve-
tid. Yderligere oplysninger fas hos WOMA-forhandleren.
Det er forbudt at anvende uoriginale dele. Uoriginale dele
opfylder ofte ikke specifikationerne og kravene. Anvendel-
se af uoriginale dele indebaerer en hgj risiko for personalet
og produktet. Funktion og sikkerhed kan forringes.

9.2 Pleje og rengering

Obs

Ved anvendelse af rengaringsmidler skal producentens

sikkerhedsdatablade overholdes.

® Foretag om ngdvendigt en generel rengaring af pro-
duktet.

N
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9.3 Inspektion
Betjeningspersonalet udfgrer den daglige inspektion samt
den visuelle kontrol af produktet.

9.3.1 Daglig inspektion

® Udfgr den daglige kontrol af produktet (se kapitel 6.2 In-
den tilkobling af hgjtryksvandstralemaskinen og kapitel
6.3 Inden der arbejdes med vandstraler).

9.3.2 Visuel kontrol

® Udfar uafthaengigt af den daglige inspektion en visuel
kontrol af samtlige komponenter pa sprgjteanordnin-
gen.

Produktet ma ikke anvendes, hvis dets tilstand ikke er som

ved udlevering. | sa fald skal der udfgres en sikkerhedsin-

spektion.

9.4 Vedligeholdelse

9.4.1 Sikkerhedsinspektion

Sikkerhedsinspektioner og vedligeholdelsesarbejde ma
kun udfgres af servicepersonale fra WOMA GmbH eller
uddannede fagfolk (se kapitlet 2.4 Personalets kvalifikatio-
ner).

® Produktets tilstand skal kontrolleres en gang om aret.

9.4.2 Udskiftning af filterindsats

Hvis der Igber vand ud af bypass-ledningen og/eller aflast-

ningshullerne pa produktet, nar spragjteanordningen er ak-

tiveret, skal filterindsatsen i trykkabinettet udskiftes.

En filterindsats, der er formonteret (materialenummer

9.919-046.0), ma udskiftes af ikke-uddannede fagfolk pa

folgende made.

BEMARK

Ukorrekt montering

Ved ukorrekt montering med beskadigede eller snavsede

komponenter kan der opsta fejlfunktioner og skader pa

produktet.

Udfar en visuel kontrol af alle komponenterne péa sprgjte-

anordningen inden monteringen.

Alle gevind skal veere rene og ubeskadigede.

Taetningsfladerne pa komponenter, der skal saettes sam-

men, ma ikke have ridser eller riller.

En filterindsats, der ikke er formonteret, ma kun udskiftes

af uddannede fagfolk.

(se figur pa side 2)

1. Lasn bypass-skruen i trykkabinettet, og fiern den sam-
men med filterindsatsen.

. Tag fjederen ud af trykkabinettet, og isaet en ny fijeder.

. Skil bypass-skruen og filterindsatsen fra hinanden.

. Fjern pakningen (O-ring) fra noten i bypass-skruen.

. Isaet en ny pakning (O-ring) i noten.

. Iseet bypass-skruen i den formonterede filterindsats
(materialenummer 9.919-046.0).

. Smer bypass-skruens gevind med gevindpasta inden
montering (se kapitlet 12.2 Forbrugsmateriale).

8. Smgr Anti-Seize-monteringspasta pa alle filterindsat-

sens kontaktflader (se kapitlet 12.2 Forbrugsmateriale).
9. Skru bypass-skruen med filterindsatsen fast i trykkabi-
nettet med et spaendingsmoment pa 100 Nm.

10 Hjaelp ved fejl

10.1 Sikkerhedshenvisninger

Fejl ma af sikkerhedsmaessige arsager kun udbedres af
servicepersonale fra WOMA GmbH eller uddannede fag-
folk.

OO wWN

~

Dansk

11 Tekniske data

Materialenummer 9.918-187.0
Driftstryk maks. bar 1500
Medietemperatur maks. °C 95
Flow maks. I/min 45
Tilbageslagskraft uden kropsstette N 150
Tilbageslagskraft med kropsstette N 250
Veegt (uden pamonterede dele) ca. kg 3,3
Laengde uden strélergr ca. mm 340
Hgjde ca. mm 200
Bredde ca. mm 50

M22x1,5-24°DKO

9/16“-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

9/16"-18 UNF-LH

Tilslutning til slangetilslutning
Tilslutning hgijtryksslange

Tilslutning stralergr/lansergr
Tilslutning bypass G 3/8"
Styring mekanisk - bypass
Der tages forbehold for tekniske eendringer.

12 Bilag

12.1 Retningslinje om vandkvalitet
Graenseveaerdierne for den pakraevede vandkvalitet er et
uddrag af WOMA's retningslinje om vandkvalitet, som kan
rekvireres hos WOMA GmbH (se kapitlet 1.3 Service).

Faststofindhold maks. 200 mg/l

Samlet hardhed 1-20°H

CaO 10 - 200 mg/I

CaCO; 18 - 357 mgl/l

Kalkindhold 0,89 - 3,39 mmol/l

pH-veerdi 6,5-9,5

Basekapacitet (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l

Samlet andel af udskilte stoffer |10 - 75 mg/I

Ledningsevne 100 - 1000 pS/cm

Chilorider (f.eks. NaCl) <100 mg/l

Jern (Fe) <0,2mgl/l

Fluorid (F) < 0,15 mgl/l

Fri klor (CI) <1 mgl/l

Kobber (Cu) <2mgl/l

Mangan (Mn) < 0,05 mgl/l

Fosfat (H3PO,) < 50 mg/I

Silikat (Si,Oy) <20 mg/I

Sulfat (SOy) <100 mgl/l

12.2 Forbrugsmateriale

Betegnelse Mangde Materiale-

nummer

Gevindpasta 500 g 9.892-362.0

Gevindpasta 207 g 9.740-194.0

Anti-Seize-monteringspasta 450 g 9.892-352.0

Anti-Seize-monteringspasta |85 g 9.740-195.0
7



13 Tilbehor

Falgende tilbehar er kombineret som et eksempel pa Afheengigt af produktets konfiguration kan materialenumre
sprejteanordningens forskellige anvendelsesomréader. eventuelt afvige. For yderligere oplysninger, se WOMA's
Yderligere oplysninger fas hos WOMA-forhandleren. produktsortiment.

13.1 Eksempel pa konfiguration

WO -
] 5 IG

F—
Tilbehor Version Materialenummer

1 Kropsstatte 9.918-752.0

2 Montering af Laengde 500 mm 9.918-623.0

3 Handgreb* 6.025-300.0

4 Lansergr 1500 bar Leengde 300 - 7000 mm se WOMA's produktsortiment
Lansergr 3000 bar Laengde 300 - 6000 mm se WOMA's produktsortiment

5 Steenkskaerm 9.871-040.0

6 Dyseophaeng/dyseholder |Laengde 50 - 76 mm 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0

7 Orbimaster se WOMA's produktsortiment

8 Turbo-dyse se WOMA's produktsortiment

9 Speedy se WOMA's produktsortiment

10 Handtag 9.871-675.0

11 Bypass-slange Laengde 1500 mm 9.887-970.0

12 Bypass-slangetilslutning |Reduktion fra 3/4“ til 3/8“ 9.897-958.0

13 Adapter 1500 bar 9.918-624.0

14 Drejelig slangetilslutning {1500 bar 9.872-437.0

15 Slangetilslutning 1500 bar 9.871-969.0

16 Drejelig slangetilslutning (3000 bar 9.872-640.0

17 Slangetilslutning 3000 bar 9.872-023.0

*) kun relevant ved bypass-slange
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1 Generell informasjon

1.1 Informasjon til denne bruksanvisningen
Bruksanvisningen ble utarbeidet i henhold til maskindirek-
tiv 2006/42/EF . Den muliggjer sikker og effektiv bruk av
produktet HP-DG.

Den originale bruksanvisningen er pa tysk.

Les bruksanvisningen fgr farste gangs bruk, fglg anvisnin-
gene i den, og oppbevar den til senere bruk eller for ny ei-
er.

1.2 Produsent

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Tyskland

TIf.: + 49 2065-304-0

Faks: + 49 2065-304-200

E-post: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 Service

Var verdensomspennende kundeservice stiller alle teknis-
ke opplysninger om WOMAs produkter og deres system-
tekniske bruk til radighet.

Dersom det skulle oppsta problemer med vare produkter,
kan du henvende deg til WOMA Service, en autorisert
partner eller fabrikken. Vi hjelper deg videre.

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Tyskland

TIf.: + 49 2065-304-0

Faks: + 49 2065-304-200

E-post: service@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

Merknad

For a sikre rask og korrekt behandling, mé du oppgi opp-
dragsnummer og serienummer. Vi anbefaler at du skriver
inn begge deler her:

® Oppdragsnummer;

® Serienummer:

Norsk

1.4 Om bruksanvisningen

Copyright, 2019°

Alle rettigheter forbeholdt.

Ettertrykk er kun tillatt hvis dette er godkjent av firmaet
WOMA GmbH.

1.5 Fremstillinger — konvensjoner
1.5.1 Handlingsanvisninger i angitt rekkefalge
Handlingstrinn som skal utfgres vises som en nummerert
eller alfabetisk liste. Rekkefglgen pa trinnene ma overhol-
des.
Eksempel:
1. Handlingstrinn 1
2. Handlingstrinn 2

a Del-handlingstrinn a

b Del-handlingstrinn b

1.5.2 Opplistinger
Opplistinger og handlingstrinn uten obligatorisk rekkefglge
vises som en punktoppstilling.
Eksempel:
® Punkt 1
® Punkt 2
— Underpunkt 1
— Underpunkt 2

1.6 Produktelementer
lllustrasjon A, se side 2

@ Tilkobling haytrykksslange

@ Tilkobling bypass

® Hoytrykkstilkobling stralergr/lansergr
@ Trykkhus

® Tilkobling kroppsstgtte

(® Handtak

@ Avtrekker

Avtrekkersikring

® Trykkring

Trykkskrue

@ Handtak Stralergr / lansergr (tilbehar)
@ Stralerar/lansergr (tilbehar)

@ Dyseholder/vannverktgy (tilbehgr)
Bypassledning (tilbehgr)

@ Adapter (tilbehar)

Pakning (tilbehgr)

@ Slangetilkobling (tilbehgr)
Lekasjeboring

Patron (trykkhus)

@9 Pakning (trykkhus)

@) Bypassnippel (trykkhus)

@ Tetningsring (trykkhus)

1.7 Leveringsomfang

® Produkt

® Bruksanvisning

Kontroller at innholdet i pakken er komplett. Dersom noe
mangler, eller det har oppstatt transportskader, ma du ta
kontakt med forhandleren.

1.8 Forkortelser og definisjoner

| det felgende defineres sprayenhet som den tekniske inn-
retningen satt sammen av komponentene avtrekkeranord-
ning (haytrykkspistol), stralergr/lanserar og
vannverktgyet.
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| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du ta
hensyn til generelle forskrifter vedrgrende sikkerhet og
forebygging av ulykker.

21 Advarsler

Nar de tas til falge, beskytter advarsler mot mulige person-
skader og materielle skader.

En advarsel inneholder falgende elementer og informa-
sjon:

Fareskilt A

Fareskiltet kjiennetegner advarsler som advarer mot per-
sonskader.

Signalord

Signalordet angir farenivaet.

Farekilde

Farekilden angir arsaken til faren.

Mulige folger ved ignorering

Mulige falger dersom det ikke tas hensyn til advarslene er
f.eks. klemming, forbrenning eller andre alvorlige skader.
Tiltak / forbud

Under tiltak / forbud er det oppfert handlinger som enten
ma utfares eller er forbudte, i den hensikt a unnga faren.

2.2 Fremstilling av advarsler
A FARE

Farekilde

Mulige falger ved ignorering

Tiltak / forbud

2.2.1 Risikoniva

A FARE

® Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fare
til store personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

® Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

® Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

OBS

® Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

2.3 Fremstilling av henvisninger

Merknad

Henvisning til nyttig og viktig informasjon eller rad som bi-
drar til & bedre sikkerheten ved handteringen av produktet.

2.4 Personalets kvalifikasjoner

Personalet ma inneha de til enhver tid motsvarende kvali-
fikasjonene for bruk av produktet.

Driftsansvarlig ma avklare ansvarsomrade, ansvarlighet
og tilsyn med personalet pa en tydelig mate.

Utbedre manglende kunnskap hos personalet gjennom ut-
dannelse og undervisning.

2.4.1 Betjeningspersonale

Betjeningspersonale bestar av personer som har fatt i opp-
gave av driftsansvarlig & betjene produktet, og som har fatt
tilstrekkelig utdannelse i dets betjening og funksjon.
Betjeningspersonalet ma vaere fortrolig med produktets
funksjon og virkemate, kunne oppdage farer som oppstar
og forhindre disse ved hjelp av passende vernetiltak.
Betjeningspersonalet ma veere i stand til & oppdage farer i
tide og innlede de foreskrevne avvergelsestiltakene.

74 Norsk

Betjeningspersonalet er forpliktet til straks & melde fra til
driftsansvarlig om endringer som oppstar pa produktet,
som kan true sikkerheten.

2.4.2 Vedlikeholdspersonale

Vedlikeholdspersonale bestar av personer som har fatt i
oppgave av driftsansvarlig & vedlikeholde produktet. Ved-
likeholdspersonale bestar av personale som ikke har fatt
utdannelse, men som likevel har blitt innfart i kontroll- og
vedlikeholdsarbeid, f.eks. skifte olje, kontrollere skrufor-
bindelser osv.

Vedlikeholdspersonalet ma vaere fortrolig med produktets
funksjon og virkemate, kunne oppdage farer som oppstar
og forhindre disse ved hjelp av passende vernetiltak.
Vedlikeholdspersonalet er forpliktet til straks & melde fra til
driftsansvarlig om endringer som oppstar pa produktet,
som kan true sikkerheten.

2.4.3 Utdannet fagpersonale

Utdannet fagpersonale bestar av personer som er utdan-
net i kontroll-, vedlikeholds- og servicearbeid ved WOMA
GmbH, og som har fatt den na@dvendige informasjonen i
form av serviceanvisningen under utdannelsen. Det utdan-
nede fagpersonalet ma vaere fortrolig med produktets
funksjon og virkemate, kunne oppdage farer som oppstar
og forhindre disse ved hjelp av passende vernetiltak.

2.5 Kabler og slangeledninger

A FARE

Haytrykks-vannstréler kan ved kontakt fare til irreversible

personskader eller dod. Snubling, innvikling eller innfan-

ging av kabler og slangeledninger kan fgre til ukontrollert

retningsendring av hgytrykks-vannstralen.

® Kabler og slangeledninger mé ikke danne noen slynger.

® Fjern kabler og slangeledninger du ikke bruker, fra ar-
beidsomréadet.

&N ADVARSEL

Haytrykks-vannstréler kan streamme ut av skadde slanger

som stér under trykk, og kan fare til irreversible personska-

der eller dad.

® Kontroller kabler og slangeledninger for skader far hver
bruk. Skadde kabler og slangeledninger ma skiftes ut
umiddelbart.

® Kabler og slangeledninger, samt deres forlengelser,
skal ikke brukes dersom de er blitt overkjort, klemt, rags-
ket hardt i eller belastet pa lignende mate. Dette gjelder
selv om det ikke er noen synlige skader.

® Beskyitt kablene og slangeledningene mot sterk varme
og skarpe kanter.

® Bruk slange-gripeinnretninger. Disse méa festes godt.

2.6 Vanntilkobling

&N ADVARSEL

Haytrykks-vannstréler kan stremme ut av slangeledninger

og skruforbindelser som star under trykk, og kan fare til ir-

reversible personskader eller dad.

® Bruk kun slangeledninger og tilbehgr som er godkjent
for haytrykks-vannstralemaskinens maksimale drift-
strykk.

® Kontroller for idriftsetting at alle tilkoblingsslangenes
skruforbindelser er tette.

® |kke bruk slangetilkoblinger med skadde gjenger.



2.7 Bruk

2.7.1 Arbeidsomrade

A FARE

Haytrykks-vannstréler kan ved kontakt fare til irreversible

personskader eller dad.

® |kke rett hoytrykks-vannstralen mot personer, dyr eller
elektrisk utstyr.

® Du ma aldri arbeide alene! Av sikkerhetsmessige grun-
ner skal det ved bruk av sprayenheten alltid veere en ek-
stra person tilstede, som i ngdstilfeller kan sette
haytrykks-vannstrdlemaskinen ut av drift og eventuelt
hente hjelp.

® Bortsett fra betjeningspersonalet skal ingen personer
oppholde seg innenfor en omkrets pé 10 m rundt spray-
enheten.

® Sprayenhetens arbeidsomrade, samt arbeidsomgivel-
sene, skal veere fullt oversiktlige.

® Sikre sprayenhetens arbeidsomréde tydelig mot uauto-
risert tilgang under strélearbeid. Sett opp varselskilter
0g avsperringer.

® Vannspray eller vann som siver ut kan gjare underlaget
glatt, avhengig av overflatens beskaffenhet. Pass pa at
du star stadig under strélearbeid.

® Vannspray innskrenker siktbarheten. Ta hensyn til loka-
le omstendigheter og veer obs pa personer i naerheten
ved strélearbeid.

® \ed stralearbeid pa stillas ma betjeningspersonalet sik-
res mot fall.

® \/ed stralearbeid i lukkede rom (f.eks. tanks eller auto-
klaver) ma betjeningspersonalet sikres med baerean-
ordninger (f.eks. sele, tau). Sarg for tilstrekkelig
frisklufttilforsel.

® Folg gjeldende sikkerhetsforskrifter ved bruk av spray-
enheten pa farlige steder (f.eks. bensinstasjoner).

® Bruk av sprayenheten i eksplosjonsfarlige omréader er
forbudt.

2.7.2 Generelt vedrgrende bruk

A FARE

Hoytrykks-vannstraler kan vaere farlig ved uriktig bruk, og

kan ved kontakt fare til irreversible personskader eller dad.

® |kke bruk sprayenheter kortere enn 750 mm (malt mel-
lom avtrekkeren og dysen). Fare ved bruk av korte stra-
lerar, da handen ved en feiltakelse kan komme i kontakt
med hoytrykks-vannstralen.

® Bruk produktet som foreskrevet (se kapittel 3 Forskrifts-
messig bruk).

® Kontroller at produktet samt arbeidstilbehgret er i for-
skriftsmessig stand (se kapittel 6 Igangsetting). Ikke
bruk sprayenheten dersom den er skadet.

® Aldri Ias fast avirekkeren pa produktet.

® Partikler eller starre deler I@sner fra overflaten som be-
handles nér de treffes av haytrykks-vannstrélen. Disse
slynges hardt ut og kan skade betjeningspersonalet.
Bruk foreskrevet personlig verneutstyr.

® |kke bruk haytrykks-vannstralemaskinen og sprayenhe-
ten ved tretthet, innskrenket helse eller under pavirkning
av alkohol eller medikamenter.

® Bruk aldri lssemiddelholdige vaesker eller ufortynnede
syrer og lgsemidler. Dette gjelder f.eks. bensin, fortyn-
ner og brenselolje, Spaytetake er sterkt antennelig, ek-
splosiv og giftig.

® Asbestholdige og andre materialer som inneholder hel-
sefarlige stoffer skal ikke strales.

Norsk

2.7.3 Temperatur

&N ADVARSEL

Haytrykksvann som lekker ut kan fgre til forbrenninger el-

ler skalding.

® Bruk personlig verneutstyr.

® |kke bergr varme overflater pa sprayenheten ved bruk
av varmtvann.

® Monter et handtak til beskyttelse (se WOMAs produkt-
program).

® [ a sprayenheten avkjoles etter varmtvannsdrift eller
spyl kaldt vann gjennom sprayenheten.

® Vaesken kan varmes opp i kaldtvannsdrift giennom av-
spenning av hgytrykksvannet. lkke bergr varme overfla-
ter pa sprayenheten.

2.7.4 Stoy

&N ADVARSEL

Det oppstar et hayt stayniva pa grunn av hgytrykks-vann-

stralens hastighet ved dyseutlgpet, som i umiddelbar naer-

het kan fare til ubehag eller hagrselsskader (f.eks. tinnitus).

Et kontinuerlig hayt stoyniva kan fare til hagrselstap.

® Bruk foreskrevet personlig verneutstyr.

® Det hgye staynivaet kan ha en sterkt innskrenkende
innvirkning pa talekommunikasjon eller oppfattelse av
lydsignaler, eller gjgre dette umulig. Arbeid aldri alene.
En ekstra person ma veere tilstede utenfor arbeidsomra-
det.

2.7.5 Rekylkrefter

&N ADVARSEL

Det bestar fare for a falle ned som fglge av de rekylkrefte-

ne som oppstar under strélearbeid.

® Sgrg for at du stéar stadig. Arbeid aldri pa stiger.

® Hold sprayenheten i handtakene med begge hender.

® Dysediameteren for hdndholdt stralearbeid ma veere av
en slik starrelse at rekylkraften i lengdeaksen ikke over-
skrider 250 N. Dersom reKylkraften overskrider 150 N
ma sprayenheten utstyres med en kroppsstatte (se WO-
MAs produktprogram).

® Ved samtidig drift av flere sprayenheter tilkoblet én hgy-
trykks-vannstrélemaskin, méa det tas hensyn til endrede
rekylkrefter. Ved apning eller lukking av en sprayenhet
skal rekylkreftene som oppstér i de andre sprayenhete-
ne ikke plutselig endre seg mer enn 15 %.

Merknad

Rekylkreftene er oppgitt i WOMASs produktdatablad for de

dysene som brukes. Databladene kan fas hos WOMA

GmbH (se kapittel 1.3 Service).

2.7.6 Vibrasjoner

AN FORSIKTIG

Avhengig av sprayenhet som brukes, oppstar det hand-

arm-vibrasjonsverdier stgrre enn 2,5 m/s? Ved lang bruks-

tid kan det oppsta problemer med blodomigpet i hendene

pga. vibrasjonene.

En generell maksimal brukstid kan ikke fastsettes, da den-

ne er avhengig av flere faktorer:

® Personlig anlegg til darlig blodomlap (symptomer kan
veere stadig kalde fingre, kribling i fingrene, osv.).

® [ av omgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for &
beskytte hendene.

® Et hardt grep gir darligere blodgjennomstramning.

® Arbeid uten pauser forsterker virkningen av vibrasjons-
relaterte forstyrrelser av blodgjennomstremningen.
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Merknad

Ved regelmessig, langvarig bruk av sprayenheten, og der-
som symptomene oppstar gjentatte ganger, anbefaler vi a
oppsoke lege.

2.8 Personlig verneutstyr
&N ADVARSEL
Fare for personskade pa grunn av feil eller ufullstendig ver-
neutstyr
® Betjeningspersonalet méa bruke vernedrakt som er spe-
sielt utformet for bruk med haytrykks-vannstralemaski-
ner. CE-sertifisert vernedrakt i Dyneema-fiber gir
godkjent beskyttelse ved bruk av stive eller roterende
dyser opp til 3000 bar /43 511 psi.
® Ved arbeid og opphold i neerheten av arbeidsomradet
ma folgende verneutstyr brukes:
— Vernehjelm med ansiktsskjerm
— Vernebrille
— @reklokker
— Vernehansker
— Vernejakke, verneoverall
— Spesial-vernestavler med mellomfotbeskyttelse

2.9 Sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene skal beskytte betjeningspersona-
let og ma ikke endres eller slgyfes.

Produktet er utstyrt med en avtrekkersikring, som forhin-
drer at avtrekkeren utlgses av vanvare.

® Aldri 13s fast avtrekkeren.

® |kke blokker eller endre avtrekkersikringen.

3 Forskriftsmessig bruk

Produktet brukes til betjening av handholdte sprayenheter
fra WOMA GmbH, som brukes med et tillatt driftstrykk pa
1100 bar.

| kombinasjon med en hgytrykks-vannstralemaskin, et
stralergr/lansergr og et vannverktgy brukes produktet til &
rette vaeske som star under trykk, malrettet mot en overfla-
te, og muliggjer dermed sliping, rengjering osv. av ulike
overflater og materialer, som f.eks. stal, betong osv. Dette
kan gjgres med ulike vannverktgy fra WOMA GmbH.
Produktet skal kun driftes med vann som samsvarer med
WOMAS retningslinje for vannkvalitet (se kapittel 12.1 Ret-
ningslinje for vannkvalitet). Den maksimalt tillatte volum-
strammen for vaesken er 45 I/min.

Far bruk ma du kontrollere produktets sikkerhetsinnretnin-
ger (se kapittel 6 Igangsetting).

Med forskriftsmessig bruk menes ogsa bruk av kun origi-
nale reservedeler fra WOMA GmbH.

En annen bruk enn den som er fastlagt under forskrifts-
messig bruk eller bruk som gar ut over dette, regnes for a
veere ikke forskriftsmessig.

Ta hensyn til sikkerhetshenvisningene og advarslene.

3.1 Forutsigbar feil bruk

Produktet er utstyrt med avtrekkersikring. Dermed unngas

utilsiktet utlgsning av avtrekkeren.

® Aldri 1as fast avtrekkeren.

® |kke blokker eller endre avtrekkersikringen.

® |kke bruk sprayenheter kortere enn 750 mm (malt mel-
lom avtrekkeren og dysen).

® |kke bruk sprayenheten til rengjgring av haytrykks-
vannstralemaskinen eller til mekanisk fjerning av smuss
eller bunnsetting (f.eks. ved rengjgring av sementovn).

® |kke bruk sprayenheten som lgftestang (brekkstang).
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® Bruk aldri lgsemiddelholdige veesker eller ufortynnede
syrer og lgsemidler ved stralearbeid. Dette gjelder f.eks.
bensin, fortynner og brenselolje. Spaytetake er sterkt
antennelig, eksplosiv og giftig.

® Asbestholdige og andre materialer som inneholder hel-
sefarlige stoffer skal ikke strales.

4 Miljgvern
é‘D Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg
o med emballasjen pa miljgvennlig mate.

E Elektriske og elektroniske apparater inneholder verdi-

£° fulle resirkulerbare materialer og ofte deler batterier,
batteripakker eller olje. Disse kan utgjere en potensiell

fare for helse og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbehand-

ling. Disse delene er imidlertid ngdvendige for korrekt drift

av apparatet. Apparater merket med dette symbolet skal

ikke kastes i husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du under:

www.kaercher.com/REACH

5.1 Sikkerhetshenvisninger

AN ADVARSEL

Fare for personskade pa grunn av hgytrykks-vann-
stralen

Haytrykks-vannstraler kan stremme ut av haytrykks-vann-
stralemaskiner som star under trykk.

Far montering av produktet ma du sla av haytrykks-vann-
stralemaskinen og sikre den mot gjeninnkobling.

Sarg for at alle komponentene til hoytrykks-vannstrale-
maskinen er trykklgse.

OBS

Uriktig montering

Ved uriktig montering med skadde og urene deler kan det
tilkomme feilfunksjoner og skader pa produktet.
Gjennomfgr en visuell kontroll av alle produktdelene far
montering.

Alle gienger ma veere rene og uskadde.

Det ma ikke vaere noen skrammer eller revner i tetningsfla-
tene til delene som skal settes sammen.

5.2 Montere straleror/lanseror

1. Lasne trykkskruen fra trykkhuset og ta den av sammen
med trykkringen (se illustrasjon side 2).

2. Skyv trykkskruen pa stralergret/lansergret.

3. Smar alle gjengene med montasje- og innkjgringspasta
far monteringen (se kapittel 12.2 Forbruksmaterialer).
4. Skru pa trykkringen (venstregjenge) til 1-2 skrueganger

er synlige.

5. Skyv stralergret/lansergret med trykkskruen inn i trykk-
huset.

6. Skru trykkskruen inn i trykkhuset (SW 30) og stram den
til med et dreiemoment pa 160 Nm.

7. Monter eventuelt sprutbeskyttelse pa stralergret/lanse-
rgret ved rengjgring av overflater (f.eks. bearbeiding av
betong) (se kapittel 13 Tilbehgr).

8. Skru dyseholderen eller et annet vannverktgy pa strale-
rgret/lansergret og, med mindre annet er angitt, stram til
med et dreiemoment pa 100 Nm.



Viktige kjennetegn ved vannverktgyet

® Vannverktgy (f.eks. dyser, turbodyser, Orbimaster, Spe-
edy), som brukes sammen med handholdte sprayenhe-
ter fra WOMA GmbH, kan ha flere ulike
dyseutlgpsapninger. De kan veere utformet som punkt-
eller flatstraledyse. En motorisert eller automatisk rota-
sjon ved skrastilte dyser er mulig (se WOMASs produkt-
program).

® Vannverktgy utvider bruksmulighetene for sprayenhe-
ten. Du kan f& mer informasjon hos WOMA-distributg-
ren.

5.3 Monter bypassledning

1. Smar alle gjengene med montasje- og innkjgringspasta
fagr monteringen (se kapittel 12.2 Forbruksmaterialer).

2. Skru inn bypassrgret eller bypass-slangetilkoblingen i
trykkhuset (SW 32), og stram til med 100 Nm dreiemo-
ment pa bypasstilkoblingen (se illustrasjon side 2).

5.4 Montere slangetilkobling

(Se illustrasjon side 2)

Merknad

Pass pé at du kun bruker slangeledninger som er tillatt for

det maksimale driftstrykket.

1. Smar alle gjengene med montasje- og innkjgringspasta
fagr monteringen (se kapittel 12.2 Forbruksmaterialer).

2. Skru adapteren (materialnummer 9.918-624.0) inn i
trykkhuset og stram til med et dreiemoment pa 130 Nm.

3. Sett tetningsringen (O-ring) inn i adapteren.

4. Skru slangetilkoblingen inn i adapteren og stram til med
et dreiemoment pa 130 Nm.

5. Koble hgytrykks-vannstralemaskinen til den sikrede
sprayenheten ved hjelp av en egnet hgytrykksslange.

6.1 Sikkerhetsanvisninger

A FARE

Fare for personskade pa grunn av hgytrykks-vann-
stralen

Haytrykks-vannstraler kan ved kontakt fore til irreversible
personskader eller dad.

Ikke rett haytrykks-vannstrdlen mot personer, dyr eller
elektrisk utstyr.

Sorg for at produktet er riktig montert for bruk (se kapittel
5 Montering).

Pa grunn av mulige farer (f.eks. rekyl, skjeerevirkning fra
vannstralen, osv.) skal produktet kun brukes slik det er til-
tenkt (se kapittel 3 Forskriftsmessig bruk).

Betjeningen skal kun utfgres av betjeningspersonale som
har fatt utdannelse og er gjort kjent med farene (se kapittel
2.4 Personalets kvalifikasjoner).

Bruk foreskrevet personlig verneutstyr ved stralearbeid (se
kapittel 2.8 Personlig verneutstyr).

Merknad

Produktet skal ikke brukes ved temperaturer under 0 °C.

6.2 For du slar pa hoytrykks-
vannstralemaskinen

Produktet er riktig montert og koblet til h@ytrykks-vannstra-

lemaskinen. Haytrykks-vannstralemaskinen er ikke slatt

pa.

Utfar fglgende trinn hver gang fer du kobler til vannhgy-

trykket, dvs. ved staende heytrykkspumpe som stremmer

med fortrykk:

1. Hele heytrykks-vannstralemaskinen ventileres via filte-
ret og lufteslangen pa haytrykkspumpen.

Norsk

2. Haytrykks vannstralemaskinen inklusive hgytrykksslan-
gen og produktet spyles trykklgst med rent vann.

3. Kontroller om det renner vann ut av bypassledningen.
Salenge produktet ikke betjent, ma det renne vann ut av
bypassledningen.

4. Kontroller at avtrekksspaken og sikringen fungerer knir-

kefritt og gar lett.
Avtrekksspaken ma ga automatisk tilbake i utgangspo-
sisjon etter betjening og falle pa plass i avtrekkssikrin-
gen. Det skal kun vaere mulig a betjene avtrekksspaken
hvis avtrekkssikringen betjenes pa nytt.

5. Kontroller om produktets tilstand avviker fra leverings-
tidspunktet.

Er f.eks. Trykkpunktets stilling endret? Ved skifte fra Be-
tient avtrekksspake til Ikke betjent avirekksspake ma
vannets volumstrgm straks renne ut av bypasslednin-
gen.

Merknad

Ikke bruk produktet hvis kontrollene ikke er vellykket. | sa-

fall mé det utfores en sikkerhetsinspeksjon (se kapittel 9.4

Vedlikehold).

6.3 For oppstart av stralearbeid

Produktet er riktig montert og koblet til hgytrykks-vannstra-

lemaskinen.

Hoytrykks-vannstralemaskinen er slatt pa.

Merknad

Nar produktet ikke betjenes, men hgytrykks-vannstrale-

maskinen er slétt pa, siver det trykklgs stralevaeske ut av

bypassledningen.

For du starter & arbeide med produktet med vannhaytrykk,

ma du utfgre fglgende kontroller:

1. Kontroller om det renner vann ut av bypassledningen.
Salenge produktet ikke betjent, ma det renne vann ut av
bypassledningen.

2. Betjen produktet flere ganger under hgyttrykk og kon-
troller at ventiler pa bypass og i lekkasjeboringene er
tette.

3. Kontroller at avtrekksspaken og sikringen fungerer knir-

kefritt og gar lett.
Avtrekksspaken ma ga automatisk tilbake i utgangspo-
sisjon etter betjening og falle pa plass i avtrekkssikrin-
gen. Det skal kun vaere mulig a betjene avtrekksspaken
hvis avtrekkssikringen betjenes pa nytt.

4. Kontroller ved hjelp av supervisor om planlagt ar-
beidstrykk pa haytrykks-vannstralemaskinen er opp-
nadd.

Merknad

Ikke bruk produktet hvis kontrollene ikke er vellykket, eller

hvis du registrerer noe unormalt eller en uventet situasjon.

| séfall ma det utfagres en sikkerhetsinspeksjon (se kapittel

9.4 Vedlikehold).

6.4 Ta produktet i bruk

Produktet er riktig montert og koblet til hgytrykks-vannstra-
lemaskinen.

Haytrykks-vannstralemaskinen er slatt pa.

Kontroll av produktet iht. kapittel 6.2 Far du slar pa hay-
trykks-vannstralemaskinen og kapittel 6.3 Far oppstart av
strélearbeid er vellykket.

Merknad

Na&r produktet ikke betjenes, men haytrykks-vannstrale-
maskinen er slatt pa, siver det trykklgs straleveeske ut av
bypassledningen.
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1. Lasne avtrekkersikringen. Trykk avtrekkersikringen
nedover.

2. Trykk inn avtrekkeren.

Ved a trykke inn avtrekkeren lases bypassledningen, og

stralevaesken strgmmer under trykk ut av vannverktgyets

dyse.

Merknad

Materialer som ikke er korrosjonsbestandige kan korrode-

re som fglge av haytrykks-vannet som kommer ut.

7 Stanse maskinen

7.1 Sikkerhetshenvisninger

A FARE

Fare for personskade pa grunn av haytrykks-vann-
stralen

Haytrykks-vannstréler kan streamme ut av haytrykks-vann-
stralemaskiner som star under trykk.

Sarg for at alle komponentene til hoytrykks-vannstréle-
maskinen er trykklgse etter at produktet er tatt ut av drift.
AN\ FORSIKTIG

Varme overflater

Kontakt med produktets overflater kan fordrsake forbren-
ninger eller skélding.

Bruk personlig verneutstyr.

Ikke bergr noen produktelementer etter bruk med varmt-
vann.

La produktet avkjgles etter varmtvannsdrift eller spyl kaldt
vann gjennom produktet.

7.2 Ta produktet ut av drift

Merknad

Nar produktet ikke betjenes, men hgytrykks-vannstréle-

maskinen er slatt pa, siver det trykklgs straleveeske ut av

bypassledningen.

1. Slipp avtrekkeren. Avtrekkeren smekker automatisk pa
plass i avtrekkersikringen.

2. Kontroller at avtrekkersikringen sitter riktig pa plass ved
a trykke inn avtrekkeren.

3. Sla av hgytrykks-vannstralemaskinen og sikre den mot
gjeninnkobling.

4. Systemet skal settes trykklgst. Fjern resttrykket fullsten-
dig.

5. Koble alle tilfgrselsledningene fra produktet i omvendt
rekkefolge (se kapittel 5 Montering).

8 Oppbevaring

For produktet og, med mindre annet er angitt, for alt annet

vannverktgy gjelder:

® Rengjgres etter driftsslutt.

® Oppbevares i et frostsikkert rom.

® Blases ut med trykkluft og konserveres med egnet kon-
serveringsmiddel fgr langvarig lagring.

9 Service og vedlikehold

9.1 Sikkerhetsanvisninger

A FARE

Fare for personskade pa grunn av hgytrykks-vann-
stralen

Haytrykks-vannstraler kan stromme ut av haytrykks-vann-
stralemaskiner som star under trykk.

For alt arbeid ma du sléa av haytrykks-vannstralemaskinen
og sikre den mot gjeninnkobling.

Sarg for at alle komponentene til hoytrykks-vannstrale-
maskinen er trykklgse.
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AN ADVARSEL

Uriktig vedlikehold

Bruk av deler fra tredjepart kan innskrenke haytrykks-
vannstralemaskinens funksjon og sikkerhet.

Bruk utelukkende originale reservedeler WOMA GmbH.
WOMA har motsvarende reservedeler i produktprogram-
met, som er spesielt tilpasset produktets standtid. Du kan
fa mer informasjon hos WOMA-distributgren.

Bruk av deler fra tredjepart er forbudt. Deler fra tredjepart
samsvarer ofte ikke med spesifikasjonene og kravene.
Bruk av deler fra tredjepart innebaerer en hgy risiko for per-
sonalet og produktet. Funksjonen og sikkerheten kan inn-
Skrenkes.

9.2 Stell og rengjoring

Merknad

Ta hensyn til produsentens sikkerhetsdatablad ved bruk av

rengjaringsmidler.

® Gjennomfgr en generell rengjgring av produktet ved be-
hov.

9.3 Inspeksjon
Betjeningspersonalet utfgrer daglig inspeksjon med visuell
kontroll av produktet.

9.3.1 Daglig inspeksjon

® Utfar kontroll av produktet (se kapittel 6.2 Far du slar pa
haytrykks-vannstralemaskinen og kapittel 6.3 Far opp-
start av stralearbeid).

9.3.2 Visuell kontroll

® Gjennomfgr en visuell kontroll av alle sprayenhetens
komponenter uavhengig av den daglige inspeksjonen.

Ikke bruk produktet hvis du fastsla avvik fra leveransetil-

standen. | safall ma det utfgres en sikkerhetsinspeksjon.

9.4 Vedlikehold

9.4.1 Sikkerhetsinspeksjon

Sikkerhetsinspeksjon og service skal bare utfgres av ser-

vicepersonale fra WOMA GmbH eller utdannet fagperso-

nale (se kapittel 2.4 Personalets kvalifikasjoner).

® Hver 12. maned skal det kontrolleres at produktet er i
forskriftsmessig stand.

9.4.2 Skifte patron

Dersom det siver ekstra vann ut av produktets bypassled-

ning og/eller avlastningshull nar sprayenheten er i bruk,

skal patronen i trykkhuset skiftes ut.

Forhandsmonterte patroner (materialnummer 9.919-

046.0) trenger ikke a skiftes ut som falger av utdannet fag-

personale.

OBS

Uriktig montering

Ved uriktig montering med skadde og urene deler kan det

tilkomme feilfunksjoner og skader pa produktet.

Gjennomfar en visuell kontroll av alle sprayenhetens kom-

ponenter far montering.

Alle gjenger mé veere rene og uskadde.

Det méa ikke veere noen skrammer eller revner i tetningsfla-

tene til delene som skal settes sammen.

Patroner som ikke er forhandsmonterte skal kun skiftes ut

av utdannet fagpersonale.

(Se illustrasjon side 2)

1. L@sne bypassnippelen fra trykkhuset og ta den av
sammen med patronen (se illustrasjon side 2).

2. Ta fjeeren av trykkhuset og skift den ut med en ny fjeer.

3. Koble bypassnippelen fra patronen.



. Fjern pakning (O-ringen fra sporet i bypassnippelen.

. Sett tetningsringen (O-ring) inn i sporet.

. Sett bypassnippelen formtilpasset inn i den forhands-
monterte patronen (materialnummer 9.919-046.0).

. Smer bypassnippelens gjenger med montasje- og inn-
kjgringspasta fgr montering (se kapittel 12.2 Forbruks-
materialer).

. Smer patronens passeringssteder med montasje- og
innkjegringspasta fer montering (se kapittel 12.2 For-
bruksmaterialer).

9. Skru bypassnippelen med patronen inn i trykkhuset,

med et dreiemoment pa 100 Nm.

10 Bistand ved feil

10.1 Sikkerhetshenvisninger

Utbedring av feil skal av sikkerhetsmessige grunner bare
utfares av servicepersonale fra WOMA GmbH eller utdan-
net fagpersonale.

11 Tekniske data

~ o O b

o

Materialnummer 9.918-187.0
Ladestram maks. bar 1500
Mediumtemperatur maks. °C 95
Gjennomstrgmningsmengde maks. I/min 45
Rekylkraft uten kroppsstette N 150
Rekylkraft med kroppsstatte N 250
Vekt (uten tilleggsdeler) ca. kg 3,3
Lengde uten stralergr ca. mm 340
Hgyde ca. mm 200
Bredde ca. mm 50

M22x1,5-24°DKO
9/16“-18 UNF-LH

Tilkobling for slangetilkobling
Tilkobling haytrykksslange

12 Vedlegg

12.1 Retningslinje for vannkvalitet
Grenseverdiene for den ngdvendige vannkvaliteten er et
utdrag fra WOMASs retningslinje for vannkvalitet, som kan
fas av WOMA GmbH (se kapittel 1.3 Service).

M24x1,5-24°DKO

Tilkobling stralerar/lanserar

9/16”-18 UNF-LH

Tilkobling bypass

G 3/8”

Styring

mekanisk — bypass

Med forbehold om tekniske endringer.

Norsk

Faststoffandel maks. 200 mgl/l

Total vannhardhet 1-20 °H

CaO 10-200 mg/l

CaCOg, 18-357 mg/l

Kalsiumhardhet 0,89-3,39 mmol/l

pH-verdi 6,5-9,5

Basekapasitet (pH 8,2) 0-0,25 mmol/l

Andel samlede opplaste stoffer |10-75 mg/l

Ledeverdi 100-1.000 yS/cm

Klorider (f.eks. NaCl) <100 mg/l

Jern (Fe) <0,2mgl/l

Fluorid (F) < 0,15 mgl/l

Fritt klor (CI) <1 mgl/l

Kobber (Cu) <2mgl/l

Mangan (Mn) < 0,05 mg/l

Fosfat (H3PO,) < 50 mg/l

Silikater (Si,Oy) <20 mg/l

Sulfat (SOy) <100 mg/l

12.2 Forbruksmaterialer

Betegnelse Beholder |Materialnum-
mer

Montasje- og innkjgring- 500 g 9.892-362.0

spasta — gjenger

Montasje- og innkjgring- 207 g 9.740-194.0

spasta — gjenger

Montasje- og innkjering- 450 g 9.892-352.0

spasta — glidemiddel

Montasje- og innkjgring- |85 g 9.740-195.0

spasta — glidemiddel
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13 Tilbehor

Falgende tilbehar er kombinert som et eksempel pa ulike Avhengig av konfigurasjonen, kan materialnumre eventu-
bruksomrader for sprayenheten. Du kan fa mer informa- elt avvike. Du finner mer informasjon i WOMAs produkt-
sjon hos WOMA-distributgren. program.

13.1 Eksempelkonfigurasjon

%%WO -
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=_=}. =
Tilbehor Varianter Materialnummer
1 Kroppsstatte 9.918-752.0
2 Montere bypassledning 500 mm lengde 9.918-623.0
3 Handtak* 6.025-300.0
4 Lansergr 1500 bar 300-7000 mm lengde se WOMAs produktprogram
Lansergr 3000 bar 300-6000 mm lengde se WOMASs produktprogram
5 Sprutbeskyttelse 9.871-040.0
6 Dysebeaerer/dyseholder |50—-76 mm lengde 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster se WOMASs produktprogram
8 Turbodyse se WOMAs produktprogram
9 Speedy se WOMAs produktprogram
10 Handtak 9.871-675.0
11 Bypass-slange 1500 mm lengde 9.887-970.0
12 Bypass-slangetilkobling |Reduksjon 3/4“ til 3/8" 9.897-958.0
13 Adapter 1500 bar 9.918-624.0
14 Dreibar slangetilkobling 1500 bar 9.872-437.0
15 Slangetilkobling 1500 bar 9.871-969.0
16 Dreibar slangetilkobling 3000 bar 9.872-640.0
17 Slangetilkobling 3000 bar 9.872-023.0

*) kun fornuftig ved bypass-slange
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1 Allman information

1.1 Information om denna bruksanvisning
Denna bruksanvisning har utarbetats i enlighet med ma-
skin- 2006/42/EG riktlinjerna. Den mdjliggdr en saker och
effektiv hantering av produkten HP-DG.

Den ursprungliga bruksanvisningen ar pa tyska.

Las den héar originalbruksanvisningen innan maskinen an-
vands for forsta gangen, folj den och spara den om du be-
héver kontrollera nagot igen eller lamna den till nasta
agare.

1.2 Tillverkare

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Tyskland

Tel: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-post: sales@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

1.3 Service

Var globala kundtjanst star till férfogande for alla tekniska
fragor rorande WOMASs produkter och deras systemteknis-
ka tillampningar.

Vid eventuella problem med en av vara produkter, kontakta
WOMASs kundtjanst, behorig aterforsaljare eller tillverka-
ren. Vi hjalper dig garna.

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Tyskland

Tel: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-post: service@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

Hanvisning

Snabb hjélp och en korrekt orderhantering kan endast ga-
ranteras om du meddelar oss ordernumret och serienum-
ret. Vi rekommenderar att du anger de tva uppgifterna hér:

® Ordernummer:

® Serienummer:

1.4 Formellt om bruksanvisningen

Copyright, 2019°

Alla rattigheter férbehallna.

Kopiering av hela eller delar av denna publikation ar en-
dast tillatet med tillstand fran WOMA GmbH.

1.5 Presentationsregler
1.5.1 Instruktioner i angiven ordningsféljd
Atgarder som ska utféras visas som numrerad eller alfabe-
tisk férteckning. Atgérdernas ordningsfoljd ska foljas.
Exempel:
1. Moment 1
2. Moment 2
a Delmoment a
b Delmoment b

1.5.2 Upprakningar
Uppréakningar och atgarder utan bindande ordningsféljd vi-
sas som forteckning med punkter.
Exempel:
® Punkt 1
® Punkt 2
— Underpunkt 1
— Underpunkt 2

1.6 Produktdelar
Bild A, se sidan 2

@ Anslutning hogtrycksslang

@ Anslutning shunt

® Hogtrycksanslutning stralror/skaftror

® Tryckkapa

® Anslutning kroppsstod

(® Handtag

@ Avdragsspak

Avtryckarsparr

® Tryckring

Tryckskruv

@ Handtag for stralrér/skaftror (tillbehor)

@ Stralror/skaftror (tillbehor)

@ Munstyckshallare/vattenverktyg (tillbehor)
Shuntledning (tillbehdr)

@ Adapter (tillbehor)

Packning (tillbehdr)

@ Slanganslutning (tillbehor)
Lackageborrning

Patron (tryckkapa)

@9 Packning (tryckkapa)

@) Shuntskruv (tryckkapa)

@2 Fjader (tryckkapa)

1.7 Leveransens omfattning

® Produkt

® Bruksanvisning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt. Kon-
takta din aterforsaljare om innehallet ar ofullstandigt eller
ar transportskadat.

1.8 Forkortningar och definition

Nedan avses med sprutanordning den tekniska anordning
som bestar av komponenterna avtryckaranordning (hog-
trycks-spolhandtag), stralror/skaftror och vattenverktyget.

Férutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allmanna sakerhets- och skyddsforeskrifter foljas.

2.1 Varningsanvisningar

Varningsanvisningar skyddar, savida de foljs, mot eventu-
ella personskador och materiella skador.

En varningsanvisning omfattar féljande komponenter och
uppgifter:

Farosymboler A

Med farosymbolen marks varningsanvisningar som varnar
mot personskador.
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Signalord

Med signalordet anges faronivan.

Farans killa

Med farans kalla avses orsaken till risken.

Eventuella foljder om anvisningarna inte foljs

De eventuella féljderna om varningsanvisningen inte foljs

ar t.ex. klamskador, brannskador eller andra allvarliga per-
sonskador.

Atgéarder/férbud

Under atgarder/forbud anges handlingar som ska utféras

for att férebygga risken eller sadana handlingar som ar for-
bjudna for att forebygga risken.

2.2 Presentation av varningsanvisningar
A FARA

Farans kélla

Eventuella féljder om anvisningarna inte fljs
Atgérder/férbud

2.2.1 Risknivaer

A FARA

® Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.

A& VARNING

® Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda fill
svara personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

® Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda fill
lattare personskador.

OBSERVERA

® Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda fill
materiella skador.

2.3 Presentation av anvisningar

Hénvisning

Hénvisning till nyttiga och viktiga uppgifter eller rdd som
hjélper att 6ka sdkerheten vid hantering av produkten.

2.4 Personalens kvalifikationer

Personalen maste ha relevant kvalifikation for att anvanda
produkten.

Driftsansvarig maste faststélla personalens ansvarsomra-
de, behdorighet och 6vervakning pa ett entydigt satt.

Fyll personalens kunskapsluckor genom utbildning och in-
struktion.

2.4.1 Operatorer

Operatorer ar personer som av driftsansvarig har fatt i upp-
drag att mandvrera produkten och som har genomgatt till-
racklig utbildning vad galler mandvrering och funktion.
Operatorerna maste vara val insatta i hur produkten fung-
erar och anvands, k&nna igen risker och férebygga dem
genom lampliga skyddsatgarder.

Operatorerna maste kunna kanna igen faror i tid och vidta
de motatgarder som foreskrivs.

Operatdrerna ar skyldiga att direkt informera driftsansvarig
om foérandringar pa produkten som paverkar sakerheten.

2.4.2 Underhallspersonal

Underhallspersonal ar personer som av driftsansvarig har
fatt i uppdrag att underhalla produkten. Underhallsperso-
nal ar inte utbildad, men for kontroll- och underhallsarbe-
ten instruerad personal, t.ex. for oljebyte, kontroll av
skruvférband etc.

Underhallspersonalen maste vara val insatt i hur produk-
ten fungerar och anvands, k&nna igen risker och férebyg-
ga dem genom lampliga skyddsatgarder.
Underhallspersonalen ar skyldig att direkt informera drifts-
ansvarig om férandringar pa produkten som paverkar sa-
kerheten.

2.4.3 Utbildad fackpersonal

Utbildad fackpersonal ar personer som av WOMA GmbH
har utbildats fér kontroll-, underhalls- och servicearbeten
och som far de nédvandiga kunskaperna i form av service-
handboken. Utbildad fackpersonal ar val insatt i hur pro-
dukten fungerar och anvands och kan kanna igen risker
och férebygga dem genom lampliga skyddsatgarder.

2.5 Kablar och slangledningar

A FARA

Hogtrycksvattenstrélar kan vid kontakt orsaka irreversibla

personskador och dédsfall. Om man snubblar éver, lirkar

in eller fangar in kablar och slangledningar kan det leda till

att hégtrycksvattenstrdlen dndrar riktning okontrollerat.

® Kablar och slangledningar far inte bilda nagra snaror.

® Avlédgsna kablar och slangledningar som inte anvédnds
frén arbetsomradet.

AN VARNING

En hégtrycksvattenstréle kan trédnga ut ur den trycksatta,

skadade slangen och orsaka irreversibla personskador

och dédsfall.

® Kontrollera fbre varje anvédndning att kablar och slang-
ledningar inte &r skadade. Byt genast ut skadade kablar
och slangledningar.

® Kablar och slangledningar eller deras férldngningar far
inte ldngre anvédndas om de utsatts for belastningar pa
grund av att de kérts éver, klamts, dragits i eller liknan-
de. Detta géller G&ven om skadorna inte &r synliga.

® Skydda kablar och slangledningar mot stark vdrme och
vassa kanter.

® Anvénd sdkerhetsanordningar for slangen. Dessa mas-
te séttas fast sékert.

2.6 Vattenanslutning

AN VARNING

En hégtrycksvattenstrale kan trdnga ut ur trycksatta slang-

ledningar och skruvférband och vid kontakt orsaka irrever-

sibla personskador och dédsfall.

® Anvénd endast slangledningar och tillbehér som &r god-
kénda for bldstermaskinens maximala drifttryck.

® Kontrollera skruvférbanden fér alla anslutningsslangar
innan du tar maskinen i drift.

® Anvénd inte slanganslutningar med skadade géngor.
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2.7 Anvéandning

2.7.1 Arbetsomrade

A FARA

Hégtrycksvattenstralar kan vid kontakt orsaka irreversibla

personskador och dédsfall.

® Rikta inte hégtrycksvattenstralen mot personer, djur el-
ler elektrisk utrustning.

® Arbeta aldrig ensam! Nér sprutanordningen anvénds
maste av sékerhetsskél alltid en andra person vara nér-
varande som i en nédsituation stoppar bldstermaskinen
och tillkallar hjélp vid behov.

® Vid blastring far ingen utom operatérerna vistas inom
10 m radie fran sprutanordningen.

® Sprutanordningens arbetsomréade och arbetsmiljén
maste kunna ses fullsténdigt.

® Skydda sprutanordningens arbetsomrade tydligt mot
obehdrigt tilltrdde under blastringen. Sé&tt upp varnings-
Skyltar och spérrar.

® Spraydimma eller ldckande vatten kan leda till halt un-
derlag beroende pé ytans egenskaper. Se till att du star
stadigt vid bléstring.

® Spraydimma begrdnsar den direkta synligheten. Ta
hénsyn till lokala férhallanden och var férsiktig nér folk
befinner sig i ndrheten vid blastring.

® Vid blastring pa byggnadsstéllningar maste operatbéren
skyddas mot fall.

® Vid blastring i slutna rum (t.ex. tankar eller autoklaver)
maste operatdren sékras med fasthallningsanordningar
(t.ex. bélten, linor). S6rj dessutom fér god ventilation.

® FOlj géllande sédkerhetsfbéreskrifter om sprutanordning-
en ska anvéndas i riskomraden (t.ex. bensinmackar).

® Det ar foérbjudet att anvédnda sprutanordningen i utrym-
men med explosionsrisk.

2.7.2 Allméant om anvédndningen

A FARA

Hégtrycksvattenstralar kan vara farliga vid felaktig an-

véndning och vid kontakt orsaka irreversibla personskador

och dédsfall.

® Anvénd inga sprutanordningar som &r kortare &n
750 mm (avstand mellan avtryckarhandtag och mun-
stycke). Vid anvédndning av korta stralrér finns det risk
fér personskador, dé handen oavsiktligt kan komma i
kontakt med hégtrycksvattenstralen.

® Anvénd produkten &ndamalsenligt (se kapitel 3 Avsedd
anvéndning).

® Kontrollera fére varje anvdndning att produkten och ar-
betsanordningarna befinner sig i ett oklanderligt tillstand
och kontrollera driftssékerheten (se kapitel 6 Idrifttag-
ning). Anvénd inte sprutanordningen om den &r skadad.

® fixera aldrig produktens avtryckarhandtag.

® Partiklar eller stérre delar lossnar nér den bearbetade
ytan tréffas av hogtrycksvattenstralen. Dessa accelere-
rar kraftigt och kan utgéra en risk fér operatéren. An-
vénd den personliga skyddsutrustning som féreskrivs.

® Anvénd inte bldstermaskinen och sprutanordningen nér
du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol eller IGkeme-
del.

® Anvénd aldrig vétskor som innehéller I6sningsmedel el-
ler outspédda syror och I6sningsmedel. Dessa inklude-
rart.ex. bensin, fértunning eller eldningsolja. Sprayen &r
héganténdlig, explosiv och giftig.

® Material som innehaller asbest eller andra hélsofarliga
dmnen far inte bléstras.

2.7.3 Temperatur

&N VARNING

Hégtrycksvatten som skjuter ut kan orsaka brénn- eller

skallskador.

® Anvénd personlig skyddsutrustning.

® ROr inte vid nagra heta ytor pé sprutanordningen om du
anvénder varmvatten.

® Montera ett handtag som skydd (se WOMAs produkt-
program).

® [ at sprutanordningen svalna efter varmvattendrift eller
skolj sprutanordningen i kallvattendrift.

® Nar hégtrycksvattnet 6vergar till anga kan vétskan var-
mas i kallvattendrift. R6r inte négra heta ytor pé sprutan-
ordningen.

2.7.4 Buller

A& VARNING

Péa grund av den héga hastighet med vilken vattenstralen

skjuter ut ur munstycket uppstar en hég bullerniva som i

den omedelbara nérheten kan leda till obehagskénslor el-

ler till hérselskador (t.ex. tinnitus). En permanent hég bul-

lerniva kan leda till hérselnedséttning.

® Anvénd den personliga skyddsutrustning som fére-
skrivs.

® Den héga bullernivan kan kraftigt férsémra eller oméjlig-
gora talkommunikationen eller uppfattningen av akustis-
ka varningssignaler. Arbeta aldrig ensam. En andra
person maste vara nérvarande utanfér arbetsomradet.

2.7.5 Rekylverkan

A& VARNING

Fallrisk pé& grund av rekylverkan som uppstar vid blastring.

® Se till att du star stadigt. Arbeta inte péa stegar.

® Hall fast sprutanordningen med bada hédnderna pa de
angivna handtagen.

® Vilj en sddan munstycksdiameter fér handhallen blést-
ring som gor att rekylverkan i den ldngsgaende axeln in-
te 6verskrider 250 N. Om rekylverkan éverskrider 150 N
maste sprutanordningen utrustas med ett kroppsstéd
(se WOMASs produktprogram).

® Ta hénsyn till rekylverkan som féréndras nér flera spru-
tanordningar anvénds samtidigt pa bldastermaskinen.
Nér en sprutanordning 6ppnas eller sténgs far rekylver-
kan som uppstar pa de évriga sprutanordningarna inte
plétsligt féréndras med mer &n 15 %.

Hénvisning

Vilken rekylverkan som uppstar framgar av WOMAs pro-

duktdatablad fér de anvdnda munstyckena, som gér att

bestélla hos WOMA GmbH (se kapitel 1.3 Service).
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2.7.6 Vibrationer

A FORSIKTIGHET

Beroende pa vilken sprutanordning som anvénds bildas

hand-arm-accelerationsvérden dver 2,56 m/s2 Léngre an-

védndning kan leda till vibrationsbaserade cirkulationsstor-

ningar i hdnderna.

En allménagiltig maximal tidsldngd fér anvandningen kan

inte fastldggas eftersom denna paverkas av manga fakto-

rer:

® Personliga anlag for dalig cirkulation (symtom &r ofta
kalla fingrar, domnande fingrar efc.).

® [ ag omgivningstemperatur. Bér varma handskar for att
skydda hénderna.

® Om du haller i alltfér mycket férsédmras cirkulationen.

® Oavbrutet arbete forstérker effekten fran vibrationsba-
serade cirkulationsstérningar.

Hénvisning

Om sprutanordningen anvédnds regelbundet och varaktigt

och om symtomen aterkommer rekommenderar vi att du

uppséker en lékare.

2.8 Personlig skyddsutrustning
AN VARNING
Risk fér personskador pé grund av felaktig eller ofullstén-
dig skyddsutrustning
® Operatbrerna maste anvdnda skyddskldder som har ta-
gits fram specifikt fér anvdndning i samband med blds-
terutrustning. CE-mérkta skyddskldder av Dyneema-
fibrer ger ett beprévat skydd vid anvédndning av fasta el-
ler roterande munstycken upp till 3000 bar/43 511 psi.
® Vid arbeten eller uppehall i ndrheten av arbetsomradet
maste fbljande skyddskldder anvdndas i sin helhet:
— Skyddshjalm med skyddsglas
— Skyddsglaségon
— Oronképor
— Skyddshandskar
— Skyddsjacka, skyddshéngselbyxor
— Specialskyddsskor med mellanfotsskydd

2.9 Sdkerhetsanordningar
Sakerhetsanordningar syftar till att skydda operatéren och
far inte andras eller kringgas.

Produkten har en avtryckarsparr som utesluter en oavsikt-
lig mandvrering av avtryckarhandtaget.

® Fixera aldrig avtryckarhandtaget.

® Blockera eller andra inte avtryckarskyddet.

3  Avsedd anvandning

Produkten anvands for att mandvrera handhallna sprutan-
ordningar fran WOMA GmbH, som anvands upp till ett til-
latet drifttryck pa 1100 bar.

| kombination med en blastermaskin, ett stralrér/skaftror
och ett vattenverktyg ar produkten avsedd till att spruta en
vatska valriktat och med hogt tryck pa en yta i syfte att av-
lagsna, rengdra etc. olika ytbelaggningar och material som
t.ex. stal, betong etc. Detta kan utféras med hjalp av olika
vattenverktyg fran WOMA GmbH.

Produkten anvands endast med vatten som uppfyller WO-
MAs vattenkvalitetsdirektiv (se kapitel 12.1 Vattenkvalitets-
direktiv). Max. tillatet fléde for vatskan ar 45 I/min.
Kontrollera produktens sakerhetsanordningar fore varje
anvandning (se kapitel 6 Idrifttagning).

Som andamalsenlig anvandning raknas aven att endast
originalreservdelar fran WOMA GmbH anvands.

All annan anvandning an den som ar fastlagt under den
andamalsenliga anvandningen anses inte vara avsedd an-
vandning.

Folj sakerhets- och varningsanvisningarna.

3.1 Sannolik felaktig anvandning

Produkten ar utrustad med en avtryckarsparr. Pa sa satt

utesluts att avtryckarhandtaget mandvreras oavsikiligt.

® Fixera aldrig avtryckarhandtaget.

® Blockera eller andra inte avtryckarskyddet.

® Anvand inga sprutanordningar som &r kortare an
750 mm (avstand mellan avtryckarhandtag och mun-
stycke).

® Anvand inte sprutanordningen for att rengdra blaster-
maskinen eller for att mekaniskt lossa féreningar eller
avlagringar (t.ex. vid rengéring av cementugnar).

® Anvand inte sprutanordningen som havstang (kofot).

@ Anvand aldrig vatskor som innehaller I6sningsmedel el-
ler outspadda syror och I6sningsmedel for blastring.
Dessa inkluderar t.ex. bensin, fortunning eller eldnings-
olja. Sprayen ar hégantandlig, explosiv och giftig.

@ Material som innehaller asbest eller andra halsofarliga
amnen far inte blastras.

(é@’ Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfallshante-
¢ ra forpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta
£ vérdefulla atervinningsbara material och komponenter
sasom engangsbatterier, uppladdningsbara batterier
och olja, som vid felaktig anvandning eller felaktig avfalls-
hantering kan utgdra en potentiell risk for manniskors hal-
sa och for miljon. Dessa komponenter ar dock ndédvandiga
for att maskinen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som
markts med denna symbol far inte kastas i hushallssopor-
na.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om amnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

5.1 Sakerhetsanvisningar

A& VARNING

Risk for skador pa grund av hégtrycksvattenstralen
Hégtrycksvattenstralen kan trénga ut ur den trycksatta
bléstermaskinen.

Sténg av blédstermaskinen och sdkra den mot oavsiktlig
start innan du monterar produkten.

Kontrollera att alla komponenter till bléstermaskinen &r
trycklésa.

OBSERVERA

Felaktig montering

Felaktig montering med skadade eller smutsiga kompo-
nenter kan leda till felfunktioner och skador pé produkten.
Goér en visuell kontroll av alla produktdelar fére montering-
en.

Alla gdngor méaste vara rena och oskadade.
Tétningsytorna pd komponenterna som ska séttas pa far
inte ha nagra repor eller réfflor.
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5.2 Montera stralror/skaftror

1. Lossa tryckskruven fran tryckkapan och ta bort den till-
sammans med tryckringen (se bild pa sidan 2).

2. Skjut tryckskruven péa stralroret/skaftroret.

3. Smorj alla gadngor med gédngmonteringspasta fére mon-
teringen (se kapitel 12.2 Férbrukningsmaterial).

4. Skruva pa tryckringen (vanstergangad) tills 1-2 gang-
varv ar synliga.

5. Skjut in stralroret/skaftroret i tryckkapan tillsammans
med tryckskruven.

6. Skruva in tryckskruven i tryckkapan (SW 30) och dra at
den med ett atdragningsmoment pa 160 Nm.

7. Vid ytrengoring (t.ex. bearbetning av betong) ska ev. ett
stankskydd (se kapitel 13 Tillbehor) monteras pa stral-
roret/skaftroret.

8. Skruva munstycksfastet eller andra vattenverktyg pa
stralroret/skaftroret och dra at med 100 Nm om inget an-
nat anges.

Vattenverktygens huvudegenskaper

® Vattenverktyg (t.ex. munstycken, turbo-munstycke, Or-
bimaster, Speedy) som anvands pa handhallna sprutan-
ordningar fran WOMA GmbH kan ha flera
munstyckséppningar. De kan vara utformade som
punkt- eller plattstralmunstycken. En motordriven eller
automatisk rotation genom snett placerade munstycken
ar mojlig (se WOMAs produktprogram).

® Vattenverktyg utdkar sprutanordningens tillampnings-
omraden. Detaljerad information finns tillganglig hos din
WOMA distributionspartner.

5.3 Montera shuntledning

1. Smorj alla gdngor med gangmonteringspasta fére mon-
teringen (se kapitel 12.2 Férbrukningsmaterial).

2. Skruva in shuntroret eller shuntslanganslutningen i
tryckkapan (SW 32) och dra &t dem pa shuntanslutning-
en med ett atdragningsmoment pa 100 Nm (se bild pa
sidan 2).

5.4 Montera slanganslutning

(se bild pa sidan 2)

Hénvisning

Kontrollera att endast slanganslutningar som &r godkénda

fér det max. tillatna drifttrycket anvénds.

1. Smorj alla gangor med gangmonteringspasta fére mon-
teringen (se kapitel 12.2 Férbrukningsmaterial).

2. Skruva in adaptern (materialnummer 9.918-624.0) i
tryckkapan och dra at den med ett atdragningsmoment
pa 130 Nm.

3. Satt in packningen (O-ringen) i adaptern.

4. Skruva in slanganslutningen i adaptern och dra at den
med ett dtdragningsmoment pa 130 Nm.

5. Anslut blasterutrustningen till den sakrade sprutanord-
ningen med en Iamplig hoégtrycksslang.

6.1 Sakerhetsinformation

A FARA

Risk for skador pa grund av hégtrycksvattenstralen
Hégtrycksvattenstralar kan vid kontakt orsaka irreversibla
personskador och dédsfall.

Rikta inte h6gtrycksvattenstralen mot personer, djur eller
elektrisk utrustning.

Kontrollera att produkten &r korrekt monterad innan den
anvénds (se kapitel 5 Montering).

Anvénd produkten endast dndamalsenligt pa grund av de
potentiella riskerna (t.ex. rekyl, vattenstralens skdrverkan
etc.) (se kapitel 3 Avsedd anvéndning).

Produkten far endast manévreras av operatérer som har
relevant utbildning och som har instruerats om riskerna (se
kapitel 2.4 Personalens kvalifikationer).

Anvénd den personliga skyddsutrustning som féreskrivs
vid blastring (se kapitel 2.8 Personlig skyddsutrustning).
Hanvisning

Anvénd inte produkten vid temperaturer under 0 °C.

6.2 Fore tillkoppling av blastermaskinen
Produkten ar korrekt monterad och ansluten till blasterma-
skinen. Blastermaskinen ar inte tillkopplad.
Genomfor féljande steg varje gang fore tillkoppling av vat-
tenhdgtryck, dvs. vid stdende hogtryckspump som ar
trycksatt med fortryck:
1. Ventilera hela blastermaskinen via filtret och ventila-
tionsslangen pa hdgtryckspumpen.
2. Spola blastermaskinen inbegripet hégtrycksslangen
och produkten utan tryck med farskvatten.
3. Kontrollera shuntledningen efter vattenlackage.
Sa lange produkten inte anvands ska vatten rinna ut ur
shuntledningen.
4. Kontrollera att aviryckarhandtaget och avtryckarsparren
fungerar friktionsfritt och smidigt.
Avtryckarhandtaget ska efter anvandning ga tillbaka till
sitt utgangslage och haka fast i avtryckarsparren. Det
ska endast vara majligt att anvanda avtryckarhandtaget
om avtryckarsparren aktiveras pa nytt.
5. Kontrollera produktens tillstdnd med avseende pa avvi-
kelser fran leveransskicket.
Har t.ex. tryckpunktens lage andrats? Vid byte fran akti-
verat avtryckarhandtag till icke aktiverat avtryckarhand-
tag ska vattenflédet genast rinna ut ur shuntledningen.
Hénvisning
Anvénd inte produkten om kontrollerna misslyckats. Ge-
nomfdr i sadana fall en sékerhetsinspektion (se kapitel 9.4
Underhall).

6.3 Fore paborjande av blastringsarbete
Produkten ar korrekt monterad och ansluten till blasterma-
skinen.
Blastermaskinen ar tillkopplad.
Hénvisning
Sé ldnge produkten inte mandévreras nér bldstermaskinen
ar tillkopplad rinner trycklés stralvétska ur shuntledningen.
Innan du pabdrjar arbetet med en produkt med vattenhdg-
tryck ska du genomféra féljande kontroller:
1. Kontrollera shuntledningen efter vattenlackage.
Sa lange produkten inte anvands ska vatten rinna ut ur
shuntledningen.
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2. Mandvrera produkten med hdgtryck flera ganger inom
ett sédkert omrade och kontrollera da tatheten hos venti-
len pa shunten och pa lackagehalen.

3. Kontrollera att avtryckarhandtaget och avtryckarsparren
fungerar friktionsfritt och smidigt.

Avtryckarhandtaget ska efter anvandning ga tillbaka till
sitt utgangslage och haka fast i avtryckarsparren. Det
ska endast vara maijligt att anvanda avtryckarhandtaget
om avtryckarsparren aktiveras pa nytt.

4. Kontrollera med hjalp av 6évervakaren om blastermaski-
nens planerade arbetstryck uppnas.

Hanvisning

Anvénd inte produkten om kontrollerna misslyckas eller

om du upptécker en avvikelse eller en ovéantad situation.

Genomfér i sadana fall en sdkerhetsinspektion (se kapitel

9.4 Underhall).

6.4 Ta produkten i drift

Produkten ar korrekt monterad och ansluten till blasterma-

skinen.

Blastermaskinen ar tillkopplad.

Kontrollerna av produkten enligt kapitel 6.2 Fore tillkopp-

ling av blastermaskinen och kapitel 6.3 Fore paboérjande

av blastringsarbete lyckades.

Hanvisning

Sa ldnge produkten inte mandbvreras nér bldstermaskinen

ar tillkopplad rinner trycklés stralvatska ur shuntledningen.

1. Mandvrera avtryckarsparren. Tryck avtryckarsparren
nedat.

2. Mandévrera avtryckarhandtaget.

Nar avtryckarhandtaget mandvreras stangs shuntledning-

en och stralvatskan skjuter ut ur vattenverktygets mun-

stycke med tryck.

Hanvisning

Hogtrycksvattnet kan leda till korrosion pa icke korrosions-

besténdigt material.

7 Urdrifttagning

7.1 Sakerhetsanvisningar

A FARA

Risk fér skador pa grund av hégtrycksvattenstralen
Hégtrycksvattenstrdlen kan trénga ut ur den trycksatta
bléstermaskinen.

Kontrollera att alla komponenter till blastermaskinen &ar
trycklésa nér produkten har tagits ur drift.

A FORSIKTIGHET

Heta ytor

Kontakt med produktens ytor kan leda till brénn- eller
Skallskador.

Anvénd personlig skyddsutrustning.

Rér inte vid nagra produktdelar nér du har anvént varmvat-
ten.

Lat produkten svalna efter varmvattendrift eller skélj pro-
dukten i kallvattendrift.

7.2 Ta produkten ur drift

Hénvisning

Sa ldnge produkten inte mandvreras nér blastermaskinen

ar tillkopplad rinner trycklés strélvétska ur shuntledningen.

1. Slapp avtryckarhandtaget. Avtryckarhandtaget hakar
automatiskt fast i avtryckarsparren.

2. Mandvrera avtryckarhandtaget for att kontrollera att av-
tryckarsparren har hakat fast ordentligt.

3. Stang av blastermaskinen och sdkra den mot oavsiktlig
start.

4. Hogtryckssystemet ska goras trycklost. Sank det ater-
staende trycket tills inget tryck aterstar.

5. Lossa alla tilloppsledningar fran produkten i omvand
ordning (se kapitlet "Montering” 5 Montering).

8 Forvaring

For produkten och, om inget annat anges, for alla andra

vattenverktyg galler:

® Rengor efter anvandningen.

® Forvara i ett frostskyddat utrymme.

@ Vid langvarig forvaring, blas ur med tryckluft och konser-
vera med ett [ampligt konserveringsmedel.

9 Underhall och service

9.1 Sékerhetsinformation

A FARA

Risk fér skador pa grund av hégtrycksvattenstralen
Hégtrycksvattenstralen kan trénga ut ur den trycksatta
bldstermaskinen.

Sténg av blédstermaskinen och sékra den mot oavsiktlig
start innan du utfér nagra arbeten.

Kontrollera att alla komponenter till blastermaskinen &ar
trycklésa.

A& VARNING

Felaktig service

Anvéndning av frimmande komponenter kan paverka
bléstermaskinens funktion och sékerhet.

Anvénd enbart originalreservdelar frdn WOMA GmbH.
WOMA har reservdelssatser som &r specifikt anpassade
till produktens hallbarhet i sitt produktprogram. Detaljerad
information finns tillgénglig hos din WOMA distributions-
partner.

Det &r férbjudet att anvdnda fraimmande komponenter.
Frémmande komponenter motsvarar ofta inte specifikatio-
nerna och kraven. Frdmmande komponenter utgér en hég
risk fér personal och produkt. Funktion och sékerhet kan
paverkas.

9.2 Skotsel och rengoring

Hénvisning

Beakta tillverkarens sékerhetsdatablad nér du anvédnder
rengd6ringsmedel.

® Gor en allman rengoring av produkten vid behov.

9.3 Inspektion
Operatéren genomfér den dagliga inspektionen och den
visuella kontrollen av produkten.

9.3.1 Daglig inspektion

® Genomfér den dagliga kontrollen av produkten (se kapi-
tel 6.2 Fore tillkoppling av blastermaskinen och kapitel
6.3 Fore paborjande av blastringsarbete).

9.3.2 Visuell kontroll

® Genomfoér en visuell kontroll av alla komponenter il
sprutanordningen oavsett den dagliga inspektionen.

Anvand inte produkten om du faststaller en avvikelse fran

leveransskicket. Genomfor i sddana fall en sakerhetsin-

spektion.

9.4 Underhall

9.4.1 Sidkerhetsinspektion

Sakerhetsinspektion och underhéllsarbeten far endast ut-
foras av servicepersonal fran WOMA GmbH eller av utbil-
dad fackpersonal (se kapitel 2.4 Personalens
kvalifikationer).

® Lat produktens felfria skick kontrolleras var 12:e manad.
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9.4.2 Byta patron

Om vatten rinner ut ur shuntledningen och/eller produk-

tens avlastningshal nar sprutanordningen ar aktiverad ska

patronen i tryckkapan bytas.

En formonterad patron (materialnummer 9.919-046.0) far

bytas av ej utbildad fackpersonal pa foljande satt.

OBSERVERA

Felaktig montering

Felaktig montering med skadade eller smutsiga kompo-

nenter kan leda till felfunktioner och skador pé produkten.

Gor en visuell kontroll av alla komponenter till sprutanord-

ningen fére monteringen.

Alla gdngor maste vara rena och oskadade.

Téatningsytorna pa komponenterna som ska séttas pa far

inte ha nagra repor eller réfflor.

En patron som inte ar férmonterad far endast bytas av ut-

bildad fackpersonal.

(se bild pa sidan 2)

1. Lossa shuntskruven fran tryckkapan och ta bort den till-
sammans med patronen.

. Ta bort fijadern fran tryckkapan och ersatt den med en ny
fijader.

. Lossa shuntskruven fran patronen.

. Ta bort packningen (O-ringen) fran shuntskruvens spar.

. Satt in den nya packningen (O-ringen) i sparet.

. Passa in shuntskruven i den formonterade patronen
(materialnummer 9.919-046.0).

. Smorj shuntskruvens gadnga med gdngmonteringspasta
fore monteringen (se kapitel 12.2 Férbrukningsmateri-
al).

. Smodrj patronens passytor med Anti-Seize-monterings-
pasta fore monteringen (se kapitel 12.2 Férbruknings-
material).

9. Skruva in shuntskruven i tryckkdpan med 100 Nm till-

sammans med patronen.

10 Hijalp vid storningar

10.1 Sakerhetsanvisningar

Stérningar far av sakerhetsskal endast avhjalpas av servi-
cepersonal fran WOMA GmbH eller av utbildad fackperso-
nal.

11 Tekniska data

~ (920N B> éV) N

0]

Materialnummer 9918-187.0
Drifttryck max. bar 1500
Medietemperatur max. °C 95
Flédesmangd max. I/min 45
Rekylverkan utan kroppsstdd N 150
Rekylverkan med kroppsstod N 250
Vikt (utan monteringsdelar) ca kg 3,3
Langd utan stralror ca mm 340
Hojd ca mm 200
Bredd ca mm 50

Anslutning for slanganslutning
Anslutning hégtrycksslang

M22x1,5-24°DKO

9/16°-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

9/16”-18 UNF-LH
G 3/8”
mekanisk — shunt

Anslutning stralror/skaftror
Anslutning shunt

Styrning

Med férbehall for tekniska andringar.

Svenska

12 Bilaga

12.1 Vattenkvalitetsdirektiv

Gransvardena for den nddvandiga vattenkvaliteten ar ett
utdrag ur WOMAs vattenkvalitetsdirektiv, som kan bestal-
las hos WOMA GmbH (se kapitel 1.3 Service).

Torrhalt max. 200 mgl/l

Total vattenhardhet 1-20°H

CaO 10 - 200 mgl/l

CaCOg, 18 - 357 mg/I

Kalciumhardhet 0,89 - 3,39 mmol/l

pH-varde 6,5-9,5

Baskapacitet (pH 8,2) 0- 0,25 mmol/l

Andel av alla upplésta amnen 10 - 75 mg/l

Konduktans 100 - 1000 puS/cm

Klorider (t.ex. NaCl) <100 mgl/l

Jarn (Fe) <0,2mgl/l

Fluorid (F) < 0,15 mgl/l

Fritt klor (CI) <1 mgl/l

Koppar (Cu) <2mgl/l

Mangan (Mn) < 0,05 mg/l

Fosfat (H3PO,) < 50 mg/l

Silikater (Si,Oy) <20 mg/l

Sulfat (SOy) <100 mg/l

12.2 Forbrukningsmaterial

Beteckning Forpack- |Material-
ning nummer

Gangmonteringspasta 500 g 9 892-362.0

Gangmonteringspasta 207 g 9740-194.0

Anti-Seize-monteringspasta 450 g 9 892-352.0

Anti-Seize-monteringspasta (85 g 9740-195.0
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13 Tillbehor

Foljande tillbehdr &r exempelkonfigurationer fér sprutan- Beroende pa konfiguration kan materialnumret eventuellt
ordningens olika anvandningsomraden. Detaljerad infor- avvika. For ytterligare information, se WOMAs produktpro-
mation finns tillganglig hos din WOMA distributionspartner. ~ gram.

ﬂ@{) -
- R @

13.1 Exempelkonfiguration

Tillbehor Variant Materialnummer
1 Kroppsstdd 9.918-752.0
2 Montera 500 mm langd 9.918-623.0
3 Handtag* 6.025-300.0
4 Skaftrér 1500 bar 300 — 7000 mm langd se WOMAs produktprogram
Skaftror 3000 bar 300 - 6000 mm langd se WOMAs produktprogram
5 Stankskydd 9.871-040.0
6 Munstycksfaste/munstyckshallare 50 - 76 mm langd 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0,
9.878-291.0
7 Orbimaster se WOMAs produktprogram
8 Turbo-munstycke se WOMAs produktprogram
9 Speedy se WOMAs produktprogram
10 Handtag 9.871-675.0
11 Shuntslang 1500 mm langd 9.887-970.0
12 Shuntslanganslutning Reducering 3/4” till 3/8” 9.897-958.0
13 Adapter 1500 bar 9.918-624.0
14 Vridbar slanganslutning 1500 bar 9.872-437.0
15 Slanganslutning 1500 bar 9.871-969.0
16 Vridbar slanganslutning 3000 bar 9.872-640.0
17 Slanganslutning 3000 bar 9.872-023.0

*) endast anvandbart med shuntslang
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1.1 Tietoja tasta kdyttoohjeesta

Tama kayttoohje on laadittu konedirektiivin 2006/42/EY
mukaan. Se mahdollistaa turvallisen ja tehokkaan kaytdn
tuotteella HP-DG.

Alkuperédinen kayttdohje on laadittu saksan kielella.

Lue tdma kayttdohje ennen ensimmaista kayttéa, menet-
tele sen mukaisesti ja sailytd se myéhempaa kayttéa tai
seuraavaa omistajaa varten.

1.2 Valmistaja

WOMA GmbH

Werthauser Strasse 77-79

47226 Duisburg

Saksa

Puh: + 49 2065-304-0

Faksi: + 49 2065-304-200

Sahkoposti: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 Huolto

Kaikki WOMA-tuotteiden tekniset tiedot ja niiden jarjestel-
matekniset sovellukset ovat saatavissa maailmanlaajui-
sesta huoltopalvelustamme.

Jos tuotteisiin liittyvia ongelmia ilmenee, ota yhteytta WO-
MA-huoltoon, vastaavaan edustajaan tai valmistajaan. Au-
tamme sinua mielellamme.

WOMA GmbH

Werthauser Strasse 77-79

47226 Duisburg

Saksa

Puh: + 49 2065-304-0

Faksi: + 49 2065-304-200

Sahkoposti: service@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

Huomautus

Nopea apu ja oikea tilauksen kéasittely ovat mahdollisia
vain, jos annat meille tilausnumeron ja sarjanumeron. Mo-
lemmat tiedot kannattaa merkitd tdhén:

® Tilausnumero:

® Sarjanumero:

1.4 Kayttoohjeen tiedot

Copyright, 2019°

Kaikki oikeudet pidatetaan.

Kopiointi, my6s osittainen, on sallittua ainoastaan WOMA
GmbH -yrityksen luvalla.

Suomi

1.5 Esitystavat
1.5.1 Toimintaohjeet annetussa jarjestyksessa
Suoritettavat toimintavaiheet on esitetty numeroituna tai
aakkostettuna luettelona. Vaiheiden jarjestysta on nouda-
tettava.
Esimerkki:
1. Toimintavaihe 1
2. Toimintavaihe 2

a Toimintavaiheen osa a

b Toimintavaiheen osa b

1.5.2 Luettelointi
Luettelot ja toimintavaiheet, joiden jarjestys ei ole sitova,
on esitetty luettelona, jossa on luettelokohdat.
Esimerkki:
® Kohta 1
® Kohta 2

— Alakohta 1

— Alakohta 2

1.6 Tuotteen osat
Kuva A, katso sivu 2

@ Liitanta korkeapaineletku

(@ Liitanta ohitus

® Korkeapaineliitanta suihkuputki / lansettiputki
(@ Painekotelo

(® Liitanta vartalotuki

(® Kahva

@ Laukaisinvipu

Laukaisimen varmistin

(® Painerengas

Paineruuvi

@ Suihkuputken/lansettiputken kahva (lisdvaruste)
@ Suihkuputki / lansettiputki (lisdvaruste)

@ Suodattimen kannatin / vesitydkalu (lisavaruste)
Ohitusletku (lisdvaruste)

@ Adapteri (lisavaruste)

Tiiviste (lisdvaruste)

@ Letkuliitanta (lisdvaruste)

Vuotoaukko

Patruuna (painekotelo)

@ Tiiviste (painekotelo)

@) Ohitusruuvi (painekotelo)

@ Jousi (painekotelo)

1.7 Toimituksen sisalto

® Tuote

® Kayttdohje

Tarkasta pakkauksen sisallon taydellisyys. Jos sisaltd on
puutteellinen tai huomaat kuljetusvaurioita, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan.

1.8 Lyhenteet ja maarittelyt

Ruiskutuslaitteella tarkoitetaan jaliempana teknista laitet-
ta, joka koostuu laukaisinlaitteesta (korkeapainepistooli),
suihkuputkesta/lansettiputkesta ja vesitytkalusta.

2 Turvallisuus

Kayttdohjeen ohjeiden lisdksi on noudatettava lakimaarai-
sia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjuntamaarayksia.

2.1 Varoitukset

Varoitusten noudattaminen suojaa mahdollisilta henkil®- ja
esinevahingoilta.

Varoitus sisaltda seuraavat osat ja tiedot:

Vaaramerkki A\

Vaaramerkki ilmaisee varoituksen, joka varoittaa henkil6-
vahingoista.
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Huomiosana

Huomiosana ilmaisee vaaran tason.

Vaaran aiheuttaja

Vaaran aiheuttaja ilmaisee vaaran syyn.

Noudattamatta jattamisen mahdolliset seuraukset
Varoituksen noudattamatta jattdmisen mahdollisia seu-
rauksia ovat esim. puristuminen, palovammat ja muut va-
kavat loukkaantumiset.

Toimenpiteet/kiellot

Toimenpiteissa/kielloissa on lueteltu toimenpiteet, jotka on
suoritettava vaaran valttamiseksi, tai jotka on kielletty vaa-
ran valttamiseksi.

2.2 Varoitusten esitys

A VAARA

Vaaran aiheuttaja

Noudattamatta jéttdmisen mahdolliset seuraukset
Toimenpiteet/kiellot

2.2.1 Vaarallisuusasteet

A VAARA

® Huomautus vélittbméasti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

® Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuo-
lemaan.

AN VARO

® Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa véhéaisid vammoja.

HUOMIO

® Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

2.3 Ohjeiden esitys

Huomautus

Viittaus hyodyllisiin ja térkeisiin tietoihin tai neuvoihin, jotka
parantavat tuotteen késittelyyn liittyvaa turvallisuutta.

2.4 Henkiloston piatevyys

Henkildst6lla on oltava tuotteen kayttoa koskeva patevyys.
Haltijan on maariteltdva henkildston vastuualueet, vastuut
ja valvonta yksiselitteisesti.

Puutteet henkildston tiedoissa ja taidoissa on paikattava
koulutuksella ja ohjauksella.

2.4.1 Kayttohenkilosto

Kayttdhenkildstda ovat henkildt, joiden tehtavaksi haltija
on maarannyt tuotteen kaytdn ja joille on annettu riittava
tuotteen kayttéa ja toimintaa koskeva koulutus.
Kayttdhenkiléstdn on tunnettava tuotteen toiminta- ja vai-
kutustavat, tunnistettava mahdolliset vaarat ja osattava es-
téa ne soveltuvilla suojatoimenpiteilla.

Kayttdhenkildstdn on pystyttdva tunnistamaan vaarat
ajoissa ja suorittamaan maaratyt ehkaisytoimenpiteet.
Kayttdhenkildstdn velvollisuutena on ilmoittaa haltijalle va-
littomasti sellaisista tuotteessa ilmenevista muutoksista,
jotka vaikuttavat turvallisuuteen.
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2.4.2 Huoltohenkilosto

Huoltohenkildst6a ovat henkilét, joiden tehtavaksi haltija
on maarannyt tuotteen huollon. Huoltohenkilésto ei ole
koulutettua henkildstdd, vaan heille on annettu tarkastus-
ja huoltotdita, esim. éljynvaihtoa ja kierreliitosten tarkas-
tuksia, koskevaa ohjausta.

Huoltohenkildstén on tunnettava tuotteen toiminta- ja vai-
kutustavat, tunnistettava mahdolliset vaarat ja osattava es-
téa ne soveltuvilla suojatoimenpiteilla.

Huoltohenkiléstdn velvollisuutena on ilmoittaa haltijalle va-
littdbmasti sellaisista tuotteessa ilmenevistd muutoksista,
jotka vaikuttavat turvallisuuteen.

2.4.3 Koulutettu ammattihenkilosto

Koulutettua ammattihenkildst6a ovat henkilot, jotka WO-
MA GmbH on kouluttanut tarkastus- ja huoltotdihin ja jotka
koulutuksissa saavat tarvittavat tiedot huolto-ohjeiden
muodossa. Koulutetun ammattihenkiléston on tunnettava
tuotteen toiminta- ja vaikutustavat, tunnistettava mahdolli-
set vaarat ja osattava estaa ne soveltuvilla suojatoimenpi-
teilla.

2.5 Johdot ja letkut

A VAARA

Henkiléén kohdistuvat korkeapaineiset vesisuihkut voivat

aiheuttaa pysyvid vammoja tai jopa kuoleman. Johtoihin ja

letkuihin kompastuminen, sotkeutuminen tai kiinni j@émi-

nen voivat aiheuttaa korkeapaineisen vesisuihkun hallitse-

mattoman suunnanmuutoksen.

® Johdot ja letkut eivét saa muodostaa silmukoita.

® Poista tybskentelyalueelta sellaiset johdot ja letkut, joita
ei kayteta.

AN VAROITUS

Korkeapaineinen vesisuihku voi purkautua paineenalai-

sesta, vaurioituneesta letkusta ja kohdistuessaan henki-

166n aiheuttaa pysyvid vammoja tai jopa kuoleman.

® Tarkasta ennen jokaista kéyttéa, onko johdoissa ja let-
kuissa vaurioita. Vaihda vaurioituneet johdot ja letkut vii-
pymétta.

® Al4 kéyté johtoja, letkuja ja niiden jatkeita enéd, jos nii-
den yli on ajettu, ne ovat jaéneet puristuksiin, niitd on
kiskottu voimalla tai kuormitettu vastaavasti. Témé kos-
kee myoés sellaisia tapauksia, kun vaurioita ei ole nahtéa-
VisSé.

® Suojaa johdot ja letkut kuumudelta ja terévilté reunoilta.

® Kaéyita letkun turvalaitteita. Ne on Kiinnitettava tukevasti.

2.6 Vesiliitanta

AN VAROITUS

Korkeapaineinen vesisuihku voi purkautua paineenalaisis-

ta, vaurioituneista letkuista ja kierreliitoksista ja kohdis-

tuessaan henkilb6n se voi aiheuttaa pysyvid vammoja tai

Jjopa kuoleman.

® Kéytéa ainoastaan sellaisia letkuja ja lisévarusteita, jotka
on hyvéksytty painepesurin enimméiskéyttépaineelle.

® Tarkasta kaikkien liitdntéletkujen kierreliitosten tiiviys
ennen kéyttéénottoa.

® Al4 kéyta letkuliiténtéja, joiden kierteet ovat vaurioitu-
neet.



2.7 Kiyttd

2.7.1 Tyoskentelyalue

A VAARA

Henkiléén kohdistuvat korkeapaineiset vesisuihkut voivat

aiheuttaa pysyvié vammoja tai jopa kuoleman.

® Al4 suuntaa korkeapaineista vesisuihkua henkilbihin,
eldimiin tai séhkélaitteisiin.

® Al4 koskaan tybskentele yksin! Turvallisuussyista ruis-
kutuslaitteen kéytén aikana paikalla on aina oltava toi-
nen henkild, joka kytkee hététilanteessa painepesurin
pois p&élté ja hakee tarvittaessa apua.

® Pesutdiden aikana ketédén muita kuin kéyttbhenkiléstoé
ei saa olla 10 metrin séteelld ruiskutuslaitteesta.

® Ruiskutuslaitteen tybskentelyalueen ja tyéympériston
taytyy olla kokonaan nékyvissa.

® Suojaa ruiskutuslaitteen tyéskentelyalue pesutydn ajak-
Si asiattomalta p&ésylté selkein merkinnéin. Aseta va-
roituskyltit ja kulkuesteet.

® Ruiskutussumu tai ulostuleva vesi voi tehdé alustasta
liukkaan riippuen pinnan ominaisuuksista. Huomioi tu-
keva asento pesutbiden aikana.

® Ruiskutussumu rajoittaa suoraa nakyvyytta. Ota huo-
mioon paikalliset olosuhteet ja varo ympéristéssé olevia
ihmisié pesutdiden aikana.

® Jos pesutéité tehdéén telineilld, kédyttéhenkilbstd on
Suojattava putoamiselta.

® Jos pesutditd tehddén suljetuissa tiloissa (esim. séilibis-
sd tai autoklaaveissa), kadyttéhenkiloéstén on kaytettavéa
kannatinvélineitd (esim. kdysia tai vaijereita). Huolehdi
liséksi riittdvésté raikkaan ilman saannista.

® Kun ruiskutuslaitetta kdytetaan vaarallisilla alueilla
(esim. huoltoasemat), noudata vastaavia turvallisuus-
maéérayksiéa.

® Ruiskutuslaitteen kéytté rdjéhdysvaarallisilla alueilla on
kielletty.

2.7.2 Yleistietoja kdytosta

A VAARA

Korkeapaineiset vesisuihkut voivat olla vaéarinkdytettyina

vaarallisia ja kohdistuessaan henkiléén aiheuttaa pysyvia

vammoja tai jopa kuoleman.

® Al4 kéyta ruiskutuslaitetta, joka on lyhyempi kuin
750 mm (mitattuna laukaisinvivusta suuttimeen). Lyhyt
suihkuputki aiheuttaa loukkaantumisvaaran, sillé kétesi
voivat osua tahattomasti suurpainesuihkuun.

® Kéyta tuotetta madrdysten mukaisesti (katso luku 3
Mé&é&raystenmukainen kéytté).

® Tarkasta tuotteen ja tyélaitteiden asianmukainen kunto
Ja kéayttéturvallisuus ennen kayttdéa (katso luku 6 Kéyt-
téénotto). Alé kdyté vaurioitunutta ruiskutuslaitetta.

® Al4 koskaan kiinnité tuotteen laukaisinvipua paikalleen.

® Korkeapaineinen vesisuihku irrottaa hiukkasia ja suu-
rempia kappaleita késiteltédvésta pinnasta. Ne sinkoile-
vat voimakkaasti ja voivat vaarantaa kéyttéhenkil6stén
turvallisuuden. Kéyta méaéardystenmukaisia henkilés-
uojaimia.

® Al4 kéyté painepesuria ja ruiskutuslaitetta, jos olet vésy-
nyt, jos sinulla on terveyteen liittyvid ongelmia tai jos olet
alkoholin tai laékkeiden vaikutuksen alaisena.

Suomi

® Al4 koskaan kéyté liuotinainepitoisia nesteité tai laimen-
tamattomia happoja ja liuotinaineita. Niihin kuuluvat
esim. bensiini, maaliohenteet tai lammityséljyt. Ruisku-
tussumu on erittéin syttyvaa, réjahtavaéa ja myrkyllista.

® Asbestipitoisia ja muita terveydelle vaarallisia aineita si-
séltdvia materiaaleja ei saa ruiskuttaa.

2.7.3 Lampdotila

AN VAROITUS

Ulostuleva korkeapaineinen vesi voi aiheuttaa palovam-

moja.

® Ké&yté henkilbsuojaimia.

® Kéytettdesséd kuumaa vetté &la kosketa ruiskutuslait-
teen kuumia pintoja.

® Aseta suojaksi kdsikahva (katso WOMA-tuoteohjelma).

® Anna ruiskutuslaitteen jaéhtyd kuumalla vedelld kéytén
Jélkeen tai huuhtele ruiskutuslaite kdyttdmélla sité kyl-
méllg vedella.

® Korkeapaineisen veden jénnityksen poistuessa neste
voi ldmmeté kylmévesikéytossa. Alé kosketa ruiskutus-
laitteen kuumia pintoja.

2.7.4 Melu

AN VAROITUS

Suuttimesta ulostulevan korkeapaineisen vesisuihkun

suuren nopeuden vuoksi melutaso nousee niin korkeaksi,

etté vélittbméssa ympéristéssé oleskelu voi olla epédmiel-

lyttdvaa tai se voi aiheuttaa kuulovaurioita (esim. tinnitus-

ta). Jatkuva korkea melutaso voi aiheuttaa kuulon

menetyksen.

® Kéyta maéardystenmukaisia henkilbsuojaimia.

® Korkea melutaso voi haitata voimakkaasti puheviestin-
téé tai akustisten varoitussignaalien havaitsemista tai
estéé ne kokonaan. Ald koskaan tydskentele yksin. Toi-
sen henkilbn on oltava tyéskentelyalueen ulkopuolella.

2.7.5 Takaiskuvoimat

&N VAROITUS

Takaiskuvoiman vuoksi pesutéihin liittyy kaatumisvaara.

® Huolehdi tukevasta asennosta. Alé tyéskentele tikkailla.

® Pidd molemmin késin ruiskutuslaitteen kahvoista kiinni.

® Valitse suuttimen Idpimitta késin suoritettaviin pesutoi-
hin siten, etta takaiskuvoima ei ylité pituusakselilla
250 N. Jos takaiskuvoima ylittdd 150 N, ruiskutuslaite
on varustettava vartalotuella (katso WOMA-tuoteohjel-
ma).

® Jos useita ruiskutuslaitteita kdytetddn samanaikaisesti
yhdelld painepesurilla, huomioi vaihtelevat takaiskuvoi-
mat. Kun yksi ruiskutuslaite avataan tai suljetaan, mui-
den ruiskutuslaitteiden takaiskuvoimat eivét saa
muuttua yhtékkié yli 15 %.

Huomautus

Takaiskuvoimat 16ytyvét kaytettyjen suutinten WOMA-tuo-

tetiedotteista, jotka voit pyytdd WOMA GmbH:sta (katso

luku 1.3 Huolto).
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2.7.6 Tarina

&N VARO

Kéytettdvéasta ruiskutuslaitteesta riippuen késiin ja kdsivar-

siin kohdistuva tériné ylittdéa 2,5 m/s® Pitkdaikaisessa kéy-

t6ssé voi kdsissé syntyé tarindn aiheuttamia

verenkiertohdiribita.

Yleispétevééd enimmaéiskestoa laitteen kéytblle ei voi méé-

rittda, koska se riippuu monista vaikuttavista tekijoista:

® Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen verenkier-
toon (usein kylmét sormet, sormien kihelméinti jne.).

® Alhainen ympéristén ldmpdtila. Kéyta késiesi suojana
lampimia késineita.

® Tiukka ote huonontaa verenkiertoa.

® Tauoton tyéskentely vahvistaa térindn aiheuttamien ve-
renkiertohdirididen vaikutusta.

Huomautus

Jos ruiskutuslaitetta kdytetadan saénnbllisesti ja pitkékes-

toisesti ja kyseisié oireita iimenee toistuvasti, on suositel-

tavaa ottaa yhteytta laakéariin.

2.8 Henkilésuojaimet

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara véérien tai puutteellisten suojavarus-

teiden vuoksi

® Kéyttbhenkiléston on kéytettdva suojavarusteita, jotka
on kehitetty erityisesti painepesurin kanssa kéytettavik-
si. Dyneema-kuidusta valmistetut CE-merkityt suoja-
vaatteet antavat testatun suojan kéytettédessa jaykkia tai
pyorivid suuttimia maks. 3000 bar /43 511 psi.

® Tybskenneltdesséa ja oleskeltaessa tydskentelyalueen
lahistélla on kéytettavéa kaikkia seuraavia suojavarustei-
ta:
— Suojavisiirilléd varustettu suojakypéré
— Suojalasit
— Kuulosuojaimet
— Suojakésineet
— Suojatakki, suojahaalarit
— Erikoisturvasaappaat, joissa on jalan keskiosan tuki

2.9 Turvalaitteet

Turvalaitteet suojaavat kayttohenkildstoa. Niita ei saa

muuttaa eika ohittaa.

Tuotteessa on laukaisimen varmistin, joka estaa laukaisin-

vivun tahattoman laukeamisen.

® Al4 koskaan kiinnita laukaisinvipua paikalleen.

® |aukaisinvipua ei saa lukita paikalleen eika siihen saa
tehdd muutoksia.

Maaraystenmukainen kaytto
Tuotteen avulla kaytetaan WOMA GmbH:n kasikayttoisia
ruiskutuslaitteita, joita kaytetaan enintaan sallitulla
1100 baarin kayttopaineella.
Painepesuriin, suihkuputkeen/lansettiputkeen ja vesity6-
kaluun liitetylla tuotteella korkean paineen alainen neste
suunnataan pinnalle, jolloin vesisuihkun avulla voidaan
esimerkiksi puhdistaa erilaisia pintoja ja materiaaleja, ku-
ten terasta ja betonia, jne. Tama voidaan toteuttaa erilaisil-
la WOMA GmbH:n vesityokaluilla.
Tuotetta saa kayttaa vain sellaisella vedella, joka vastaa
WOMAnN vedenlaatumaarayksen vaatimuksia (katso luku
12.1 Vedenlaatumaarays). Nesteen sallittu enimmaistila-
vuusvirta on 45 I/min.
Tarkasta tuotteen turvalaitteet ennen jokaista kayttokertaa
(katso luku 6 Kayttéonotto).
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Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myds ainoastaan
WOMA GmbH -yhtién alkuperaisten varaosien kayttami-
nen.

Kaikki muu kuin maaraystenmukaisessa kaytdssa maari-
telty tai sen ylittava kaytté katsotaan maaraystenvastai-
seksi.

Noudata turvaohjeita ja varoituksia.

3.1 Ennakoitavissa oleva virheellinen kaytto

Tuotteen varustukseen kuuluu laukaisimen varmistin. Se

estaa laukaisinvivun tahattoman laukeamisen.

® Ala koskaan kiinnita laukaisinvipua paikalleen.

® | aukaisinvipua ei saa lukita paikalleen eika siihen saa
tehda muutoksia.

® Al4 kayta ruiskutuslaitetta, joka on lyhyempi kuin
750 mm (mitattuna laukaisinvivusta suuttimeen).

® Al kayta ruiskutuslaitetta painepesurin puhdistamiseen
tai lian ja kertymien mekaaniseen irrottamiseen (esim.
sementinvalmistusuunin puhdistamisessa).

® Al4 kayta ruiskutuslaitetta vipuna (kankena).

® Al koskaan kayta pesutdissa liuotinainepitoisia nestei-
ta tai laimentamattomia happoja ja liuotinaineita. Niihin
kuuluvat esim. bensiini, maaliohenteet tai lammitysoljyt.
Ruiskutussumu on erittain syttyvaa, rajahtavaa ja myr-
kyllista.

® Asbestipitoisia ja muita terveydelle vaarallisia aineita si-
saltavia materiaaleja ei saa ruiskuttaa.

4  Ymparistonsuojelu

oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita pakka-
¢ ukset ymparistoystavallisesti.
ﬁ Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkaita
(> kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia kuten pa-
ristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mahdollisia vaaroja ih-
misten terveydelle ja ymparistolle. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin valttamattémia laitteen asianmukaista kayttdéa
varten. Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa
tavallisena talousjatteena.

Siséltdaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista 16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

5.1 Turvaohjeet

AN VAROITUS

Korkeapaineisen vesisuihkun aiheuttama loukkaantu-
misvaara

Paineenalaisesta painepesurista voi tulla ulos korkeapai-
neinen vesisuihku.

Kytke ennen tuotteen asentamista painepesuri pois p&élta
Ja varmista, ettei se voi kytkeytyd uudelleen pé&élle.
Varmista, ettd painepesurin kaikki komponentit ovat pai-
neettomia.

HUOMIO

Epéasianmukainen asennus

Epéasianmukainen asennus, jossa kédytetééan viallisia tai li-
kaisia rakenneosia, voi aiheuttaa tuotteen toimintavikoja ja
vaurioitumisen.

Suorita ennen asennusta kaikkien tuotteen osien silma-
mééréinen tarkastus.

Kaikkien kierteiden on oltava puhtaita ja ehjia.

Liitettdvien rakenneosien tiivistepinnoissa ei saa nakyé
naarmuja eiké uria.



5.2 Suihkuputken/lansettiputken asennus

1. Kierra paineruuvi irti painekotelosta ja poista se yhdes-
sé painerenkaan kanssa (katso kuva sivulla 2).

2. Tyénna paineruuvi suihkuputkeen/lansettiputkeen.

3. Voitele kaikki kierteet ennen asennusta kierteiden asen-
nustahnalla (katso luku 12.2 Kulutusmateriaali).

4. Kierra painerengasta (vasenkierteinen) auki, kunnes 1 -
2 kierrekerrosta on nakyvissa.

5. Tyénna suihkuputki/lansettiputki ja paineruuvi paineko-
teloon.

6. Ruuvaa paineruuvi painekoteloon (SW 30) ja kirista se
kiristysmomenttiin 160 Nm.

7. Asenna suihkuputkeen/lansettiputkeen roiskesuoja pin-
nan puhdistuksen (esim. betonin kasittelyn) yhteydessa
13 Varusteettarvittaessa.

8. Kierra suodattimen kannatin tai muita vesitydkaluja kiin-
ni suihkuputkeen/lansettiputkeen ja, jos muuta ei ole
mainittu, kirista kiristysmomenttiin 100 Nm.

Vesityokalujen oleelliset ominaisuudet

® \esityOkaluissa (esim. suuttimet, turbo-suuttimet, Orbi-
master, Speedy), joita kdytetddn WOMA GmbH:n kasi-
kayttoisissa ruiskutuslaitteissa, voi olla useita
ulostuloaukkoja. Niitd voidaan kayttaa piste- tai laa-
kasuihkusuuttimina. Moottorikayttdinen tai itsenainen
pyorinta vinosuuttimilla on mahdollinen (katso WOMA-
tuoteohjelma).

® \/esityOkalut laajentavat ruiskutuslaitteen kayttdmahdol-
lisuuksia. Tarkempia tietoja saat WOMA-jalleenmyyjal-
ta.

5.3 Ohitusletkun asennus

1. Voitele kaikki kierteet ennen asennusta kierteiden asen-
nustahnalla (katso luku 12.2 Kulutusmateriaali).

2. Kierra ohitusletku tai ohitusletkuliitanta painekoteloon
(SW 32) ja kirista kiristysmomentilla 100 Nm ohituslii-
tantaan (katso kuva sivulla 2).

5.4 Letkuliitinndn asennus

(Katso kuva sivulla 2)

Huomautus

Varmista, etté pelkédstééan sellaisia letkuliitantbja kéyte-

téén, jotka on hyvéksytty enimmaiskayttépaineelle.

1. Voitele kaikki kierteet ennen asennusta kierteiden asen-
nustahnalla (katso luku 12.2 Kulutusmateriaali).

2. Kierra sovitin (materiaalinumero 9.918-624.0) kiinni pai-
nekoteloon ja kirista se kiristysmomenttiin 130 Nm.

3. Aseta tiiviste (O-rengas) sovittimeen.

4. Kierra letkuliitanta kiinni sovittimeen ja kirista se kiristys-
momenttiin 130 Nm.

5. Yhdista painepesuri soveltuvan korkeapaineletkun avul-
la varmistettuun ruiskutuslaitteeseen.

6 Kayttoonotto

6.1 Turvallisuusohjeet

A VAARA

Korkeapaineisen vesisuihkun aiheuttama loukkaantu-
misvaara

Henkilbén kohdistuvat korkeapaineiset vesisuihkut voivat
aiheuttaa pysyvid vammoja tai jopa kuoleman.

Al4 suuntaa korkeapaineista vesisuihkua henkiléihin, eléi-
miin tai séhkélaitteisiin.

Varmista, etté tuote on asennettu méérdystenmukaisesti
ennen kayttéa (katso luku 5 Asennus).

Suomi

Kéyta tuotetta vaarojen vuoksi (esim. takaisku, vesisuih-
kun leikkausteho jne.) vain maérdystenmukaisesti (katso
luku 3 Méaérdystenmukainen kayttd).

Tuotetta saa kéyttaa vain kédyttbhenkilbsto, joka on saanut
vastaavan koulutuksen ja vaaroja koskevan ohjauksen
(katso luku 2.4 Henkiléstén pétevyys).

Kaéyta pesutbissd maarédystenmukaisia henkilbsuojaimia
(katso luku 2.8 Henkilésuojaimet).

Huomautus

Al kéyté tuotetta alle 0 °C ldmpétiloissa.

6.2 Ennen painepesurin kaynnistamista

Tuote on asennettu maaraystenmukaisesti ja liitetty paine-

pesuriin. Painepesuria ei ole kytketty paalle.

Suorita seuraavat vaiheet jokainen kerta ennen korkean

vedenpaineen kytkemista eli esipaineistetun korkeapaine-

pumpun ollessa pysahdyksissa:

1. limaa koko painepesuri korkeapainepumpun suodatti-
men ja ilmaletkun kautta.

2. Huuhtele painepesuri seka korkeapaineletku ja tuote
paineetta raikkaalla vedella.

3. Tarkasta, tuleeko ohitusletkusta vetta.
Vetta taytyy tulla ohitusletkusta niin kauan kuin tuotetta
ei kytketa paalle.

4. Tarkasta, etta laukaisinvipu ja laukaisimen varmistin toi-
mivat moitteettomasti ja kevyesti.
Laukaisinvivun taytyy palautua automaattisesti alku-
asentoonsa ja laukaisimen varmistimen tulee kiinnittya.
Laukaisinvivun kayttd saa olla mahdollista vain, kun lau-
kaisimen varmistinta kaytetaan jalleen.

5. Tarkasta, poikkeaako tuotteen kunto toimituksen aikai-
sesta tilasta.
Onko esim. painepisteen sijainti muuttunut? Veden tila-
vuusvirran taytyy tulla heti ulos ohitusletkusta vaihdet-
taessa laukaisinvipu kytketty asentoon laukaisinvipu ei
kytketty.

Huomautus

Al kéyté tuotetta, jos tarkastukset eivét ole onnistuneita.

Teetd tdssé tapauksessa turvatarkastus (katso luku 9.4

Huolto).

6.3 Ennen ruiskutustoiden aloittamista

Tuote on asennettu maaraystenmukaisesti ja liitetty paine-

pesuriin.

Painepesuri on kytketty paalle.

Huomautus

Niin kauan kuin tuotetta ei kdyteté pééllekytketyllé paine-

pesurilla, paineeton ruiskutusneste virtaa ohitusletkusta.

Suorita seuraavat tarkastukset ennen kuin aloitat tuotteen

kayton korkeapaineisella vedella:

1. Tarkasta, tuleeko ohitusletkusta vetta.

Vetta taytyy tulla ohitusletkusta niin kauan kuin tuotetta
ei kytketa paalle.

2. Kayta laitetta useita kertoja korkeapaineen alaisena tur-
vallisella alueella ja tarkasta samalla ohitusletkun ja
vuotoaukkojen venttiilien tiiviys.

3. Tarkasta, etta laukaisinvipu ja laukaisimen varmistin toi-
mivat moitteettomasti ja kevyesti.

Laukaisinvivun taytyy palautua automaattisesti alku-
asentoonsa ja laukaisimen varmistimen tulee kiinnittya.
Laukaisinvivun kaytt6 saa olla mahdollista vain, kun lau-
kaisimen varmistinta kaytetaan jalleen.

4. Tarkista esimiehen avulla, saavutetaanko painepesurin
suunniteltu tyopaine.
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Huomautus

Al kéyté tuotetta, jos tarkastukset eivét ole onnistuneita
tai jos havaitset poikkeavuuden tai odottamattoman tilan-
teen. Teetd tdsséa tapauksessa turvatarkastus (katso luku
9.4 Huolto).

6.4 Tuotteen ottaminen kayttoon

Tuote on asennettu maaraystenmukaisesti ja liitetty paine-

pesuriin.

Painepesuri on kytketty paalle.

Tuotten tarkastus, ks. luku 6.2 Ennen painepesurin kayn-

nistdmista ja luku 6.3 Ennen ruiskutustdiden aloittamista ,

onnistunut.

Huomautus

Niin kauan kuin tuotetta ei kéyteté pééllekytketylla paine-

pesurilla, paineeton ruiskutusneste virtaa ohitusletkusta.

1. Paina laukaisimen varmistinta. Paina laukaisimen var-
mistinta alaspain.

2. Paina laukaisinvipua.

Laukaisinvipua painamalla ohitusletku sulkeutuu ja suih-

kuneste virtaa paineen alaisena vesitydkalun suuttimesta.

Huomautus

Ulostuleva korkeapaineinen vesi voi aiheuttaa korroosiota

materiaaleissa, jotka eivét ole korroosion kestéavia.

7 Kaytosta poistaminen

7.1 Turvaohjeet

A VAARA

Korkeapaineisen vesisuihkun aiheuttama loukkaantu-
misvaara

Paineenalaisesta painepesurista voi tulla ulos korkeapai-
neinen vesisuihku.

Varmista, etta tuotteen kdytéstépoiston jalkeen painepe-
surin kaikki komponentit ovat paineettomia.

&N VARO

Kuumat pinnat

Tuotteen pinnan koskettaminen voi aiheuttaa palovammo-
ja.

Kéytéa henkilbsuojaimia.

Alé kosketa tuotteen osia kuuman veden kéyton jélkeen.
Anna tuotteen jdahtyd kuumalla vedelld kéyton jélkeen tai
huuhtele tuote kéyttémélla sité kylmélla vedella.

7.2 Tuotteen poistaminen kaytosta

Huomautus

Niin kauan kuin tuotetta ei kdytetd pééllekytketylla paine-

pesurilla, paineeton ruiskutusneste virtaa ohitusletkusta.

1. Vapauta laukaisinvipu. Laukaisinvipu lukittuu automaat-
tisesti laukaisimen varmistimeen.

2. Tarkasta laukaisinvipua kayttdmalla, onko laukaisimen
varmistin lukittunut oikein.

3. Kytke painepesuri pois paalta ja varmista uudelleen-
paallekytkentaa vastaan.

4. Korkeapainejarjestelma on tehtava paineettomaksi.
Poista painejaama kokonaan.

5. Irrota kaikki sy6ttdjohdot tuotteesta painvastaisessa jar-
jestyksessa (katso luku 5 Asennus).

8 Varastointi

Tata tuotetta ja, jos ei toisin mainita, kaikkia muita vesity6-

kaluja koskevat ohjeet:

® Puhdista kayton jalkeen.

® Sailyta jaatymiseltd suojatussa tilassa.

® Jos varastointi kestda pidempaan, puhdista paineilmalla
ja kasittele soveltuvalla saildntaaineella.
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9 Huolto ja kunnossapito

9.1 Turvallisuusohjeet

A VAARA

Korkeapaineisen vesisuihkun aiheuttama loukkaantu-
misvaara

Paineenalaisesta painepesurista voi tulla ulos korkeapai-
neinen vesisuihku.

Kytke ennen kaikkia toitéd painepesuri pois p&élté ja var-
mista, ettei se voi kytkeytyé uudelleen péélle.

Varmista, ettd painepesurin kaikki komponentit ovat pai-
neettomia.

AN VAROITUS

Epéasianmukainen kunnossapito

Muiden kuin alkuperéisvaraosien kéyttéminen voi huonon-
taa painepesurin toimintaa ja turvallisuutta.

Kéyté ainoastaan WOMA GmbH:n alkuperéisid varaosia.
WOMAn tuoteohjelmassa on asianmukaisia varaosia, jot-
ka on mukautettu erityisesti tuotteen kéyttéaikaan. Lisétie-
toja saat WOMA-jélleenmyyjalta.

Muiden kuin alkuperéisvaraosien kaytté on kielletty. Muut
kuin alkuperéisvaraosat eivét usein vastaa teknisia tietoja
Ja vaatimuksia. Muiden kuin alkuperaisvaraosien kaytté ai-
heuttaa korkean riskin henkilstélle ja tuotteelle. Se voi
huonontaa toimintaa ja turvallisuutta.

9.2 Hoito ja puhdistus

Huomautus

Huomioi puhdistusaineiden kéytbssé valmistajan turvatie-
dote.

® Suorita tuotteen yleispuhdistus tarvittaessa.

9.3 Tarkastus
Kayttohenkilostd suorittaa tuotteen paivittdisen ja silma-
maaraisen tarkastuksen.

9.3.1 Paivittdinen tarkastus

® Suorita tuotteen paivittdinen tarkastus (katso luku 6.2
Ennen painepesurin kdynnistamista ja luku 6.3 Ennen
ruiskutustdiden aloittamista).

9.3.2 Silmamaarainen tarkastus

® Suorita kaikkien ruiskutuslaitteen osien silmdmaarainen
tarkastus paivittaisesta tarkastuksesta riippumatta.

Ala kayta tuotetta, jos sen kunto poikkeaa toimituksen ai-

kaisesta tilasta. Teeta tassa tapauksessa turvatarkastus.

9.4 Huolto

9.4.1 Turvatarkastus

Vain WOMA GmbH:n huoltohenkilésto tai koulutettu am-

mattihenkildstd saa suorittaa turvatarkastus- ja huoltotdita

(katso luku 2.4 Henkildston patevyys).

® Tarkastuta 12 kuukauden valein, etta tuote on maarays-
tenmukaisessa kunnossa.



9.4.2 Patruunan vaihto

Kun my6s ohitusletkusta ja/tai tuotteen ohitusaukoista tu-

lee vetta ruiskutuslaitteen ollessa paalla, painekotelon pat-

ruuna on vaihdettava.

Esiasennetun patruunan (materiaalinumero 9.919-046.0)

saa vaihtaa mydés kouluttamaton ammattihenkil6st6 seu-

raavalla tavalla.

HUOMIO

Epédasianmukainen asennus

Epéasianmukainen asennus, jossa kaytetaéan viallisia tai li-

kaisia rakenneosia, voi aiheuttaa tuotteen toimintavikoja ja

vaurioitumisen.

Suorita ennen asennusta kaikkien ruiskutuslaitteen osien

silmémaéaéréinen tarkastus.

Kaikkien kierteiden on oltava puhtaita ja ehjia.

Liitettdvien rakenneosien tiivistepinnoissa ei saa ndkyé

naarmuja eiké uria.

Vain koulutettu ammattihenkil6std, saa vaihtaa patruunan,

jota ei ole esiasennettu.

(Katso kuva sivulla 2)

1. Irrota ohitusruuvi painekotelosta ja poista se yhdessa
patruunan kanssa.

. Irrota painekotelon jousi ja korvaa se uudella jousella.

. Irrota ohitusruuvi patruunasta.

. Irrota tiiviste (O-rengas) ohitusruuvin urasta.

. Aseta uusi tiiviste (O-rengas) uraan.

. Aseta ohitusruuvi esiasennettuun patruunaan (materi-
aalinumero 9.919-046.0) tiiviisti.

. Voitele ohitusruuvin kierteet ennen asennusta kiertei-
den asennustahnalla (katso luku 12.2 Kulutusmateriaa-
li).

8. Voitele patruunan valykselliset kohdat Anti-Seize-asen-

nustahnalla (katso luku 12.2 Kulutusmateriaali).

9. Kierra ohitusruuvi ja patruuna kiinni painekoteloon ja ki-

rista kiristysmomenttiin 100 Nm.

OO WN
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10 Ohjeet hairidtilanteissa

10.1 Turvaohjeet
Vain WOMA GmbH:n huoltohenkilésto tai koulutettu am-
mattihenkildsto korjata hairidita.

11 Tekniset tiedot

Materiaalinumer 9.918-187.0
Kayttdpaine maks. bar 1500
Aineen lampédtila maks. °C 95
Lapivirtausmaara maks. [/min 45
Takaiskuvoima ilman vartalotukea N 150
Takaiskuvoima vartalotuella N 250
Paino (ilman lisdosia) n. kg 3,3
Pituus ilman suihkuputkea n. mm 340
Korkeus n. mm 200
Leveys n. mm 50

M22x1,5-24°DKO

9/167-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

9/16”-18 UNF-LH
G 3/8”
mekaaninen — ohitus

Liitanta letkuliitantaa varten
Liitanta korkeapaineletku

Liitanta suihkuputki / lansettiputki
Liitanta ohitus
Ohjaus

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Suomi

12 Liite
12.1 Vedenlaatumaarays
Vaadittavan veden laadun raja-arvot ovat ote WOMA-ve-

denlaatumaarayksesta, jonka voi pyytaa WOMA GmbH:lta
(katso luku 1.3 Huolto).

Kiintean aineksen pitoisuus maks. 200 mg/I
Kokonaisvedenkovuus 1-20°H
CaO 10 - 200 mgl/l
CaCOg, 18 - 357 mgl/l
Kalsiumkovuus 0,89 - 3,39 mmol/l
pH-arvo 6,5-9,5
Emaskapasiteetti (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l
Kaikkien liuenneiden aineiden osuus |10 - 75 mg/I
Lapaisyarvo 100 - 1000 puS/cm
Klorideja (esim. NaCl) <100 mgl/l
Rauta (Fe) < 0,2 mgl/l
Fluoridi (F) < 0,15 mgl/l
Vapaa kloori (Cl) <1 mgl/l
Kupari (Cu) <2mgl/l
Mangaani (Mn) < 0,05 mg/l
Fosfaatti (H3PO,) < 50 mg/l
Silikaatti (SixOy) < 20 mgl/l
Sulfaatti (SOy) <100 mgl/l
12.2 Kulutusmateriaali
Nimi Maara Materiaalinu-
mero
Kierteiden asennustahna [500 g 9.892-362.0
Kierteiden asennustahna (207 g 9.740-194.0
Anti-Seize-asennustahna (450 g 9.892-352.0
Anti-Seize-asennustahna |85 g 9.740-195.0
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13 Varusteet

Seuraavat varusteet on yhdistelty esimerkinomaisesti ruis-  Materiaalinumerot saattavat poiketa kokoonpanosta riip-
kutuslaitteen erilaisiin kdyttétarkoituksiin. Lisatietoja saat puen. Katso lisatietoja WOMA-tuoteohjelmasta.
WOMA-jalleenmyyjalta.

13.1 Esimerkkikokoonpano

?W%O -
! -fE ¢
e A

}Q
rJT

i_ =
Varusteet Versiot Materiaalinumero
1 Vartalotuki 9.918-752.0
2 Ohitusletkun 500 mm, pituus 9.918-623.0
3 Kahva* 6.025-300.0
4 Lansettiputki 1500 bar 300 - 7000 mm, pituus katso WOMA-tuoteohjelma
Lansettiputki 3000 bar 300 - 6000 mm, pituus katso WOMA-tuoteohjelma
5 Roiskesuoja 9.871-040.0
6 Suuttimen kannatin/pidike |50 - 76 mm, pituus 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster katso WOMA-tuoteohjelma
8 Turbo-suutin katso WOMA-tuoteohjelma
9 Speedy katso WOMA-tuoteohjelma
10 Kahva 9.871-675.0
11 Ohitusletku 1500 mm, pituus 9.887-970.0
12 Ohitusletkuliitanta Vahennys 3/4”:sta 3/8”:aan |9.897-958.0
13 Sovitin 1500 bar 9.918-624.0
14 Kierrettava letkuliitanta 1500 bar 9.872-437.0
15 Letkuliitanta 1500 bar 9.871-969.0
16 Kierrettava letkuliitanta 3000 bar 9.872-640.0
17 Letkuliitanta 3000 bar 9.872-023.0

*) tarkoituksenmukainen vain ohitusletkun kanssa
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1 levikég utrodEigEIg

1.1 Zxemikd pe autég Tig odnyieg xpRong

AuTtég o1 0dnyieg xpriong ouvtéxenkav cupewva Pe TNV
€UPWTTAIKA 0dnyia yia Ta ynxaviuata 2006/42/EK .
EmTpéTTouv TNV ao@aAf Kal aTTOTEAECHUATIK Xprion Tou
Trpoidvrog HP-DG.

To mpwTdTUTIO EYXEIPIBIO AEITOUPYiag €xel ouvTaxOei 0Tn
YEPUAVIKN YAwooa.

Mpiv atrd TNV TPWTN XPNOoN, dIABACTE AUTEG TIG 0BNYiES
XPNoNG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE AUTEG KA KPATAOTE TIG YIO
MEAANOVTIKA Xprion 1 yia TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

1.2 KartaokeuaoTig

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

eppavia

TnA.: + 49 2065-304-0

®dag: + 49 2065-304-200

E-mail: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 ZépBig

Mo OAEG TIG TEXVIKES TTANPOQPOPIEG OXETIKA E TA TTPOIOVTA
WOMA kai TIG EQapUOYEG TTOU ATTOPPEOUV ATTO TNV
TeXVOAOyia Toug, To TUNPa ZE€PPIG Yag gival aTn diaBeon
0ag.

2 € TTEPITITWON TTOU TTPOKUWOUV TTpoBAAuaTa YE Ta
TTPOIOVTA PaG, ETTIKOIVWVACTE e To ZEpRIc WOMA, Tov
uTTEUBUVO AVTITTPOCWTTO  PE TOV KATAOKEUAOTH. ©@a oag
Bondrooupe og KABe TTEPITITWON.

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

eppavia

TnA.: + 49 2065-304-0

®dag: + 49 2065-304-200

E-mail: service@woma.kaercher.com
WwWWw.woma-group.com

Ymodeién

H ypriyopn Bonbeia kai n cwartn emeéepyaaia 1N
mapayyeAiag ivai duvarn pévo av uag SWaeTe Tov apibuod
mapayyeAiag Kai Tov o€IpIakd apiBud. Zag mpoTeivoulE va
EI0GyEeTE QUTES TIC OUO TTANPOYOPIES OW:

® ApiBudg
TTapayyeAiag:

® >&IpIOKOG apIBuoG:

1.4 Zrolixeia yia 1i1g odnyieg xpiong
Copyright, 2019°

Me Tnv em@UAagN TTavTog SIKAIWUATOG.

H avatmapaywyn, akéun Kai yEPoUg Twv 0dNYIWY,
emTpémeTal pévo pe Tnv ddeia Tng WOMA GmbH.

1.5 ZupBdocig amreikéviong
1.5.1 Odnyieg xeIpIopoU pe TTpokaBopicuévn ceipd
Ta BAMOTA XEIPIOPOU TTOU TTPETTEI VO EKTEAECTOUV
eppavidovtal wg apiBunuévn i ah@apnTikA Aiota. H oeipd
TWV BnudTwv Ba TTPETTEl Va TnPEiTal.
Mapadeiyua:
1. BAua xeipiopou 1
2. BAua xeipiopou 2

a Tunuatiké BAPa xeipiopoU a

b TunuaTiké BAua XeipIouou b
1.5.2 AmapiBuioeig
ATtrapiBuARoeIg kal BApATa xeipioyou TTou OV XPeIdleTal va
EKTEAEOTOUV UE AVAYKAOTIKA OEIpA ep@avifovtal wg AioTa
ME onueia amapibunong.
Mapadeiyua:
® >nueio 1
® >nueio 2

— YTroonueio 1

— YTroonueio 2

1.6 Mépn Tng BaABidag
Eikdéva A BA. ogAida 2
@ YT1odoyn eUKauTITou CWARVa uwnAng TTieong

@ YTodoxn TTapakapyng
® YTmodoxr| uynArg Trieong cwArnva wekaouoU / cwArva
Kavvng

@ MepipAnua Tricong

® YT1odoxn oTnpiyuaTtog cwPaTog

® Xeipohafn

@ ZKavoaAn

Ac@dAcia okavddAng

(® AaxTuAidI TTiEong

Bida Tricong

@ Nafn yia cwAfva yekaouou / cwArfva kavvng
(TTPOCIPETIKG £CAPTNHA)

1 ZwAvag Yekaopou / awArfvag kavvng (TTPoaIPETIKO
€8apTnua)

@ Bdaon akpoguaiou / epyaheio vepou (TTPOAIPETIKO
egaptnua)

Aywyog Trapdkauyng (TTpdobeTo e€apTNUA)

@ lNMpooapuoyéag (TTPoaIPETIKG EAPTNHA)

MapéuBuopa ateyavoTroinang (TTPOAIPETIKO EAPTNHA)

@ Pakdp eUkauTrTou CwARva (TrpoaipeTikéd eEApTNUA)

Ot diappong

®uaiyyio (TrepiBAnua tieong)

@9 ZreyavoTtroinTiké Trapéupuoua (TrepiBAnua tieong)

@ Bida Trapdkauywng (TepifAnua Trieong)

@ EAatipio (TTepifAnua TTieong)

1.7 Tlepiexdpeva CUOKEUATIOG

® [1poidv

® Odnyieg xpnong

EAEYETE TNV TTANPOTNTA TOU TTEPIEXOMEVOU. Z€ TTEPITITWON

TTOU TO TTEPIEXOMEVO OEV gival TTAAPEGS 1 UTTAPXOUV Cnuieg

atrd TN JeTa@opd ateubuvOeiTe 0TO KATACTNUA TTOU

Kavare TNV ayopd.
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1.8 ZuvTopoypa@isg Kal opIoHOg

2T OUVEXEIQ, OPICETAI WG CUOKEUN WEKATHOU N TEXVIKN
d14tagn, n otroia atmoteAcital atrd Tn didTaén egaywyng
(TMIoTOM UWNARG TTiEONG), TOV CWARVA Wekaopou / cwAAva
KAvVNG Kal To epyaAcio vepou.

2 Aoc@dAsia

EkT66 atrd TIG UTTOBEILEIG OTO EYXEIPIDIO AEITOUPYIAG TTPETTE
va TnPouvTal Ol YEVIKOI KOVOVIOUOi aa@AAEIag Kal
TTPOANWNG ATUXNUATWV.

21 TlposidomroInTiKéG UTTOSEIgEIg

O1 TpoeIdoTToINTIKEG UTTODEIEEIG OTAV ThpOUVTaI
TTPOCTATEUOUV ATTO TMBAVOUG TPAUNATIOHOUG KAl UAIKES
(nuigg.

Mia TTpogIdoTTOINTIKA UTTOOEIEN TTEPIEXEI TO AKOAOUBA
OTOIXEia KAl TTANPOYOPIEG:

ZApa KIvdUvou A

To ofua KIvOUvou Oeixvel TTPOEIOOTTOINTIKES UTTOOEIEEIG,
TTOU TTPOEIBOTTOIOUV YIa {NMIG o€ ATOMQ.

A&gn ofpavong

H Aé€n onuavong dcixvel Tn dlaBauion Tou Kivduvou.
MpoéAguon Tou KIviUvou

H mmpoéAeucn Tou KivdUvou Katovouddel Tnv aitia Tou
Kivdouvou.

MOavég oUVETTEIEG O€ TTEPITITWON UN TAPNONG
MOavég CUVETTEIEG O€ TTEPITITWAN WN THPNONG TNG
TTPOEIBOTTOINTIKAG UTTOJEIENG €ival TT.X. CUVOAIWN,
eykaupara r GAAol coBapoi TPAUPATIOHOI.

Métpa / ATrayopeUoeig

Q¢ péTpa A atayopeUoEIS AVAPEPOVTAI EVEPYEIEG TTOU
TIPETTEI VA YivovTadl 1} TTOU aTTayopelovTal yia va TV
QTTOTPOTTH] TOU KIVOUVOU.

2.2 Tlapouciaon TTPOEISOTTOINTIKWV
utrodei§ewv

A KINAYNOZ

lpoéAsuon Tou Kivéuvou

lMBavég uvETTEIEC OE TTEPITTTWON N THENONS

Métpa / Amrayopedaeic

2.2.1 AiaBaBuioeig KIvOUVWV

A KINAYNOZ

® Yr60eién aueoou KivoUvou, o o1roio¢ odnyei o€
ooBapouc Tpauuaniauous i Bavaro.

A& TTPOEIAOINOIHEH

® Yrrédeién mbavwg emikivduvng kardoraong, n omoia
utropei va odnynoel og oofapous Tpauuarniouous i
Bdvaro.

&N [TPOXOXH

® Yrrédeién mbavwg emikivduvng kardaraong, n omoia
UTTOPEl va 00nyHRoel o€ EAAQPEIS TOQUUATIONOUC.

MNMPOXOXH

® Yrrédeién mbavwg emikivduvng kardaraong, n omoia
utropei va odnynoel o€ UAIKES (nies.

2.3 Tapouciaon utrodeifewv

Ymédeién

YTooeién yia XpNoIUES Kal ONUAVTIKES TTANPOQOpPIES 1
oupBouAéc mou ouuPBdardouv orn BeAtiwaon Tng aopdaAsiag
Katd ToV XEIpIou6 TOU TTPOIOVTOG.

2.4 Tpoodévra TOU TTPOCWITTIKOU

To TTPOCWTTIKG TTPETTEI va SIOBETEI TA OXETIKA TTPOCOVTA Yid
TOV XEIpIoPd TOU TTPOoIGVTOG.

O utreuBuvog AsiToupyiag Tou TTPOIGVTOG Ba TTPETTEN VA
opiCel e akpiBela Tov Toéa euBUVNG KAl ETTOTTTEIOG TOU
TIPOCWTTIKOU.

Mapéxete TNV ATTaITOUPEVN YVWON OTO TIPOCWTTIKG HE
EKTTAIdEUOT) KOl 0BNYiEG.

2.4.1 NpoowTIKO XEIPICHOU

MpoowTTIKS XeIpIoUOoU gival AToPa OTA OTToIa O UTTEUBUVOG
AeIroupyiag Tou TTPoidvTog £xEl avaBéael TN AsIToupyia Tou
TTPOIOGVTOG KAl TA OTTOIO £XOUV EKTTAIDEUTEI ETTAPKWG OGOV
aQ@opd TOV XEIPIOUO Kal TN AsIToupyia Tou.

To TTPOCWTTIKS XEIPIOHUOU TTPETTEI VA gival EEOIKEIWHUEVO UE
TN AgiToupyia kal Tov TpoTT0 dpdong Tou TTPOIGVTOG, va
avayvwpidel Toug KIvOUVOUG Kal VO TOUG QTTOTPETTEI JE
KAaTtdAANAa PETPO TTPOOTACIAG.

To TTpooWTTIKS XEIPIOUOU TTPETTEI Va gival o€ BEan va
€VTOTTICEl £YKaIpa TOUG KIVOUVOUG Kal va AauBavel Ta
TTPORAETTOUEVA ATTOTPETTITIKA PETPA.

To TTPOCWTTIKO XEIPICHOU Eival UTTOXPEWNEVO VA AVAPEPEI
auéowG aTov UTTEUBUVO AEITOUPYIag TOU TTPOIOVTOG TUXOV
aAAayEG OTO TTPOIGV TTOU ETTNPEAJOUV TV ACPAAEIQ.
2.4.2 MNMpoowTmiKO GUVTAPNONG

To TTPOCWTTIKG CUVTAPNONG €ival ATopa OTA OTToIx O
UTTEUBUVOG AEITOUPYIag TOU TTPOIGVTOG £XEl avaBETEl TN
OUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG. To TTPOCWTTIKG CUVTAPNONG
O¢v gival eKTTaIdEUPEVO aAAG £xeEl AdRel odnyieg yia
EPYOOiEG EAEYXOU Kal CUVTAPNONG, TT.X. YIa TV aAAayn
AadioU, Tov €AeyX0 TwV BIOWTWV GUVOETEWV KATT.

To TTPoCoWTTIKG CUVTAPNONG TTPETTEI VA €ival £EOIKEIWPEVO
ME TN AeiIToupyia kai Tov TpOTTo dPACNg Tou TTPOIGVTOG, Va
avayvwpifel Toug KIvOUVOUG Kal VO TOUG ATTOTPETTEI JE
KAatdAANAa PETPQO TTPOOTACIAG.

To TTPOCWTTIKO CUVTAPNONG €ival UTTOXPEWMEVO va
avapépel apéowg oTov UTTEUBuvo AsiToupyiag Tou
TTPOIOGVTOG TUXOV aAAayEG GTO TTPOIGV TTOU TTNPEAOUV TNV
ao@dAcia.

2.4.3 EKTTaIBeUNEVO EISIKEUPEVO TTPOOWITTIKO
EKTTaI®eUpEVO €IDIKEUUEVO TTPOCWTTIKG €ival ATOUA TTOU
€xouv exmraideutei ammé Tnv WOMA GmbH yia epyaacieg
eAéyxou, ouvTiRpnong kai oépPig kal Aaupdavouv aTa
EKTTAUOEUTIKA OEUIVAPIA TIG ATTAPAITATEG TTANPOPOPIES UE
TN HOP®A TWV 0dNyIWV GEPPIG. To EKTTAIOEUPEVO
€I0IKEUMEVO TTPOCWTTIKG €ival EEOIKEIWMPEVO PE TN
AcIToupyia Kal Tov TpOTTo dpACNG TOU TTPOIOVTOG, KAl gival
o€ B€an va avayvwpiel Toug KIvOUVOUG Kal va TOUG
ATTOTPETTEI JE KATAAANAQ PETPA TTPOOTACIAG.

2.5 KoAwdia Kal EUKAPTITOI CWANVEG

A KINAYNOZ

O1 pITTéC vePOU UWNARGS TTiEaNS UTTOopOUV va TTPpoKaAéoouv

un 1donuougs Tpauuariouous N akoua kai 8avaro. Amo

okovraua, TUAIyua N maoiuo Twv KaAwdiwv Kai Twv

EUKaUTITWV OWANVWYV UTTopei va TTpokAnBei aveééAsykn

aAdayn kareuBuvong NS PITTNS VEPOU UWNANRCS TTieang.

® Ta kaAwdia Kal o1 EUKAUTTTOI CWANVES OEV ETTITPETTETAI VA
oxnuartifouv KouAoUpEg.

® A@aipeite KaAwdIa Kal EUKAUTITOUS OWARVES TTOU OEV
XPnaoiuotroiouvral amo ToV XWPOo Epyaaiag.
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AN\ TTPOEIAOIOIHEH

Pittr vepoU uwnAng mmieong umopei va eKToéeuTtei amo

XaAQOUEVO EUKQUTITO CWANva Utro TTieon Kal va

TTPOKAAETEI N 1IGONUOUS TPQULATIOUOUS 1 AKOUA Kdi

Bavaro.

® [lpiv amré KGOe Asitoupyia eAEyxeTe Ta KAAWDIQ Kal TOUG
gUKauTITOUS oWARVES yvia {nuiéS. Ta xaAaouéva kaAwodia
Kai o1 EUKAUTITOI CWANVES Ba TTPETTEl va avTiIKaBigTwvTal
AuUETWCG.

® Mnv xpnoiuoTrolEite KAAWDIA Kal EUKAUTITOUS CWANVES 1
TTPOEKTATEIS TOUS av Exouv @Bopéc amrd marnua
auTokivhToU, oUVBAIWN, TPABNYUA 1} TTAPOLOIES QITIES.
AUTO 10X UEl akOun Kai av o€V gival opatés CNUIES.

® [IpooTraréwre 10 KAAWOIA KAl TOUS EUKAUTITOUC OWARVES
arré BepuodTNTA Kai aiXNPES AKUEC.

® Xpnaiuorroieite d1arGéeic oUyKPATNOonNg ToU EUKAUTITOU
owAnva. Autég Ba mpérrel va gival KAAG OTEPEWIEVES.

2.6 Xuvdeon vepou

AN TTPOEIAOIOIHEH

Pittr vepoU uwnAng mmieong umopei va eKToéeuTtei amo

EUKAUTITOUC OWANVES Kal BIOWTEG TUVOETEIC UTTO TTIEDT Kal

Va TTPOKAAETE! [N 1IA0NIOUS TOAUUATIOLOUS i aKOUa Kal

Bavaro.

® XPnOILOTTOIEITE UOVOV EUKAUTITOUS CWARVES Kali
eéaprnuara, ta otroia OIaBETOUV EYKPION yia TN UEYIOTN
mieon Asiroupyiag Tou unxaviuarog pItTnS vepou
uwnAng mieong.

® [lpiv amré KGO Xpran eAEYXETE TNV OTEYavOTNTA OTIC
BIOWTEC OUVOETEIS OAWYV TWV EUKAUTITWY OCWANVWY
ouvOoEaong.

® Mnv xpnaoiuorroicite eéaprnuara guvoeans EUKAUTITWY
owAnvwv e eBapuévo arreipwya.

2.7 XpRAon

2.7.1 Xwpog epyaciag

A KINAYNOZX

O1 pITTéC vEPOU UWNARS TTiETNS UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV

un 1GonNUOUS TPQUUATIONOUS I} akoua Kai Bavaro.

® Mnv kareuBUvere TOTE T PITTH VELOU UWNANG TTiEONS
mpo¢ aroua, {wa N NAEKTPIKO e€0TTAICLIO.

® Mnv epyaleore moré uovog! MNa Abyoug aoealeiag, n
XPNON TNS OUOKEUNRS WEKATUOU TTRETTEN TTAVTa va yiverai
mapoucia deUTELOU ATOLOU, ETOI WAOTE OE TTEQITTITWON
EKTAKTNG avAYKNS va UTTOPEI va ATTEVEQYOTTOINTEI TO
unxavnua pItTnS vepou uwnAng mieoncg kai va
eéaopalioel Bonbeia av xpeidleral.

® Kard 11¢ Epyaadies e pITTH VEPOU, TTELAV TOU XEIPIOTH OEV
mpétel va mapappiokovral dAAa droua o€ aktiva éwg 10
m a1ré TN CUOKEUN WeKaouoU.

® O xwpogs epyaaciag 1ng CUOKEUNS WeKaouou Kail To
mepiBaAAov epyaaiac mpérel va givar ammoAUTwS oagn.

® ATTOKAEIOTE EUBIGKPITA TOV XWPO EQPYATIAC TG OUTKEUNS
wekaouou armré un eéouaiodornuévn gicodo Kard 1n
OIGPKEIQ TWV EPYACIWV UE PITTH VELOU. TOTTOBETHOTE
TPOEIBOTTOINTIKA OHUATA KAl TTOOCTATEUTIKA.

® A1T0 10 eKVEQUWIA WeKaaoU f arrd dlappéov vePO
uTTOPEi, av@Aoya ue Tnv U@ TNS ETIPAVEIAS, aQUTH va
viver oAioBnpn. BeLaiwBeite 0TI O€ pyaoiec e pItTh
vepoU oTnpileare orabepa.

® 70 ekvEéQWUQA WeKaaoU TTePIOPICEl TNV GuETn
opardrnta. AauBavere utrdwn TiS TOTTIKEC OUVORKES Kali
TTDOOEXETE OE EQYATIEC UE PITTH VELOU TNV TTapoucia
GMwv avBpwrtwv arov mTepiBaAlovra xwpo.

® >¢ £pyaoies e PITTH VEPOU ETTAVW O€ IKPIWUATA, TO
TTPOOWITIKO XEIPIOUOU TTRETTEI va €xel TTPOOOEBEI yia
TpooTagia arrd mrwon.

® ¢ TTERITTTWON EPYATIWY UE PITTH VELOU OE KAEIOTOUS
xwpoug (1r.x. de€auevés  KAIBAvoug), To TTPOCWITIKG
XEIpiouoU Ba mpérmel va Tpoadéveral ue dIaTaéeic
ouyKpaTnong (m.x. IWAvTeS, axoivid). EmimAéoy,
géaopalioTe eTapkn mapoxn kKabapou aépa.

® Kard tn XpHRon NS CUOKEUNS WEKATOU O€ ETTIKIVOUVOUC
XWPOUS (TT. Y. O€ TTPATAPIA KAUCIUWYV) THNPEITE TOUG
OXETIKOUS KavovIouoUS aopaAgiac.

® H xprion 1n¢ CUCKEUNS WEKATOU aTTayopEUETAl O€
TEPIOYES, OTTOU UgioTartal KivOuvog éKpnéng.

2.7.2 Tevikd yia TRV Xpon

A KINAYNOZ

O1 pITTéC vePOU UWNARS TTiEONS UTTOPOUV O TTEQITITWAN

AavBacouévng xpriong va yivouv emkKivOUVES Kal va

TTPOKAAETOUV Un IGCNUOUS TPQUUATIONOUS N aKoua Kai

Bavaro.

® Mn xpnoiIUOTTOIEITE CUOKEUN WEKAOMOU UIKPOTEPN ATTO
750 mm (ue uérpnon ueraéu okavoadAng kai
akpo@uaiou). Av 0 CwWARVAS WeKAOTUOU EXEl UIKPO
UAKOG, UTTApXEl KivOUVOS TPQUUQATIOUOU, ETTEION TO XEPI
utropei va épBer kard AdBog o€ emagn e Tn pPITTH VEEOU
uWnAng mieong.

® XpnOoIUOTTOIEITE TO unxavnua Uovo yida tnv
mpofAsmrouevn xpnon (BA. KepdAaio 3 MNpoBAemousvn
Xxpnon).

® [Ipiv arrd KGO xpran eAEYXETE TNV KaAn KaTaoTaan Kai
TN AEITOUPYIKH AOQAAEIQ TS CUOKEUNS KAl TOU
eéommAiouou ¢ (BA. kepdAaio 6 Evapén xpnong). Mn
XPNOILOTTOIEITE XQAAOUEVN OUCKEUN WEKAOUOU.

® Mnv utTAoKGpeTe TTOTE TN OKAVOAAN TOU TTPOIGVTOC.

® A0 TV mPOCTITWON TS PITTHS VELPOU UWNARS TTiEonS
OThV TTPOS KATEPYATIa ETIQAVEIQ EKTIVAOTOVTAI
owuartiola n peyaAurepa tunuara. H ekrivaén yiverai ue
uEYaAn Taxurnta Kai utropei va 8éael o€ kivduvo 1o
TTPOOWITIKO X€IpIooU. Na @opdre Tov mPoBAETTEUEVO
arouik6 e€omAioué mpoaoraciag.

® Mnv XpnoIUoTTOIEITE TO UNXAvnua PITTHS VEPOU UWNARS
TiEoNG Kai T GUOKEUN WEKATUOU av aicOaveare
KOUPAOUEVOI, Ei0TE QOBEVEIC N €i0TE UTTO TNV ETTHPEIA
OIVOTTVEULATOS i QAPUAKWV.

® Mnv XpnoILOTTOIEITE TTOTE UYPA TTOU TTEPIEXOUV OIAAUTES
N un apaiwuéva oéa kai dIaAuTeS. Ze aura
ouykaraAéyovrai T.x. n Bevdlivn, Ta apaIWTIKA XPwWUATWYV
n 1o merpéAaio Bépuavang. To ekvépwua wekaouou givail
TTOAU €0QAEKTO, EKPNKTIKO Kal TOEIKO.

® Acv emTpETTETAI N XPHON PITTAS VELOU O€ UAIKG TTOU
mepIExouv auiavro 1 givar BAaBepd yia tnv uyeia.

2.7.3 OgpuoKpacia

A TTPOEIAOIOIHEH

H diaguyn vepou uwnAng mmieang UTTopEi va TPOKaAEael

gykauouara n fguanoua.

® Na @opdre arouiko e€omAioud mpoaoTaciag.

® Orav xpnaoiuorrolsite {016 VEPO, LNV ayyideTe 1IC OEOUES
EMIPAVEIES TNS TUOKEUNS WEKAOUOU.

® Tomobernore yia mpoaracia AaBn (BA. mpoypauua
mmpoidviwvy WOMA).

® Merd tn Asitoupyia ue (eaTO VEPO AQNOTE TH CUOKEUR
WEKAOUOU VA KPUWOEI 1] AEITOUPYNOTE ThV yid Aiyo ue
KpUO VEPO.
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® Me tn xaAdpwaon Tou vepoU uwnAng mieong, 1o uypo
utTopEi va BepuavOei atnv Asiroupyia e kpuo vepo. Mnv
ayyilete TIC O<PIES ETIPAVEIEC TNS TUOKEUNS WEKATLIOU.

2.7.4 O6puBog

A TTPOEIAOIMNOIHZH

NOyw tn¢ uwnAng raxarnrag E660uU NS PITTAS VEPLOU

UWnARg mmieong amo 10 akKpo@UaoIo TTapayeral uwnin

ord6un BopuBou, n omoia o€ Gueon yeiTviaon UTmopEi va

odnynael as duaopia rp BAGBn atnv akon (1.x. EuPOES). H

ouveXNS uwnAn ardbun BopuBou utropei va odnynaoeil os

aTTWAEIQ aKOIG.

® Na @opdre Tov mPoLBAeTOuEVO arouiké eEoTAioud
TpooTaciag.

® H mapayduevn uywnAn ardbun 6opuBou urmopei va
TTEPIOPIOEI 1) KAl VA ATTOTPEWEI T QWVNTIKI ETTIKOIVWVid
N 10 GKOUOUA NXNTIKWYV TTPOEIOOTTOINTIKWY CNUATWV.
Mnv epyaleote moté udvog. Eva deUTepO TTPOOWITO
TPETTEI va UTTApxEl E€Ew aTTO TOV XWPO Epyaadiag.

2.7.5 Avuvdpeig avdkpouong

A TTPOEIAOIMNOIHEH

NOyw Twv dUVAUEWVY aVAKPOUONS TToU gugavilovral o€

EPYQTIES LIE PITTN VEPOU UTTAPXEI KIVOUVOS TTTWONG.

® QPpovriorte va arnpileare otabepd. Mnv pydleorte
EMAVW O OKAAES.

® KpQarioTe TN OUCKEUN WEKAOMOU Kai UE Ta OUO XEpIa aTTo
IS KaBopiouéves AaBéc.

® EmiAé€Te Tn SIGLIETOO TOU QKPOQUTIOU YiIa EPYATIES IE
PITTH VEPOU TTOU YivovTai Ue TO XEPI ETOT WOTE n duvaun
avakpouang arov diaunkn aéova va unv utrepPaiver Ta
250 N. Av n duvaun avdkpouonc utrepBaiver ta 150 N, n
OUOKEUN WeKAoUoU TTPETTEI vd Eival EQodIaCIEVN UE
orpiyua cwuarog (BA. mpoypauua mpoioviwv WOMA).

® Orav xpnoiuoTToIEiTE TTOAES OUOKEUES WEKAOUOU O€
unxavnua pItTAc vepou uwnAng mieong, AGBere umrown
TIC OIQQPOPETIKES OUVALIEIC avakpouan. Kard 1o avoryua
1 TO KAEIOIUO UIag OCUCKEUNS WEKATOU, O QUVALIEIS
avakpouaon ¢ TTou gugavidovral oTiC AAAEC CUOKEUES
wekaouou dev emTpémeral va aAAadouv amoroua
mepIocoTepo ammd 15%.

Ymédeién

Or eupaviloueves duvaueic avakpouaons avaypdgovral aTa

@UMa bedouévwy Twy mpoidviwy tne WOMA yia ta

XPNOIUOTTOIOUNEVA aKpOQUaId, Ta OTToid QUAAQ UTTOPEITE

va ¢nmoere aro nv WOMA GmbH (BA. KepdAaio 1.3

2£€pPIg).

2.7.6 Aovnoseig

&N TTPOXOXH

AvdAoya ue Tnv XpNoiUOTTOIOUUEVN CUTKEUY WEKATOU,

TTPOKUTITOUV TIUES ETTITAXUVONG OTO XEPI Kai Tov Bpayiova

ueyaAorepes arré 2,5 m/s2 Adyw Twv Kpadaouwy n

TTAPATETAUEVN XPHON EVOEXETAI VA TTPOKAAETE! BIaTapaxéS

aTnVv KUKAogopia Tou aiuarog ora xépia.

Aev utropei va kaBoplioTei uéyiatn SIGpKeIa XpHong Ue

YEVIKY 10U, 16T auth eapraral ammo moAAoU¢ mapdyovreg:

® [Jpoowrrikn TTPOdIGBEaN yia KAK KUKAo@popia Tou
aiuarog (ue oUUTTTWUATa OTTWS OUXVA KpUa OAKTUAQ,
uoudiaoua Twv OAKTUAWY, KATT.).

® XaunAn Bspuokpacia mepiBdaArovrog. lNa mpooraoia
TWV XEPIWV QOpAre {e0Td yavria.

® 7o ouvard oiéiuo NS AaBNg eMIOEIVWVEI THV KAKN
aluarwon.

® H gpyacdia ywpic diaAciuuara evioxuel TNV KAk
aIUATWOon TToU TTPOKAAEiTal amd Kpadaououg.

Ymodeién

2€ TAKTIKN, HAKPAS OIGPKEIAS XPHON TNS OUCKEUNS

wekaouou Kal o€ emaveiAnuuéva supavi{oleva

OUUTTTWUATA 0ag OUVIOTOUNE va GUUBOUAEUTEITE évav

yiarpo.

2.8 ATOMIKOG £EOTTAICHOG TTPOCTACIAG

A\ TPOEIAOIMOIHEH

Kivouvog Tpauuariouou amrd AGBo¢ n mAnuueAn arouiko

eéomAioud mpooraaciag

® O x€IpITTHS TTPETTEI VA POPA TTPOCTATEUTIKO POUXIOLO, O
OTT0I0C EXEI OXEOIATTEI EIDIKA YIA XPHON LE unxavnuara
PITTAS vePOU uwnAng mieong. O moromoinuévog ue CE
TTPOOTATEUTIKOC pOUXIOUOS aTTl ive¢ Dyneema
TTPOOPEPEI OOKIUATIEVH TTPOOTATIA KATA TH XpHon
GKAUTITWV 1 TTEPICTPEPOUEVWY AKPOPUTIWV EWS
3000 bar /43511 psi.

® Kard tnv epyaacia Kai Kard tnv mapalovi) Kovid otov
XWpo epyaciag, popdre 0AdkAnpo rov akéAoubo
TTPOOTATEUTIKO POUXIOUO:
— lNpoaorareutiké kKpavog ue CeAariva mpoaoraoiac
— lNpoorareutika yuaAid
— Qroaorrideg
— lNpoaorareutika yavria
— lNpooTareuTiké TTavw@opl, TTPOTTATEUTIKO TTAVTEAOVI
— Ei1dikég umroTes aopalgiag ue mpooTagia Tou Tapoou

2.9 Aiardgeig aoc@aleiog

O1 diatdéeig aopaleiag aTTOoKOTTOUV OTNV TTPOCTACIA TOU

XEIPIOTH Kal Oev TTPETTEI va TPOTTOTTOIoUVTAl ) va

TTapaAeitTovTal.

To TrpoidV gival eEOTTAICUEVO e ao@AAEia okavOAAnG, TTou

euTrodicel TNV akouaola EvEPYOTToinan TNG okavodAng.

©® Mnv PTTAOKAPETE TTOTE TN OKAVOAAN.

©® Mnv YTTAOKAPETE f} PNV TPOTIOTTOIEITE TNV AOQAAEIa TNG
oKavoaAng.

To TTpoidv XPNOIYOTTIOIEITAI YIO TNV EVEPYOTTOINON
XEIPOKiVNTWY ouokeuwv Ywekaauou Tng WOMA GmbH,
TToU AgIToupyoUlv Pe emTpeTTOpevn Tieon £éwg 1100 bar.
2€ ouvduaauod Pe unxavnua pItTAg vepou uwnAng Trieong,
OWARVa Yekaapou / cwAAva KAvvng Kal epyaAcio vepou,
TO TTPOIOV XPNOIKEUE! YIA Va EKTOEEUEI UYPO PE UWNAN
TTEOTN O€ MIa ETTIQAVEIQ, £TOI WOTE VA ETTITUYXAVETAI
agaipeon, KaBapIoPOS KATT. dIA@OPWV ETTIPAVEIWV Kal
UAIKWV, TT.X. XGAUBa, okupodEuaTog, KATT. AuTé UTTopEi va
emTeEUXOEi Ye didgopa epyaleia vepou atmmd Tnv WOMA
GmbH.

To poidv emMTPETTETAI VA AEITOUPYET OVO PE vEPD
oupwva pe Tnv Odnyia Tng WOMA yia Tnv TTo1éTnTa ToU
vepou (BA. KepdaAaio 12.1 Odnyia yia Tnv To16TNTA TOU
vepoU). H p€yiotn emTpeTTopEVn TTapoxn yia 1o uypo givai
45 |/min.

Mpiv atrod kABe xprion eAEYXETE TIG OIATAEEIC AoPAAEiag TOU
TTPoIdVTOG (BA. KE@AAaio 6 'Evapén xpriong).

>tV TpoBAeTTopEVn xpHon TrepIAapBAveTal Kai N
aTTOKAEIOTIKA XpAon yvhoiwv avtaAAakTikwy Tng WOMA
GmbH.

100 EANvika



OTtroladnTroTe XprRaon Tépa atrd auThAv TTou KabopileTal
oTnVv TTPoBAeTTOPEVN XPAON, eV Bewpeital wg
TTPOBAETTOUEVN XPNON.

Tnpeite TIG UTTOdEIEEIC ATPAAEIOG KAl TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG
UTTOdEIEEIG.

3.1 TMpoBAéyiyn AavBaopévn xpRon

To poidv gival eEOTTAICUEVO pE ao@aAeia okavdaAng. ‘ETal

aTToKAgiETaI N akoUOIa EvEPYOTTOINGN TG OKAVOAANG.

©® Mnv PTTAOKAPETE TTOTE T OKAVOAAN.

©® Mnv PTTAOKAPETE A PNV TPOTTOTTOIEITE TNV AO@AAEIa TNG
OKavdAaAng.

® Mn XPNOIUOTIOIEITE CUOKEUN WYEKATHOU WIKPOTEPN ATTO
750 mm (ue pétpnon PeTagu okavdaAng Kai
aKPO@UQTiou).

® Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUA WEKATHOU YIa va
KaBapioeTE TO PNYXAvVNUA PITIAG VEPOU UYNANG TTiEONG )
VIO JNXAVIKO HAAGKWHA aKABapaIwV 1) CUCCWPEUCEWY
(17.X. KaT& TOV KABAPIOUS TOIPEVTEVIOU POUPVOU).

® Mnv XpNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN WEKATUOU WG UOXAO
(AoaT0).

® ¢ gpyaaoieg e PITTH) VEPOU PNV XPNOIUOTIOIEITE TTOTE
uypa TToU TTEPIEXOUV DIGAUTEG A Un apalwpéva ogéa Kal
OIaAUTEG. Z€ auTd cuykaTaAéyovTal Tr.X. N Bevdivn, Ta
APAIWTIKA XPWHATWY A To TTeETpEAaIo Bépuavang. To
EKVEQWHA WeKATHOU gival TTOAU EUQPAEKTO, EKPNKTIKO Kal
TOgIKOG.

® Acgv eTITPETTETAI N XPNON PITTNAG VEPOU 0€ UAIKA TTOU
TTEPIEXOUV apiavTo N eival BAaBepd yia Tnv uyeia.

4 MpooTacia Tou TrepIBAAAOVTOG

é‘D Ta UNIKG cuoKeuaoiag ival avoOKUKAWGIUA.
© ATTOPPITITETE TIG CUOKEUQTIEG YE TTEPIBAAAOVTIKGE 0pOS
TPOTTO.
E O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
5 TOAUTIHA QVAKUKAWOIUA UAIKG Kal, OUX VA, E60pTAATA
OTTWG PTTATAPIES ATTAEG, ETTAVAPOPTICOPEVES A AAdIA,
Ta oTToia o€ TrePITITwon AavBaouévng xprnong i
amméppIYPNG NTTopoUv va BEGouy o€ Kivouvo Tnv avepwTrivn
uyeia kai To epIBAaAAov. QoTdoo, autd Ta CUCTATIKA €ival
aTrapaiTNTa yia TN owaTr Asitoupyia TG cuokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO TO OUUBOAO Bev ETITPETTETAI VA
atroppiTTovTal Jadi e TA OIKIAKA ATTOPPIKKaTa.

Y1rodeifelg oxeTikd pe ouotatikd (REACH)
Evnuepwpuéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUOTATIKA gival
d1abéaipeg otn dielBuvon: www.kaercher.com/REACH

5  ZuvapupoAdynon

5.1 Ymrodeigeig aopaleiag

A NMPOEIAONOIHZH

Kivduvog¢ tpauuariopou amo pimrn vepou UWnNARS
migong

A6 unxavnua pitri¢ vepou uwnAng mieong mou givai o€
Karaoraon uwnAng tieang umopei va eEEABeI pitt vepou
uwnAng mieong.

lpiv T ouvapuoAdynaon Tou TPOIBVTOS, ATTEVELYOTTOINOTE
TO unNXavnua pItng vepouU UWnAng tmieons kar aoealiore 1o
yia TuxoOv EmavevepyoTroinaon.

BeBaiwbeite 611 0Aa Ta eéapriuara Tou unxaviuarog pitmig
VEPOU UWnAnNg tigong gival Xwpig tieon.

NMPOXOXH

EopaAuévn ouvapuoAdynon

AT e0paAuévn ouvapuoAdynon UE KATECTPAUUEVT Kal
akGBapra éaprnuara UTopEi va mpokAnBouv
OuoAciToupyies kai {nUIES OTO TTPOIOV.

lpiv Tn ouvapoAdynaon dievepyROTE OTTTIKO EAEYX0 OAwV
TWV COTOIXEIWV TOU TTPOIOVTOC.

OAa ra omreipwuara Ba mpéTrel va gival KaBapd Kai Xwpic
dnuia.

Or emmiQpaveleg OTEYAVOTTOINONGS TWV TTPOS CUVAPLOASGYNGN
e€apTnudTtwy Ocv TTPETTEI va £XOUV YPATOOUVIES 1] XAPAKIEC.

5.2 XuvappoAdynon cwARva YeKaouou /

owAnRva Kavvng

1. AUoTe Tn Bida Trieong 1o 10 TEPIBANA TTiEONG KOl
agaipéoTe TNV padi pe Tov dakTuAio Trieong (BA. Eikéva
ogehida 2).

2. ZmmpwéTe TN Bida TTieong aTov CwWArva yekaouou /
OWANva Kavvng.

3. Mpiv TN ouvappoAdynon AITTaveTe 6Aa T OTTEIPWPATA
pe ahoipr) atreipwpaTtog (BA. KepdAaio 12.2 AvaAwoiua
UAIKA).

4. BidwaTe Tov AKTUAIO TTiEONG (ApIoTEPOOTPOPO
OTTEipwa) WoTTou va gival opatd 1-2 Bripata
OTTEIPWHATOG.

5. Eicaydyete Tov cwARva Wyekaouou / wAfRva Kavvng Je
Tn Bida Tieong péoa oTo TePiBAnPa TTiEoNG.

6. BidwaoTe Tn Bida 1rieong ato mepifAnua mieong (No 30)
Kal o@igTe TNV pe potry 160 Nm.

7. TNa Tov KABapIoPo eTmIPaveIwy (TT.X. O€ eTTECEPYATia
OKUPOJENATOG), CUVAPUOAOYACDTE, av XpeIadeTal, TO
TIPOCTATEUTIKO yia oTayovidia (BA. KepdAaio 13
MapeAkopeva) eTTAvVw OTOV CWANVA YEKAGUOU /
owArva kavvng.

8. BidwaoTe Tn Bdon akpoguaiou 1 GAAa epyalgia vepou
aTov CWANVa Yekaopou / cwAAva Kavvng Kal oQiETe e
potrh 100 Nm, av dgv avagépeTtal SIaPOPETIKA.

Baoikd XapaKTNPIOTIKA TWV gpyaAgiwv vepoU

® Ta epyaAcia vepou (T1.X. akpo@Uaia, akpo@uaio Turbo,
Orbimaster, Speedy), Ta omoia xpnaoigoTroloUvTal 0
XEIpoKivnNTEG oUOKeUEG wekaouou Tng WOMA GmbH,
MTTOPOUV Va £xouv dIGpopa avoiyuaTa eEaywyng. Autd
MTTOPOUV va gival SIOUOPPWHEVA WG JTTEK ONUEIOKAG N
eTTiTTedNng pITTAG. Eival duvartr) n TepIoTPO®r uE HOTEP i
auTtoduvaua pe Aofa akpo@uaia (BA. TTpdypauua
mpoidviwy WOMA).

® Ta epyalcia vepou dleupuUvouv TIG dUVATOTATEG TNG
OUOKEUNG WeKaopoU. MepioodTepeS TTANPOPOPIES
pTTOpEiTE Va AdBeTe atrd Tov avTirpéowTtto Tng WOMA.

5.3 TomroBéTnon aywyou TTapdKapyng

1. Mpiv TN cuvappoAdynon AITTdvete OAa Ta OTTEIPWHATA
pe ahoipr) otreipwpaTtog (BA. KepdAaio 12.2 Avaiwoipa
UANIKA).

2. BibwaoTte Tov cwAfva TTapdkapgyng A To pakop
€UKAUTTITOU OCWARVA TTApAKAPYNG oTo TrEPiBAnua
mrieong (No 32) kai o@ite pe potrry 100 Nm otnv
utrodoyr TTapdkapywns (BA. Eikéva ogAida 2).
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5.4 X0vdeon eUKAPTITOU CWARVA

(BA. Eikéva oehida 2)

Ymodeién

[NpooéxeTe va XPNOILOTTOIEITE HOVOV EUKAUTITOUS CWARVES

Tou O1aBéTouv €yKpian yia Tn LEyIOTn TTieon Asiroupyiag.

1. Mpiv TN cuvapuoAdynon ANITTAveTe OAa Ta CTTEIPWUATA
pe ahoipr otreipwpatog (BA. KepdAaio 12.2 Avodwoiua
UAIKG).

2. BidworTe Tov TTpocdappoyéa (Kwdikdg uAikoU 9.918-
624.0) o1o TrepiBAna TTiEONG KAl OQYICTE TOV PE POTTH
130 Nm.

3. TomroBeTtOTE TO TTAPEPPUOUa (O-pivyK) OTOV
TTPOCapPUOYEQ.

4. BidwaTe 1o paKOp EUKAUTITOU CWARVA OTOV
TTpocapuoyéa Kail o@iete 1o pe potrr) 130 Nm.

5. ZuvdéoTe TO unxdavnua pItrfig vepol uWwnAng Trieong
OTnNV TTPOCTATEUONEV OUCKEUN WEKATHOU JE
KATAAANAO eUKOUTITO CWARVA UWNARG TTiEonG.

6 "Evapdn xprong

6.1 Ymodeieig aopaAeiag

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuarioyou armo pimri vepou uWwnAng

migong

O1 piTég vePOU UWnARS TTiEonS PUTTOPOUV va TTPOKAAEGOUV

un 1donuouS TPaUUATICLOUS N akoua Kai 8avaro.

Mnyv kareuBavere ToTé TN PITTH VELOU UWNANGS TTiEGNS TTPOS

aroua, {wa r NAEKTPIKG EOTTAICUO.

lpiv Ty xprion BeBaiwbeire 11 TO TPOIOV Exel

ouvapuoAioynBei cwartd (BA. KepdAaio 5 SuvapuoAdynan).

Noyw Twv mbavwy kivduvwy (1T.X. avdkpouan, 6pdon

KOTTNC TNG PITTAS VEPOU KATT.), XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV

uoévo érmwe mpofAEmerar (BA. KepdAaio 3 MNpoBAsméuevn

Xpnon).

O xeipioués utopEi va yiverai 1évo arré 10 TPOCWITIKO

XEIPIOUOU TTOU EXEI EKTTAIOEUTEI OE QUTO Kail X EVNUELWOET

yia Toug Kivouvous (BA. KepdAaio 2.4 Npoodvra rou

TPOOWITIKOU).

Orav eKTEAEITE EPYATIES LIE PITTH VEOLOU POPATE TOV

mpoLAsTOuevo arouikd e€omAioud mpoaraaiac (BA.

KepdAaio 2.8 Atouikdg e€omAiouds mpoaoraaoiag).

Ymédeién

Mnv xpnaiuortroigite 10 TPOIOV O€ BeploKpacies kaTw aro

0 °C.

6.2 TMpiv amd TNV evepyoTTroinon Tou

HNXOAVAMOTOG PITTAG VEPOU UYNANRG TTiEoNG

To TTp0oidV gival cwoTA cuUVapPOAOYNHEVO Kl TUVOEDEUEVO

ME TO punxdavnua pITrM¢ vepou uwnAng trieong. To unxdavnua

PITTAG veEPOU UWNANG TTiEoNG BV gival EvEPYOTTOINUEVO.

Kd&Be @opd tpIv atrod Tnv evepyoTToinon TNG UWNANG TTieong

vepou, OnAadn pe Tnv avtAia uynAAg Trieong oTdoiun, othv

oTToia Ba UTTAPYXEI APXIKA TTIETN, VO EKTEAEITE TA TTAPAKATW

BAuara:

1. Méow ToU QIATPOU Kail TOU EUKAUTITOU CWARva
eCaépwang otnv avtAia uPnAng TTieong va eEAEPWVETE
OAOKANPO TO PNXAvNUa PITTAG VEPOU UYWNAAG TTiEonG.

2. 21n ouvéxela Xwpig Trieon va EeTTAEvETE e KaBapd vepo
TO unxavnua pITMG vepol uWnARg TTieong padi ye Tov
€UKAUTTITO CWARVA UYNARG TTiEONG KAl JE TO TTPOIOV.

3. EAéyETe TOV owAfva TTapdkapyng otnv £€€060 vepou.
O0o0 d¢ev evepyoTTOIEITE TO TTPOIOV, TTPETTEI VA €EEPXETAI
vepo atd Tov aywyo TTapaKapyng.

4. EAéyETE TNV aTTPOOKOTITN KAl OJAAN AEIToupyia TNG
oKavOAANG Kal TNG aoPAAEIAG TNG.

MeTd TO TTATNUA N OKAVOAAN TTPETTEI VA ETTICTPEQPEI
auTtéuarta aTnV apxIkn B€on kal N acPAAEIa TTPETTEN va
KAgivel. To TTATnua TNG oKavaAAnG TTPETTEl va ival
EQIKTO, HOvo OTav N ac@dAcia TTaTnOEi €K vEou.

5. EAéyxeTe TNV KATAOTOON TOU TTPOIOVTOG YIa
OI0QOPOTIOINCEIG ATTO TV KATAOTOCN TTApAdoong.
MATTwG GAAae TT.X. N B€on Tou onueiou Trieong; Katd
TNV aAAayn attd Narnuévn okavddAn oe Mn marnuévn
oKavOaAn TTPETTEI ANECWG N OYKOUETPIKY TTAPOXT TOU
vePOU va eEEpETal aTTO TOV CWAAVA TTOPAKANYNG.

Ymodeién

Mn xpnaoiuotroicite T0 TPOIOV €4V 01 éAgyxol dev givai

OcTIKOI. Z€ LI TETOIQ TTEQITITWAN QPOVTIOTE va Yivel uia

embewpnon acpalsiag (BA. kepdAaio 9.4 Zuvrhpnan).

6.3 Tpiv amrd Tnv éEvapin Twv Epyaciwy PITTAG
To TTpOoIdV gival cWOTA CUVAPPOAOYNHEVO KAl CUVOEDEUEVO
ME TO uNXAvnua PITMS vePOU uWnANG TTieong.

To unxavnua pITTAS vepoU UWNANG TTieong givai

EVEPYOTTOINUEVO.

Ymodeién

E@obaov 1o mpoidv dev evepyorroinbei evw eivai

EVEPYOTTOINUEVO TO UNXAvVNUA PITTHS VEPOU UWNANS TTiEONC,

EKPEEI XWpIC TTiEON TO UYPO PITTAS ATTO TOV aywyo

Tapakauyng.

MpIv apxioeTe TNV €pyacia e To TTPOIOV e UWNAR TTiEon

vePOU TTPAYHUATOTTOINCTE TOUG TTAPAKATW EAEYXOUG:

1. EAéyETe TOV cWANVa TTapdkauyng otnv £€£000 vepou.
‘000 dev eveEPYOTTOIEITE TO TTPOIOV, TTPETTEI VA EEEPXETAI
VEPO aTTO TOV AyWwYyo TTApAKAPYNG.

2. EvepyotroifoTe 10 TTPOIOV UTTO uWnAr TTieon TTOAEG
POPEG O€ JIa ao@aAr TTepioxn Kal EAEYETE eKE TN
oTeyavoTnTa TwV BaABidwyv oTnv TTapAKapWn Kal aTIg
OTTEG BIAPPONG.

3. EAéyETe TNV aTTPpOOKOTITN Kal OPAAR AgiIToupyia TG
oKavdAANG Kal TNG AoPAAEIAG TRG.

MeTd TO TTATNUA N OKAVOAAN TTPETTEI VA ETTIOTPEQPEI
auTtéuarta aTnV apxIkn B€on kal N ac@AAEIa TTPETTEN va
KAgivel. To TTdTnua TNG okavdAaAng TTPETTEN va Eival
EQIKTO, HOVO OTav N acPdAcia TTaTNOEi €K VEOU.

4. Me 1n BonB¢cia Tou €TTOTITN AEYETE AV N ETTITUYXAVETAI N
TTPOYPOUUATIONEVN TTIECH £PYATIAG TOU PNXOVAPATOG
PITTAG VEPOU UWNARG TTiEONG.

Ymodeiln

Mn xpnoiuorrolcite 10 TPOIOV £Gv 01 EAgy oI OeV ivai OeTIKOI

N av dIaTmOTWOETE KATTOIA AVWUaAia 1 KATTola armpooevn

Kardoraon. 2 uia TETola TTEPITTTWaN QPOVTIOTE va Yivel uia

embewpnon acpalsiag (BA. kepdAaio 9.4 Zuvrhpnan).

6.4 ‘Evapn Xprong Tou mTpoiovrog

To poidv eival cwoTA GUVAPHOAOYNUEVO Kal TUVOEDEUEVO
ME TO uNXAvNUa PITTAG VEPOU UYWNANAG TTiEong.

To pnxavnua pITTAG vepou UWNANG TTieang ival
EVEPYOTTOINUEVO.

O1 éAeyx0l TOU TTPOIOVTOG GUPPWVA UE TO KEQAAQIO 6.2
Mpiv atrd TNV EVEPYOTTOINGN TOU PNXAVIATOG PITIHG VEPOU
uywnAng mrieong kai KepaAaio 6.3 Mpiv atré Tnv £vapén Twv
EPYOOIWV PITTAG €ival ETTITUXEIG.

Ymédeién

E@dboov 1o mpoidv Oev evepyorroinbei evw eivai
EVEPYOTTOINUEVO TO UNXAvVNUQA PITTHS VEPOU UWNANS TTiEONC,
EKPEEI XWPIC TTiEOH TO UYPO PITTHS ATTO TOV aywyo
Tapakauyng.
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1. EvepyoTttoifjoTe TNV ao@dAcia okavddaAng. MNa va yivel
auTO TTIECTE TNV AOQPAAEID OKAVOAANG TTPOG T KATW.

2. MatAoTe TN OKAvoaAn.

Me 1o TTdTnPa TG OKAavOAANG, KAEivel 0 aywyog

TTaPAKAPWNG Kal To uypd PITTNG £EEPXETAI UE TTiECN ATTO TO

AKPOQYUOIO TOU EpyaAEiou vepoU.

Ymodeién

To vepd uwnAng Tieang mou ekpéci uTropei va diaBpwaoer un

avBekTIKG aTn dIGBpwan UAIKA.

7  Amevepyotroinon

7.1 Ymodeifeig aopaAciag

A KINAYNOZ

Kivduvog¢ tpauuariopou amo pirrn) vepouU UWnNARS
mieong

A6 unxavnua pitTi¢ vepouU uwnAng mmieons mou givai o
Kardoraon uwnAng tieang umopei va e€EABel pittry vepou
uwnAng misong.

BeBaiwbeire or1 uyeta tnv mavon Asiroupyiag rou
unxavnuarog pItTHS vepou uwnAng mieong 6Aa ra
géaprnuara givar xwpic micon.

A& TIPOZOXH

Kaurég emipaveieg

A6 TV eTTAQN LIE ETIPAVEIES TOU TTPOIOVTOS UTTOPEI va
TPOKANBOoUV eykaluara iy feuanioua.

Na @opdre arouikéd eomAioud mpooraoiag.

Orav xpnoiuortroigite 016 vePOD, Unv ayyilete kavéva amro
Ta TUAKATA TOU TTPOIOVTOC.

Meta n Aciroupyia ue {gotd vepd apnoTe 1o TPOIOV va
Kpuwaoel N AeitoupynoTe 1o yia Aiyo ue Kpuo vepo.

7.2 Teppariopog Asitoupyiag Tng BaABidag

Ymédeién

Eq@ooov 1o mpoidv b¢ev evepyorroinbei evw givai

EVEPYOTTOINUEVO TO UNXAVHUQ PITTHS VEPOU UWNANC TTiEoNC,

EKPEEI XWPIC TTiEaN TO UYPO PITTAS ATTO TOV aywyo

mapdKkauyng.

1. AtreAeuBepwoTe TN oKavOdAn. H akavddAn KAEIdWVEl
auTOPaTa OTNV AOPAAEIQL.

2. MNaTtwvTtag TN oKavOAAN eAEYXETE av £XEI KAEIBWOEI KAAG
N aoPAAEIQ.

3. AtrevepyoTToIfaTe TO unxavnua pItrfg vepou uWwnAng
TTiEong KAl ao@AAioTe TO ATTd TUXOV ETTAVEVEPYOTTOINGN.

4. ¥10 oUOTNUA UYNANG TTieong Ba TTpETTEl va UNdEVIOTEN N
miean. MNa Tov okotrd auTtdv, undeviaTe Kal TV
UTTOAEITTOUEVN TTiEDN.

5. AtroouvdéaTe 6AOUG TOUG aywyoUus TPOPodOoaiag atrd To
TTPOIOV pe TNV avtioTpo@n oeipd (BA. KepdAaio 5
>uvappoAdynaon).

8  Amobfnkeuon

Ma 1o TTPOoIdV Kal, av dev opifeTal DIAPOPETIKA, Yia OAa Ta

dAAa epyakeia vepou:

® KaBapioTte Ta YeTd 10 TEPAG TNG AEITOUPYIAG.

® ATTOONKEUETE O€E XWPO TTOU TTPOCTATEUETAI OTTO TTAYETO.

® 3¢ TTEPITITWON JaKpOXpovnG atmobrikeuong, kabapioTe
ME TTETTIETUEVO AEPA KAl XPNOIKMOTTOINCTE KATAAANAC
ouvTnNENTIKO.

9 2UVTAPNON KAl ETTICKEUN

9.1 Ymodeiseig ao@aleiog

A KINAYNOZ

Kivduvog¢ tpauuariopou amro pirrn vepou UwnAng
misong

A6 unxavnua pitmig vepou uwnAng Tmieons mou &ivai o€
Karaoraon uwnAng mieong umopei va eEEABeI pittiy vepou
uwnAng trieong.

lpiv aré KGO epyacia, amevepyorToINaTe TO unxavnua
PITTHS VEPOU UWNARGS TTIECNS KAl aOQAAIOTE TO yia TUXOV
ETTAVEVEPYOTTOINON.

BeBaiwbeite 611 6Aa ra eéaprriuara Tou unxaviuaros pImig
VEPOU UWnAng tieong ival xwpic tieon.

A MPOEIAOMOIHZH

Eopaluévn emokeun

H xpron un yvNnoiwv aviaAAaKTIKWV UTTOPEI va ETTNPEGTE]
apvnTika tn Asiroupyia Kai Tnv ac@dAgia Tou unxavnuarog
PITTHS VELOU UWNARS TTiECNS.

XpnoiuoTroleiTe AQTTOKAEIOTIKA yvNoia avidAAQKTIKG TNS
eraipiac WOMA GmbH. H WOMA diabétel Ta avrioToixa
OET QVTAAAQKTIKWY OTO TTPOYPAUUA TTPOIOVTWY TTOU Eivai
evapuoviouéva e tn didpkeia {wng Tou TPoIoVTog.
lNepioadTepeC TANPOYOpPIES uTTopPEiTE va AGBETE amrd Tov
avrimpoéowrtro tng WOMA.

ArmrayopeUeTal N xpnon un yvioiwv aviaAAakTikwy. Ta un
YVAOIa QvTAAAQKTIKG oUxVa OV TTANPOUV TIS TTPOJIAYPAPES
Kail TiS amraitHoelS. Ta un yvnoia avidAAaKTIKG Exouv uywnAd
PIOKO yIa TO TTPOCWTTIKO Kai TO TTpoidv. Mmopei va
ETNPEACTOUV APVNTIKA N Asitoupyia kai N acedAcia.

9.2 TMepimoinon Kai KaBAPIOCHOG

Ymédeién

Orav xpnoiuotroicite KaBapIoTIKA, ThpeiTe Ta deATia

OTOIXEIWV AOPaAEIQC TOU KATAOKEUAOTH).

® Av xpeladetal, dievepynaTe YEVIKO KaBapIiouo Tou
TTPOIGVTOG.

9.3 EmOswpnon

To TTPOCWTTIKG XEIPIOPOU EKTEAEI TNV KABNUEPIVH

€TTIOEWPNOTN KAI TOV OTITIKO £AEYXO TOU TTPOIOVTOG.

9.3.1 KaBnpuepivi embswpnon

® [1payuaTOTTOIACTE TOV NUEPNOIO €AEYXO TOU TTPOIOVTOG
(BA. kepdaAaio 6.2 Mpiv atmd Tnv gvepyoTroinon Tou
MNXaVAPATOG PITTAG VEPOU UWNANG TTiEONG Kal KEQAAQIO
6.3 Mpiv atd Tnv Evapen Twv pYAiwV PITTAG).

9.3.2 OmTIKOG £AeyXOG

® AvetdpTtnTa atmod TNV KaBnuepivr emMBewWwpnaon
OlevepyroTe OTITIKO EAeyX0 OAWV TwV £EaPTNUATWY TNG
OUOKEUNG WeKATHOU.

Mnv XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV £AV BIATTIOTWOETE SIOPOPES

atéd TV KatdoTaon TTapddoong. & Pia TEToIA TTEPITITWON

PPOVTIOTE Va yivel Jia €TTIBEWPNON AOPaAgiag.

9.4 ZXuvthpnon

9.4.1 EmBewpnon ac@alsioag

H emBewpnon ac@aAgiag kai o1 CuVTAPNONG ETITPETTETAI

va dIEvePyoUvTal HOVO aTTO TEXVIKO TTPOoWTTIKO Tng WOMA

GmbH 1} atmé exkTraideupévo TTPoowTTIKO (BA. KepdAaio 2.4

MpoodvTa ToU TTPOCWTTIKOU).

©® KdBe 12 prjveg TTPETTEI va EAEYXETE TO TTPOIOV AV Eival O€
KOAR KoTAoTAON AEIToupyiag.
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9.4.2 AvTtikaTtdoTaon Quolyyiou

Av, oTav gival evepyoTToinuévn N CUOKEUN WEKATHOU,

UTTdpXel ETTITTAEOV BIappor] VEPOU aATTO TOV aywyo

TTAPAKAPWNG 1 o116 TIG OTTEG EKTOVWONG TOU TTPOIOVTOG,

QVTIKATAOTAOTE TO QUOiyYIO OTO TTEPIBANA TTiEONG.

‘Eva mpocuvapuoloynuévo @uaiyyio (KwdIKGG UAIKoU

9.919-046.0) ptropei va avTikataoTabei atmd un

EKTTAIBEUPEVO TTPOCWTTIKG WG EENG.

NMPOXOXH

EopaAuévn ouvapuoAoynon

A6 e0paAuévn ouvapuoAdynon UE KATECTPAUUEVT Kal

akaBapra eéaprriuara ummopei va mpokAnbouv

OuaAeiToupyies kai {nUIES OTO TTPOIOV.

lpiv 1n ouvapoAdynaon dievepyRaTE OTTTIKO EAEyx0 OAwv

Twv €apTNUATWY TNC OUOKEUNS WEKAOUOU.

OAa ra orreipwpara Ba TpETTel va ival KaBapd Kail Xwpic

dnuia.

O1 emmiQpaveleg OTEYaVOTTOINONGS TWV TTPOS CUVAPLOASGYNoN

e€aptnudTwy OV TTPETTEI VA EXOUV YPATOOUVIEC I XAPAKIES.

‘Eva un mpoouvapuoAoynuévo Quaiyyio ETITRETTETAI va

avrika@ioTaral Hovo amod EKTTAIOEUUEVO EIDIKEUUEVO

TTPOOWITIKO.

(BA. Eikéva oehida 2)

1. A\UoTe n Bida Tapdkapyns atrd 1o TepiBAnua Tieong
KAl a@aipéoTe TNV Padi Ye To Quaiyyio.

2. ApaipéoTe 10 eAaTriplo atrd To TTEPIBANUa TTieong Kai
QAVTIKOTAOTHOTE TO PE €va KaIvoUpylo.

3. AtroouvdéoTe Tn Bida TTapdkapywng atmmod 10 QUaiyyIo.

4. ApaipéoTe 10 TrTapEPBuapa (O-pivyk) atrd TV EYKOTTH
TG Bidag TTapdkauywng.

5. ToroBeTtioTE VéO TTapépPuopa (O-pivyK) OTNV EYKOTT).

6. ToroBeTAOTE TaIPIAOTA TN Bida TTapdkauwng oTo
ouvapuoAoynuévo euaiyylo (KwdIKGg UAikoU 9.919-
046.0).

7. MNpiv Tn ouvappoAdynon NITTAVETE TO OTTEIpWUA THG
Bidag TTapdkapyns pe aAoipr oTTEIPWPATOG (BA.
Kepdhaio 12.2 AvaAwaoipa UAIKA).

8. A\ITTaveTe Ta onuEeia eQappoyrg Tou Guolyyiou e aloipn
anti-seize (BA. KepdAaio 12.2 Avahwoipa UAIKG).

9. BidbwoTe Tn Bida TTapdkapyng padi Ye To Quaiyyio oTo
TrepiBAnua tieong pe potri 100 Nm.

10 Avripetwmion BAaBwv

10.1 Ymodeigeig acpalciag

Tuxov BAGBeg Ba péTTel yia AOyoug ao@aAgiag va
emokeualovTal HOvo aTTo TeXVIKO TTpoowTTiko Tng WOMA
GmbH A atd ekTTaIdSEUPEVO EIDIKEUPEVO TTPOTWTTIKO.

11 Texvikd oTolixeia

KwdIKOG UAIKoU 9.918-187.0
Méyiotn Tieon Asitoupyiag bar 1500
MéyioTn Bepuokpaacia pécou °C 95
MéyioTtn TTapoxn I/min 45
Auvapn avakpouong Xwpig N 150
TTPOCTACIA CWHUATOG

Auvapn avdkpouong pe mpooTtacia N 250
OWUaATOG

Bdapog (xwpig e¢aptiuaTa) kg 3,3
Mrkog xwpig CwArva wekaouou mm 340
“Yyog mm 200
MAdTog mm 50

M22x1,5-24°DKO

9/16“-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

9/16"-18 UNF-LH

YT1odoxHn yia cuvdeon ocwArva
YT1odoxr EUKAUTITOU CWARva
uynAnig Trieong

Ymodoxr cwAfva yekaouou /
OwArva Kavvng

YTtrodoxr TTapdkapwng
Movdda eAéyxou

G 3/8”
Mnxavikd -
TTapaKauyn
Me Tnv em@UAAEN TEXVIKWY OAAAYWV.

12.1 Odnyia yia TRV TTOI6TNTA TOU VEPOU

O1 oplakEG TIPEG yIa TRV aTTaAITOUUEVN TTOIOTNTA VEPOU Egival
améoTracpa atd Tnv Odnyia Tng WOMA yia Thv To10TnTa
TOU vePOU, n oTroia ptropei va ¢ntnBei atmd tnv WOMA
GmbH (BA. Kepdhaio 1.3 Z£pBIG).

MéEyioTn TTEPIEKTIKOTNTA OTEPEWV 200 mgl/l
CWHATWYV
2UVOAIKA OKAnpATNTA VEPOU 1-20°H
CaO 10 - 200 mg/I
CaCO; 18 - 357 mg/l
2KANpoOTNTO aoBeoTiou 0,89 - 3,39 mmol/l
Ty pH 6,5-9,5
AAkaAikoTnTa (PH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l
MocooTd dlaAupévwy UAIKWV 10 - 75 mg/I
AywyiuoéTtnra 100 - 1000 uS/cm
XAwpiouxa évwon (11.x. NaCl) <100 mg/l
Zidnpog (Fe) < 0,2 mgl/l
®Bopiolxa évwan (F) < 0,15 mgl/l
EAe0Bepo xAwpio (CI) <1 mgl/l
Xahkég (Cu) <2 mg/l
Mayyavio (Mn) < 0,05 mgl/l
Pwogopikd dhag (HzPO,4) <50 mg/l
MupiTouxeg evwoeig (SiyOy) < 20 mg/l
Ocikn évwon (SOy) <100 mg/l
12.2 AvaAwoipa UAIKA
Ovopaoia Aoxeio Kwdikég
UAIKoU
AAOIQR) OTTEIPWATOG 500 g 9.892-362.0
AMNOIQA OTTEIPWHPATOG 207 g 9.740-194.0
AMloipn Anti-Seize 450 g 9.892-352.0
Ahoipn} Anti-Seize 85¢ 9.740-195.0
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13 MapeAképeva

Ta TTapakdTw TTapeEAKOPEVA aTTOTEAOUV TTapadEiyaTA
ouvduaopou yia dIAQPOPES EPAPHOYEG TNG CUCKEUNG
wekaopou. MeploocdTepeg TTANPOYOPIEG PTTOPEITE Va
NaBete atd Tov avrirpéowTto Thg WOMA.

13.1 MNapdadeiypa e§omAIoHOU

Avahoya pe Tov eEOTTAICUO 01 KWAIKOI UNIKWV PTTOPEI
evOEXOUEVWG Va Bla@EPOuV. [Na TTEPIOCOTEPEG
TIANPOYOpPIEG avaTpéETe OTO TTPOYPANMA TTPOIGVTWY TNG
WOMA.

Hﬁ
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%%WO-—M

=®

' L
®
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MapeAképeva MapaAAayn Kw?dik6g uAikou
1 2TAPIYHO OWPATOG 9.918-752.0
2 20vdeon aywyou Mnkog 500 mm 9.918-623.0
3 XeipoAafn 6.025-300.0
4 >wAnvag kavvng 1500 bar Mrkog 300 - 7000 mm |BA. mpoypappa mpoidviwv WOMA
>wAAvag kavvng 3000 bar Mnkog 300 - 6000 mm |BA. Tpoypappa Tpoioviwvy WOMA
5 MpooTaTeuTIKO KAAUPUQA 9.871-040.0
6 Baon / otipiypa akpoguaiou  |Mrkog 50 - 76 mm 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster BA. Tpdypapua mpoioviwv WOMA
8 DuyokevTpikd aKpoPUaIo BA. mpéypaupa Tpoidoviwy WOMA
9 Speedy BA. mpoypappa mpoidviwv WOMA
10 XeipoAafn 9.871-675.0
11 2WAAvVag TTapaKapyng Mrikog 1500 mm 9.887-970.0
12 Ymodoxr cwARva 2uoToAn 3/4“ oe 3/8*  |9.897-958.0
TTapakapyng
13 Mpoocapuoyéag 1500 bar 9.918-624.0
14 MepioTpe@duevn uttodoxn 1500 bar 9.872-437.0
€A0OTIKOU CWARva
15 YTrodoxr eAacTikoU owArfva  [1500 bar 9.871-969.0
16 MepioTpepduevn uttodoxn 3000 bar 9.872-640.0
€AOOTIKOU CWwARva
17 Ymodoxr ehacTikoU cwAfiva  |3000 bar 9.872-023.0

*) EvdeikvuTal pévo yia CwAfRva TTapakauyng

EANnvika
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1 Genel uyarilar

1.1 Bu kullanim kilavuzu ile ilgili bilgiler

Bu kullanim kilavuzu, Makine Direktifi 2006/42/EG uyarin-
ca olugturulmustur. Uriinlin giivenli ve verimli bir sekilde
kullanilmasini mamkan kilar HP-DG.

Orijinal kullanim kilavuzu Almanca dilinde olusturulmustur.
ik kullanimdan énce bu kullanim kilavuzunu okuyun, bu
kullanim kilavuzuna gére hareket edin ve kullanim kilavu-
zunu daha sonra kullanim veya cihazin sonraki sahipleri
icin saklayin.

1.2 Oretici

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Almanya

Tel: + 49 2065-304-0

Faks: + 49 2065-304-200

E-posta: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 Servis

WOMA rlnleri ve Urtinlerin sisteme baglh kullanimi ile her
turld teknik bilgi icin dlinya gapinda hizmet veren servisimi-
ze danigabilirsiniz.

Uriinlerimizle ilgili bir sorun yagamaniz halinde WOMA
servisine, yetkili temsilciye veya Uretici fabrikaya danisin.
Size memnuniyetle yardimci oluruz.

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Almanya

Tel: + 49 2065-304-0

Faks: + 49 2065-304-200

E-posta: service@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

Not

Hizli yardim alabilmeniz ve is emrinin dogru sekilde isleme
alinmasi sadece siparis numarasini ve seri numarasini be-
litmeniz halinde mimkdind(ir. Bu iki bilgiyi buraya girmeni-
zi 6netririz:

® Siparis numarasi:

® Seri numarasi:
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1.4 Kullanim kilavuzu ile ilgili resmi bilgiler
Telif hakki, 2019°

Tdm haklari saklidir.

Sadece alinti halinde olsa da yeni baskilar sadece WOMA
GmbH firmasinin izni alinarak yapilabilir.

1.5 Gosterim sekilleri

1.5.1 Belirtilen sirada iglem talimatlari
Uygulanmasi gereken iglem adimlari, numaralanmis veya
alfabetik liste halinde gosterilmektedir. Adim sirasina uyul-
malidir.
Ornek:
1. Islem adimi 1
2. islem adimi 2
a Kismi islem adimi a
b Kismi islem adimi b

1.5.2 Maddelemeler
Maddelemeler ve zorunlu sirasi olmayan islem adimlari,
maddeli listeler halinde gosterilmektedir.
Ornek:
® Madde 1
® Madde 2
— Alt madde 1
— Alt madde 2

1.6 Uriin dgeleri
Resim A icin bkz. Sayfa 2

@ Yuksek basing hortumu baglantisi

(@ Baypas baglantisi

® Huzme borusu / lans borusu ylksek basing baglantisi
(@ Basing gdvdesi

® Vucut destegi baglantisi

® Tutamak

@ Tetik

Tetik emniyeti

(® Basing bilezigi

Basing civatasi

@ Huzme borusu / lans borusu i¢in tutamak (aksesuar)
@ Huzme borusu / lans borusu (aksesuar)

@ Meme tastyicisi / su aleti (aksesuar)

Baypas hatti (aksesuar)

@ Adaptor (aksesuar)

Conta (aksesuar)

@ Hortum baglantisi (aksesuar)

Sizinti deligi

Kartus (basing muhafazasi)

@9 Conta (basin¢g muhafazasi)

@) Baypas civatasi (basing muhafazasi)

@ Yay (basing muhafazasi)

1.7 Teslimatin igerigi

® Uriin

® Kullanim kilavuzu

icerikte eksiklik olup olmadigini kontrol edin. igerigin eksik
olmasi veya tagsima hasarlarinin olmasi halinde, litfen yet-
kili saticiniza basvurun.

1.8 Kisaltmalar ve tanim

Asagida puskurtme tertibati ile bogaltma tertibati (ylksek
basing tabancasi), huzme borusu / lans borusu ve su aleti
bilesenlerinden olusan teknik tertibat tanimlanmaktadir.

2 Guvenlik

Kullanim kilavuzundaki uyarilarin yani sira yasa koyucu-
nun belirledigi guivenlik ve kaza énleme yonetmelikleri dik-
kate alinmalidir.



2.1 Uyan talimatlan

Uyar talimatlari, dikkate alindiklarinda olasi yaralanmala-
ra ve maddi hasarlara karsi koruma saglar.

Bir uyari talimati, asagidaki 63e ve bilgileri icerir:

Tehlike sembolii A

Tehlike semboll, yaralanmalara karsi uyaran uyari talimat-
larini isaretler.

isaret sézciigii

isaret s6zcligu, tehlike kademesini belirtir.

Tehlikenin kaynag

Tehlikenin kaynagi, tehlikenin nedenini belirtir.

Dikkate alinmadiginda olasi sonuglar

Uyar talimati dikkate alinmadiginda olasi sonuglar, érn.
ezilme, yanma veya bagka agir yaralanmalardir.
Onlemler /Yasaklar

Onlemler /Yasaklar altinda tehlikeyi 6nlemek igin uygulan-
masi gereken veya tehlikeyi dnlemek icin yasak olan is-
lemler belirtiimektedir.

2.2 Uyarn talimatlarinin gosterimi
A TEHLIKE

Tehlikenin kaynagi

Dikkate alinmadiginda olasi sonuglar
Onlemler /Yasaklar

2.2.1 Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

® Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

® Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.

AN TEDBIR

® Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma ybénelik uyari.

DIKKAT

® Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma ybnelik uyari.

2.3 Uyanlarin gosterimi

Not

Urtin kullanimi sirasinda glivenligi arttirmak igin katkida
bulunan yararl ve 6nemli bilgilere veya 6nerilere ybnelik
uyari.

2.4 Personel kalifikasyonu

Personel, Grtin kullanimi i¢in gerekli kalifikasyona sahip ol-
malidir.

isletmeci, personelin sorumluluk alanini, yetkisini ve dene-
timini acik bir sekilde dizenlemelidir.

Egitim veya bilgilendirme ile personelin bilgi eksikligini gi-
derin.

2.4.1 isletme personeli

isletme personeli, isletmeci tarafindan Griiniin kullanimi
icin gérevlendirilen ve Griintn kullanimi ve fonksiyonu ba-
kimindan yeterli egitime sahip olan kisilerdir.

isletme personeli, tiriiniin fonksiyon sekli ve galisma sekli
konusunda bilgi sahibi olmali, ortaya ¢ikan tehlikeleri fark
etmeli ve uygun koruyucu énlemleri alarak bu tehlikeleri
Onlemelidir.

isletme personeli, tehlikeleri zamaninda fark edebilmeli ve
ongdrulen koruyucu 6nlemleri alabilmelidir.

isletme personeli, Girinde meydana gelen ve giivenligi et-
kileyen degisiklikleri derhal isletmeciye bildirmekle yikim-
laddar.

Tirkce

2.4.2 Bakim personeli

Bakim personeli, isletmeci tarafindan Grtintin bakimi ile
gOrevlendirilen kisilerdir. Bakim personeli, egitim almamis,
ancak yag degisimi, vida baglantilarinin kontrol edilmesi
vb. gibi kontrol ve bakim calismalari i¢in bilgilendirilmig
personeldir.

Bakim personeli, Grtiinin fonksiyon sekli ve calisma sekli
konusunda bilgi sahibi olmali, ortaya ¢ikan tehlikeleri fark
etmeli ve uygun koruyucu dnlemleri alarak bu tehlikeleri
Onlemelidir.

Bakim personeli, Uriinde meydana gelen ve guvenligi etki-
leyen degisiklikleri derhal isletmeciye bildirmekle yukimlu-
dar.

2.4.3 Egitimli uzman personel

Egitimli uzman personel, WOMA GmbH tarafindan kontrol,
bakim ve servis ¢alismalari igin egitim almis olan ve egi-

timlerde gerekli bilgileri, servis kilavuzu seklinde alan kisi-
lerdir. Egitimli uzman personel, Griiniin fonksiyon sekli ve
calisma sekli konusunda bilgi sahibidir, ortaya ¢ikan tehli-
keleri fark edebilir ve uygun koruyucu énlemleri alarak bu
tehlikeleri 6nleyebilir.

2.5 Kablolar ve hortum hatlari

A TEHLIKE

Yiiksek basingli su huzmeleri, temas halinde tedavisi ol-

mayan, 6liime varan yaralanmalara neden olabilir. Kablo

veya hortum hatlarina takilma, dolanma veya yakalanma,

yliksek basingli su huzmesinde kontrolstiiz yén degisikligi-

ne neden olabilir.

® Kablolar ve hortum hatlari, ilmek olusturmamalidir.

® Kullaniimayan kablolari ve hortum hatlarini ¢galisma ala-
nindan uzaklastirin.

AN UYARI

Yiiksek basingli su huzmesi, basing altinda olan hasarli

hortumdan digari ¢ikabilir ve temas halinde tedavisi olma-

yan, 6liime varan yaralanmalara neden olabilir.

® Her igletimden énce kablolari ve hortum hatlarini hasar-
lara iligkin kontrol edin. Hasarli kablolari ve hortum hat-
larini derhal degistirin.

® Kablo ve hortum hatlarini veya bunlarin uzatmalarini
lizerinden gegilmigse, ezilmisse, ¢ekilmisse veya buna
benzer baska ylikler uygulanmigsa kullanmayin. Bu, gé-
riinen bir hasar olmadiginda da gecerlidir.

® Kablolari ve hortum hatlarini 1siya ve keskin kenarlara
kargi koruyun.

® Hortum toplama tertibatlari kullanin. Bunlar giivenli bir
sekilde sabitlenmelidir.

2.6 Su baglantisi

AN UYARI

Yiiksek basingli su huzmesi, basing altinda olan hortum

hatlarindan ve vida baglantilarindan disari ¢ikabilir ve te-

mas halinde tedavisi olmayan, éliime varan yaralanmalara

neden olabilir.

® Sadece yliksek basingli su huzmesi makinesinin maksi-
mum c¢alisma basinci i¢in izin verilen hortum hatlari ve
aksesuarlar kullanin.

® jsletime almadan énce tiim baglanti hortumlarinin vida
baglantilarini sizdirmazlik bakimindan kontrol edin.

® Digleri hasarli olan hortum baglantilarini kullanmayin.
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2.7 Kullanim

2.7.1 Gahigma alani

A TEHLIKE

Yiiksek basingl su huzmeleri, temas halinde tedavisi ol-

mayan, 6liime varan yaralanmalara neden olabilir.

® Yiiksek basingl su huzmelerini insanlarin, hayvanlarin
veya elektrikli donanimin lzerine tutmayin.

® Asla yalniz ¢alismayin! Giivenlik nedenlerinden dolayi
plskiirtme tertibati kullanildiginda, acil durumda yliksek
basingli su huzmesi makinesini devre disi birakan ve
gerekirse yardim ¢agiran ikinci bir kisi mevcut olmalidir.

® Plsklrtme ¢aligmalari sirasinda plskirtme tertibatinin
10 metrelik gevresinde isletme personeli disinda kimse
bulunmamalidir.

® Piiskirtme tertibatinin ¢alisma alani ve ¢alisma ortami
tamamen gériilebilmelidir.

® Piiskirtme tertibatinin galisma alanini puskirtme calis-
malari sirasinda goriiliir sekilde yetkisiz Kigilerin girisine
karsi emniyete alin. Uyari levhalari asin ve bariyerler
kurun.

® Pliskiirtme buhari veya disari ¢ikan su nedeniyle zemin,
ytlizey 6zelliklerine bagli olarak kaygan olabilir. Pliskdirt-
me calismalari sirasinda gtivenli bir sekilde durmaya
dikkat edin.

® Pliskirtme buhari, dogrudan gériist olumsuz etkiler.
Yerel sartlari dikkate alin ve puskirtme calismalari sira-
sinda gevredeki insanlara dikkat edin.

® skeleler izerinde piiskiirtme c¢alismalari sirasinda islet-
me personeli diismeye kargi emniyete alinmalidir.

® Kapall mekanlarda (6rn. depolar veya otoklavlar) piis-
kiirtme ¢alismalari sirasinda isletme personeli tutucu
tertibatlarla (6rn. kemerler, halatlar) emniyete alinmali-
dir. llave olarak yeterli temiz hava beslemesi olmasini
saglayin.

® Pliskiirtme tertibatinin tehlike bélgelerinde (6r. benzin
istasyonlari) kullanimi sirasinda ilgili glivenlik kurallarini
dikkate alin.

® Plisklirtme tertibatinin patlama tehlikesi bulunan alan-
larda kullaniimasi yasaktir.

2.7.2 Kullanim ile ilgili genel bilgiler

A TEHLIKE

Yiiksek basingli su huzmeleri, kurallara uygun olmayan

kullanimda tehlikeli olabilir temas halinde tedavisi olma-

yan, oliime varan yaralanmalara neden olabilir.

® 750 mm'den kisa olan plskiirtme tertibatlari kullanma-
yIn (tetik ve meme arasinda 6l¢lim). Kisa huzme boru-
larinda, bir el yanliglikla yliksek basingl su huzmesine
temas edebileceginden yaralanma tehlikesi séz konu-
sudur.

® Uriinii amaca uygun sekilde kullanin (bkz. Bélim 3
Amaca uygun kullanim).

® Kullanimdan énce (riinii ve galisma tertibatlarini kural-
lara uygun durumda olup olmadiklarina dair ve igletim
giivenligi bakimindan kontrol edin (bkz. Bélim 6 Isleti-
me alma). Hasarli ptskiirtme tertibatini kullanmayin.

® Uriiniin tetigini asla kilittemeyin.

® Yliksek basingli su huzmesinin ¢arpmasi sonucu isle-
nen ylizeyden partikiiller veya daha bliylik parcalar ¢6-
zlliir. Bunlar gok fazla hizlandirilir ve igletme personeli
igin tehlike olusturabilir. Ongériilen kisisel koruyucu do-
nanimi kullanin.
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® Yiiksek basingli su huzmesi makinesini ve plskiirtme
tertibatini yorgunsaniz, saghginiz iyi degilse veya alkol
ya da ilag etkisi altinda kullanmayin.

® Asla ¢6zlicii madde igeren sivilar veya inceltiimemis
asitler ve ¢oziicli maddeler kullanmayin. Bunlarin ara-
sinda Or. benzin, boya inceltici veya 1sitma yagi bulunur.
Plskiirtme buhari yiiksek derecede yanici, patlayici ve
zehirlidir.

® Asbestli malzemeler veya sagliga zararll maddeler ige-
ren diger malzemeler piskdrtilmemelidir.

2.7.3 Sicakhk

&N UYARI

Digari ¢ikan yliksek basingli su, yanmalara veya haslan-

malara neden olabilir.

® Kisisel koruyucu donanim Kullanin.

® Sicak su kullanildiginda, pliskirtme tertibatinin sicak
ylizeylerine dokunmayin.

® Emniyet icin bir tutamak monte edin (bkz. WOMA (iriin
programi).

® Pliskiirtme tertibatlarini sicak su igletiminden sonra so-
gumaya birakin veya plisklirtme tertibatini soguk su is-
letiminde yikayin.

® Yliksek basingli suyun dinlenmesi sonucu soguk su is-
letiminde sivi 1sinabilir. Pliskiirtme tertibatinin sicak ydi-
zeylerine dokunmayin.

2.7.4 Girultu

AN UYARI

Yiiksek basingli su huzmesinin memeden yliksek ¢ikis hizi

nedeniyle yiiksek ses seviyeleri olusur ve bunlar da dogru-

dan g¢evrede rahatsizliga veya kulaklarda sorunlara (6rn.

kulak ¢inlamasi (tinitus)) neden olabilir. Stirekli yliksek ses

seviyeleri, isitme kaybina neden olabilir.

® Ongériilen kisisel koruyucu donanimi kullanin.

® Yayilan yliksek ses seviyesi, s6zli iletisimi veya akustik
uyari sinyallerinin algilanmasini énemli élglide etkileye-
bilir veya imkansiz hale getirebilir. Asla yalniz ¢alisma-
yin. Calisma alaninin diginda ikinci bir kisi bulunmalidir.

2.7.5 Geri tepme kuvvetleri

&N UYARI

Puskdrtme calismalari sirasinda meydana gelen geri tep-

me kuvvetleri nedeniyle diisme tehlikesi.

® Glivenli bir sekilde durun. Merdivenler lizerinde ¢alig-
mayin.

® Piiskiirtme tertibatini iki elinizle 6ngériilen tutamaklar-
dan sikica tutun.

® Manuel piiskiirtme galismalari igin geri tepme kuvveti,
boyuna eksende 250 N degerini asmayacak bir meme
¢ap! segin. Geri tepme kuvvetinin 150 N degerini agsma-
s1 durumunda puskdrtme tertibati bir viicut destegdi (bkz.
WOMA (iriin programi) ile donatilmalidir.

® Bir yiiksek basingli su huzmesi makinesinde birden faz-
la plskiirtme tertibati ayni anda igletildiginde, degisen
geri tepme kuvvetlerine dikkat edin. Bir plskirtme terti-
bati agildiginda veya kapandiginda, diger pliskiirtme
tertibatlarinda meydana gelen geri tepme kuvvetleri ani
bir sekilde %15'ten fazla degismemelidir.

Not

Meydana gelen geri tepme kuvvetleri icin WOMA GmbH

(bkz. Béliim 1.3 Servis) lizerinden talep edebileceginiz,

kullanilan memeler icin gegerli WOMA (irtin veri formlarina

bakiniz.



2.7.6 Titresimler

AN TEDBIR

Kullanilan piiskiirtme tertibatina bagl olarak 2,5 m/s? de-

gerinin (stlinde el-kol hizlanma degerleri olugur. Uzun kul-

lanim stiresi, ellerde titresime bagli olarak kan dolagimi

sorunlarina neden olabilir.

Birden fazla etki faktérii oldugundan genel olarak gecerli

olan bir maksimum kullanim stiresi belirlenemez:

® K6t kan dolasimi nedeniyle kisisel kabiliyet (semptom-
lar arasinda sik stk soguk parmaklar, parmaklarda ka-
rincalanma vs. yer alir).

® Diislik ortam sicakligi. Elleri korumak igin sicak tutan el-
divenler kullanin.

® Cok siki tutmak kan dolasimini kétilegtirir.

® Ara vermeden calismak, titresime bagli kan dolagimi ra-
hatsizliklari etkisini arttirir.

Not

Plskiirtme tertibati diizenli olarak uzun sdre kullanildigin-

da ve ilgili semptomlar tekrar tekrar gériildiigiinde bir dok-

tora bagvurmanizi éneririz.

2.8 Kisisel koruyucu donanim

AN UYARI

Yanlis veya eksik koruyucu donanim nedeniyle yaralanma

tehlikesi

® jsletme personeli, yiiksek basingli su huzmesi makine-
leri ile kullanim igin 6zel olarak tasarlanmis olan koruyu-
cu giysiler giymelidir. Dyneema fiberden (iretilmis olan
CE sertifikali koruyucu giysiler, 3000 bar / 43511 psi de-
gerine kadar sabit veya dénen meme kullaniminda test
edilmis koruma saglar.

® Calismalar sirasinda ve calisma alaninin yakininda du-
rulacaksa, asagidaki koruyucu giysiler eksiksiz olarak
kullaniimalidir:
— Koruyucu maskeli baret
— Koruyucu gézlik
— Kulak tikaci
— Koruyucu eldiven
— Koruyucu ceket, goégusliiklii koruyucu pantolon
— Ayak orta kismi takviyeli 6zel emniyet gizmesi

2.9 Emniyet dlizenleri

Emniyet dizenleri igletme personelinin korunmasi igin kul-
lanilir ve degistiriimemeli veya atlanmamalidir.

Uriin bir tetik emniyeti ile donatiimis oldugundan tetigin
yanlislikla tetiklenmesi 6nlenir.

® Tetigi asla kilitlemeyin.

® Tetik emniyetini bloke etmeyin veya degistirmeyin.

3 Amaca uygun kullanim

Urtin, WOMA GmbH firmasinin izin verilen 1100 bar basin-
cina kadar calistirilabilen Woma GmbH'nin elle kullanilan
pusklrtme ekipmanini galistirmak igin kullantlir.

Bir yiksek basingli su huzmesi makinesi, huzme borusu /
lans borusu ve bir su aleti ile birlikte Urln, ylksek basing
altinda olan bir siviyi hedef odakh bir sekilde bir ylizey lize-
rine uygulamak i¢in kullanilir; bu sekilde farkli ylizeyler ve
celik, beton vb. gibi malzemeler kaldirilir, temizlenir vb. Bu,
WOMA GmbH firmasinin birgok farkli su aleti ile gercekles-
tirilebilir.

Uriin sadece WOMA Su Kalitesi Yénetmeligi uyarinca olan
su ile calistirlmalidir (bkz. Bolim 12.1 Su Kalitesi Yonet-
meligi). Sivi igin izin verilen maksimum hacim akimi 45 I/
dak.
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Her kullanimdan énce Grandn emniyet dizenlerini kontrol
edin (bkz. Bélim 6 isletime alma).

Amaca uygun kullanima WOMA GmbH firmasinin sadece
orijinal yedek parcgalarinin kullanilmasi da dahildir.

Amaca uygun kullanim altinda belirtilen kullanim sekillerin-
den farkli veya bunlarin 6tesinde olan kullanim, amaca uy-
gun degildir.

Guvenlik ve uyar bilgilerini dikkate alin.

3.1 Ongoriilebilir yanhis kullanim

Urdin bir tetik emniyeti ile donatiimistir. Boylece tetigin yan-

lishkla tetiklenmesi 6nlenir.

® Tetigi asla kilitlemeyin.

® Tetik emniyetini bloke etmeyin veya degistirmeyin.

® 750 mm'den kisa olan puskurtme tertibatlari kullanma-
yin (tetik ve meme arasinda 6lgim).

® Puskurtme tertibatini yiksek basingl su huzmesi maki-
nesini temizlemek veya kirleri ya da yapisan kirleri (6rn.
cimento firini temizliginde) mekanik olarak yumusatmak
icin kullanmayin.

@ Piskirtme tertibatini kol (manivela) olarak kullanmayin.

® Puskirtme galismalari igin asla ¢ézicl madde igeren
sivilar veya inceltiimemis asitler ve ¢6zlicl maddeler
kullanmayin. Bunlarin arasinda 6rn. benzin, boya incel-
tici veya i1sitma yagi bulunur. Puskurtme buhari ylksek
derecede yanici, patlayici ve zehirlidir.

® Asbestli malzemeler veya sagliga zararli maddeler ige-
ren diger malzemeler puskurtiimemelidir.

4  Cevre koruma
(é@’ Ambalaj malzemeleri geri dénustirilebilir. Litfen am-
¢ balajlari gcevreye zarar vermeden tasfiye edin.

K Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri donus-

/2 tlrdlebilir malzemelerin yani sira yanlis kullaniimasi
veya yanlis imha edilmesi durumunda insan sagligi ve

gevre igin potansiyel tehlike teskil edebilecek piller, akiler

veya yagdlar igerebilir. Ancak cihazin usulline uygun sekilde

calistinimasi i¢in bu parcgalar gereklidir. Bu sembol ile isa-

retlenen cihazlar evsel atik ile birlikte imha edilmemelidir.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

5.1 Guvenlik bilgileri

AN UYARI

Yiiksek basing¢li su huzmesinden kaynaklanan yara-
lanma tehlikesi

Yiiksek basingli su huzmesi, basing altinda olan yliksek
basincli su huzmesi makinesinden ¢ikabilir.

Uriinii monte etmeden énce yiiksek basingli su huzmesi
makinesini kapatin ve yeniden g¢aligtirimaya karsi emniye-
te alin.

Yiiksek basingli su huzmesi makinesinin tim bilesenleri-
nin basingsiz durumda oldugundan emin olun.

DIKKAT

Kurallara aykiri montaj

Hasarli ve Kirli yapi pargalari ile kurallara aykiri montaj ya-
pildiginda, driinde hatali fonksiyonlar ve hasarlar s6z ko-
nusu olabilir.

Montajdan énce driin égelerini gbzle kontrol edin.

Tim digler temiz ve hasarsiz olmalidir.

Birlegtirilen yapi pargalarinin sizdirmazlik yiizeylerinde ¢i-
zik veya yarik olmamalidir.
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5.2 Huzme borunun/lans borusunun monte

edilmesi

1. Basing civatasini basing muhafazasindan ¢éziin ve ba-
sing bilezigi ile birlikte ¢ikartin (bkz. Sayfa 2'deki resim).

2. Basing civatasini huzme borusunun / lans borusunun
Uzerine itin.

3. Montajdan 6nce tim diglerin Uzerine dis montaj macunu
surlin (bkz. Bolim 12.2 Tiketim malzemeleri).

4. Basing bilezigini (soldan disli), 1-2 disli gériinene dek vi-
dalayin.

5. Huzme borusunu / lans borusunu basing civatasi ile ba-
sing muhafazasinin igine itin.

6. Basing civatasini, basing muhafazasina vidalayin ve
(SW 30) 160 Nm torkla sikin.

7. Yizey temizligi yapildiginda (6rn. beton igleme), gere-
kirse puskuirtme korumasini (bkz. Bélim 13 Aksesuar-
lar) huzme borusuna / lans borusuna monte edin.

8. Meme taslyicisini veya diger su aletlerini huzme
borusuna / lans borusuna vidalayin ve aksi belirtiimedik-
¢e 100 Nm torkla sikin.

Su aletlerinin temel 6zellikleri

® WOMA GmbH firmasinin manuel puskuirtme tertibatla-
rinda kullanilan su aletlerinde (6rn. memeler, turbo me-
me, Orbimaster, Speedy) birden fazla meme c¢ikis deligi
olabilir. Bunlar nokta veya diiz kumlama memesi olarak
tasarlanmis olabilir. Motorla tahrik edilen veya egimli du-
ran memeler ile kendiliinden dénis mimkuindir (bkz.
WOMA (riin programi).

® Su aletleri, plskirtme tertibatinin kullanim imkanlarini
genigletir. Ayrintili bilgileri WOMA yetkili saticinizdan
alabilirsiniz.

5.3 Baypas hattinin monte edilmesi

1. Montajdan énce tum diglerin Gzerine dis montaj macunu
surlin (bkz. Bolim 12.2 Tiketim malzemeleri).

2. Baypas borusunu veya baypas hortum baglantisini, ba-
sing muhafazasina vidalayin (SW 32) ve baypas bag-
lantisinda 100 Nm torkla sikin (bkz. Sayfa 2'deki resim).

5.4 Hortum baglantisini monte etme

(Bkz. Sayfa 2'deki resim)

Not

Sadece maksimum ¢alisma basinci igin izin verilen hortum

hatlarinin kullaniimasina dikkat edin.

1. Montajdan 6nce tiim dislerin (izerine dis montaj macunu
surin (bkz. Bélim 12.2 Tuketim malzemeleri).

2. Adaptdru (Malzeme numarasi 9.918-624.0) basing mu-
hafazasina vidalayin ve 130 Nm torkla sikin.

3. Contayi (O-ring) adaptore takin.

4. Hortum baglantisini adaptére vidalayin ve 130 Nm tork-
la sikin.

5. Yuksek basingl su huzmesi makinesini uygun bir yik-
sek basing hortumu Gzerinden emniyetli pliskurtme ter-
tibatina baglayin.

6 Isletime alma

6.1 Givenlik bilgileri

A TEHLIKE

Yiiksek basingli su huzmesinden kaynaklanan yara-
lanma tehlikesi

Yiiksek basingli su huzmeleri, temas halinde tedavisi ol-
mayan, 6liime varan yaralanmalara neden olabilir.
Yiiksek basing¢li su huzmelerini insanlarin, hayvanlarin ve-
ya elektrikli donanimin lizerine tutmayin.
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Kullanimdan énce (rindin kurallara uygun sekilde monte
edildiginden emin olun (bkz. Béliim 5 Montaj).

Olasi tehlikeler nedeniyle (6rn. geri tepme, su huzmesinin
kesme etkisi vs.) lriinii sadece amaca uygun kullanin
(bkz. Boliim 3 Amaca uygun kullanim).

Kullanim sadece bu konuda egitim almig ve tehlikeler ko-
nusunda bilgilendirilmis olan isletme personeli tarafindan
gerceklestirilebilir (bkz. Boliim 2.4 Personel kalifikasyonu).
Pliskiirtme ¢alismalari sirasinda 6ngoriilen kisisel koruyu-
cu donanimi kullanin (bkz. Béliim 2.8 Kisisel koruyucu do-
nanim).

Not

Uriiniin 0 °C'nin altindaki sicakliklarda calistirmayin.

6.2 Yuksek basin¢l su huzmesi makinesi

acilmadan 6nce

Uriin, kurallara uygun sekilde monte edildi ve yliksek ba-

singli su huzmesi makinesine baglandi. Yiiksek basingli su

huzmesi makinesi devrede degil.

Yuksek su basinci agilmadan 6nce her seferinde, yani giris

basinci ile basinglandiriimis dik duran yiksek basing pom-

pasinda, asagidaki adimlari uygulayin:

1. Yiksek basin¢li su huzmesi makinesinin tamamini, filtre
ve yuksek basingli pompada bulunan hava bosaltma
hortumundan bosaltin.

2. Yuksek basingl hortum ve Urtin de dahil olmak Gzere,
yuksek basingli su huzmesi makinesini, basingsiz bir
sekilde temiz su ile yikayin.

3. Su cikisindaki baypas hattini kontrol edin.

Uriin galistinimadi§ siirece, bypass hattindan su ¢ik-
malidir.

4. Tetigin ve tetik emniyetinin diizglin ve puruzsuz bir se-
kilde calistigini kontrol edin.

Tetik kolu, galistirildiktan sonra otomatik olarak ¢ikis po-
zisyonuna geri donmeli ve tetik emniyetine oturmalidir.

Tetik kolunun galistiriimasi, ancak tetik emniyeti tekrar

calistirildiginda mimkin olmalidir.

5. Uriin durumunun teslimat durumuyla farkl olup olmadi-
gini kontrol edin.

Herhangi bir sey drnegin, basing noktasinin konumu,
degismis mi? Tetik kolu ¢alistirildi durumundan Tetik ko-
lu ¢aligtiriilmadi durumuna bir dedisim s6z konusu oldu-
gunda, baypas hattindaki suyun hacimsel debisi derhal
cikmalidir.

Not

Testler bagarisiz olursa, Uriini kullanmayin. Bu durumda,

emniyet muayenesi gergeklestirin (bkz. Bélliim 9.4 Bakim).

6.3 Puskirtme galismalarina baglamadan 6nce

Uriin, kurallara uygun sekilde monte edildi ve yliksek ba-

singli su huzmesi makinesine baglandi.

Yuksek basingl su huzmesi makinesi devrede.

Not

Yiiksek basingli su huzmesi makinesi agikken (riin devre-

ye alinmadigi stirece baypas hattindan basingsiz plisk(irt-

me sivisi akar.

Yuksek basingli su fonksiyonlu Urtn ile galismaya basla-

madan 6énce, asagidaki kontrolleri uygulayin:

1. Su ¢ikisindaki baypas hattini kontrol edin.
Uriin galistinimadigi siirece, bypass hattindan su gik-
malidir.

2. Uriini, birden fazla kez yiiksek basing altinda ve gliven-
li bir alanda galigtirarak baypastaki ve sizinti deliklerin-
deki valflerin sizdirmazligini kontrol edin.



3. Tetigin ve tetik emniyetinin dizgln ve purtzsiz bir se-
kilde gahistigini kontrol edin.

Tetik kolu, galistirildiktan sonra otomatik olarak gikis po-
zisyonuna geri donmeli ve tetik emniyetine oturmalidir.
Tetik kolunun galistirilmasi, ancak tetik emniyeti tekrar
calistinldiginda mimkdn olmalidir.

4. Yiksek basingli su huzmesi makinesinin, planlanan ¢a-
lisma basincina ulasip ulagsmadigini bir gdézlemcinin
yardimiyla kontrol edin.

Not

Testler bagarisiz olursa veya bir anormallik ya da beklen-

meyen bir durum ortaya ¢ikarsa, lrlini kullanmayin. Bu

durumda, emniyet muayenesi gerceklestirin (bkz. Bélim

9.4 Bakim).

6.4 Uriinii igletime alma

Uriin, kurallara uygun sekilde monte edildi ve yiksek ba-

singli su huzmesi makinesine baglandi.

Yiksek basingli su huzmesi makinesi devrede.

Uriiniin kontrolii Bolim 6.2 Yiiksek basingli su huzmesi

makinesi agilmadan dnce ve Bolum 6.3 Puskirtme calis-

malarina baslamadan 6nce uyarinca yapiimaldir.

Not

Yiiksek basingli su huzmesi makinesi agikken (iriin devre-

ye alinmadigi siirece baypas hattindan basingsiz pliskdirt-

me sivisi akar.

1. Tetik emniyetine basin. Bunun igin tetik emniyetini asagi
bastirin.

2. Tetige basin.

Tetige basildiginda baypas hatti kapatilir ve puskirtme si-

visl, basing altinda su aletinin memesinden gikar.

Not

Cikan yliksek basingli su nedeniyle korozyona karsi daya-

nikli olmayan malzemeler korozyona ugrayabilir.

7 Devre disi birakma

7.1 Givenlik bilgileri

A TEHLIKE

Yiiksek basingli su huzmesinden kaynaklanan yara-
lanma tehlikesi

Yiiksek basingli su huzmesi, basing altinda olan yiiksek
basingli su huzmesi makinesinden ¢ikabilir.

Uriin kullanim digina alindiktan sonra yiiksek basingli su
huzmesi makinesinin tiim bilesenlerinin basingsiz durum-
da oldugundan emin olun.

A& TEDBIR

Sicak yiizeyler

Uriiniin yiizeyleri ile temas sonucu yanma veya haslanma
meydana gelebilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin.

Sicak su kullandiktan sonra (iriin 6gelerine dokunmayin.
Uriinii sicak su isletiminden sonra sogumaya birakin veya
trtinii soguk su igletiminde yikayin.

7.2 Uriinii devre disi birakma

Not

Yiiksek basingli su huzmesi makinesi agikken Uiriin devre-

ye alinmadigi slirece baypas hattindan basingsiz plisk(irt-

me sivisi akar.

1. Tetigi birakin. Tetik otomatik olarak tetik emniyetine otu-
rur.

2. Tetige basarak tetik emniyetinin dogru oturup oturmadi-
gini kontrol edin.

3. Yuksek basing¢li su huzmesi makinesini kapatin ve yeni-
den calistinimaya karsi emniyete alin.
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4. Yiksek basing sistemi basingsiz hale getirilmelidir. Bu-
nun i¢in artik basing tamamen bosaltiimaldir.

5. Tum besleme hatlarini siralamanin tersine Urinden ayi-
rin (bkz. Bélim 5 Montaj).

8 Depolama

Uriin ve aksi belirtiimedikge diger tim su aletleri igin asa-

gidakiler gegerlidir:

® [sletim sona erdikten sonra temizleyin.

® Dona karsi korumali bir mekanda depolayin.

® Kalicl olarak depolanacaksa basingli hava ile temizleyin
ve uygun bir saklama maddesi ile korumaya alin.

9 Bakim ve koruyucu bakim

9.1 Giivenlik bilgileri

A TEHLIKE

Yiiksek basing¢li su huzmesinden kaynaklanan yara-
lanma tehlikesi

Yiiksek basingli su huzmesi, basing altinda olan yiksek
basingli su huzmesi makinesinden ¢ikabilir.

Tim ¢alismalardan énce yiiksek basingli su huzmesi ma-
kinesini kapatin ve yeniden ¢alistiriimaya karsi emniyete
alin.

Yiiksek basingli su huzmesi makinesinin tiim bilegsenleri-
nin basingsiz durumda oldugundan emin olun.

A& UYARI

Kurallara aykiri koruyucu bakim

Yabanci pargalarin kullanimi, yliksek basingli su huzmesi
makinesinin fonksiyonunu ve givenligini olumsuz etkileye-
bilir.

Sadece WOMA GmbH orijinal yedek pargalarini kullanin.
WOMA'nin (iriin programinda (riiniin kullanim émri igin
6zel uyarlanmig olan yedek parga setleri bulunmaktadir.
Ayrintili bilgileri WOMA yetkili saticinizdan alabilirsiniz.
Yabanci pargalarin kullanilmasi yasaktir. Yabanci pargalar
cogu zaman spesifikasyonlari ve talepleri yerine getirmez.
Yabanci pargalar beraberinde personel ve (iriin igin yiiksek
bir risk getirir. Fonksiyon ve giivenlik olumsuz etkilenebilir.

9.2 Bakim ve temizlik

Not

Temizleme maddeleri kullaniminda Ureticinin glivenlik veri
formlarini dikkate alin.

® Gerektiginde Uriinde genel temizlik gergeklestirin.

9.3 Kontrol
isletme personeli, Griintin glinlik kontroliini ve géz kont-
rolinu gergeklestirir.

9.3.1 Giinliik kontrol

® Uriinlin glnliik kontroliinii gergeklestirin (bkz. Béltim
6.2 Yuksek basingli su huzmesi makinesi agilmadan 6n-
ce ve Bolum 6.3 PUsklUrtme galismalarina baglamadan
once).

9.3.2 Gozle kontrol

@ Ginlik kontrolden bagimsiz olarak, piskurtme tertibati-
nin tim bilesenlerini gdzle kontrol edin.

Teslimat durumundan sapmalar tespit ederseniz, Grlinu

kullanmayin. Bu durumda, emniyet muayenesi gercekles-

tirin.
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9.4 Bakim

9.4.1 Emniyet muayenesi

Emniyet muayenesi ve bakim calismalari, sadece WOMA

GmbH firmasinin servis personeli veya egitimli uzman per-

sonel (bkz. B6lim 2.4 Personel kalifikasyonu) tarafindan

gerceklestirilebilir.

® 12 ayda bir, Grtinin kurallara uygun durumda olup olma-
digini kontrol ettirin.

9.4.2 Kartusun degistirilmesi

Piskurtme tertibati devredeyken ilave olarak baypas hat-

tindan ve / veya Urinun bogaltma deliklerinden su ¢ikarsa,

basing muhafazasindaki kartus degistirilmelidir.

Onceden monte edilmis bir kartug (malzeme numarasi

9.919-046.0) egitim almamigs personel tarafindan asagida-

ki gibi degistirilebilir.

DIKKAT

Kurallara aykiri montaj

Hasarli ve kirli yapi pargalari ile kurallara aykir montaj ya-

pildiginda, driinde hatali fonksiyonlar ve hasarlar s6z ko-

nusu olabilir.

Montajdan 6nce plskirtme tertibatinin tim bilesenlerini

gbzle kontrol edin.

Tiim digler temiz ve hasarsiz olmalidir.

Birlegtirilen yapi pargalarinin sizdirmazlik yiizeylerinde ¢i-

zik veya yarik olmamalidir.

Onceden monte edilmemis bir kartug sadece editimli uz-

man personel tarafindan degigtirilebilir.

(bkz. Sayfa 2'deki resim)

1. Baypas civatasini basing muhafazasindan ¢6zin ve
kartusla birlikte ¢ikartin.

2. Yayi, basing muhafazasindan alin ve yeni bir yay ile de-
gistirin.

3. Baypas civatasini kartustan ayirin.

4. Contayi (O-ring) baypas civatasinin oyugundan gikar-
tin.

5. Yeni contayi (O-ring) oyuga takin.

6. Baypas civatasini énceden monte edilmis kartusa (mal-
zeme numarasi 9.919-046.0) dogru bigimde yerlestirin.

7. Baypas civatasi diglerine montajdan 6nce dis monta;j
macunu sirun (bkz. Bolim 12.2 Tlketim malzemeleri).

8. Kartusun yerlestirme noktalarina Anti-Seize montaj ma-
cunu surdn (bkz. Bolum 12.2 Tuketim malzemeleri).

9. Baypas civatasini kartus ile birlikte basing muhafazasi-
na 100 Nm torkla vidalayin.

10 Anza durumunda yardim
10.1 Guvenlik bilgileri
Guvenlik nedenlerinden dolay! arizalar sadece WOMA

GmbH firmasinin servis personeli veya egitimli uzman per-
sonel tarafindan giderilebilir.
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11 Teknik bilgiler

Malzeme numarasi 9.918-187.0
Calisma basinci maks. bar 1500
Akiskan basinci maks. °C 95
Debi miktari maks. I/min 45
Vicut destegi olmadan geri tepme N 150
kuvveti

Vicut destegi ile geri tepme kuvveti N 250
Agirlik (ek donanim pargalari olma- kg 3,3
dan) yakl.

Huzme borusuz uzunluk yakl. mm 340
Yukseklik yakl. mm 200
Geniglik yakl. mm 50

M22x1,5-24°DKO

9/16"-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

Huzme borusu / lans borusu baglantisi 9/16"-18 UNF-LH
Baypas baglantisi G 3/8"
Kumanda mekanik - baypas
Teknik degisiklik hakki sakhdir.

12.1 Su Kalitesi Yonetmeligi

Gerekli su kalitesi i¢in sinir degerler, WOMA GmbH (bkz.
B&lim 1.3 Servis) tUzerinden talep edilebilen WOMA Su
Kalitesi Yénetmelidi'nden bir alintidir.

Hortum baglantisi igin baglanti
Yuksek basing hortumu baglantisi

Kati madde orani maks. 200 mgl/l

Toplam su sertligi 1-20°H

CaO 10 - 200 mgl/l
CaCO; 18 - 357 mgl/l
Kalsiyum sertligi 0,89 - 3,39 mmol/l
pH degeri 6,5-9,5

Baz kapasitesi (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/I
Tdm ¢6zilmis maddelerin orani |10 - 75 mg/I
iletkenlik degeri 100 - 1000 uS/cm
Klorit (6rn. NaCl) <100 mg/l

Demir (Fe) < 0,2 mgl/l

Florir (F) < 0,15 mgl/l
Serbest klor (CI) <1 mgl/l

Bakir (Cu) <2 mgl/l
Manganez (Mn) < 0,05 mg/l
Fosfat (H3PO,) < 50 mg/I

Silikat (Si,Oy) <20 mg/I

Sdlfat (SOy) <100 mg/l

12.2 Tiiketim malzemeleri

Tanim Kap Malzeme nu-
marasi

Dis montaj macunu 500 g 9.892-362.0

Dis montaj macunu 207 g 9.740-194.0

Anti-Seize montaj macunu (450 g 9.892-352.0

Anti-Seize montaj macunu |85 g 9.740-195.0




13 Aksesuarlar

Asagidaki aksesuarlar, puskirtme tertibatinin gesitli kulla-
nim alanlari i¢in 6rnek olarak kombine edilmistir. Ayrintili
bilgileri WOMA yetkili saticinizdan alabilirsiniz.

13.1 Ornek yapilandirma

Yapilandirmaniza bagl olarak malzeme numaralari farkh
olabilir. Ayrintili bilgiler i¢in bkz. WOMA Urtin programi.

- ®)
WO -
_r_-"-.\_

Aksesuarlar Varyasyon Malzeme numarasi
1 Vicut destegi 9.918-752.0
2 Baypas hatti 500 mm uzunluk 9.918-623.0
3 Tutamak® 6.025-300.0
4 Lans borusu 1500 bar 300 - 7000 mm uzunluk bkz. WOMA urln programi
Lans borusu 3000 bar 300 - 6000 mm uzunluk bkz. WOMA urln programi
5 Pasklrtme korumasi 9.871-040.0
6 Meme tasiyicisi / enjektdr tutucusu |50 - 76 mm uzunluk 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0,
9.878-291.0
7 Orbimaster bkz. WOMA irlin programi
8 Turbo meme bkz. WOMA Urtin programi
9 Speedy bkz. WOMA Griin programi
10 Tutamak 9.871-675.0
11 Baypas hortumu 1500 mm uzunluk 9.887-970.0
12 Baypas hortum baglantisi Reduksiyon 3/8 tzerine 3/4"9.897-958.0
13 Adaptor 1500 bar 9.918-624.0
14 Doéner hortum baglantisi 1500 bar 9.872-437.0
15 Hortum baglantisi 1500 bar 9.871-969.0
16 Déner hortum baglantisi 3000 bar 9.872-640.0
17 Hortum baglantisi 3000 bar 9.872-023.0

*) sadece baypas hortumunda mantikhdir

Tirkce
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1 O6wme ykasaHunA

1.1 WHdopmaumsa o naHHOM pyKoBOACTBE NO
aKcnnyaTauum
[aHHOe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauumM COCTaBMNEHO B
cooTBeTcTBUM ¢ AumpekTueon EC no mawmHHomy
obopynosaHuto 2006/42/EC . OHO obecneumBaeT
fesonacHoe 1 achbdekTnBHoe obpalleHne ¢ n3gennem
HP-DG.
OpwurmHanbHoe pyKOBOACTBO MO 3KChyaTaumm
COCTaBIEeHO Ha HEMELIKOM 5i3blKe.
Mepen nepBbIM UCMONB30OBaHNEM U3AENUs cregyeT
O3HAaKOMUTbCA C AaHHbIM PYKOBOACTBOM IO
aKcnnyartaumun, AencTBoBaTh B COOTBETCTBUM C HAM U
COXpPaHUTb ero A4S NoCneayoLero NCNorb30BaHNUs UK
cnepytoLlero BnagenbLa ycTponcTaa.

1.2 TpomsBogutenb

WOMA GmbH

Werthauser Strale 77-79

47226 Duisburg

lepmaHus

Ten.: + 49 2065-304-0

dakc: + 49 2065-304-200

On. nouta: sales@woma.kaercher.com
www.woma-group.com

1.3 CepBuc

Mo BceM TEXHUYECKUM BOMPOCaM OTHOCUTENBHO M3Oenui
WOMA 1 nx cMctemMHOro npumMeHeHusi cnegyet
obpallatbcsa B CepBUCHYI0 Criyxby, paboTtatoLyto no
BCEMY MUPY.

B cnyyae BO3HUMKHOBEHUS MPOBEM C HALLMMWN U3AENUSMU
npocum obpawiatbcs B cepsmuc WOMA, B
YMNONMHOMOYEHHOE NPEACTABUTENLCTBO UMK K 3aBOAY-
npoussoauTento. Mbl C yA0BONbLCTBMEM OKaXXEM NMOMOLLb.
WOMA GmbH

Werthauser Stralte 77-79

47226 Duisburg

lepmaHus

Ten.: + 49 2065-304-0

dakc: + 49 2065-304-200

On. nouta: service@woma.kaercher.com
www.woma-group.com
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lMpumeyaHue

Bbicmpas nomowb u npasusnbHas obpabomka 3as6Ku
B803MOXHa MOJILKO OCIIe yKasaHus HoMepa 3akasa u
ceputiHoeo Homepa. PekomeHAyem enucamb smy
UHghopmayuto croda:

® Homep 3akasa:

® CepuiiHbIn HOMEp:

1.4 OdmumanbHas nHcgpopmaums K
PYKOBOACTBY MO 3Kcnnyatauuu

ABTOpPCKOE Npaso, 2019©

Bce npasa 3awuLeHsb!.

MepenevyaTtka, B TOM YMCIE YAaCTUYHas, pa3peLuaeTcs

Tonbko ¢ cornacus pmpmbel WOMA GmbH.

1.5 TpuHUMN n3noxeHusn

1.5.1 YkasaHusl o BbINONHEHUN AeUCTBUI B 3aaHHOMN
nocreaoBaTeNIbHOCTU

LLlarn BbINONHAeMbIX 4ENCTBU NpeacTaBneHbl B BUae
NPOHYMEPOBAHHOIO NEPEYHS UNN NEPEYHS B andaBnTHOM
nopsiake. Heobxoammo cobntogatb nocneaoBaTenbHOCTb
Liaros.
Mpnmep:
1. war gencrtenga 1
2. war gencrema 2

a yacTb Wwara oencTBus a

b yacTtb wara gencrteusi b

1.5.2 lMNepeuncneHus
MepeuncneHns n Wwaru 4encTBun, He Tpedyowune
onpefeneHHoro nopsigka BbINOMHEHUS, NPEACTaBMEHbI B
BUAE NEPEYHS C MyHKTaMu NePEeYnCrEHUS.
Mpunmep:
® MNYHKT 1
©® MYHKT 2
— NOANYHKT 1
— NOANYHKT 2

1.6 CocTaBHble YacTu usgenus
PucyHok A cm. Ha cTp. 2

() CoeavHeHue LWinaHra BbICOKOro AaBneHns
@ MopxkntoyeHne Gannaca

(® CoepnHeHne BLICOKOTO AaBrneHust CTpynHoum Tpyoku/
IKEKTOPHON TPYOKM

@ lNepmeTuyHbIN KOpyC

(® CoeavHeHve ynopa Ans Tena
(® PykosaTka

@ CnyckoBoW pblyar
MpepoxpaHuTens cnycka

(® YnopHoe KonbLo

HaXXuMHOW BUHT

@ PykoaTka Anga cTpynHom TpybKM/aKeKTOpHON TpyBKn
(I'IpVIHaJJ,J'IeN(HOCTb¥

@ CtpynHasa TpybKa/axekTopHasi Tpybka
(MpyHagnexHoCTb)

@ Oepxatenb conna/rmapovHCTPYMEHT
(MpUHaaNexHOCTb)

BarinacHas nuHWs (NPUHaaNEeXHOCTb)
@ ApanTtep (NpUHaANEXHOCTb)
YnnotHeHue (MpUHaaNeXHOCTb)

@ WTyuep wnaHra (NpyHaanexHocTb)
OTBepcTue AN KOHTPONS yTeyek
KapTpuox (repMeTuyHbIn Kopnyc)

@9 YnnoTtHeHue (repMeTUYHbIN Kopnyc)



@) bannacHbI BUHT (repMeTUYHbINA KOpMyc)

@ MpyxXuHa (repmMeTUYHbIA KOpNycC)

1.7 KomnneKkT nocTaBku

® /3genve

©® PyKkOBOACTBO N0 3KcnfyaTauum

MpoBepuTbL COaePKMMOE Ha NOTHOTY KOMMIEKTaLNN.
Ecnu cogepxnmoe HENonHoe NN BbISIBMEHbI
NoBpPEXAeHUS NPU TPAHCNOPTUPOBKE, MPOCUM
obpalatbcs K npoaasLy.

1.8 CokpalyeHus n onpegeneHus

B panbHeriwem pa3bpbi3rmBatoliee yCTponcTBo
0603Ha4YaeT TEXHNYECKOE YCTPOMNCTBO, KOTOPOE COCTOUT
U3 crneyoLmx KOMMOHEHTOB: CMYCKOBOE YCTPOMCTBO
(MMcToneT BLICOKOro AaBrieHust), cTpyrHas Tpybka/
3XeKTopHasi Tpybka 1 rmapoNHCTPYMEHT.

2 Obecne4yeHune 6e3onacHoOCTU

Hapsiay ¢ ykasaHusmu, cogepxallyMmncs B pykoBoacTee
no aKcnnyataumm, Heobxoammo Takxke cobnogaTtb obLme
3aKoHoaaTernbHbIe MOMOXEHUS MO TeXHMKe 6e30nacHoCTU
1 NpeaoTBpaLleHMIO HECHACTHLIX CryYaes.

21 TlpepynpeautenbHble YKa3aHUs
CobniogeHune npeaynpeavTenbHbIX YKkasaHui
npenoxpaHsaieT oT dU3nN4ecKoro 1 matepuarnsHOro
yuiepba.

MpenynpeoutensHoe ykasaHWe COOEpPXUT crieayloline
anemeHTbl U MHopMaLMIo:

CumBon onacHocTtn A\

CvmBOnN onacHocTV 0603Ha4aeT npeaynpeauTenbHble
yKasaHus, KoTopble NpeaynpexaatoT o duanyeckom
yuiepbe.

CurHanbHoe cnoBo

CurHanbsHoe CrnoBo yKa3biBaeT Ha YPOBEHb OMaCHOCTM.
McTouyHUK onacHoOCTH

NcTouHUK onacHOCTM HasbiBaeT NMPUYNHY ONacHOCTH.
Bo3MoXHble nocrneacTBUA NpU HecobnoaeHUN
Bo3aMOXHbIMU MOCNEACTBUAMN NPU HecobnioaeHUn
npenynpeauTenbHOro ykasaHus MoryT ObiTb, Hanpumep,
OXOr1 UMK Apyrue Tsxenble TpaBMbl.

Mepbli/3anpeTbl

Mopa nyHkTOM «Mepbi/3anpeTbl» nepedncneHbl AeicTBus,
KOTopble He0BXoaAMMO COBEpPLLMTL AN NpeaoTBpaLleHus
OMacHOCTM UMK KOTOpble 3anpeLleHbl C Lienbio
npenoTBpaLleHnsl OnacHOCTH.

2.2 WN3noxeHue npeaynpeauTenbHbIX
yKa3aHun

A ONACHOCTb

HNcmoyHuk onacHocmu

Bo3mosxHbie nocnedcmeus npu HecobrirodeHuu
Mepsbi/3anpemsi

2.2.1 CteneHb ONacHOCTU

A OfIACHOCTb

® YKazaHuUe O0mHOCUMerbHO HernocpPedCcmMeeHHO
epossweli onacHocmu, komopasi npusodum K
msiKernbIM mpasmMmam Unu K cMepmul.

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE

® YKazaHue O0mHOCUMesIbHO 803MOXHOU MomeHuuasrbHO
ornacHoul cumyauuu, Komopasi Moxem rpueecmu K
msiKenbIM mpasmam Unu K cMepmul.
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&N OCTOPOXHO

® YkaszaHue Ha nomeHyuanabHO OfacHy cumyayuro,
Komopasi Moxem rnpueecmu K rosly4eHUuro f1eekux
mpasm.

BHUMAHUE

® YkasaHue 0mHOCUMETbHO 803MOXHOU NOMeHYUanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasl MoXem oesneyb 3a
coboli mamepuarsbHbIlU yuepb.

2.3 WN3noxeHue ykazaHum

lpumeyvaHue

Yka3aHue Ha rofesHyr Unu 8axKHyro UHGhopmMayuro unu
cosembl, KOmopble crrocobcmeyrom yiy4UeHUo
b6e3onacHocmu rpu obpawieHuu ¢ u3desnuem.

2.4 Ksanudumkaumsa nepcoHana

YT106bl MICNONL30BaThb M3denue, NepcoHan AOMMKeH
obnagaTb COOTBETCTBYIOLEN KBanudurkaumnen.
Ynpasnsiowmmn obs13aH YeTKO pernameHTMpoBaTth obnacTb
OTBETCTBEHHOCTM M MOMTHOMOYUS NepcoHarna, a Takke
KOHTPOIb Hag HUM.

Heobxoammo ycTpaHsaTe HEOCBEAOMIEHHOCTL NepcoHana
C NOMOLLIbI0 0BYYEHUS N MHCTPYKTMPOBAaHKS.

2.4.1 OnepaTtopsl

OnepaTopbl — 370 pabOTHWKMK, KOTOPbIE YNONMHOMOYEHbI
ynpaBngaoLWmMM Ha 06CcnyxmBaHue U3gennsa n Kotopble
nony4nnn cneumnansHble 3HaHWUSA U HaBbIKA B OTHOLLEHWUN
ero obcnyxmnBaHus 1 npuHumna paboThbl.

OnepaTopbl 4OMKHbI BbITb 3HAKOMbI C NPUHLMMIOM paboThl
W NPUHLMMNOM AECTBUSA U3AEeNUs, pacno3HaBaTtb
BO3MOXHbl€ Yrpo3bl U NpeaoTBpaLlaTh UX NOCPEACTBOM
COOTBETCTBYIOLLNX MEP 3aLLMThI.

Onepartopbl AOMKHbI ObITb CNOCOOHLI BOBPEMS
pacno3HaTb ONacHOCTU U NPeanpuHATL NpeanucaHHble
Mepbl 3aLLnThbI.

Onepatopbl 06513aHbI HE3aMeaANUTENbHO COOBLWNTL
yNpaBnsioLLeMy O BO3HUKLLUX UBMEHEHUSAX B U3LENUU,
KOTOpPblE MOTYT HEFaTUBHO NOBMUATL Ha €ro
©e3onacHoCTb.

2.4.2 O6cnyxuBalOLWMn nepcoHan

O6cnyxnBatoLLnn nepcoHan — 3To paboTHMKY,
YNOMHOMOYEHHbIE YNPaBSOLUM Ha TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHune nsgenud. O6ecnyxmnBaroLLnin nepcoHan He
HyXJaeTcs B crneumnansHoM 00y4YeHun, HO AOMKeH ObiTb
NPOWNHCTPYKTUPOBaH Ha NpeamMeT nposeaeHns paboT no
KOHTPOIO U TEXHNYECKOMY OBCIYyXMBAHUIO, TaKUX Kak,
HanpumMmep, 3aMeHa Macna, npoBepka pe3bb0oBbIX
COEANHEHUA N T. A.

O6cnyxunsatoLwmn nepcoHan AomKeH bbiTb 3HaKOM C
NPUHUUMNOM paboTbl 1 NPUHLMNOM AEACTBUS U3AENUS,
pacno3HaBaTb BO3MOXHbIE Yyrpo3bl U NpeaoTepaLlaTb MX
nocpeacTBOM COOTBETCTBYHOLUUX MEp 3aLUUThI.
O6cnyxuBatoLmin nepcoHan 06a3aH HesaMmeanMTeNnbHO
COOOLLUMTb YyNpaBnsatoLLEMY O BO3HUKLLMX MUBMEHEHUSX B
n3gennn, KOTopble MOryT HEraTMBHO MOBMNUATL HA €ro
©e3onacHoCTb.
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2.4.3 KBanucuumpoBaHHble cneyuanucTbl
KBanuduumpoBaHHble cneunanmncTel — 3T0 paboTHUKH,
KOTOpble NpoLUnu cneunanbHoe obyvyeHne upmel
WOMA GmbH oTHocuTenbHO paboT Mo KOHTPOIH,
TEXHNYECKOMY OBCMNY>XUBAHUIO U CEPBUCHbIX paboT 1 B
pamkax 00y4YeHuWs Nony4Ynnmn HeobXo4MMYy MHOPMaLIO
B hopMe pyKkoBOACTBaA MO 06CNYyXMBaAHMIO.
KBanudumumpoBaHHble cneumanucTbl JOMKHbI ObITb
3HAKOMbI C MPUHLMMNOM paboTbl U NPUHLUNOM AENCTBUS
n3genus, pacrnosHaBaTb BO3MOXHbIE Yrpo3bl U
npenoTBpaLlatb X NOCPEACTBOM COOTBETCTBYHOLLMX MEP
3amThl.

2.5 KabGenu u wnaHronposoAbl

A OINACHOCTb

BodsiHasi cmpysi 8bICOK020 0asrieHusi 8 cilydyae KoHmakma

MoXem ripueecmu K HeobpamumbiM MeeCHbIM

rnospexxdeHusim unu daxxe cmepmu. CriombikaHue,

3auenneHue o kabernu u wnaHa2onpoeoos! umu

3anymsbieaHUe 8 HUX MOXem rpueecmu K

HeKoHmMpornupyemouli CMeHe HarpasneHusi 600sHOU cmpyu

8bICOKO20 0as/IeHUs.

® Kabenu u wrnaH2ornposodbl He 0/mKkHbI 06pa3osebieamb
nemnu.

® Ybpamb 6ce HeUcCnosb3yemble kabernu u
winaHaonpoeods! U3 paboyell 30HbI.

A TPEQYTPEXOEHUE

lNospexdeHHbIl winaHe, Haxodsuwulicsi mod 0asrieHUeM,

Moxxem 8blrycmumb 8005IHYIO CMPYIO 8bICOKO20

OaerneHusi, Komopasi 8 Crlydae KoHmaxkma Moxem

npueecmu K HeobpamumMbiM MeNeCHbIM MO8PEXOEHUSIM

unu daxe cmepmu.

® [leped KaxxOou aKkcrilyamauuel rposepumse Kabenu u
wiiaHeornpoeodbl Ha omcymemaeue rnoepexxoeHud.
HeszamednumeribHO 3aMeHUMb ospex0eHHble kabesnu
U WinaHaonposookl.

® He ucnonb308ame Kabernu u winaHaonpoeodb Unu ux
YONUHEHUS, ecriu OHU 6binu nodsep)xeHbl Hae3oy,
cOaernueaHuro, pacmsiaugaHuro usiu momy rnoOobHbIM
go30elicmeusim. Omo Kacaemcsi U mex criydyaes, koeda
8U3yasibHble MPU3HaKU ospexx0eHusi omcymcmeyrom.

® 3awuwame Kabenu u waH2ornposodbl OM 8bICOKUX
memnepamyp U rnospexoeHuUs OCMpPbIMU KPasimu.

® /icrionb3o08amp yriosumenu wiiaHea. OHU OOMKHbI
ObIMb HaleXHO 3aKPEr/IeHbI.

2.6 TlogknovyeHUe K UICTOYHUKY BOAbI

&N NMPEQYNPEXOEHUE

LlInaHaonpoeods! unu pe3bbo8bie COeQUHEHUS,

Haxolsuuecs nod dasrneHUeM, Moaym 8bIrnycmumas

B00STHYI0 CIMPYI0 8bICOKO20 0asrieHusl, Komopasi 8 c/y4ae

KOHMakKma Moxem rpusecmu K Heobpamumbim

meriecHbIM rospexx0eHusIM uu 0axe cmepmu.

® /crionib308amb MOSIbKO WiaH20nposodb! U
npuHadnexHocmu, Komopble QonyuieHbl O5si
MakcumarbHo20 paboyeeo dasieHuUs 8000CMpPyUHbIX
yYCMaHOBOK 8bICOKO20 OaesieHus].

® [Iposepumb pe3bb08bie COEOUHEHUST 8CEX
coeduHUMesIbHbIX WiiaH208 Ha 2epMemu4YHOCMb
rneped 88000M 8 3KCri/lyamauuro.

® He ucnonb3osams wWmyyepsl 0551 wiiaHea ¢
rospexxdeHHol pe3bbol.
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2.7 TMpwumeHeHune

2.7.1 Pabouas 30Ha

A OMACHOCTb

BodsiHasi cmpysi 8bICOKO20 OasrieHust 8 crly4Yae KoHmakma

MOXXem rpueecmu K HeobpamumMbiM MeeCHbIM

rnospexxoeHusiM unu Gaxke cMepmu.

® He Hanpaeisame 800sIHYHO CMPYH0 8bICOKO20 OaseHust
Ha nrodel, XUBOMHbIX USTU 3[IEKMPUYECKOE
obopydoesaHue.

® Hukozda He pabomamb 68 0OUHOYKY! N3 coobpaxkeHul
b6e3onacHocmu 80 8peMsi UCOb308aHUs
pa3bpbizausarouie20 ycmpoticmea ece20a O0/MKeH
npucymcmeogamp euje 00UH pabomHUK, KOmMophbil 8
aesapuliHol cumyauyuu 8bIKIo4Um 800o0cmpyUHyto
yCmaHOBKY 8bICOK020 0asrieHusi U rnpu
Heobxodumocmu 0bpamumcs 3a MOMOWbHO.

® [Ipu pabome co cmpyeli 8bICOKO20 OasrieHUs1 HUKOMY
KpoMe oriepamopos He pa3pewiaemcsi HaxoOumbcsi 8
paduyce 10 m om pa3bpbi3ausarouje2o ycmpoticmea.

® Paboyasi 30Ha pa3bpbi3zusarouie20 ycmpoticmea u
paboyue ycrogusi O0/MKHbI MOSTHOCMbIO
rnpocmampueamacsi.

® Obecrieyums Haensa0Hyr 3auwumy paboyeli 30HbI
pasbpbi3ausaroujezo ycmpoticmea om
HecaHKUUOHUpOo8aHHO20 docmyra 80 epeMsi pabomai
co cmpyeli 8bICOKO20 aerieHus. YcmaHosume
npedynpedumersibHbie 3HaKU U O2pax0eHUs.

® Bcriedcmeue a3apo30/1bHO20 myMaHa usu 8bixoda 800b!
OocHogaHue paboyel 30HbI, 8 3aguUcuMocmu om guda
r1o8epxHoOCmMu, Moxem cmame CKonb3kuMm. Criedums 3a
ycmou4u8bIM MosioXKeHUeM 80 8peMsi pabombi co
cmpyel 8bICOK020 0asrieHUs.

® A3p030/ibHbIU MyMaH ogpaHu4ueaem rpsiMyro
8uduMocmb. Yyumbieamb MeCMHbI€ yCrio8usi U rnpu
pabome co cmpyel 8bIcCOK020 dasnieHusi cnedums 3a
mpembuMU nuyamu, Haxooawumucs nobauzocmu.

® Bo spemsi pabom co cmpyel 8bICOKO20 0asneHus1 Ha
Jniecax HeobxodumMo npuHUMamb coomeemcemeyruue
mephbl 07151 3auumabl orepamopos om rnadeHus.

® Bo gpemsi pabom co cmpyel 8bICOKO20 0asreHus 8
3aKpbImbIX MOMEUWEHUSsIX (Harnp., pe3epsyapbl unu
asmokrnasbi) oriepamopbl O0MKHbI Obimb 3aUjUUEHbI C
rnomouwbro noddepxkusarouyux ycmpoticms (Hanp.,
peMHu, eepeesku). [JononHumesibHO HE06Xx00UMO
obecrnieqyusamb 0oCMamoYHbIU MPUMOK C8exea0
go30yxa.

® [Ipu ucnonb3o08aHuU pa3bpbizausaolie2o
ycmpolicmea 8 oracHbIX 30Hax (Harnpumep, Ha
3anpaskax) cobrroGams coomeemcemsyrouwjue npasusa
mexHuKku 6e3zonacHocmu.

® Okcriniyamauus pa3bpbi3ausarouiezo ycmpoticmea 60
83pPbIBOONACHbIX 30HAX 3arnpeuleHa.



2.7.2 O6wasn nicpopmMaums o npMMeHeHUn

A OMNACHOCTb

BodsiHasi cmpys 8bICOKO20 OasrneHust npu HeHadnexaw,em

ucrosnb308aHuUU rpedcmasrisiem ornacHocmb U 8 Criy4ae

KOHmakma Moxem rpusecmu K Heobpamumbim

mesnecHbIM 108pexx0eHUsIM unu daxe cMepmu.

® He ucnonb3oeame pasbpbizausatoujue ycmpolicmea,
paccmosiHue Mex0y CrlyCKO8bIM pbi4a2oM U COIM/IOM
Komopsbix Kopode 750 mm. lNpu ucnonb3o8aHuuU
KopomkKux cmpyUHbIx mpybokK cywecmsyem
0rnacHOCMb mMpPasMUpPoOBaHUsi, MaK Kak 603MOXEH
crly4alHbIl KOHmMaKm pyKu ¢ 800siHOU cmpyel
8bICOKO20 0asrieHUs.

® /lcrionib308amb usdesnue 1o HasHadyeHuto (cMm. anasy 3
Ucnonb3oeaHue no HasHa4eHU!o).

® [Jeped ucronb308aHUeEM rpoeepsmMb Hadnexauee
COCMOSsIHUE U 3KCITyamayUOHHYH Ha0eXHOCMb
usdenus u paboyux ycmpoticms (cm. enasy 6 Beoo 8
aKkcnnyamauyuro). He ucrnionb3oeame nogpexoeHHoe
pa3sbpbizausarouiee ycmpolcmeo.

® Hukoeda He 3akperisimb CrycKogol pbiyae u30enusl.

® Bcriedcmeue cmornkHo8eHUs1 800siHOU cmpyu
8bICOKO20 OasrieHusi ¢ obpabambigaemoli
rosepxHocmbto om Hee omaoenstomcs Hebonbuwiue
yacmuuyb! unu anemeHmsi 6onbuwux pasmepos. OHU
asuxymcsi ¢ 6obWol CKOpoCcmbHo U Mogym
npedcmasensimb ornacHocme 07151 oriepamopa.
Ucnonb3osame npednucaHHble cpedcmea
uHOusudyarnbHoU 3aWumail.

® He ucnonb3oeamb 8000CMpPYLiHY yCmMaHo8Ky
8bICOKO20 0asrieHUs 8 Crly4ae ycmarocmu, nioxoeo
camouyscmeusi unu rnod eo3delicmeuem asikoeoss usu
medukamMeHmos.

® 3arnpeuweHo ucronb308ams Xudkocmu, cooepxauue
pacmeopumernu unu Hepa3basneHHbIe KUCI0mbI U
pacmeopumernu. K makum eeuwecmeam OmHOCAMCH,
Hanpumep, 6eH3uH, pa3basumeru KpacoK u Masym.
Obpasyrowuticss us makux eeulecme aspo30/ibHbIU
mymaH 5ie2ko 80CriaMeHsieM, 83pbIB00NACEH U
sdosum.

® 3anpeweHo 8o3delicmeosampb cmpyel 8bICOKO20
OdasrneHusi Ha acbecmocodepxxauwjue u dpyaue
Mamepuaribl, Komopble codep)xam ornacHble Ors
300po8bs sewecmaa.

2.7.3 Temnepatypa

AN TIPEQYTIPEXXOQEHUE

Bbix0d 80061 100 8biCOKUM OasrieHUeM MOXem 8bI38amb

oxoeu unu obeapusaHue.

® Hadesamb cpedcmea uHOUBUOyanbHOU 3aWUumsbl.

® [Ipu npumeHeHuUU 2opsyell 800bI HE MpUKacambCs K
20PSAYUM 108EPXHOCMSIM pa3bpbi3zusarou,e2o
ycmpoucmea.

® B yesisix 6e3onacHocmu ycmaHo8UMb PYKOSIMKY (CM.
lpoepammy npodykuuu WOMA).

® [Jocnie pabomei ¢ eopsiyeli oooli damb
pasbpbi3ausaroujeMy ycmpolcmay ocmbimb UMU Ha
Kopomkoe epemMs 3arycmumb pa3bpbi3ausarowiee
ycmpolicmeo ¢ xor100HoU 8000d.

® Bcriedcmeue cHuUxeHuUsi QasrneHusi 800bI npu
ucrionb3o08aHuu ycmpoticmea ¢ XxorodHol eodol
MOoxxem ripousolimu HazpesaHue paboyel xudkocmu.
He npukacambcsi kK 20psiHUM 108€PXHOCMSM
pa3sbpbizausarouieeo yecmpotcmea.
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2.7.4 lym

&N TPEQYTIPEXXOQEHUE

Bcnedcmeue 8bicoKolU ckopocmu 8bixoda cmpyu

8bICOKO20 OasrieHus U3 corisia co30aemcs 8bICOKUU

YPpOB8eHb WyMa, KomopbIl MOXem rnpueecmu K

HedoMo2aHUK unu nospexoeHuto criyxa (Hanpumep,

MmuHHUMYycy) y nuy, HaxodsWuxcsi 8 HermocpedcmeeHHOoU

6ruzocmu om ycmpoticmea. [numernbHoe go3delicmaue

8bICOKO20 YPOBHSI WyMa MOXem fpusecmu K rnomepe

cryxa.

® /crionib308ameb ripednucaHHble cpedcmea
uHOusudyarnbHoU 3aWumai.

® BbicoKull ypo8eHb wyMa MOXem CUilbHO Hapywamab
unu denamb HEB803MOXHbLIMU CITOBECHYIO
KOMMYHUKayUo Unu 8ocrpusmue akycmu4ecKux
npedyrnpedumerbHbiX cugHanos. Hukoeda He
pabomams 8 0OUHOYKY. BHe paboyell 30HbI Q0MKeH
Haxodumbcs 8mopol paboOmHUK.

2.7.5 Cuna otpauu

AN TIPELQYTIPEXOQEHUE

Bcnedcmeue 8o3HUKarowux cunn omdadyu rpu pabome co

cmpyeli 8bICOK020 0asrieHus cywecmsyem yepo3a

rnadeHus.

® Criedumb 3a ycmol4usbIM rofioxeHuem. He
pabomamb Ha JlecmHuyax.

® YOepxusamb pa3bpbi3ausatoujee ycmpolicmeo
obeumu pykamu 3a Hadrnexaujue pyKossmku.

® [Ir19 pabom co cmpyeli 8bICOKO20 0aseHus 8py4YHYH
eblbupamb duamemp corsia makum obpa3om, 4mobabl
cuna omaoAayu 8 rpodosibHOU ocu He rpesbiwarna 250 H.
Ecnu cuna omdayu npesbiwaem 150 H, o6opydosamsb
pasbpbizzusarowjee ycmpolcmeo yriopom Os1si mena
(cm. Mpoepammy npodykuyuu WOMA).

® [Ipu 0OHOBpPEeMeHHOU 3KCrilyamauuu HECKOTbKUX
pasbpbizaugarouux ycmpoticme Ha 0OHoU
godocmpyUliHOU ycmaHO8Ke 8bICOKO20 0aerneHust
y4yumbi8amb U3MeHeHue cusbl omoadu. [pu
OMKpPbIBAHUU UMU 3aKpbl8aHUU pa3bpbi3ausarou,eco
ycmpoticmea cunia omdayu, 803HUKarowas Ha opyaux
pasbpbizzusarouux ycmpoticmeax, He O0/IKHa Pe3Ko
meHsambcs 6onbwe yem Ha 15%.

lpumeyaHue

CeedeHus 0 8o3HUKarouwlel cune omoaqu codepxxamcsi 8

MexXHUYeCKUX crieyughukayusix npuMeHsieMbix coner,

OaHHbIe crieyuguKkayuu MOXHO 3arnpocume y

WOMA GmbH (cm enasy 1.3 Cepsuc).

2.7.6 Bubpauuu

&N OCTOPOXHO

B 3asucumocmu om ucrofnib3yemo20 pa3bpbi3ausarouiezo

ycmpoticmea subpauuu pyka-rsie4o mo2ym docmuaame

yckopeHusi 6onbwe 2,5 m/c? lNpodomkumernbHoe

ucrosnb308aHuUe ycmpoucmea MoXem npusecmu K

HapyweHUo KpogoobpauwieHusi 8 pyKax, 8bI136aHHO20

subpauyued.

ObuwenpuHsamyo MakcuMalrbHy npodo/KUMEnbHOCMb

UCrosib308aHUs1 yCMaHo8UMb HEBO3MOXHO, MOCKO/IbKY

OHa 3asucum om MHo2uXx ¢hakmopos:

® /IHOusudyarbHasi CKITOHHOCMb K MIOXOMY
KpogsoobpalyeHuro (cumrnmomamu 51671sH0Mcs 4acmo
X0s100HbI€ NasbUbl, MoKasbleaHue 8 nanbuax u m. d.).

® Huskasi memnepamypa oKpyxarouieli cpeldsbl. ns
3awumsl pyk Heobxo0umo Hadegamb mernsble
rnep4yamku.
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® [Ipu cunbHOM 3axeame ycmpolicmea yxyduiaemcsi
KposoobpauwjeHue.

® HenpepbigHasi paboma ¢ ycmpolicmeom ycunugaem
HapyweHue KpogoobpauwieHusi 8 pyKax, 8bI36aHHO20
subpauued.

lpumeyaHue

lpu peeynapHom dnumesribHOM UCMO/Ib308aHUU

pasbpbisausarou,e2o ycmpolcmea U rnpu nosrmopHOM

r10518/1€HUU COOMBEMCME8YWUX CUMITIMOMO8

pekomeHAyeMm obpamumbCcs K gpady.

2.8 CpeacrBa MHAMBUAYaNbLHOW 3alUTbI

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpasmupogaHusi ecriedcmeaue

UCrnosnb308aHUsI HeNpPasuibHbIX UNU HernosHbIX cpedcms

3awumel

® Oriepamopsbi O0MKHbI HOCUMb 3aUUMHYH0
crieyoodexady, komopas bbina pa3pabomaHa
cneyuanbHo 05151 3KCrTyamayuu 8000cmpyUHbIX
yCMaHOBOK 8bICOKO20 0asrneHus. 3awumHas
crieyodexda u3 cepmuchuyuposaHHoeo CE 80510kHa
Dyneema obecriedusaem nposepeHHyto 3awumy npu
ucnonb308aHUU (hUKCUPOBAHHbLIX USU 8paujarolyuxcsl
coriesn ¢ dasneHuem do 3000 bap/43511 psi.

® [Ipu pabome u HaxoxdeHuu 86n1u3u paboyel 30HbI
ucnosb308ame MoJiHbIL KoMmrnekm criedyrouiel
3awumHoti crneyodexosbl:
— Kacka € 3aWuUmHbIM CMEKIIOM;
— 3auWUmHble O4KU;
— 3aWUmHbIe HayWHUKU;
— 3aWumHbie nepYyamku;
— 3awummHasi Kypmka, 3aujumHbil nomyKoMOUHe30H;
— crieyuarnbHbie 3auUmHbie 60MUHKU,

obecneyusarowjue 3auwumy cpedHezo omoena
cmornbl.

2.9 TpepoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA

MpenoxpaHuTerbHbIe YCTPOWUCTBA CriyKaT ANns 3aLuThl

onepatopos. VIx 3anpelaetca moanguunposaTtb Unm

UrHopupoBaTb.

M3penue ocHalleHo npefoxpaHuTenem criycka, KoTopbln

UCKMIoYaeT HempeaHaMepeHHOe HaxxaTue CryCcKOBOro

pblyara.

® Hyuikorga He 3aKpennsiTb CNyCKOBOW pbivar.

® He 6rnoknpoBaTb M He MOAMULMPOBaTb
npegoxpaHuTerb crnycka.

3 Ucnonb3oBaHMe No Ha3HaA4YeHUIo

YCTpOoMNCTBO UCnonb3yeTcs Ana npusegeHns B JeNCTBne
pa3dpbI3rMBaloLLMX YCTPONCTB C PYYHbIM YNpaBneHnem
dupmbel WOMA GmbH, KoTopble NCMONb3yHOTCS B
npegenax gonyctumoro paboyero AaBneHus, paBHOro
1100 ©Gap.

B coveTaHuu ¢ BOOOCTPYMHOW YCTAHOBKOMW BbICOKOrO
OaBrneHus, CTPYWHOWN TPy OKOWN/aKeKTOpHON Tpybkon n
rMOPOVHCTPYMEHTOM U3Aenune CiyXut Ans Toro, 4Tobbl
HaLueneHHO HanpaBnATb Ha NOBEPXHOCTb XMAKOCTb,
HaXOASLLYIOCH Mo BbICOKMM AABMEHUEM, YTO
obecneyvvBaeT yaaneHne 3arpsi3HEHUN, O4YNCTKY U T. A.
pasnu4YHbIX MOBEPXHOCTEN U MaTepuanos, Hanpuvep
ctanu, 6eToHa 1 T. 4. TO BO3MOXHO NOCPEACTBOM
NPUMEHEHMS Pa3NUYHbIX TMAPOUHCTPYMEHTOB (hpMbI
WOMA GmbH.

Mpu akcnnyaTaumm n3gennsi paspeLuaeTcs UCnonb3oBaTthb
WCKIIOYNTENBHO BOAY, COOTBETCTBYIOLLYIO [IMpeKkTuBe o
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kadecTtBe Bogbl WOMA (cMm. rmasy 12.1 dnpektuea o
KayecTBe BoAbl). MakcMManbHO JONYCTUMbIN OO bEMHbIN
NOTOK XXNAKOCTU cocTasnsieT 45 n/MuH.

Mepepn kaxabiM UCMONb30BaHNEM MPOBEPSITh
npeaoxpaHnTenbHbIE YCTPONCTBA U3aenus (cMm. rnasy 6
Beopg B akcnnyaTauuto).

Mcnonb3oBaHue No HasHa4YeHuto Takke nogpasyMmeBaeT
NCMonb30BaHNE TONbKO OPUTMHArbHbIX 3anacHbIX YacTewn
dupmbl WOMA GmbH.

JTtoboe 1cnonb3oBaHue, OTNIMYHOE OT NCMONb30BaHMS Mo
Ha3Ha4YeHMIO UK NpeBbILaloLLEee YCTaHOBMNEHHbIE NM
paMKu, CYUTAETCH UCMOSb30BAaHNEM HE MO Ha3HAYEeHUIo.
CobntogaTb ykasaHus no TexHuke 6e3onacHoCTu u
npeaynpeanTenbHbIe yKa3aHus.

3.1 Tlpeackasyemoe HenpaBunbHoe

ncnosib3oBaHue

M3genue ocHalleHo npegoxpaHuTenem crnycka. 3T1o

UCKNoYaeT HenpegHamepeHHOe HaxaTtue CryCcKOBOro

pblyara.

® Hyikorga He 3aKpennsiTb CryCKOBOW pbivar.

® He 6rnoknpoBatb U He MoaMdULMPOBaTh
npegoxpaHnTerb cnycka.

® He ncnonb3oBaTb pasbpbi3rnBatoLLme yCTPOMCTBA,
paccToAaHne Mmexay cnyckoBbIM pbl4arom n conjiom
KOTOpbIX Kopoye 750 MMm.

® He vcnonb3oBaTth pa3bpbi3rmBarolee yCTponcTeo Ans
OYUCTKM BOLOCTPYNHOM YCTAaHOBKU BbICOKOIO AaBneHns
nnn ana MmexaHm4eckoro pasmar4yeHua 3arp;|3HeHvu7|
U Npuropanni (Hanpumep, NPy O4NCTKe BETOHHBIX
neyen).

® He ncnonb3oBaTb pasbpbl3ruBaoLLEee YCTPOMNCTBO B
KayecTBe pblyara (noma).

® [1na paboT Co CTpyewn BbICOKOrO AaBEeHUS 3anpeLLeHo
MCMNOMb30BaTh XMAKOCTW, COAepXKaLlme pacTBoOpuTEnm
unu HepasbaBneHHble KUCMOTbl U pacTeopuTenu. K
TaKnM BELLECTBAM OTHOCSTCS, Hanpumep, 6eH3uH,
pa3baButenu kpacok nnu masyTt. ObpasyoLmincs 13
TaKMX BELLECTB asp0o30SibHbIA TYMaH Nerko
BOCMIIaMeHsAEeM, B3PbIBOOMNACEH W SA0BUT.

@ 3anpeLleHo BO30eNCTBOBaThL CTPYElN BbICOKOro
AaBneHus Ha acbecTocogepalime n apyrme
mMaTtepwuanbl, KOTopble CoaepXaT onacHble Ans
300pOBbS BELLECTBA.

4  3awmTa oKpyxarowen cpeabl

&y YnakoBovHble MaTepuarnbsl NogaarTcs BTOPUYHON
4 nepepaboTke. YnakoBky HE0OX0aUMO yTUNn3npoBaTb
6es yuwepba ons okpyxatoLwen cpeqpbl.
ﬁ OneKkTpuYecKMe 1 aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBA YacTo
[ ° cofdepxart LeHHble Matepuarnsl, NpUroaHbIe Ans
BTOPUYHOM NepepaboTku, 1 3a4acTyto Takme
KOMMOHEHTbI, kak 6aTapen, akkymynaTopbl UM Macro,
KOTOpble NMpX HenpaBuIibHOM obpaLleHn unm
HeHagnexallen ytunusauum npeactaBnsior
NoTeHUMarnbHY ONacHOCTb Afs 300P0BbS N 3KOMOMNK.
Tem He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbLI HEObXoAMMbI ANd
npasunbHON paboTbl yCTpONCTBa. YCTPOWCTBA,
0603HaYeHHblE 3TUM CYMBOSIOM, 3anpeLleHo
YyTUAM3NPOBaThL BMECTe C ObITOBbIMU OTXOAaMM.
YkazaHus no uHrpeameHtam (REACH)
[nsa nony4veHust aktyansHoW MHpopmauum 06
WHrpeameHTax cM. www.kaercher.com/REACH



5 CoOopka

5.1 YkasaHusa no TexHukKe 6e3onacHoOCTU

A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaemupoeaHusi cmpyel e00bl
8bICOK020 OaersieHus!

YcmaHoeka, Haxoodsiwasicsl nod dasneHuem, Moxxem
8blrycmums Cmpyto 800kl 8bICOKO20 OassieHus.

leped cbopkoli uzdenus 8bIKMOYUMb 8000CMPYLUHYIO
ycmaHOoBKY 8bICOK020 0aerneHusi U 3abriokupoeams ee om
[108MOPHO20 BKITHOYEHUS].

Y6edumbcs, Mo 80 8cex KOMIMOHEHMax 8odocmpytHoU
yCmaHOBKU 8bICOKO20 dasrieHus omcymcmeyem
OaerieHue.

BHUMAHUE

HenpaeusnbHasi coopka

HenpasurnbHasi cbopka ¢ ucronb308aHUeEM
M08PEXOEHHbIX USU 3a2PsI3HEHHbLIX KOHCMPYKMUBHbLIX
anemeHmo8s Moxem npusecmu K c6osim 8 pabome unu
rnospexxoeHusiM u3oernus.

lMpu cbopke nposecmu 8u3yaribHYyH POBEPKY 8CEX
cocmasHbIx Yacmel u3oenusl.

Bce pe3bboebie coeduHeHUsT O0/MKHbI 6bimb YUCMbIMU U
6e3 nospexxoeHud.

YnnomHumernbHble M08EPXHOCMU MOHMUPYEMbIX
KOHCMPYKMUBHbIX 3/1eMEHMO08 He O0/IKHbI co0epxamb
uaparnuH unu 8bIeMOK.

5.2 YctaHOBKa CTPyWHOM TPYOKU/IKEKTOPHOM
TPyOKM

1. OTBUHTUTB HAXMMHOW BUHT OT repMETUYHOrO Kopryca u
13BreYb BMECTE C YNOPHbIM KOSbLOM (CM. PUCYHOK Ha
cTp. 2).

2. HapgeTb HaXMMHOW BUHT Ha CTPYWHYIO TPybKy/
3KEKTOPHYIO TPYyOKYy.

3. lNepen cbopkor cmasaTb Bce pe3bboBble CoeanHEHMS
MOHTa)KHOW NacTomn Ans pe3bboBbiX COeQUHEHUI (CM.
rnasy 12.2 PacxogHbin maTepuan).

4. HaBUHTUTL ynopHoe KornbLo (nesas pe3bba) Tak, 4Tobbl
ocTaBanucb BUAHbI 1 - 2 BUTKa pe3bObl.

5. BcTaBuTb CTPYMHYO TPYOKY/3KEKTOPHYIO TPYOKY
HaXMMHBIM BUHTOM B repMETUYHbINA KOpMYyC.

6. BBUHTUTbE HAXKUMHOW BUHT B repMETUYHBIN KOPMyC
(pasmep kntova 30) 1 3aTAHYTb C MOMEHTOM 3aTSKKM
160 Hwm.

7. MNpwu ouncTke noBepxHocTen (Hanpumep, obpaboTke
6eToHa) npy He0HBXOANMMOCTU MOHTUPOBATbL OPbLI3rOBUK
(cm. rmasy 13 MNpuHagnNexHOCTN) Ha CTPyrHYo TpyoKy/
9XKEKTOPHY0 TPYyOKYy.

8. HaBnHTUTbL aepxartenb conna unu gpyrue
rMOPOUHCTPYMEHTLI Ha CTPYWHYIO TPYOKY/3KEKTOPHYHO
TPYOKY U, €CNK He yKa3aHo MHoe, 3aTSAHYTb C MOMEHTOM
3aTskkm 100 Hwm.

CyLiecTBeHHbIE€ NPU3HAKN TMOPOMHCTPYMEHTOB

® [apouHCTpYMeHThl (Hanpumep, conna, Typboconna,
Orbimaster, Speedy), koTopble UCNONBL3YOTCA Ha
pas3dpbI3rMBaoLLMX YCTPONCTBAX C PYYHbIM
ynpasneHnem coupmel WOMA GmbH, moryT
cofepXaTb HECKOMbKO BbIMYCKHbIX OTBEPCTUI conna.
OHM MOryT BbITb BbINOMHEHBI B BUAE TOYEYHOrO conna
unu BeepHoro conna. BoamoxHa npusBogHas nnm
camocTodATeNbHas poTauus NOCPEACTBOM HaKIOHHbIX
conen (cMm. MNporpammy npogykuun WOMA).
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® [MOPOMHCTPYMEHTLI PacLUMPSIOT BO3MOXHOCTHU
MCMONb30BaHUsi pa3bpbI3rMBatoLLEro YCTPOMUCTBA.
Bonee nogpoGHyt0 MHpOPMaLMIO MOXHO MOMNYYUTb Y
oduumnansHoro guctpubbiotopa WOMA.

5.3 MoHTax 6annacHon NMHUU

1. MNepepn cbopkon cmasatb BCe pe3bboBble COeaUHEHNS
MOHTa>KHOMW NacTomn Ans pe3bboBbIX COeANHEHNI (CM.
rnasy 12.2 PacxogHbli MaTepuan).

2. BBnHTUTL BarnacHyto Tpyoky unu 6annacHbin WwWryuep
LUMaHra B repMeTUYHbI kKopnyc (pasmep kntoya 32) u
3aTsaHyTb GavinacHoe coeguHeHne C MOMEHTOM
3atsbkkm 100 HM (cm. pyucyHokK Ha cTp. 2).

5.4 YcTtaHoBKa WTyuUepa wnaHra

(Cm. pucyHoK Ha cTp. 2)

lpumeyvaHue

Cnedumsb 3a mem, 4mobbl UCMONb308aIUCh MOSIbKO me

winaHaornpoeodsl, Komopkle OornyuweHbl Ons

MakcumasibHo20 paboyezo dasneHusl.

1. Nepepn cbopkon cmasaTtb BCe pe3bboBble COeaUHEHNS
MOHTa)KHOW nacToun Ans pe3bboBbiX COeaUHEHUN (CM.
rnasy 12.2 PacxogHbii matepuman).

2. BBuHTUTb agantep (Homep matepuana 9.918-624.0) B
repMeTUYHbIN KOPMYC U 3aTAHYTb C MOMEHTOM 3aTSKKU
130 Hwm.

3. BctaBuTb ynnoTHeHne (YnnoTHUTENBHOE KOMbLO
KpYrnoro cevyeHusi) B agantep.

4. BBMHTUTb WITYLEp LWaHra B agantep 1 3aTaHyTb C
MOMeHTOM 3aTskkm 130 Hm.

5. MNogkniounTb BOAOCTPYNHYIO YCTAaHOBKY BbICOKOIO
AaBreHns NocpeacTBOM COOTBETCTBYHIOLLETO LUSaHra
BbICOKOIO AaBNeHWs K pa3bpbl3rmBaoLLEeMy YCTPONCTBY,
3alLMLLEHHOMY NpegoXpaHUTENEM.

6 BBopa B akcnnyaTtauuio

6.1 YkasaHuA No TexHUKe 6e3onacHoOCTU

A OMACHOCTb

OnacHocmb mpaemupoeaHusi cmpyel 800bl
8bICOKO20 OaesieHus1

BodsiHast cmpys 8bIcOK020 0asrieHus 8 cilyyae KoHmakma
MOXXem rpusecmu K HeobpamuMbIM MefeCHbIM
rospexxoeHusam unu daxe cMepmul.

He Harnipaensimb 8005iHYy0 CmMpyH 8bICOKO20 0aseHus Ha
modedl, XUBOMHbIX UMU anekmpudeckoe obopydosaHue.
lNeped ucrionb3oeaHuem ybedumscs, Ymo usdernue 6bir10
cobpaHo Hadnexauw,um obpasom (cm. enasy 5 Céopka).
1o npuyuHe 803MOXHbIX pUCKO8 (Harnpumep, omdaya,
pexyuwut sghgbekm 800siHOU cmpyu) UCronb308ams
usdernue morsbKo Mo HasHadeHuto (cm. enasy 3
Ucnonb3oeaHue no HasHa4yeHUuio).

O6cnyxusaHue Moxxem rnpou3eoOUMbCS MOIbLKO
ornepamopamu, npowedwumu crieyuasabHoe obyyeHue u
UHGOOPMUPOBAHHBIMU O 803MOXHbIX OMacHOCMSIX (CM.
enasy 2.4 Keanugukayusi nepcoHarna).

lpu pabome co cmpyel 8bicoOK020 OaeneHusi
ucronb3o08ams npeodnucaHHble cpedcmea
uHOusudyarnbHoU 3awumel (cMm. enasy 2.8 Cpedcmea
uHOusuOlyarnbHoOU 3aWumsi).

lpumeyaHue

He paspewaemcs akcrninyamauyus uzoenus npu
memnepamype Huxe 0 °C.
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6.2 Mepep BKkNOYEHMEM BOAOCTPYWUHOMN
YyCTaHOBKU BbICOKOIro AaBrieHus

Napenue cobpaHo Hagnexaiimm obpasom 1

NOACOEeOVHEHO K BOOOCTPYWHOWM YCTaHOBKE BbICOKOTO

AaeneHus. BogoctpynHas ycTaHOBKa BbICOKOIO AaBreHus

He BKIoYeHa.

BbinonHATE criegytoLme Wwarv Kaxabii pas nepeq

MOAKIKOYEHNEM BOAbI BbICOKOIO AaBfeHUs, TO eCTb Npu

CTauMoOHapPHOM Hacoce BbICOKOIro AaBMNEHUS C 4aBNEHUEM

NOANUTKN:

1. Yopanntb Bo3ayx n3 BCen BOAOCTPYMHOWN YCTaHOBKU
BbICOKOIO AaBrieHnsi Yyepes3 unsTp U WnaHr Ans
yOoaneHust Bo3gyxa Ha Hacoce BbICOKOIo AaBreHus.

2. [MpOMbITb BOOOCTPYWHYIO YCTAHOBKY BbICOKOIO
OaBneHus, BKINoYast LMaHr BbICOKOTrO AaBreHus v
nsgenue, YnucTon Bogon 6e3 gaenexHus.

3. NpoBepuTb BarinacHyo NMHUIO Ha BbIXOM, BOAbI.

Moka nagenve He 3agencTByeTCs, Boga AOMKHa
BbIXOAUTb U3 BannacHoOW NNHUN.

4. [NpoBepuTb NNIABHOCTb U NIEFKOCTb X04a CMyCKOBOIO
pblyara u NpegoxpaHnTens crnycka.

CnyckoBOW pblyar A0IMKeH aBTOMaTUYECKN BEPHYTHCS B
NCXOQHOE MONOXEHME NOCIE HaXaTus u
3achmKcupoBaTbcs B NpeoxpaHuTene crnycka.
HaxaTtne cnyckoBoro pblyara JOMmKHO ObiTb
BO3MOXHbIM TOIbKO NPY MOBTOPHOM HaXXaTum
npegoxpaHuTens cnycka.

5. MpoBepuTb COCTOSHME N3aeNns Ha NpeameT
OTKIMOHEHWS OT COCTOSAHMS MOCTaBKM.

He nameHunocb nu, HanpMMep, NONoXeHNE TOYKK
aasrieHuna? Npu nepexone 3 nonoxexus Cryckogol
pblYaz Haxam B nonoxeHune Cryckogol pbiyaz He
Hakam NOTOK BOAbl JOIMKEH Cpa3y e BbIXOAUTb Ha
GavinacHow NMHUN.

lMpumeyaHue

He ucnionb3osame u3denue, ecriu OHO He NPOWIIO

nposepky. B amom criy4ae nposecmu nposepky

6e3onacHocmu (cm. enasy 9.4 TexHudeckoe
obcnyxueaHue).

6.3 Tlepea Ha4YanoM OYUCTHbIX paboT
Napenue cobpaHo Hagnexaiumm obpasom 1
NoACOeaVHEHO K BOAOCTPYNHONM YCTAHOBKE BbICOKOTO
[aBrneHus.

BOﬂOCprVIHaFI yCTaHOBKa BbICOKOIo AaBJieHNA BKITHOYEHAa.

lMpumeyaHue

lNoka u3denue npu eKrYeHHOU eodocmpytHou

yCmaHOoB8Ke 8bICOKO20 0asrieHusi He rpueooumcs 8

Odeticmesue, u3 6atinacHoul fTUHUU 8bIxo0um Xudkocme be3

OaerieHusl.

Mepen Hayanom paboTkl C M3genuem ¢ BOAOW Noa

BbICOKMM AaBfIEHVWEM BbIMNOMHUTE CreayHLLMe NPOBEPKN:

1. MNMpoBepuTb HGarnacHy NMHUIO Ha BbIXOA BOAbI.

Moka n3genve He 3agencTByeTCs, BOAA AOMKHa
BbIXOAUTb U3 6annacHoOW NNHUN.

2. 3apgencTBoBaThb U3Aenue nog BbICOKMM AaBNEHUEM
HECKOIbKO pa3 B 6e3onacHoOM MecTe, NpoBepsis
repMeTMYHOCTb KrnanaHoB Ha barinace u Ha OTBEPCTUSAX
ONS KOHTPOSS YTEYEK.
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3. MpoBepuTb NNaBHOCTb 1 NErKOCTb X04a CMyCKOBOIO
pblyara u NpegoxpaHUTens crnycka.

CnyckoBOW pblyar 4OMKEH aBTOMaTUYECKN BEPHYTHCS B
NCXOOHOE MONOXEHME NOCNE HaXxaTus v
3achmkcmpoBaTbCcs B NpegoxpaHuTene cnycka.
HaxxaTne cnyckoBoro pblyara JOSMKHO ObITb
BO3MOXHbIM TOMbKO NPV NOBTOPHOM HaXaTuu
npegoxpaHuTens cnycka.

4. [poBepUTb C MOMOLLIbIO CynepBmn3opa, AOCTUIHYTO fu
3annaHupoBaHHoe paboyee aaBneHve BOOOCTPYWHON
YCT@HOBKW BbICOKOIO AaBMEHUS.

lMpumeyaHue

He ucnionb3oeamp u3denue, eciiu OHO He NPOWIIo

MPOBEPKY UIU eclu 8bIseeHbl Kakue-1ubo OMKIOHEeHUsI

unu HeoxudaHHas cumyauyus. B amom criyyae nposecmu

nposepky 6eszonacHocmu (cm. enagy 9.4 TexHu4yeckoe
obcnyxuesaHue).

6.4 Bsopa usgenusi B akcnnyatauuio

Ns3penue cobpaHo Hagnexaiumm obpasom 1

NOACOeOUHEHO K BOOOCTPYWHOWM YCTaHOBKE BbICOKOrO

OaBrneHus.

BogocTtpynHas yctaHoBKa BbICOKOrO AaBleHUs BKITOYEHa.

W3penve npoLuno NnpoBepkn cornacHo rnaee 6.2 lNMepea

BKITHOYEHNEM BOAOCTPYNHOW YCTAHOBKW BbICOKOIO

naenexus u rmaey 6.3 lNepea Hayanom o4UCTHBIX paboT .

lMpumeyaHue

lNoka u3denue npu ek4YeHHoU eodocmpytHou

yCcmaHOBKe 8bICOKO20 0asrieHUsi He rpueooumcs 8

Oelicmesue, u3 6atinacHol TUHUU 8bIXxo0um Xudkocme be3

OaereHusl.

1. MNMpuBecTn B gencTBme npegoxpaHuTens cnycka. [ns
3TOr0 HaXkaTb NPefoXpaHUTENb CrycKka BHUS.

2. HaxaTtb cnyckoBOW pblvar.

BcregcTtere HaxaTusi CyCcKOBOrO pblyara 3akpbiBaeTcs

DannacHas NVHUS, 1 XUOKOCTb NoA AaBEHWEM BbIXOOANUT

13 comnna rmgpovHCTPyMeEHTa.

lpumeyaHue

Bbix00 800bI MO0 8bICOKUM OasrieHUeM MOXem 8bI38amb

KOpPO3UK Heycmou4uebix npomue Koppo3uu

Mamepuaros.

7 BbiBOA U3 aKcnnyaTauuu

7.1 YkasaHuA No TeXHUKe 6e3onacHoOCTun

A OMNACHOCTb

OnacHocmb mpaemupoeaHusi cmpyel e00bl
ebICOK020 OaesieHust

YcmaHoeka, Haxodsuasicsi o0 0asneHueM, Moxem
8blrycmums cmpyto 800kl 8bICOKO20 OasfeHus.
Y6edumbcs, Ymo riocrne ebigoda u3denus us
aKcrsIyamayuu 80 8cex KOMnoHeHmax 8odocmpyuHoli
yCmaHOBKU 8bICOKO20 DasrieHusi omcymcmeyem
OaerieHue.

&N OCTOPOXHO

lopsiyue nosepxHocmu

KoHmakm ¢ nosepxHocmsimu u30esnusi Moxem rpusecmu
K oxK02am unu obsapusaHuro.

Hadesamb cpedcmea uHOugudyanbHOU 3aujumsal.
lNocne npumeHeHusi 2opsideli 600kl He rnpukacamecs K
cocmasHbIM Yacmsm u30enusi.

locne pabomesi ¢ 2opsideli eodol damb u3denuro
ocmbimb unu 3arnycmums u3desue ¢ XorodHoU 8000du.



7.2 BbiBOa n3aenusa us aKkcnnyarauum

lMpumeyaHue

lNoka u3denue npu ekno4YeHHoU sodocmpylHou

yCcmaHOB8Ke 8bICOKO20 0asrieHUs He rpueooumcs 8

deticmeue, u3 b6atinacHoul JIUHUU 8bIX00UMm XXuokKkocmb 6e3

OaereHus.

1. OTnycTUTh CnyckoBow pblyar. CnyckoBOKW pblyar
aBTOMaTMYeCKM PUKCMPYETCA NOCPEACTBOM
npenoxpaHuTens cnycka.

. MpoBepuTb brkcaumo npegoxpaHUTens cnycka
Ha)kaTUeM Ha CNyCKOBOW pblyar.

. BbIkntounTb BOOOCTPYWHYO YCTAHOBKY BbICOKOIO
OaBneHus 1 3abrnoknpoBaTb OT NOBTOPHOIO BKIOYEHUS.

. CObpocuTb JaBneHne B cUCTEME BbICOKOTO AABMEHMUS.
[Nnsi 3TOro NONHOCTLI0 COPOCUTL OCTATOYHOE AaBMEHUE.

5. OTCcoeanHUTbL NOABOASALLNE NIMHUM OT U3OENUS B

obpatHon nocnegoBatensHocTh (cM. rnasy 5 Coopka).

[ns nagenusa n, ecnu He YKa3aHo nHoe, and Bcex apyrnx

’MOpPOUHCTPYMEHTOB DEencTBUTENbHO cnegywulee:

® OuynCTUTb NOCNe OKOHYaHUA pa6OTbI.

[ XpaHMTb B yTenieHHOM nomeLleHnn.

[ I'Ip|/| ONUTENbHOM XpaHeHUN Ha CKnaae npoayTb
CXaTbIM BO3QYXOM U 3aKOHCepBMpoBaTb C NOMOLLbIO
COOTBETCTBYHOLLLEro KOHCepBaHTa.

9  TexHuyeckoe obcnyxxuBaHue m
coaepxaHue B UCNPaBHOCTYU

9.1 YkasaHus nNo TexHuKe 6e3onacHoOCTU

A OMNACHOCTb

OnacHocmb mpaemupoeaHusi cmpyel e00bl
ebICOK020 OaersieHus!

YcmaHoeka, Haxoodsiwasicsl nod dasneHuem, Moxxem
8bIMycmumb cmpyt 800bl 8bICOKO20 OasieHUs.

lNeped ebinonHeHUEM 1H0bbIX pabom 8bIKIHYUMb
8000CmpyUHY YyCmMaHOBKY 8bICOKO20 0asieHuUs U
3abr10Kkuposamb ee 0m o8MOPHO20 BKITHHEHUS.
Ybedumbcsi, 4mo 80 8cex KOMMOHeHmax 8000cmpytHOU
yCMaHOBKU 8bICOKO20 OasfieHuUs omcymemeyem
OasrieHue.

A MPEAQYNPEXOEHUE

HeHadnexauwee codepxaHue e ucnpasHocmu
Ucnonb3oeaHue nocmopoHHUX 0emaned Moxem
Hapywums pabomy u 6e3onacHocmb eodocmpyUHou
yCMaHOBKU 8bICOKO20 0aesieHUsl.

Ucnonb3o08amb mosbKo OpucUHallbHbIe 3anacHbie Yacmu
WOMA GmbH. B npozpamme npodykuyuu WOMA
UMeromcsi coomeemcmeyruue KoMnaekmsl 3andacmed,
Komopble paccyumanbi Ha CPOK Criy>bbl KOHKPEMHO20
usdenus. bornee NodpobHyo UHhOPMayU MOXHO
nony4ums y oguyuarnbHo2o ducmpubsromopa WOMA.
Ucnonb3oeaHue demarnel Opyaux npouszeodumerel
3anpeweHo. [Jemanu dpyaux npoudgodumernel Yacmo He
omeeyarom crieyugukayusm u mpebosaHusamM. Jemanu
Opyaux npouseodumernel npedcmassisiom noebiueHHbIl
puck 0515 nepcoHana u usdesnus. Yx ucrionb3osaHue
Moxxem Hapywume pabomy u 6esonacHocmb U30enus.

N

w

N
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9.2 Yxop v ouncTka

lMpumeyaHue

lpu ucnonb3oeaHUU YucmAWUX cpedcme MPUHUMamb 80

gHUMaHue racropma 6e3onacHocmu rpoussodumered

cpedcme.

® [1py HeoOXOAMMOCTUN NMPOBECTU OBLLYIO O4YUCTKY
nsagenus.

9.3 [posepka
O06cnyxuBatoLLMIA NepCOHan OCYLLIECTBIISET EXXEAHEBHYHO
NPOBEPKY M BU3yarbHbIA OCMOTP U3Oenus.

9.3.1 ExegnHeBHas npoBepka

©® BhLiNonHUTb eXXegHeBHY0 NPOBEPKY n3genus (CM. rmasy
6.2 lNepen BkNIOYEHNEM BOAOCTPYWHOW YCTAHOBKM
BbICOKOro Aasnexus u rmasy 6.3 lNepea Havanom
OYMCTHbIX pabor).

9.3.2 BusyanbHbI OCMOTp

©® He3aBUCKMMO OT exeHEBHOW NPOBEPKMN NMPOBECTM
BM3yaribHbllA OCMOTP BCEX KOMMOHEHTOB
pa3bpbi3rMBatoLLEero yCTpOUCTBA.

He ncnonb3oBaTtb U3genue, eCnv BbiSIBIIEHO OTKIOHEHNE

OT COCTOsIHMS NOCTaBku. B aToM criyyae npoBecTu

npoBepKy 6e30nacHOCTM.

9.4 TexHuuyeckoe obcnyxusaHue

9.4.1 MNMpoBepka 6e3onacHOCTU

MpoBepky 6e3onacHOCTK U TEXHMYECKOe OBCnyKuBaHNe

paspeLLaeTcs NPOBOANTbL TOMbKO CEPBUCHOMY NEPCOHany

dupmbl WOMA GmbH unu kBanMpuumpoBaHHbIM

cneumanuctam (cm. rmasy 2.4 Keanudukaums

nepcoHana).

® Kaxgble 12 mecsueB NpoBepsTb U3genue Ha
Haanexatllee COCTosHUE.

9.4.2 3ameHa KapTpuaxa

Ecnu npu pabote pa3bpbi3rmBatoLLero ycTponcTaa
fannacHas NMHUS n/unu pasrpyxatoLine oTBepcTms
n3genus BbiMyckalT Bogy, HEOOXoANMO 3aMEHNTb
KapTpuaX B repMETUYHOM Kopryce.

MpeaBapuTENBHO CMOHTMPOBAHHLIV KAPTPUOK (HOMEpP
MaTepuana 9.919-046.0) pa3peluaeTcst MEHATb He TONbKO
KBanumumpoBaHHbIM crieumanuctam, 3aMmeHa
Npon3BOANUTCS crneayloLmm obpasom:

BHMMAHUE

HenpaeunbHasi c6opka

HenpasurnbHas cbopka ¢ ucronb308aHUeM
M08PEXOEHHbIX UMU 3a2PS3HEHHBIX KOHCMPYKMUBHbIX
371eMeHmo8 Moxem fpusecmu K cbosiv 8 pabome usnu
rnospexxoeHusiM usoersnus.

lMeped cbopkoli nposecmu 8u3yaribHyH0 MPOBEPKY 8CEX
KOMIMOHEeHMoe pa3bpbi3ausarouie2o ycmpolcmea.

Bce pe3bbosbie coeduHeHuUs1 00/mKHbI 6bimb YUCMbIMU U
6e3 nospexxoeHud.

YnnomHumersbHble 108epXHOCMU MOHMUPYEMbIX
KOHCMPYKMUBHbIX 3/71eMEHMO8 He OOMMKHbI coOepKamab
yapariuH usu 8bIeMOK.

lMpedsapumernibHO He CMOHMUPOBaHHbIU Kapmpuox
paspewaemcsi MeHSIMb MOJIbKO Kearnuguyupo8aHHbIM
crieyuanucmanm.

(CcM. puCyHOK Ha cTp. 2)
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. OTBMHTUTL GanacHbI BUHT OT repMeTUYHOrO Kopryca
1 N3BreYb BMECTE C KapTPUIKEM.

. 3Bneyb npyxuHy U3 repMeTUYHOro koprnyca u
3aMeHUTb ee HOBOM.

. OTcoeanHNTb GanacHbIN BUHT OT KapTpuaxa.

. 3Bneyb ynnotHeHve (yNnoTHUTENbHOE KOMbLO
KPYrroro ceveHunst) u3 nasa 6annacHoro BUHTA.

N

~ W

12 [punoxeHue

12.1 [OupekTuBa 0 Ka4yecTBe BOAblI

YkasaHHble npegenbHble 3HaveHus Tpebyemoro kayecTsa
BOAbl ABNAKTCA BI:ILI,Gp)KKOVI n3 ,D,leeKTI/IBbI O Ka4vecTtBe
Bogbl WOMA, KOTOpYH MOXHO 3anpoCuTb Yepes

WOMA GmbH (cm. rmasy 1.3 Cepsuc).

5. BCTaBWUTb HOBOE YMIIOTHEHME (YNNOTHUTENbHOE Korblio  |CoAepxaHune Teepapix Yactud, 200 mr/n
KPYrrnoro ceyeHunsi) B nas. Makc.
6. BctaBuTb GarinacHbIi BUHT B NpeaBapuTenbHO O06Las »ecTKoCTb BoAbl 1-20 °XK
CMOHTUPOBaHHbIN KapTpumk (Homep matepmana 9.919- CaO 10 - 200 mr/n
7. Mopen Coopron cmasars pessty Garmacnoro s 22003 18 - 357 rin
- 11epea Vp - P Y - KanbuneBas »eCTKOCTb BOAbI 0,89 - 3,39 mmonb/n
MOHTa)KHOW NacTom A5 pe3bboBbIX COeQUHEHUI (CM.
rnaBy 12.2 PacxofHblii MaTepman). 3HaquVle pH 6,5-9,5
8. Cma3aTb nocafouHble MecTa kapTpuaxa basoebin noteHuman (pH 8,2) 0 - 0,25 mmonb/n
NPOTMBO3aAMPHON MOHTaXHOW nacTon (cMm. rmasy 12.2 [lonsi Bcex pacTBOPEHHbIX 10 - 75 mmonb/n
PacxogHbii matepuan). BELLIECTB
9. BBUHTUTL GannacHbI BUHT C KapTpUoKeM B MpoBOANMOCTb 100 - 1000 MkCm/cm
repMeTUYHbINA Kopnyc ¢ MOMEHTOM 3aTskkn 100 Hwm. Xropuas! (Hanpumep, NaCl) <100 mr/n
10 TlMomouwb Npu HencnpaBHOCTAX Yeneso (Fe) < 0,2 mr/n
10.1 YkasaHuAl No TeXHUKe 6e3onacHOCTU dTopua (F) < 0,15 mr/n
N3 coobpaxeHunin 6e3onacHOCTU YCTpaHSTb Cso6oaHbii xnop (Cl) <1 wmr/n
HENCNpaBHOCTU pa3peLUaeTcs TONbLKO CEPBUCHOMY Meab (Cu) <2 mr/n
repEoLary S VOV Gt v epren ()
tip 4 : ®ocpat (HsPOy) <50 mr/n
11 TexHMYeCKMe XxapaKTepuUCTUKU Cunvkarsl (Si,O,) <20 mr/n
Cynbdat (SOy) <100 mr/n
Homep matepuana 9.918-187.0 12.2 PacxopgHbii MmaTepuan
Pabouyee gaBneHune, makc. bar 1500 O603HauYeHne O6Lem Homep
Temnepatypa cpefpl, Makc. °C 95 mMaTepuana
Pacxop, makc. |/min 45 MoHTaxHas nacta ons 500 r 9.892-362.0
Cwvna otgaum 6e3 ynopa anatena N 150 pe3bGOoBbLIX COeANHEHMI
Cwvna otgauum ¢ ynopom ang tena N 250 MoHTaxHas nacTta ans 207 r 9.740-194.0
Bec (6e3 HaBecHbIX geTanen) npubn. kg 3,3 pe3bboBbIX coeAVHEHUN
OnuHa 6e3 cTpyiiHoi Tpy6ku npmubn. mm 340 MNpotusosagupHasn 450r 9.892-352.0
BbicoTa npu6n. mm 200 MOHTaXHas nacra
WupwHa npmésn. mm 50 MNpoTnBo3aampHas 851 9.740-195.0
MopgkntoveHve ans wiryuepa wnadra M22x1,5-24°DKO MOHTaXHas nacta

9/16“-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

9/16”-18 UNF LH

CoeanHeHmne LwnaHra BbICOKOro
JaBrneHus

MopkntodeHne CTpyiHOM TpyOku/
IKEKTOPHON TPYOKM

CoeanHeHune barnaca
YnpaeneHue

G 3/8”

MexaHu4eckoe,
bannac

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKUX
U3MEHEHWUN.

122 Pycckuii




13 lpuHagnexHocTu

Crepgytowme NpyHagnexHoCT B kauecTBe npumepa
CKOMOBWHUPOBaHbI ANt pasnuyHbix obnacTein nprMeHeHus!
pa3bpbi3rmBatoLLero yctpoicTea. bonee nogpobHyto

B 3aBucumocTn oT BbIbpaHHOM KOHdUrypaLmm Homepa
MaTepuarnos nNpu HeOOXoANUMOCTU MOTYT OTNM4aThCS.
Bonee nogpobHyo MHopMaLnio MOXHO HalnTu B

VIH(bOpMaLI,MIO MOXHO NOony4nTb y Od)VILI,VIaJ'IbHOFO

anctpubbiotopa WOMA.
13.1 O6pa3seu KoOHdUrypauum

Mporpamme npogykuun WOMA.

it S 38

11Ol

o

Hﬁ
BN

6

MpuHapnexHocTH BapuaHT Homep maTepunana
1 Ynop ans Tena 9.918-752.0
2 Cbopka [OnuHa 500 mm 9.918-623.0
3 PykosaTka* 6.025-300.0
4 OxekTopHas Tpybka 1500 6ap |[OnuHa 300-7000 mm cm. Mporpammy npoaykummn WOMA
OxekTopHasa Tpybka 3000 6ap [OnuHa 300-6000 mm cm. [Nporpammy npoaykumn WOMA
5 BpbI3roBuk 9.871-040.0
6 [epxatens conna AnuHa 50-76 MM 9.872-008.0, 9.872-183.0,
9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster cm. Mporpammy npoaykummn WOMA
8 Typ6oconno cMm. Mporpammy npoaykummn WOMA
9 Speedy cMm. [Nporpammy npoaykumn WOMA
10 PykosiTka 9.871-675.0
1 BannacHbIn wnaHr OnuHa 1500 mm 9.887-970.0
12 BannacHbin wTyLep wnavra  |YMeHbLllaowuin nepexogHuk 3/4“ Ha 3/8%|9.897-958.0
13 Apantep 1500 6ap 9.918-624.0
14 Bpawatowmics wtyuep wnadra|1500 6ap 9.872-437.0
15 LWryuep wnaHra 1500 6ap 9.871-969.0
16 Bpawatowmncs wryuep wnanra|3000 6ap 9.872-640.0
17 WTyuep wnaHra 3000 6ap 9.872-023.0

*) MeeT CMbICI TONbKO MPU NCMONb3oBaHUN GannacHoro

winaHra

Pycckuii
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1 Altalanos utasitasok

1.1 Informaciok a jelen hasznalati utasitashoz
A jelen haszndlati utasitas a gépekrél sz6l6 irdnyelv alap-
jan 2006/42/EK készult. A termék biztonsagos és haté-
kony hasznalatat teszi lehetévé HP-DG.

Az eredeti hasznélati utasitas német nyelven készult.

Az els6 hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast,
jarjon el az abban foglaltaknak megfeleléen, és 6rizze meg
késébbi hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos szama-
ra.

1.2 Gyarté

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Németorszag

Tel.: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: sales@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

1.3 Szerviz

A globalis szerviz-szolgalatunk valamennyi, a WOMA-ter-
mékekre és azok rendszertechnikai alkalmazasaira vonat-
koz6 miszaki informéciéval az On rendelkezésére all.
Amennyiben problémak meriinek fel termékeinkkel kap-
csolatban, kérjik fordulion a WOMA szervizhez, az illeté-
kes képviselethez vagy a gyartdhoz. Szivesen segitlink
Onnek.

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Németorszag

Tel.: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: service@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

Megjegyzés

A gyors segitségnyujtasra és a megrendelés megfelel6 fel-
dolgozasara csak akkor van lehetéség, ha jelzi nekiink a
megbizas szamat és a sorozatszamot. Javasoljuk, hogy
az alabbi két informaciodt tiintesse fel itt:

® Megbizas szama:

® Sorozatszam:
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1.4 Az lizemeltetési utmutaté alaki jellemzéi
Copyright, 2019°

Minden jog fenntartva.

Akiadvany utdnnyoméasa még kivonatos formaban is csak
a WOMA GmbH cég engedélyével lehetséges.

1.5 Hasznalt szimboélumok
1.5.1 Utasitasok az eldirt sorrendben
Avégrehajtando6 Iépések szamozas szerint vagy betlirend-
ben jelennek meg. A |épések sorrendjét be kell tartani.
Példaul:
1. 1. 1épés
2. 2. |épés
a a. részlépés
b b. részlépés

1.5.2 Felsorolasok
A felsorolasok és cselekvési [épések nem kotelezd sor-
rendben, felsorolas listaban jelennek meg.
Példaul:
® 1. pont
® 2. pont
— 1. alpont
— 2. alpont

1.6 Termékelemek
Lasd az A abrat a 2. oldalon

(@ Magasnyomasu toml6 csatlakozas

@ Csatlakozé Bypass

®) Sz6récesb / landzsacsé magasnyomasu csatlakozas
® Nyomasallé burkolat

() Testtamasz csatlakozoja

(® Kézi fogantyu

@ Ravasz

Elsutézar

® Nyomoégydri

Nyomdécsavar

@ Szorécesb/landzsacsé fogantyuja (tartozék)

@ Sz6rbcs6 landzsacsé (tartozék)

@ Fuavokatartd/vizi szerszam (tartozék)

Bypass vezeték (tartozék)

@ Adapter (tartozék)

Témités (tartozék)

@ Toml6csatlakozas (tartozék)

Szivargasi furat

Kazetta (nyomasallé burkolat)

@9 Tomités (nyomasallé burkolat)

@) Bypass csavar (nyomasallé burkolat)

@ Rugé (nyomasallé burkolat)

1.7 Szallitasi terjedelem

® Termék

® Hasznalati utasitas

Ellenérizze, hogy megvan-e minden tartozék. Ha a tarta-
lom nem hianytalan vagy szallitasi sérllést észlelt, akkor
keérjik, forduljon a keresked6hdz.

1.8 Roviditések és meghatarozas

A kdvetkez6kben a permetez6 berendezéssel definialasra
kertl az elszivé berendezésbdl (magasnyomasu pisztoly),
szorécsébdl / landzsacsébdl és a vizi szerszambol 6ssze-
allitott miiszaki berendezés.



2 Biztonsag

A hasznalati utmutatdban talalhato utasitasok mellett fi-
gyelembe kell venni a jogalkotdk altaldnos biztonsagi és
balesetmegelbzési elbirasait is.

21 Figyelmeztetd tanacsok

A figyelmeztetd tanacsok a figyelembe vételuk esetén vé-
delmet nyujtanak a lehetséges személyi sérilésekkel és
anyagi karokkal szemben.

Egy figyelmeztetd tanacs a kdvetkez8 elemeket és infor-
maciokat tartalmazza:

Veszélyjelzések A

A veszélyjelzések személyi sériilések veszeélyére figyel-
meztetnek.

Figyelemfelkelt6 sz6

A figyelemfelkelté sz6 a veszély fokozatat adja meg.
Veszélyforras

A veszélyforras a veszély okat nevezi meg.

A figyelmen kivil hagyas lehetséges kovetkezményei
A figyelmeztetd tanacsok figyelmen kivil hagyasanak le-
hetséges kdvetkezménye lehet pl. a becsipbdés, égési sé-
rulés vagy egyéb sulyos sérllés.

Intézkedések / Tilalmak

Intézkedések / Tilalmak alatt azok a m{iveletek szerepel-
nek, amelyeket a veszélyeztetés elkeriilése érdekében el
kell végezni, vagy annak érdekében meg kell tiltani.

2.2 A figyelmeztet6 tanacsok abrazolasa

A VESZELY

Veszélyforras

A figyelmen kiviil hagyas lehetséges kbvetkezményei
Intézkedések / Tilalmak

2.2.1 Veszélyfokozat

A VESZELY

® Olyan, kézvetlenlil fenyegeté veszély jelzése, amely su-
lyos sériilésekhez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

® Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely su-
lyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

® Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kbénnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

® Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

2.3 Az utmutatasok abrazolasa

Megjegyzés

Hasznos és fontos informacidkra vagy tanacsokra vonat-
kozo utmutatasok, amelyek hozzajarulnak a termék keze-
lése biztonsaganak javitasahoz.

24 A személyzet képesitése

A személyzetnek a termék haszndlatahoz rendelkeznie
kell a megfelel képesitéssel.

Az Uzemeltetének egyértelmiien szabalyoznia kell a sze-
mélyzet felel6sségi kdrét, hataskorét és fellgyeletét.

A személyzet ismereteinek hidnyat képzéssel és oktatés-
sal kell megszintetni.

2.41 Kezel6 személyzet

A kezel6személy olyan személy, akit az lzemeltetd a ter-
mék kezelésével megbiz, és a kezelésre és a mikddtetés-
re vonatkozéan megfeleld oktatasban részesit.

A kezeld személyzetnek ismernie kell a termék funkciait,
hatasmechanizmusait és a fellépd fenyegetéseket, vala-
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mint a megfelel6 védelmi intézkedésekkel kell megakada-
lyoznia.

A kezeld személyzetnek képesnek kell lennie arra, hogy
idében felismerje a veszélyeket, és foganatositsa az elGirt
védelmi intézkedéseket.

A kezel6 személyzet koteles azonnal jelenteni az Gzemel-
tetének a termék bekdvetkez6 és a biztonsagot befolyaso-
16 véltozasait.

2.4.2 Karbantarté személyzet

A karbantarté olyan személy, akit az izemeltet6 a termék
karbantartasaval megbiz. A karbantarté személyzet nem
képesitett, de az ellendrzési és karbantartasi munkakra,
példaul olajcserére, szerelvény ellenérzésre stb. betanitott
személy.

A karbantarté személyzetnek ismernie kell a termék funk-
cioit, hatasmechanizmusait és a fellépé fenyegetéseket,
valamint a megfelel6 védelmi intézkedésekkel kell meg-
akadalyoznia azokat.

A karbantarté személyzet kdteles azonnal jelenteni az
Uzemeltetének a termék bekdvetkez6 és a biztonsagot be-
folyasolé valtozasait.

2.4.3 Képzett szakemberek

A képzett szakemberek olyan személyek, akiket a WOMA
GmbH ellenérzési, karbantartasi és szervizelési feladatok-
ra képzett ki, és akik a képzések soran, a szervizre vonat-
kozé utasitas formajaban megkaptak a sziikséges
informaciokat. A képzett szakembernek ismernie kell a ter-
mék funkciéit, hatasmechanizmusait és a fellépé fenyege-
téseket, valamint képesnek kell lennie arra, hogy a
megfelel6 védelmi intézkedésekkel megakadalyozza azo-
kat.

2.5 Kabelek és tomlék

A VESZELY

A magasnyomasu vizsugar érintkezés esetén visszafordit-

hatatlan testi sériilést, s6t akar halalt is okozhat. A kabelbe

és a tbmlbvezetékekbe térténd botlas vagy a beakadas/

beszorulas a magasnyomasu vizsugar ellendrizetlen

irdnyvaltozsat okozhatja.

® A kabelek és tbmlbvezetékek nem képezhetnek hurko-
kat.

® A nem hasznalt kabeleket és témlbvezetékeket tavolit-
sa el a munkateriiletrél.

A FIGYELMEZTETES

A magasnyomasu vizsugar kijuthat a nyomas alatt allo, sé-

riilt t6mlébdl, és érintkezés esetén visszafordithatatlan

testi sériilést, s6t akar halalt is okozhat.

® Minden lzemeltetés elbtt ellendrizze, hogy a kabelek és
témlbvezetékek nem karosodtak-e. Azonnal cserélje ki
a sértilt kabeleket és témlbvezetékeket.

® Ne hasznalja tébbé a kabeleket, tmiGvezetékeket vagy
azok hosszabbitasait, ha azok athajtas, becsipédés,
huzés vagy hasonlé miatt terheltek. Ez arra az esetre is
vonatkozik, ha nincs lathaté sérlilés.

® Védje a kabeleket, a tbmlbvezetékeket a hétél és az
éles szélektdl.

® Hasznélja a t6mlb régzitbészerkezetét. Ezeket biztonsa-
gosan régziteni kell.
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2.6 Vizcsatlakozas

A FIGYELMEZTETES

A magasnyomasu vizsugar kijuthat a nyomas alatt allé

témlbvezetékekbdl és a csavarzatokbol, és érintkezés

esetén visszafordithatatlan testi sériilést, sét akar halalt is

okozhat.

® Kizarblag a nagynyomasu vizsugaras gép maximalis
lizemi nyomasahoz engedélyezett tomlévezetékeket és
tartozékokat hasznalja.

® Uzembe helyezés el6tt ellenérizze valamennyi csatla-
kozd6témlS csavarzatanak témitettségét.

® Ne hasznaljon sériilt menetii témlbcsatlakozasokat.

2.7 Alkalmazas

2.7.1 Munkaterilet

A VESZELY

A magasnyomasu vizsugar érintkezés esetén visszafordit-

hatatlan testi sériilést, s6t akar halalt is okozhat.

® Ne iranyitsa a magasnyomasu vizsugarat személyek,
allatok vagy elektromos berendezések felé.

® Soha ne dolgozzon egyediil!l A permetezé berendezés
hasznélata soran biztonsagi okokbdl mindig jelen kell
lennie egy méasodik személynek, aki vészhelyzetben ki-
kapcsolja a nagynyomasu vizsugaras gépet, és sziik-
ség esetén segitséget kér.

® Szérasi munka esetén a kezelbszemélyen kiviil senki
mas nem tartézkodhat a permetezé berendezés 10 m-
es korzetében.

® A permetez8 berendezés munkateriiletének és kérnye-
zetének teljes mértékben belathatonak kell lennie.

® A permetez8 berendezés munkateriiletét a szorasi
munka ideje alatt jol lathatéan biztositsa a jogosulatlan
belépéssel szemben. Allitson fel figyelmeztets tablakat
és lezarasokat.

® A sz6r6kdd vagy a kilépd viz miatt a talaj a feliilet tulaj-
donsagaitol fliggben cstszéssa valhat. A szérasi mun-
ka végzése soran ligyeljen a biztonsagos alléhelyzetre.

® A szOrokdd korlatozza a kbzvetlen lathatésagot. Vegye
figyelembe a helyi adottsagokat, és a szérasi munka
végzése soran lgyeljen a kérnyezetben tartézkodd sze-
mélyekre.

® Allvanyzaton végzends szérési munka esetén a kez-
el6személyt biztositani kell leesés ellen.

® Zart helyiségben (pl. tartalyokban vagy autoklavokban)
végzendG szorasi munka esetén a kezel6személyt tar-
téberendezésekkel (pl. szijjal, kétéllel) kell biztositani.
Kiegészitésként gondoskodjon megfelelé friss levegé
bevezetésrol.

® A permetezd berendezés veszélyes tartomanyban (pl.
téltéallomason) valé hasznalata esetén tartsa be a meg-
felel biztonsagi elbirasokat.

® Tilos a permetezé berendezést robbanasveszélyes te-
riileten hasznalni!
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2.7.2 Altalanos tudnivalék az alkalmazasrol

A VESZELY

A magasnyomasu vizsugér érintkezés szakszertitlen

hasznalat esetén veszélyes lehet, és érintkezés esetén

visszafordithatatlan testi sériilést, s6t akar halalt is okoz-

hat.

® Ne hasznaljon 750 mm-nél révidebb permetezé beren-
dezéseket (a ravasz és a fuvoka k6zott mérve). Révid
SzOrécsOvek esetén sériilésveszély allhat fent, mivel az
egyik keze véletleniil megérintheti a magasnyomasu vi-
zsugarat.

® A termék rendeltetésszeriien hasznalja ( lasd alabbi fe-
Jezet: 3 Rendeltetésszerii alkalmazasfejezetben).

® Minden hasznélat elbtt ellenbrizze, hogy a termék és
annak tartozékai rendeltetésszer(i és lizembiztos alla-
potban vannak-e (lasd a 6 Uzembe helyezésfejezet-
ben). Ne hasznaljon sériilt permetez6 berendezést.

® Soha ne régzitse a termék ravaszat.

® A magasnyomasu vizsugar hatasara részecskék vagy
nagyobb részek oldédnak ki a megmunkalt feliiletbdl. A
részecskék erésen felgyorsulhatnak, és veszélyeztet-
hetik a kezel6személyt. Hasznalja az elbirt személyes
védbfelszerelést.

® Ne hasznalja a nagynyomasu vizsugaras gépet és a
permetezd berendezést faradtsag, egészségkarosodas
vagy alkoholos illetve gyégyszeres befolyasoltsag ese-
tén.

® Soha ne hasznaljon oldészertartalmu folyadékot vagy
Ide tartozik példaul a benzin, a higité vagy a fiitéolaj. A
Sz0rokdd kifejezetten gyulladasveszélyes, robbané-
kony és mérgezé.

® Azbesztet tartalmazé és egyéb veszélyes anyagokat
tartalmazé6 anyagokat tilos szoérni.

2.7.3 Homérséklet

& FIGYELMEZTETES

A kilépé magasnyomasu viz forrazast vagy égési sértilé-

seket okozhat.

® Viseljen személyi véddbfelszerelést.

® forr6 viz hasznalata esetén ne érjen a permetezd be-
rendezés forré fellileteihez.

® A védelem érdekében szereljen fel egy kézi fogantyut
(lasd WOMA termékprogram).

® [orroviz lizem utan hagyja lehiilni a permetezé beren-
dezést vagy 6blitse ki hidegviz lizemben.

® A magasnyomasu viz fesziiltségének csékkenése ré-
vén a hidegviz iizemben felmelegedhet a folyadék. Ne
érintse meg a permetezé berendezés forro fellileteit.

2.7.4 Zaj

& FIGYELMEZTETES

A favékabdl kiléps anyag nagy sebessége miatt magas

zajszint keletkezik, ami a kézvetlen kbzelben tartozkodas

esetén kényelmetlenséget vagy akar hallaskarosodast (pl.

flilzugast) is okozhat. A tartésan magas zajszint hallas-

cs6kkenést okozhat.

® Viselje az elbirt személyes védbfelszerelést.

® A magas zajkibocsatas hatranyosan befolyasolhatja
vagy lehetetlenné teheti a szébeli kommunikaciot, illet-
ve az figyelmezteté hangjelzések észlelését. Soha ne
dolgozzon egyediil. Egy masodik személynem jelen kell
lennie a munkateriileten kiviil.



2.7.5 Visszalokéerd

A FIGYELMEZTETES

A szbrasi munka kézben fellépé visszalbkéerd zuhanasve-

szélyt okoz.

® Gondoskodjon megfeleld allé helyzetrél. Ne dolgozzon
létran.

® A permetezé berendezést két kézzel tartsa erésen a fo-
gantyuknal fogva.

® A fuvioka atmérdt ugy vélassza ki a kézzel végzett
Sszdlrasi munkahoz, hogy a visszal6kéerd a hossztenge-
lyen ne haladja meg a 250 N-t. Ha a visszal6kéeré meg-
haladja a 150 N-t, akkor a permetezé berendezést
testtamasszal kell ellatni (lasd WOMA termékprogram).

® Ugyanazon nagynyomasu vizsugaras gépnél, tébb per-
metezd berendezés egyidejli izemeltetése soran vegye
figyelembe a valtoz6 visszalbkberbket. Eqy permetez6
berendezés nyitasa vagy zarasa soran a tébbi permete-
z8 berendezésnél fellépé visszalbkberbk nem valtoz-
hatnak hirtelen, 156%-ot meghaladé mértékben.

Megjegyzés

A fellépd visszalokberbk a felhasznalt fuvokak WOMA ter-

mék adatlapjain megtalalhatok. Az adatlapok a WOMA

GmbH-tdl (lasd a kévetkezb fejezetet: 1.3 Szerviz) kérhe-

t6k.

2.7.6 Rezgések

& VIGYAZAT

Az alkalmazott permetez6 berendezéstél fiiggéen 2,5 m/

s2-nél nagyobb kéz-kar gyorsulasi értékek mérhetbk. A

hosszabb hasznalati idétartam a kezek rezgés okozta vé-

rellatasi zavarahoz vezethet.

Altalanosan érvényes maximélis hasznélati idétartamot

nem lehet meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél

fligg:

® Személyes hajlam a rossz vérellatasra (tiinetek: gyak-
ran hideg ujjak, ujjzsibbadas, stb.).

® Alacsony kérnyezeti hBmérséklet. Viseljen meleg kesz-
tylit kezei védelme érdekében.

® A tul er6s megmarkolas rontja a vérellatast.

® A megszakitas nélkiili munkavégzés erdsiti a rezgéssel
kapcsolatos keringési zavarok hatasat.

Megjegyzés

Javasoljuk, hogy a permetezé berendezés rendszeres,

hosszan tarté hasznalata és az adott tiinetek ismételt fel-

lépése esetén forduljon orvoshoz.

2.8 Személyi védoéfelszerelés

& FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a helytelen vagy hianyos védéfelszerelés

miatt

® A kezel6személyzetnek véddbruhazatot kell viselnie,
amelyet specialisan a nagynyomasu vizsugaras gépek-
hez fejlesztettek ki. A Dyneema szalbél késziilt, CE-ta-
nusitvannyal rendelkezd véddbruha a tesztek alapjan
3000 bar/ 43511 psi értékig védelmet nyujt a merev
vagy forgé fuvokak alkalmazasa esetén.

® A munkateriilet kbzelében térténé munkavégzés és tar-
tézkodas esetén a kbvetkezé véddbruhazatot kell teljes-
kérien viselni:
— Véddsisak véddiiveggel
— Védbszemiiveg
— Hallasvédé kapszula
— Véddbkesztylik
— Véddbdzseki, vallpantos védénadrag
— Kiilbnleges biztonsagi csizma labkézép védelemmel
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2.9 Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések feladata a kezel6személy ve-

delme és azokat nem szabad médositani vagy megkerulni.
A termék elsUtézarral van felszerelve, igy kizart a ravasz

véletlenszer( kioldasa.

® Soha ne zérja le a ravaszt.

® Az elsutézarat soha ne blokkolja és ne modositsa.

3 Rendeltetésszerii alkalmazas

A termék a WOMA GmbH olyan kézi permetez6 berende-
zéseinek mikodtetésére szolgalnak, amelyek megenge-
dett Gzemi nyomasa 1100 bar.

A nagynyomasu vizsugaras géppel, szoérécsbvel/lan-
dzsacsével és vizi szerszammal kombinalt termékkel
olyan nagy nyoméas alatt allé folyadékot lehet a feliletre
juttatni, amelynek a segitségével kilénb6z4 fellletek és
anyagok, pl. acél, beton stb. eltavolithato, tisztithaté stb.
Ez a WOMA GmbH legkuldnfélébb vizi eszkbzeivel végre-
hajthato.

A termék kizarolag a WOMA vizmin8ségi irdnyelvének
megfelels vizzel Gzemeltethetd (lasd a kdvetkezd fejeze-
tet: 12.1 Vizmin&ségi iranyelvfejezetben). A folyadék meg-
engedett maximalis aramlasi mennyisége 45 I/min.
Hasznalat el6tt ellenérizze a termék biztonsagi berende-
zéseit (lasd a 6 Uzembe helyezésfejezetben).

A rendeltetésszer( hasznalat részét képezi a WOMA
GmbH eredeti potalkatrészeinek kizarélagos hasznalata
is.

A rendeltetésszer(i alkalmazasként meghatarozott hasz-
nalaton kivili minden mas vagy attdl eltérd alkalmazas
nem rendeltetésszeriinek minésuil.

Vegye figyelembe a biztonsagi és figyelmeztets tanacso-
kat is.

3.1 Elérelathaté hibas hasznalat

A termék elsttdzarral van felszerelve. Ez kizarja a ravasz

véletlenszer( kioldasanak lehetéségeét.

@ Soha ne rogzitse a ravaszt.

® Az elsutézarat soha ne blokkolja és ne médositsa.

® Ne hasznaljon 750 mm-nél révidebb permetezé beren-
dezéseket (a ravasz és a fuvoka kozott mérve).

® Apermetezé berendezést ne hasznalja a nagynyomasu
vizsugaras gép tisztitasara vagy a szennyez6dések
vagy csomosodasok mechanikus fellazitasara (pl. a ce-
mentégeté kemence tisztitasa soran).

® Ne hasznalja a permetez6 berendezést emeldként (fe-
szitbvasként).

® A szérasi munkahoz soha ne hasznaljon olddszertartal-
mu folyadékot vagy nem higitott koncentraciéju savakat
és olddszereket. Ide tartozik példaul a benzin, a higitd
vagy a fitéolaj. A szérokod kifejezetten gyulladasveszé-
lyes, robbanékony és mérgezd.

® Azbesztet tartalmazé és egyéb veszélyes anyagokat
tartalmazé anyagokat tilos szérni.

4 Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithatd. Kérjuk, kor-
e nyezetbarat médon semmisitse meg a csomagolast.
E Az elektromos és elektronikus készulékek értékes, Uj-
/> rahasznosithatd anyagokat, és gyakran olyan alkotoe-
lemeket, példaul elemeket, akkumulatorokat vagy

olajat is tartalmaznak, melyek nem megfelel6 kezelése
vagy helytelen megsemmisitése potencialis veszélyt je-
lenthet az emberek egészségre és a kdrnyezetre. Ezek az
alkotéelemek azonban a készulék rendeltetésszer( Uze-
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meléséhez szikségesek. Az ezzel a szimbdélummal jeldlt
készllékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
megsemmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az dsszetevBkre vonatkozo aktudlis informaciokat itt talal-
ja: www.kaercher.com/REACH

5.1 Biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a magasnyomasu vizsugar miatt.

A magasnyomasu vizsugar kiléphet a nyomas alatt allo
nagynyomasu vizsugaras gepbal.

A termék 6sszeszerelése elbtt kapcsolja ki a nagynyoma-
Su vizsugaras gépet, és biztositsa az ujrabekapcsolas el-
len.

Gondoskodjon a nagynyomasu vizsugaras gép minden al-
katrészének nyomasmentességérdl.

FIGYELEM

Szakszeriitlen 6sszeszerelés

A sériilt és szennyezett szerkezeti elemekkel térténd,
Szakszerlitlen 6sszeszerelés a termék hibas miikbdését
és karosodasat okozhatja.

A szerelés el6tt végezze el valamennyi termékelem szem-
revételezéses ellendrzését.

Az bsszes menetnek tisztanak és sértetlennek kell lennie.
Az 6sszekétendd szerkezeti elemek témitéfeliiletein nem
lehetnek karcolasok vagy barazdak.

5.2 Szoroécsél/landzsacsoé felszerelése

1. Oldja le a nyomdcsavart a nyomasallé burkolatrél, majd
tavolitsa el a nyomogydrivel egytitt (lasd a 2. oldalon ta-
lalhaté abrat).

2. Helyezze fel a nyomdcsavart a szordcsére/landzsacsé-
re.

3. Afelszerelés el6tt az 0sszes menetet kenje be menetes
szerel6pasztaval (lasd a kdvetkezb fejezetet: 12.2 Fo-
gyoeszkozfejezetben).

4. Csavarja fel a nyomoégyr(it (balmenetes), amig 1-2 me-
netjarat lathatéva valik.

5. Aszérocsovet/landzsacsovet a nyomoécsavarral tolja be
a nyomasallo burkolatba.

6. A nyomodcsavart csavarozza be a nyomasallé burkolat-
ba (SW 30), és 160 Nm forgatényomatékkal szoritsa
meg.

7. Felllettisztitas (pl. beton megmunkalas) soran, sziikség
esetén helyezze a frocskolés elleni védéeszkozt (lasd a
kovetkezd fejezetet: 13 Tartozékok) a szorécsore/lan-
dzsacsoére.

8. Afuvokatartdt vagy egyéb vizi eszk6zoket csavarozza a
szorocsore/landzsacsére, €s ha masként nincs feltin-
tetve, akkor 100 Nm forgatonyomatékkal szoritsa meg.

A vizi eszkozok lényeges jellemzdi

® AWOMA GmbH altal hasznalt kézi permetezé berende-
zésekkel alkalmazhaté vizi eszk6zokon (pl. fuvokak,
turbo fuvoka, Orbimaster, Speedy) tobb fuvokarés is le-
het. Ezek pontsugarzé vagy lapossugar fuvokaként is ki
lehetnek alakitva. A motoros meghajtasu vagy automa-
tikus forgas ferde fuvokakkal is lehetséges (lasd WOMA
termékprogram).

® Avizi eszk6zok bévitik a permetez6 berendezés fel-
hasznalasi lehetdségeit. Részletes informacidkat a WO-
MA kereskedelmi partnereitél kaphat.
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5.3 A bypass vezeték felszerelése

1. Afelszerelés el6tt az 6sszes menetet kenje be menetes
szerel6pasztaval (Iasd a kévetkezb fejezetet: 12.2 Fo-
gybeszkozfejezetben).

2. A bypass-csovet vagy a bypass-tdml&csatlakozast csa-
varozza be a nyomasallé burkolatban (SW 32), és
100 Nm forgatonyomatékkal szoritsa ra a bypass-tdm-
I6csatlakozasra (lasd az abrat a 2. oldalon).

5.4 A tomloécsatlakozas felszerelése

(Lasd az abrat a 2. oldalon)

Megjegyzés

Ugyeljen arra, hogy kizarélag a maximalis (izemi nyomas-

hoz engedélyezett tomlbvezetékeket hasznalja.

1. Afelszerelés el6tt az 6sszes menetet kenje be menetes
szerel6pasztaval (Iasd a kdvetkez6 fejezetet: 12.2 Fo-
gyoeszkozfejezetben).

2. Az adaptert (anyagszam 9.918-624.0) csavarozza be a
nyomasallé burkolatba, és 130 Nm forgatényomatékkal
szoritsa meg.

3. Helyezze be a tomitét (O-gydir(t) az adapterbe.

4. A tdmlbcsatlakozast csavarozza be az adapterbe, és
130 Nm forgatonyomatékkal szoritsa meg.

5. A nagynyomasu vizsugaras gépet megfelel6 magas-
nyomasu tdmlével csatlakoztassa a biztositott permete-
z8 berendezéshez.

6 Uzembe helyezés

6.1 Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

Sériilésveszély a magasnyomdsu vizsugar miatt.

A magasnyomasu vizsugar érintkezés esetén visszafordit-
hatatlan testi sériilést, s6t akar halalt is okozhat.

Ne iranyitsa a magasnyomasu vizsugarat személyek, élla-
tok vagy elektromos berendezések felé.

Gy6zdbdjén meg réla, hogy a termék az alkalmazas elétt
megfelelben fel van-e szerelve (lasd a kbvetkezé fejezetet:
5 Szerelés).

A terméket a lehetséges veszélyek (pl. visszalbkés, a vi-
zsugar vago hatasa, stb.) miatt csak rendeltetésszeriien
Szabad hasznalni (lasd a kévetkezd fejezetet: 3 Rendelte-
tésszerl alkalmazas).

A kezelést csak az erre a célra képzett, és a veszélyekrdl
tajékoztatast kapott kezel6személy végezheti (lasd a ké-
vetkezd fejezetet: 2.4 A személyzet képesitése).

A szérasi munkak soran viselje az elbirt személyes védo-
felszerelést (lasd a kévetkezs fejezetet: 2.8 Személyi vé-
dbfelszerelés).

Megjegyzés

0 °C alatt ne lizemeltesse a terméket.

6.2 A magasnyomasu vizsugaras gép

bekapcsolasa el6tt

A termék megfeleléen fel van szerelve, és 6ssze van kap-

csolva a nagynyomasu vizsugaras géppel. A nagynyoma-

su vizsugaras gép nincs bekapcsolva.

A nagynyomasu viz rakapcsolasa, vagyis elényomassal

terhelt, allé6 nagynyomasu szivattyd mikddtetése el6tt min-

den esetben hajtsa végre a kdvetkez6 miveleteket:

1. Aszlr6n és a magasnyomasu szivattyu légtelenité tém-
I6jén keresztul [égtelenitse a teljes magasnyomasu vi-
zsugaras geépet.

2. Amagasnyomasu vizsugaras gépet, a magasnyomasu
tomlét és a terméket nyomasmentes friss vizzel dblitse
at.



3. Ellendrizze, hogy a bypass vezetékbdl nem szivarog-e
aviz.
A bypass vezetékbdl szivarognia kell a viznek, amig
nem hasznalja a készuléket.

4. Ellendrizze, hogy a ravasz és az elsutdézar surlédas-
mentesen és kdnnyedén mikddik-e.
Aravasznak a miikddtetés befejezésekor 5nmikddéen
vissza kell allnia a kiindul6 helyzetbe, és be kell pattan-
nia az elsttézarba. Aravasznak csak az elsutézar ujboli
kioldasat kdvetéen szabad mikodtethetének lennie.

5. Ellendrizze, hogy a termék a kiszallitasi allapotban van-
e.
A nyomaskdzéppont elhelyekedését példaul nem mo-
dositottak? A ravasz miikédtetve allapotrol a ravasz
nem miikédtetve allapotra valtaskor a viz aramlasi men-
nyiségének azonnal a bypass vezetéken keresztll kell
tavoznia.

Megjegyzés

Ne hasznalja a készliléket, ha az ellenérzések eredménye

nem megfelel6. Ebben az esetben végeztessen biztonsagi

ellenérzést (lasd a 9.4 Karbantart.fejezetben).

6.3 A szoérasi munkak megkezdése el6tt

A termék megfeleléen fel van szerelve, és 6ssze van kap-

csolva a nagynyomasu vizsugaras géppel.

A nagynyomasu vizsugaras gép be van kapcsolva.

Megjegyzés

Amig a terméket nem miikodteti a bekapcsolt nagynyoma-

su vizsugaras gép mellett, addig nyomasmentes folyadék

folyik a bypass vezetékbdl.

Mielétt dolgozni kezdene a magasnyomasu vizzel miikédé

termékkel, végezze el a kdvetkez6 ellenbrzéseket:

1. Ellendrizze, hogy a bypass vezetékbél nem szivarog-e
aviz.

A bypass vezetékbdl szivarognia kell a viznek, amig
nem hasznalja a készuléket.

2. Biztonsagos tartomanyban miikddtesse a készlléket
tébb alkalommal, és kézben ellenérizze a bypass veze-
téknél és a szivargasi furatoknal a szelepek tomitettsé-
gét.

3. Ellenérizze, hogy a ravasz és az elsutézar surlédas-

mentesen és kdnnyedén mikdodik-e.
Aravasznak a miikddtetés befejezésekor 5Snmikddéen
vissza kell allnia a kiindul6 helyzetbe, és be kell pattan-
nia az elsttézarba. Aravasznak csak az elsutézar ujboli
kioldasat kdvetéen szabad mikodtethetének lennie.

4. A munkavezet6 segitségével ellendrizze, hogy a ma-
gasnyomasu vizsugaras készilék elérte-e a tervezett
munkanyomast.

Megjegyzés

Ne hasznalja a terméket, ha az ellen6rzések eredménye

nem kielégitd, illetve ha rendellenes miikédés vagy nem

vart helyzet adddik. Ebben az esetben végeztessen biz-
tonsagi ellenérzést (lasd a 9.4 Karbantart.fejezetben).
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6.4 A termék iizembe helyezése

A termék megfeleléen fel van szerelve, és 6ssze van kap-

csolva a nagynyomasu vizsugaras géppel.

A nagynyomasu vizsugaras gép be van kapcsolva.

A termék ellendrzései a kdvetkezd 6.2 A magasnyomasu

vizsugaras gép bekapcsolasa el6tt kdvetkez6 6.3 A szora-

si munkak megkezdése el6tt eredményesek voltak.

Megjegyzés

Amig a terméket nem miikédteti a bekapcsolt nagynyoma-

su vizsugaras gép mellett, addig nyomasmentes folyadék

folyik a bypass vezetékbdl.

1. MUkédtesse az elsutézarat. Enhez nyomja lefelé az el-
sutézarat.

2. Nyomja meg a ravaszt.

A ravasz megnyomasaval a bypass vezeték bezarédik, a

folyadék pedig nyomas alatt tavozik a vizi eszkdz fuvoka-

jan keresztul.

Megjegyzés

A kilép6 nagynyomasu viztél korrodalédhatnak a nem kor-

réziéallé anyagok.

7 Uzemen kivul helyezés

7.1 Biztonsagi utasitasok

A VESZELY

Sériilésveszély a magasnyomdsu vizsugar miatt.

A magasnyomasu vizsugar kiléphet a nyomas alatt allé
nagynyomasu vizsugaras gepbal.

A termék tizemen kiviil helyezését kbvetéen gondoskod-
Jon a nagynyomasu vizsugaras gep minden alkatrészének
nyomasmentességerol.

A VIGYAZAT

Forré feliiletek

A termék fellileteivel érintkezve égési sériilések vagy for-
razas veszélye all fent.

Viseljen személyi védbfelszerelést.

A forré viz hasznalatat kévetéen ne érjen a termék eleme-
ihez.

Forréviz lizem utén hagyja lehiini a terméket vagy 6blitse
ki hidegviz lizemben.

7.2 A termék lizemen kiviil helyezése

Megjegyzés

Amig a terméket nem miikédteti a bekapcsolt nagynyoma-

su vizsugaras gép mellett, addig nyomasmentes folyadék

folyik a bypass vezetékbdl.

1. Engedje el a ravaszt. A ravasz automatikusan bekattan
az elsutbézarba.

2. Aravasz megnyomasaval ellenérizheti, hogy az elsu-
tézar megfeleléen be van-e reteszelve.

3. Kapcsolja ki a nagynyomasu vizsugaras gépet, és biz-
tositsa az Ujrabekapcsolas ellen.

4. A magasnyomasu rendszert nyomasmentesiteni kell.
Ehhez teljesen sziintesse meg a maradék nyomast.

5. Valamennyi vezetéket forditott sorrendben valasszale a
termékrél (lasd a 5 Szerelésfejezetben).
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Atermékre, és hacsak masként nincs jeldlve, minden mas

vizi eszkdzre is érvényes:

® Az (izem vége utan tisztitsa meg.

® Fagytdl védett helyen tarolja.

® Tartés tarolas esetén siritett levegbvel fuvassa ki, és
arra alkalmas konzervalészerrel konzervalja.

9 Karbantartas és allagmegorzés

9.1 Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

Sériilésveszély a magasnyomasu vizsugdar miatt.

A magasnyomasu vizsugar kiléphet a nyomas alatt allo
nagynyomasu vizsugaras gepbal.

Minden munkavégzés elbtt kapcsolja ki a nagynyomasu
vizsugaras gépet, és biztositsa az ujrabekapcsolas ellen.
Gondoskodjon a nagynyomasu vizsugaras gép minden al-
katrészének nyomasmentességeérdl.

& FIGYELMEZTETES

Szakszeriitlen karbantartas

Az idegen elemek hasznalata hatranyosan befolyasolhatja
a nagynyomasu vizsugaras gép miikodését és biztonsa-
gat.

Kizarolag eredeti WOMA GmbH pétalkatrészeket hasznal-
jon. A WOMA megfeleld, speciélisan a termék élettartama-
hoz hangolt alkatrész készletekkel rendelkezik a
termékprogramban. Részletes informaciokat a WOMA ke-
reskedelmi partnereitdl kaphat.

Idegen alkatrészek hasznalata tilos. A mas gyartoktol
szarmazé alkatrészek gyakran nem felelnek meg a specifi-
kacioknak és a kbvetelményeknek. Az idegen alkatrészek
a személyekre és a termékre egyarant nagy kockazatot je-
lenthetnek. Befolyasolhatjak a miikédést és a biztonsagot.

9.2 Apolas és tisztitas

Megjegyzés

Tisztitdszerek hasznalata esetén vegye figyelembe a

gyarto biztonsagi adatlapjait.

® Sziikség esetén végezze el a termék altalanos tisztita-
sat.

9.3 Ellendrzés
A kezel6személyzet hajtja végre a termék napi ellenérzé-
sét és szemrevételezését.

9.3.1 Napi ellenérzés

® Atermék napi ellendrzésének elvégzése (lasd a 6.2 A
magasnyomasu vizsugaras gép bekapcsolasa elétt ko-
vetkezb 6.3 A szérasi munkak megkezdése elbttfejezet-
ben).

9.3.2 Szemrevételezés

® Anapi ellendrzéstdl fuggetlenll végezze el a permetezd
berendezés valamennyi elemének szemrevételezéses
ellendrzését.

Ne haszndlja a készlléket, ha az nem felel meg a kiszalli-

tasi allapotnak. Ebben az esetben végeztessen biztonsagi

ellenérzést.

9.4 Karbantart.

9.4.1 Biztonsagi ellenérzés

A biztonsagi ellen6rzési és karbantartasi feladatokat csak
a WOMA GmbH szervizel miiszaki személyzete vagy
képzett szakemberek (lasd a kdvetkezb fejezetet: 2.4 A
személyzet képesitése) végezhetik.

® 12 havonta ellenériztesse a termék megfeleld allapotat.
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9.4.2 Kazetta cseréje

Ha a m(ikddtetett permetezé berendezésnél tovabbi viz ta-

vozik a bypass vezetékbdl és/vagy a termék mentesitd

furataibdl, akkor ki kell cserélni a kazettat a nyomasalloé
burkolatban.

Az elBszerelt kazettat (anyagszam 9.919-046.0) nem kép-

zett szakember a kdvetkez6képpen cserélheti ki.

FIGYELEM

Szakszeriitlen 6sszeszerelés

A sérlilt és szennyezett szerkezeti elemekkel térténd,

Szakszerlitlen 6sszeszerelés a termék hibas miikbdését

és karosodasét okozhatja.

A szerelés el6tt végezze el a permetez6 berendezés vala-

mennyi elemének szemrevételezéses ellenbrzését.

Az 6sszes menetnek tisztanak és sértetlennek kell lennie.

Az 6sszekoétendd szerkezeti elemek témitéfeliiletein nem

lehetnek karcolasok vagy barazdak.

A nem elbszerelt kazettat csak képzett szakember cserél-

heti ki.

(lasd az abréat a 2. oldalon)

1. Lazitsa meg a bypass csavart a nyomasallé burkolaton,
majd vegye le a kazettaval egyutt.

2. Vegye ki a rugot a nyomasallé burkolatbdl, és helyezzen
be ujat.

3. Vegye le a bypass csavart a kazettardl.

4. Tavolitsa el tdmitést (O-gy(riit) a bypass csavar hor-
nyabal.

5. Helyezze be az uj tdmit6t (O-gydrit) a horonyba.

6. Helyezze be a bypass csavart formazaré médon az
elészerelt kazettdba (anyagszam 9.919-046.0).

7. Afelszerelés el6tt a bypass csavar menetét kenje be
menetes szerel6pasztaval (lasd a kdvetkezd 12.2 Fo-
gyoeszkozfejezetben).

8. A kazetta illeszkedési pontjait kenje be tapadasmentes
szerel6pasztaval (lasd a kévetkezb fejezetet: 12.2 Fo-
gyoeszkozfejezetben).

9. Csavarozza be a bypass csavart és a kazettat 100 Nm-
rel a nyomasallé burkolatba.

10 Uzemzavarok elharitasa

10.1 Biztonsagi utasitasok
Az Gzemzavarokat biztonsagi okokbol csak a WOMA
GmbH szervizel6 miszaki személyzete vagy képzett
szakemberek szlintethetik meg.



11 Miszaki adatok

Anyagszam 9.918-187.0
Uzemi nyomas max. bar 1500
Kézéphdmérséklet max. °C 95
Atfolyé mennyiség max. I/min 45
Visszalokéer6 testtamasz nélkul N 150
Visszaldkder6 testtdmasszal N 250
Témeg (felszerelendd alkatrészek nél- kg 3,3
kil) kb.

Hosszusag szorécsd nélkil kb. mm 340
Magassag kb. mm 200
Szélesség kb. mm 50

Csatlakozas toml6 csatlakoztatasahoz M22x1,5-24°DKO

Magasnyomasu téomlé csatlakozas 9/16“-18 UNF-LH

M24x1,5-24°DKO

Sz6rocs6 / landzsacs6 csatlakozas 9/16”-18 UNF-LH

Csatlakozé Bypass

G 3/8”

Vezérlés

mechanikus -
Bypass

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

12.1 Vizminéségi iranyelv

A szikséges vizmin8ségi hatarértékek a WOMA vizmin6é-
ségi irdnyelvének kivonataban olvashatok, amely a WO-
MA GmbH-tdl (Iasd a kdvetkezb fejezetet: 1.3 Szerviz)

kérheté.

Szilardtest tartalom max. 200 mg/l

Teljes vizkeménység 1-20°H

CaO 10 - 200 mg/I
CaCO; 18 - 357 mgl/l
Kalcium keményseég 0,89 - 3,39 mmol/l
pH-érték 6,5-9,5
Baziskapacitas (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l
Az dsszes oldott anyag aranya |10 - 75 mg/l
Vezetbképesség 100 - 1000 puS/cm
Kloridok (pl. NaCl) <100 mg/l

Vas (Fe) <0,2mgl/l

Fluorid (F) < 0,15 mgl/l
Szabad klor (Cl) <1 mgl/l

Réz (Cu) <2 mg/l

Mangan (Mn) < 0,05 mgl/l
Foszfat (HsPO,) < 50 mg/I
Szilikatok (SixOy) <20 mg/I

Szulfat (SO,) <100 mgl/l

12.2 Fogyoeszkoz

Megnevezés

Koéteg |Anyagszam

Menetes szerel6paszta

500 ¢ 9.892-362.0

Menetes szerel6paszta

207 g 9.740-194.0

Tapadasmentes szerel6paszta

450 g 9.892-352.0

Tapadasmentes szerel6paszta

85g  |9.740-195.0

Magyar
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13 Tartozékok
A kovetkez6 tartozékok példaként kombinalhaték a perme-
tezd berendezés kiilénbdz6 alkalmazasi terlletein. Rész-
letes informaciokat a WOMA kereskedelmi partnereitdl

kaphat.

13.1 Példa konfiguracio

Az anyagszamok az On konfiguraciojatol fliggéen eltéréek
lehetnek. Tovabbi informéciokért lasd a WOMA termék-
programot.

Hﬁ

=®

T

??

NIV

- ®)
) T
_r_-'h\,

5 8
® &
Tartozékok Valtozat Anyagszam
1 Testtamasz 9.918-752.0
2 Bypass vezeték 500 mm hosszu 9.918-623.0
3 Kézi fogantyu* 6.025-300.0
4 Landzsacs® 1500 bar 300 - 7000 mm hosszu [lasd WOMA termékprogram
Landzsacsé 3000 bar 300 - 6000 mm hosszu |lasd WOMA termékprogram
5 Frécskolés elleni védelem 9.871-040.0
6 Fuavokatarto 50 - 76 mm hosszu 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster lasd WOMA termékprogram
8 Turbd fuvoka lasd WOMA termékprogram
9 Speedy lasd WOMA termékprogram
10 Kézi fogantyu 9.871-675.0
11 Bypass-tomlé 1500 mm hosszu 9.887-970.0
12 Bypass-toml&csatlakozas Szlikités 3/4”-r6l 3/8”-ra |9.897-958.0
13 Adapter 1500 bar 9.918-624.0
14 Elforgathaté témlécsatlakozas|1500 bar 9.872-437.0
15 Téml6csatlakozo 1500 bar 9.871-969.0
16 Elforgathaté tdml6csatlakozas 3000 bar 9.872-640.0
17 Téml6csatlakozo 3000 bar 9 872-023.0

*) csak bypass-tomlé esetén hasznos
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1 Obecné pokyny

1.1 Informace o tomto navodu k pouziti

Tento navod k pouZiti byl vypracovan podle smérnice o
strojnich zafizenich 2006/42/ES . UmoZniuje bezpeénou a
uginnou manipulaci s vyrobkem HP-DG.

Origindlni nadvod k pouZiti byl vypracovan v némeckém
jazyce.

Pfed prvnim pouzitim si pfec€téte tento navod k pouziti,
postupuijte podle né&j a uschovejte ho pro pozdéjsi pouziti
nebo pro dal§iho viastnika.

1.2 Vyrobce

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Némecko

Tel.: +49 2065-304-0

Fax: +49 2065-304-200

E-mail: sales@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

1.3 Servis

Pro veSkeré technické informace o vyrobcich WOMA a
jejich systémové-technickém pouZiti je vam k dispozici
nase celosvétova servisni sluzba.

Pokud by se nékdy vyskytly néjaké problémy s nasimi
vyrobky, tak se prosim obratte na servis spole¢nosti
WOMA, na pfislusné zastoupeni nebo na vyrobni zavod.
Radi vam dale pomizeme.

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Némecko

Tel.: +49 2065-304-0

Fax: +49 2065-304-200

E-mail: service@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

Upozornéni

Rychla pomoc a spravné zpracovani zakazky je mozné jen
tehdy, kdyz nam sdélite Cislo zakazky a sériové cCislo.
Doporucujeme vam, abyste obé tyto informaci zapsali
sem:

® Cislo zakazky:

® Sériové dislo:
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1.4 Formality ohledné navodu k pouziti
Copyright, 2019°

VSechna prava vyhrazena.

Pretisk, také formou vynatkd, je povolen pouze se
souhlasem firmy WOMA GmbH.

1.5 Konvence pro znazornéni
1.5.1 Pracovni postupy ve stanoveném poradi
Provadéné pracovni kroky jsou zndzornény jako
oCislovany nebo abecedni seznam. Je tfeba dodrZovat
poradi krokd.
Priklad:
1. Pracovni krok 1
2. Pracovni krok 2

a Dil¢i pracovni krok a

b Dil¢i pracovni krok b
1.5.2 Vycty
Vyc&ty a pracovni kroky bez nezbytného poradi jsou
znazornény jako seznam s vyctovymi odrazkami - puntiky.
Priklad:
® Bod 1
® Bod 2

— Podbod 1

— Podbod 2

1.6 Soucasti vyrobku
Obrazek A, viz strana 2

(@ Pripojka pro vysokotlakou hadici

@ Pripojka pro obtok

® Vysokotlaka pfipojka pro pracovni / tryskovy nastavec

@ Tlakové téleso

® Pripojeni opérky na télo

® Rukojet

@ Spoustéci packa

Pojistka spousté

(@ Pritlaény krouzek

Pfitlacny Sroub

@ Rukojet pracovniho / tryskového nastavce
(pFisluSenstvi)

@ Pracovni / tryskovy nastavec (pfisluSenstvi)

@ Drzak trysky / vodni naradi (pFislusenstvi)

Obtokové vedeni (pfisluSenstvi)

@ Adaptér (pfisluSenstvi)

Tésnéni (pfisluSenstvi)

@ Hadicova pfipojka (pfisluSenstvi)

Prusakovy otvor

KartuSe (tlakového télesa)

@9 Tésneéni (tlakové téleso)

@) Obtokovy Sroub (tlakové téleso)

@ PruZina (tlakové téleso)

1.7 Rozsah dodavky

® \/yrobek

® Navod k pouziti

Zkontrolujte uplnost obsahu. Pokud by byl obsah dodavky

neuplny nebo se vyskytly néjaké Skody vzniklé pfi

pfepravé, obratte se prosim na svého prodejce.

1.8 Zkratky a definice

V nasledujicim textu je pod pojmem stfikaci zafizeni

definovano technické zafizeni, jeZ se sklada z komponent

zafizeni se spousti (vysokotlaka pistole), pracovni /

tryskovy nastavec a vodni naradi.
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2 Bezpecénost

Kromé pokynl v navodu k pouziti se musi dodrzovat
vSeobecné legislativni bezpecnostni pfedpisy a pfedpisy
pro prevenci Uraz(.

21 Vystrazné pokyny

Vystrazné pokyny chrani v pfipadé jejich respektovani
pfed moznym porané&nim osob a vécnymi Skodami.
Vystrazny pokyn obsahuje nasledujici prvky a informace:
Vystrazna znaéka A

Vystrazna znacka oznaduje vystrazné pokyny, jeZ varuji
pfed poranénim osob.

Signalni slovo

Signalni slovo udava stuper nebezpedi.

Zdroj nebezpedi

Zdroj nebezpedi uvadi pficinu ohrozeni.

Mozné nasledky v pFipadé nerespektovani

MozZnymi nasledky v pfipadé nerespektovani vystrazného
pokynu jsou napf. pohmozdéniny, popaleniny nebo jiné
tézké drazy.

Opatieni / zadkazy

Mezi opatfenimi / zdkazy jsou uvedeny postupy, které se
musi provést k zamezeni ohroZeni nebo které jsou

k zamezeni ohroZeni zakazany.

2.2 Grafické znazornéni vystraznych pokynt
A NEBEZPECI

Zdroj nebezpeci

Mozné nasledky v pripadé nerespektovani

Opatreni / zakazy

2.2.1 Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

® Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi, které
vede k téZkym urazdm nebo usmrceni.

& VAROVANI

® Upozornéni na moznou nebezpecénou situaci, ktera
muZe vést k téZkym urazdim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

® Upozornéni na moznou nebezpecénou situaci, ktera
muze vést k lehkym urazdm.

POZOR

® Upozornéni na moznou nebezpecénou situaci, ktera
muZe vést ke vzniku vécnych $kod.

2.3 Grafické znazornéni pokynt

Upozornéni

Upozornéni na uzite¢né a ddlezité informace nebo rady,
jez prispivaji ke zlepSovani bezpecnosti pfi manipulaci
S vyrobkem.

2.4 Kvalifikace personalu

Persondl musi mit vZdy odpovidajici kvalifikaci pro
pouZzivani vyrobku.

Provozovatel musi jednoznaéné upravit oblast
odpovédnosti, kompetence a kontroly personalu.
Odstrarite chybgjici znalosti personalu provadénim
Skoleni a instruktazi.
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2.4.1 Personal obsluhy

Personalem obsluhy jsou osoby, jeZ byly provozovatelem
povéfeny obsluhou vyrobku a byly dostate&né vyskoleny
ohledné jeho obsluhy a funkce.

Personal obsluhy musi byt seznamen s principem funkce
a Cinnosti vyrobku, musi umét rozpoznat vyskytujici se
rizika a zamezit jim pouZzitim vhodnych ochrannych
opatreni.

Personal obsluhy musi byt schopen rozpoznat v€as
nebezpedi a zavést pfedepsana opatieni k jeho
odvraceni.

Personal obsluhy je povinen nahlasit provozovateli
okamzité zmény vzniklé na vyrobku, které ovliviiuji
negativné bezpecnost.

2.4.2 Personal udrzby

Personalem udrzby jsou osoby, jez byly provozovatelem
povéfeny udrzbou vyrobku. Personal udrzby je
nevyskoleny, avSak pro provadéni kontrolnich a
udrzbarskych praci instruovany personal, napf. pro
vymeénu oleje, kontrolu Sroubeni atd.

Personal idrzby musi byt seznamen s principem funkce a
¢innosti vyrobku, musi umét rozpoznat vyskytujici se rizika
a zamezit jim pouzitim vhodnych ochrannych opatfeni.
Personal udrzby je povinen nahlasit provozovateli
okamzité zmény vzniklé na vyrobku, které ovliviuji
negativné bezpecnost.

2.4.3 Vyskoleny odborny personal

Vy8kolenym odbornym personalem jsou osoby, které byly
spole¢nosti WOMA GmbH vyskoleny pro provadéni
kontrolnich, udrzbarskych a servisnich praci, a které na
Skolenich obdrzely potfebné informace ve formé
servisniho navodu. Vyskoleny odborny personal je
seznamen s principem funkce a €innosti vyrobku a je
schopen rozpoznat vyskytujici se rizika a zamezit jim
pouzitim vhodnych ochrannych opatfeni.

2.5 Kabely a hadicova vedeni

A NEBEZPECI

Vysokotlaky vodni paprsek mize pfi kontaktu zptsobit

télesna poskozeni s trvalymi nasledky nebo i smrt.

Zakopnuti, zapleteni nebo zachyceni za kabely a hadicova

vedeni mize vést k nekontrolované zméné sméru

vysokotlakého vodniho paprsku.

® Kabely a hadicova vedeni nesmi vytvaret smycky.

® NepouZzivané kabely a hadicova vedeni odstrarite
Z pracovni oblasti.

& VAROVANI

Vysokotlaky vodni paprsek miize vytrysknout z poskozené

hadice nachazejici se pod tlakem a pri kontaktu zpusobit

télesna poskozeni s trvalymi nasledky nebo i smrt.

® Pred kazdym zahajenim provozu zkontrolujte kabely a
hadicova vedeni, zda nejsou poSkozené. Poskozené
kabely nebo hadicovéa vedeni neprodlené vymérite.

® Kabely a hadicova vedeni nebo jejich prodlouzeni jiz
déle nepouZivejte, pokud jsou zatiZzeny pfejetim,
primacknutim, Skubnutim nebo podobné. Plati to také
v pfipadé, Ze neni Zadné poSkozeni viditelné.

® Kabely a hadicova vedeni chrarite pfed horkem a
ostrymi hranami.

® PouzZivejte zachytna zafizeni hadic. Tato se musi
spolehlivé upevnit.



2.6 Vodni pripojka

& VAROVANI

Vysokotlaky vodni paprsek mize vytrysknout

Z hadicovych vedeni a Sroubeni nachéazejicich se pod

tlakem a pri kontaktu zp(sobit télesna poskozeni

s trvalymi nésledky nebo i smirt.

® PouZivejte vyhradné hadicova vedeni a pfisludenstvi,
jeZ jsou schvaleny pro maximalni provozni tlak stroje
pro otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem.

® Pred uvedenim do provozu zkontrolujte tésnost
Sroubeni veSkerych pfipojovacich hadic.

® NepouZivejte hadicové pripojky s poSkozenym zavitem.

2.7 Pouziti

2.7.1 Pracovni oblast

A NEBEZPECI

Vysokotlaky vodni paprsek mize pfi kontaktu zptsobit

télesna poskozeni s trvalymi nasledky nebo i smrt.

® Nemifte vysokotlakym vodnim paprskem na osoby,
zvirata nebo elektrické zarizeni.

® Nepracujte nikdy sami! Z bezpecnostnich ddvodu musi
byt pfi pouZiti stfikaciho zafizeni vzdy pritomna druha
osoba, ktera v pfipadé nouze vyradi stroj pro
otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem z provozu
a popfipadé privola pomoc.

® P¥j ofryskavani se kromé personalu obsluhy nesmi

nikdo zdrzovat v okruhu 10 m okolo stfikaciho zarizeni.

® Do pracovni oblasti stfikaciho zarizeni a jejiho
nejbliz§iho okoli musi byt mozno kompletné nahlizet.

® Pracovni oblast stfikaciho zafizeni zajistéte béhem
otryskavani proti vstupu nepovolanych osob vyraznym
viditelnym zplsobem. Umistéte vystrazné Stitky a
zabrany.

® Od rozprasené mlhy nebo vyteklé vody se mize
podklad podle dané viastnosti povrchu stat kluzkym. Pri
otryskavani dbejte na bezpecny postoj.

® RozpraSena miha omezuje pfimou viditelnost.
Zohlednéte mistni podminky a pri otryskavani davejte
pozor na osoby v okoli.

® P¥i otryskavani na lesSenich musi byt personal obsluhy
zajistén proti padu.

® P¥ij otryskavani v uzavfenych prostorach (napfr.
v nadrzich nebo autoklavech) musi byt personal
obsluhy zajistén zadrznymi zarfizenimi (napr. pasy,
lany). Zajistéte navic dostate¢ny pfivod ¢erstvého
vzduchu.

® Pripouziti stfikaciho zarfizeni na nebezpecnych mistech
(napr. Cerpaci stanice) dodrzujte prislusné
bezpecnostni predpisy.

® Pouziti stfikaciho zarizeni v oblastech s nebezpecéim
vybuchu je zakazano.

2.7.2 Obecné o pouziti

A NEBEZPECI

Viysokotlaky vodni paprsek mize byt pfi nespravném

pouziti nebezpecny a pri kontaktu zpGsobit télesna

poSkozeni s trvalymi nasledky nebo i smrt.

® Nepouzivejte strikaci zarfizeni krat$i nez 7560 mm
(naméreno mezi spoustéci packou a tryskou). U
kratkych pracovnich nastavci hrozi nebezpeci
poranéni, nebot jedna ruka muze prijit nedopatfenim do
kontaktu s vysokotlakym vodnim paprskem.

® Pouzivejte vyrobek v souladu s urcenim (viz kapitola 3
Pouziti v souladu s uréenim).

Cestina

® Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte vyrobek a pracovni
zafizeni, zda jsou v fadném stavu a provozné bezpecné
(viz kapitola 6 Uvedeni do provozu). NepouZivejte
posSkozené stfikaci zafizeni.

® Nearetujte nikdy spoustéci packu vyrobku.

® 7 opracovavaného povrchu se uvolliuji ¢astice nebo
vétsi ¢asti po dopadu vysokotlakého vodniho paprsku.
Tyto se pak silné zrychli a mohou ohrozit personal
obsluhy. PouZivejte pfedepsané osobni ochranné
pracovni prostredky.

® NepouZivejte stroj pro otryskavani vysokotlakym
vodnim paprskem a stfikaci zafizeni v pfipadé tnavy,
pfi zdravotni indispozici nebo pod vlivem alkoholu a
léka.

® Nikdy nepouzivejte kapaliny s obsahem rozpoustédel
nebo nefedéné kyseliny a rozpoustédla. Mezi patfi
napf. benzin, fedidla do barev nebo topny olej.
Rozprasena miha je vysoce vznétliva, vybuSna a
toxicka.

® Nesmi se otryskavat materialy obsahujici azbest a
ostatni materialy, které obsahuji zdravi Skodlivé latky.

2.7.3 Teplota

& VAROVANI

Unikajici vysokotlaka voda muze zptsobit popaleniny

nebo opafeniny.

® Noste osobni ochranné pracovni prostredky.

® Pri pouZiti horké vody se nedotykejte horkych povrchi
stfikaciho zafizeni.

® K ochrané namontujte rukojet (viz vyrobni program
WOMA).

® Po provozu s horkou vodou nechte stfikaci zafizeni
vychladnout nebo ho kratce spustte v reZimu se
studenou vodou.

® QOdtlakovanim vysokotlaké vody v provozu se studenou
vodou se muZe zahrat kapalina. Nedotykejte se horkych
povrchu strikaciho zafizeni.

2.7.4 Hiuk

& VAROVANI

Kvdili vysoké rychlosti vysokotlakého vodniho paprsku na

vystupu trysky vznikaji vysoké hladiny hluku, jez mohou

v bezprostfedni blizkosti vést k nevolnosti nebo

k poSkozeni sluchu (napf. tinitus). Trvale vysoké hladiny

hluku mohou zpasobit ztratu sluchu.

® Noste pfedepsané osobni ochranné pracovni
prostredky.

® \/ysoka emitovana hladina hluku mize silné negativné
ovliviiovat & znemoZriovat hlasovou komunikaci nebo
vnimani akustickych varovnych signald. Nepracujte
nikdy sami. Musi byt pfitomna druha osoba mimo
pracovni oblast.

2.7.5 Sily zpétnych razt

A VAROVANI

Nebezpedi padu kvali silam zpétnych razd pfi otryskavani.

® Zaujméte bezpecny postoj. Nepracujte na Zebricich.

® Dr’te strikaci zarfizeni pevné obéma rukama za uréené
rukojeti.

® Prumér trysky pro rucni otryskavani zvolte takovy, aby
sila zpétného razu v podélné ose neprekrocila 250 N.
Prekracuje-li sila zpétného razu 150 N, musi se stfikaci
zafizeni vybavit opérkou na télo (viz vyrobni program
WOMA).
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® Pfi soucasném provozu vicero stfikacich zafizeni na
Jjednom stroji pro otryskavani vysokotlakym vodnim
paprskem pamatujte na ménici se sily zpétnych razdu.
Pri otevirani nebo uzavirani jednoho strikaciho zafizeni
se nesmi sily zpétnych razu vyskytujici se na ostatnich
strikacich zafizenich zménit skokové o vice nez 15 %.

Upozornéni

Viyskytujici se sily zpétnych razi muzete vyhledat

v produktovych listech WOMA k pouzitym tryskam, které

si muZete vyzadat pres WOMA GmbH (viz kapitola 1.3

Servis).

2.7.6 Vibrace

& UPOZORNENI

Podle typu pouzitého strikaciho zafizeni vznikaji hodnoty

vibrace ruky-paze vy$Si nez 2,5 m/s? Delsi doba

pouZzivani mize vést k porucham prokrveni u prednich

koncetin v dusledku vibraci.

VSeobecné platnou maximalni dobu pouZzivani nelze

stanovit, protoZe zde existuje vicero faktoru:

® Osobni predispozice ke Spatnému obéhu (pfiznaky jsou
Casto studené prsty, mravenceni v prstech).

® Nizka okolni teplota. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.

® Pevny stisk zhorsuje prokrveni.

® Prace bez prestavek zesiluje efekt poruch prokrveni u
prednich konéetin v dusledku vibraci.

Upozornéni

P¥i pravidelném, dlouhodobém pouZivani strikaciho

zafizeni a pii opakovaném vyskytu odpovidajicich

pfiznaku vam doporucujeme vyhledat lékare.

2.8 Osobni ochranna vystroj

& VAROVANI

Nebezpeci poranéni kvili nespravné nebo nedplné

ochranné vystroji

® Personal obsluhy musi nosit ochranny odéyv, jenz byl
specialné vyvinut pro pouZiti se stroji pro otryskavani
vysokotlakym vodnim paprskem. CE certifikovany
ochranny odév z viaken Dyneema poskytuje
otestovanou ochranu pii pouZiti pevnych Ci rotujicich
trysek az do tlaku 3000 bar / 43511 psi.

® Pfi praci a pobytu v blizkosti pracovni oblasti musite
nosit nasledujici kompletni ochranny odév:
— Ochranna prilba s ochrannym Stitem
— Ochranné bryle
— Kapsloveé chranice sluchu
— Ochranné rukavice
— Ochranna bliza, ochranné kalhoty s laclem
— Specialni vysoké bezpecnostni boty s ochranou nartu

2.9 Bezpecnostni zafizeni

Bezpec&nostni zafizeni slouzi k ochrané personalu obsluhy
a nesmi se upravovat nebo obchazet.

Vyrobek je vybaven pojistkou spousté, ¢imz se vylouci
neumysliné stisknuti spoustéci packy.

® Nearetujte nikdy spoustéci packu.

® Neblokujte nebo neupravuijte pojistku spousté.

3 Pouziti v souladu s uréenim

Tento vyrobek se pouZiva k ovladani runich stfikacich
zarizeni od spole¢nosti WOMA GmbH, jez se pouzivaji do
pfipustného provozniho tlaku ¢iniciho az 1100 bar.

Ve spojeni se strojem pro otryskavani vysokotlakym
vodnim paprskem, s pracovnim / tryskovym nastavcem a
vodnim naradim slouzi tento vyrobek k tomu, aby dostal
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cilené na povrch kapalinu nachazejici se pod vysokym
tlakem, jejiz prostfednictvim je umoznéno odstranovani,
¢isténi atd. riznych povrchl a material(l, napf. oceli,
betonu atd. Lze to realizovat pomoci nejriznéjsiho
vodniho narfadi od spole¢nosti WOMA GmbH.

Tento vyrobek je tfeba provozovat vyhradné s vodou podle
smeérnice pro kvalitu vody WOMA (viz kapitola 12.1
Smérnice pro kvalitu vody). Maximalni pfipustny objemovy
prutok kapaliny ¢ini 45 I/min.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte bezpeénostni
mechanismy vyrobku (viz kapitola 6 Uvedeni do provozu).
K pouziti v souladu s uréenim patfi také vyhradni pouZiti
originalnich nahradnich dilt od spole¢nosti WOMA GmbH.
Jiny zpUsob pouziti nez ten stanoveny jako pouziti

v souladu s uréenim nebo zpusob pouziti pfesahujici tento
ramec je povazovan za pouziti v rozporu s uréenim.
Dodrzujte bezpe&nostni a vystrazné pokyny.

3.1 Predvidatelné nespravné pouzivani

Vyrobek je vybaven pojistkou spousté. Tim se vylouci

neumysiné stisknuti spoustéci packy.

® Nearetujte nikdy spoustéci packu.

® Neblokujte nebo neupravuijte pojistku spousté.

® Nepouzivejte stfikaci zafizeni krat§i nez 750 mm
(naméfeno mezi spoustéci packou a tryskou).

® Nepouzivejte stfikaci zafizeni k &isténi stroje pro
otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem nebo
k mechanickému uvolfiovani necistot nebo usazeniny
(napf. pfi Cisténi cementarské pece).

® Nepouzivejte stfikaci zafizeni jako paku (pacidlo).

® Pro otryskavani nikdy nepouzivejte kapaliny s obsahem
rozpoustédel nebo nefedéné kyseliny a rozpoustédla.
Patfi k tomu napf. benzin, fedidla do barev nebo topny
olej. Rozprasena miha je vysoce vznétliva, vybusna a
toxicka.

® Nesmi se otryskavat materialy obsahujici azbest a
ostatni materialy, které obsahuji zdravi Skodlivé latky.

4  Ochrana zivotniho prostredi

(é@’ Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly prosim
¢ likvidujte ekologickym zpUsobem.
ﬁ Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hodnotné
/> recyklovatelné materialy a Casto soucasti, jako
baterie, akumulatory nebo olej, které mohou pfi
chybném zachazeni nebo likvidaci pfedstavovat
potencialni nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro Zivotni
prostiedi. Pro fadny provoz pfistroje jsou vSak tyto
soucasti nezbytné. PFistroje oznacené timto symbolem se
nesmi likvidovat s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkdm (REACH)
Aktualni informace k obsaZzenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

5.1 Bezpecénostni pokyny

A VAROVANI

Nebezpeci poranéni vysokotlakym vodnim paprskem
Vysokotlaky vodni paprsek mize vytrysknout ze stroje pro
otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem
nachazejiciho se pod vysokym tlakem.

Pred montazi vyrobku vypnéte stroj pro otryskavani
vysokotlakym vodnim paprskem a zajistéte ho proti
opétovnému zapnuti.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny komponenty stroje pro
otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem bez tlaku.
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Neodborna montaz

V pfipadé neodborné montaze s poskozenymi a necistymi
dily maze dojit k chybnym funkcim a Skodam na vyrobku.
Pred montaZzi provedte vizualni kontrolu vSech soucéasti
vyrobku.

V8echny zavity musi byt Cisté a nepoSkozené.

Tésnici plochy sesazovanych dilt nesmi mit Skrabance
nebo ryhy.

5.2 Montaz pracovniho / tryskového nastavce

1. Uvolnéte pritlacny Sroub od tlakového télesa a
odejméte ho spole¢né s pfitlaénym krouzkem (viz
obrazek na strané 2).

2. Nasurite pfitlacny Sroub na pracovni / tryskovy
nastavec.

3. V8echny zavity pfed montazi namazte montazni pastou
na zavity (viz kapitola 12.2 Spotfebni material).

4. Pritlacny krouzek (levy zavit) nasSroubujte tak, aby byly
vidét 1-2 zavity.

5. Pracovni / tryskovy nastavec s pfitlaénym Sroubem
zasunte do tlakového télesa.

6. Pritlacny Sroub zasroubujte do tlakového télesa (SW
30) a utahnéte ho krouticim momentem 160 Nm.

7. Pri ¢isténi ploch (napf. opracovani povrchu betonu)
namontujte popfipadé ochranu proti rozstfiku (viz
kapitola 13 PfisluSenstvi) na pracovni / tryskovy
nastavec.

8. NaSroubuijte drzak trysky nebo jiné vodni naradi na
pracovni / tryskovy nastavec a pokud neni uvedeno
jinak, utdhnéte ho utahovacim momentem 100 Nm.

Dulezité charakteristické vlastnosti vodniho naradi

@ Vodni naradi (napf. trysky, turbo tryska, Orbimaster,
Speedy) pouzivané na rucnich stfikacich zafizenich od
spole¢nosti WOMA GmbH, muze mit vicero vystupnich
otvort trysek. Tyto mohou byt uspofadany jako bodova
nebo plocha otryskavaci tryska. Je umoznéna rotace
motorovym pohonem nebo samodinna rotace
pusobenim zeSikmenych trysek (viz vyrobni program
WOMA).

® \odni nafadi rozSifuje moznosti vyuziti stfikaciho

partnera spole¢nosti WOMA.

5.3 Montaz obtokového vedeni

1. V8echny zavity pfed montazi namazte montazni pastou
na zavity (viz kapitola 12.2 Spotfebni material).

2. Obtokovou trubku nebo hadicovou pfipojku obtoku
zasroubujte do tlakového télesa (SW 32) a utahnéte
krouticim momentem 100 Nm na pfipojce obtoku (viz
obrazek na strané 2).

5.4 Montaz hadicové pripojky

(viz obrazek na strané 2)

Upozornéni

Dbejte na to, aby se pouZivala vyhradné hadicova vedeni,

ktera jsou schvalena pro maximalni provozni tlak.

1. V8echny zavity pfed montazi namazte montazni pastou
na zavity (viz kapitola 12.2 Spotfebni material).

2. Adaptér (Cislo materialu 9.918-624.0) zaSroubujte do
tlakového télesa a utahnéte ho utahovacim momentem
130 Nm.

3. Vlozte tésnéni (O-krouzek) do adaptéru.

4. Hadicovou pfipojku zaSroubujte do adaptéru a utahnéte
ji krouticim momentem 130 Nm.
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5. Stroj pro otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem
pfipojte pomoci vhodné vysokotlaké hadice
k zajisténému stfikacimu zafizeni.

6 Uvedeni do provozu

6.1 Bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni vysokotlakym vodnim paprskem
Vysokotlaky vodni paprsek mize pfi kontaktu zpusobit
télesna poskozeni s trvalymi nasledky nebo i smrt.
Nemirte vysokotlakym vodnim paprskem na osoby, zvifata
nebo elektrické zarizeni.

Ujistéte se, Ze byl vyrobek pred pouzitim spravné
namontovan (viz kapitola 5 Montaz).

Tento vyrobek pouZivejte kvuli moznym rizikum (napr.
zpétny raz, fezny acinek vodniho paprsku atd.) pouze

v souladu s ur¢enim (viz kapitola 3 PouZiti v souladu

s ur¢enim).

Jeho obsluhu smi provadét pouze personal obsluhy, ktery
byl do ného zaskolen a poucen o nebezpecich (viz kapitola
2.4 Kvalifikace personalu).

Pri otryskavani noste pfedepsané osobni ochranné
pracovni prostredky (viz kapitola 2.8 Osobni ochranna
vystroj).

Upozornéni

Neprovozujte vyrobek pri teplotach nizsich nez 0 °C.

6.2 Pred zapnuti stroje pro otryskavani

vysokotlakym vodnim paprskem

Vyrobek je sprdvné namontovan a propojen se strojem pro

otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem. Stroj pro

otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem neni
zapnuty.

Nasledujici kroky provadéjte pfed kazdym pfipnutim

vysokého tlaku vody, tj. u stojiciho vysokotlakého Eerpadla

s predtlakem:

1. Cely stroj pro otryskavani vysokotlakym vodnim
paprskem je tfeba odvzdu$nit pfes filtr a odvzduSniovaci
hadici na vysokotlakém Cerpadle.

2. Stroj pro otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem
v&etné vysokotlaké hadice a vyrobek proplachnéte bez
tlaku €erstvou vodou.

3. Zkontrolujte, zda z obtokového vedeni nevytéka voda.
Dokud nebude vyrobek aktivovan, musi z obtokového
vedeni vytékat voda.

4. Zkontrolujte hladkou a plynulou funkci spoustéci packy
a pojistky spousté.

Spoustéci packa se musi po aktivaci samocinné vratit
zpét do vychozi polohy a zapadnout do pojistky
spousté. Aktivace spoustéci packy smi byt mozna jen
tehdy, pokud je znovu aktivovana pojistka spousté.

5. Zkontrolujte stav vyrobku, zda se neliSi od stavu pfi
expedici.

Nezmeénila se napfiklad poloha tlakového bodu? P¥i
prfechodu z Spoustéci packa aktivovana na Spoustéci
packa neaktivovana musi objemovy tok vody okamzité
vytékat z obtokového vedeni.

Upozornéni

NepouZivejte vyrobek, pokud kontroly nebyly uspésné. V

takovém pripadé zajistéte, aby byla provedena

bezpecnostni inspekce (viz kapitola 9.4 Udrzba).

6.3 Pred zac¢atkem otryskavani
Vyrobek je sprdvné namontovan a propojen se strojem pro
otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem.
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Stroj pro otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem je

zapnuty.

Upozornéni

Pokud neaktivujete vyrobek pii zapnutém stroji pro

otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem,

Z obtokového vedeni vytéka beztlaka otryskavaci

kapalina.

Pfed zaCatkem prace s vyrobkem pod vysokym tlakem

vody provedte tyto kontroly:

1. Zkontrolujte, zda z obtokového vedeni nevytéka voda.
Dokud nebude vyrobek aktivovan, musi z obtokového
vedeni vytékat voda.

2. Vyrobek pod vysokym tlakem nékolikrat aktivujte v
bezpe&ném prostoru a pfi tom zkontrolujte tésnost
ventild na obtoku a na prisakovych otvorech.

3. Zkontrolujte hladkou a plynulou funkci spoustéci packy
a pojistky spousté.

Spoustéci packa se musi po aktivaci samocinné vratit
zpét do vychozi polohy a zapadnout do pojistky
spousté. Aktivace spoustéci packy smi byt mozna jen
tehdy, pokud je znovu aktivovana pojistka spousté.

4. Zkontrolujte s pomoci zafizeni Supervisor, zda je
dosazen planovany pracovni tlak stroje pro otryskavani
vysokotlakym vodnim paprskem.

Upozornéni

Vyrobek nepouzivejte, pokud kontroly nebyly tuspésné

nebo pokud zjistite anomalie nebo necekanou situaci. V

takovém pripadé zajistéte, aby byla provedena

bezpecnostni inspekce (viz kapitola 9.4 Udrzba).

6.4 Uvedeni vyrobku do provozu

Vyrobek je spravné namontovan a propojen se strojem pro

otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem.

Stroj pro otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem je

zapnuty.

Kontroly vyrobku podle kapitoly 6.2 Pfed zapnuti stroje pro

otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem a kapitolu 6.3

Pfed zaCatkem otryskavani byly uspésné.

Upozornéni

Pokud neaktivujete vyrobek pii zapnutém stroji pro

otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem,

Z obtokového vedeni vytéka beztlaka otryskavaci

kapalina.

1. Uvolnéte pojistku spousté. Stlacte k tomu pojistku
spousté smérem dold.

2. Stisknéte spoustéci packu.

Po stisknuti spoustéci packy se uzavie obtokové vedeni a

otryskavaci kapalina tryska pod tlakem vodniho nafadi.

Upozornéni

Pdsobenim vysokotlaké vody mohou zkorodovat

materialy, jeZ nejsou odolné vici korozi.

7 Odstaveni z provozu

7.1 Bezpecénostni pokyny

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni vysokotlakym vodnim paprskem
Viysokotlaky vodni paprsek mize vytrysknout ze stroje pro
otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem
nachazejiciho se pod vysokym tlakem.

Ujistéte se, Ze po odstaveni vyrobku z provozu jsou
v8echny komponenty stroje pro otryskavani vysokotlakym
vodnim paprskem bez tlaku.
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& UPOZORNENI

Horké povrchy

Pri kontaktu s povrchy vyrobku muze dojit k popaleninam
nebo opafeninam.

Noste osobni ochranné pracovni prostredky.

Po pouZiti horké vody se nedotykejte soucasti vyrobku.
Po provozu s horkou vodou nechte vyrobek vychladnout
nebo ho kratce proplachnéte v provozu se studenou
vodou.

7.2 Odstaveni vyrobku z provozu

Upozornéni

Pokud neaktivujete vyrobek pri zapnutém stroji pro

otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem,

z obtokového vedeni vytéka beztlaka otryskavaci

kapalina.

1. Uvolnéte spoustéci packu. Spoustéci packa zaskoci
automaticky do pojistky spousté.

2. Ovérte stisknutim spoustéci packy, zda pojistka spousté
spravné zaskocila.

3. Vypnéte stroj pro otryskavani vysokotlakym vodnim
paprskem a zajistéte ho proti opétovnému zapnuti.

4. Vysokotlaky systém je tfeba odtlakovat. K tomu zcela
odbourejte zbytkovy tlak.

5. Odpoijte v§echny pfivody od vyrobku v obraceném
pofradi montaze (viz kapitola 5 Montaz).

8  Skladovani

Pro tento vyrobek a, pokud neni uvedeno jinak, pro

veskeré ostatni vodni naradi plati:

@ QOcistéte po ukonéeni provozu.

® Uskladnéte na suchém misté chranéném pfed mrazem.

® V pripadé trvalého uskladnéni vyfoukejte stlaéenym
vzduchem a nakonzervujte vhodnym konzervacnim
prostiedkem.

9 Udrzba a servis

9.1 Bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni vysokotlakym vodnim paprskem
Vysokotlaky vodni paprsek mize vytrysknout ze stroje pro
otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem
nachazejiciho se pod vysokym tlakem.

Pred veSkerymi pracemi stroj pro otryskavani
vysokotlakym vodnim paprskem vypnéte a zajistéte ho
proti opétovnému zapnuti.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny komponenty stroje pro
otryskavani vysokotlakym vodnim paprskem bez tlaku.
A VAROVANI

Neodborny servis

Pouziti cizich dil muze negativné ovlivriovat funkci a
bezpecnost stroje pro otryskavani vysokotlakym vodnim
paprskem.

Pouzivejte vyhradné originalni ndhradni dily firmy WOMA
GmbH. Spole¢nost WOMA ma ve svém vyrobnim
programu prislusné sady nahradnich dilt, jeZ jsou
specialné prizptisobeny Zivotnosti vyrobku. Dalsi
informace ziskate u svého distribu¢niho partnera
spole¢nosti WOMA.

Pouzivani cizich dilt je zakazano. Cizi dily ¢asto
nevyhovuji specifikacim a poZadavkiam. Cizi dily skryvaji
vysoké riziko pro personal i vyrobek. Mtze byt negativné
ovlivnéna funkce a bezpecénost.



9.2 Péce a Cisténi

Upozornéni

Pri pouZziti Eisticich prostredk( se fidte bezpecnostnimi
listy vyrobce.

® \/ pfipadé potfeby provedte obecné ocisténi vyrobku.

9.3 Inspekce
Obsluzny personal provadi kazdodenni inspekci a vizualni
kontrolu vyrobku.

9.3.1 Kazdodenni inspekce

® Provedeni kazdodenni kontroly vyrobku (viz kapitola 6.2
Pfed zapnuti stroje pro otryskavani vysokotlakym
vodnim paprskem a kapitolu 6.3 Pfed zaCatkem
otryskavani).

9.3.2 Vizualni kontrola

® Nezavisle na kazdodenni inspekci je tfeba provést
vizualni kontrolu vS8ech komponent stfikaciho zafizeni.

Nepouzivejte vyrobek, pokud zjistite odchylku od stavu pfi

expedici. V takovém pfipadé zajistéte, aby byla provedena

bezpecnostni inspekce.

9.4 Udrzba

9.4.1 Bezpecnostni inspekce

Bezpec€nostni inspekci a udrzbarské prace smi provadét

jen servisni personal spole¢nosti WOMA GmbH nebo

vySkoleny odborny personal (viz kapitola 2.4 Kvalifikace

personalu).

@ Kazdych 12 mésicu nechte zkontrolovat Fadny stav
vyrobku.

9.4.2 Vyména kartuse
Pokud pfi aktivovaném stfikacim zafizeni vytéka navic
voda z obtokového vedeni a / nebo z odlehéovacich

otvorl vyrobku, je tfeba vyménit kartusi v tlakovém télese.

PFfedmontovanou kartusi (¢islo materialu 9.919-046.0) smi

vymeénovat nevySkoleny odborny personal nasledujicim

zpusobem.

POZOR

Neodborna montaz

V pfipadé neodborné montaze s poskozenymi a necistymi

dily maze dojit k chybnym funkcim a $kodam na vyrobku.

Pred montazi provedte vizualni kontrolu v§ech komponent

stfikaciho zafizeni.

V8echny zavity musi byt Cisté a nepoSkozené.

Tésnici plochy sesazovanych dilt nesmi mit skrabance

nebo ryhy.

Nepredmontovanou kartusi smi vymériovat jen vySkoleny

odborny personal.

(viz obrazek na strané 2)

1. Uvolnéte obtokovy Sroub od tlakového télesa a
odejméte jej spolecné s kartusi.

2. Pruzinu vyjméte z tlakového télesa a nahradte ji novou
pruzinou.

3. Obtokovy Sroub odpojte od kartuse.

4. Vyjméte tésnéni (O-krouzek) z drazky obtokového

Sroubu.
. Vlozte nové tésnéni (O-krouzek) do drazky.
. VloZte obtokovy roub s tvarovym stykem do
predmontované kartuSe (Cislo materialu 9.919-046.0).

7. Zavity obtokového Sroubu pfed montézi namazte
montazni pastou na zavity (viz kapitola 12.2 Spotfebni
material).

8. Mista licovani kartuse namazte montazni pastou Anti-
Seize (viz kapitola 12.2 Spotfebni material).

[©20Né)]
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9. Obtokovy Sroub i s kartusi zasroubujte do tlakového
télesa krouticim momentem 100 Nm.

10 Napoveéda pfi poruchach

10.1 Bezpeénostni pokyny

Poruchy smi z bezpe¢nostnich divod( odstrafiovat jen
servisni personal spole¢nosti WOMA GmbH nebo
vySkoleny odborny personal.

11 Technické udaje

Cislo materialu 9918-187.0
Max. provozni tlak bar 1500
Max. teplota média °C 95
Max. objemovy pratok [/min 45
Sila zpétného razu bez opérky na télo N 150
Sila zpétného razu s opérkou na télo N 250
Hmotnost (bez dodate¢nych dild) cca kg 3,3
Délka bez pracovniho nastavce cca mm 340
Vyska cca mm 200
Sitka cca mm 50

M22x1,5-24°DKO

9/16“-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

9/16”-18 UNF-LH

Pfipojeni pro hadicovou pfipojku
PFipojka pro vysokotlakou hadici

Pfipojeni pro pracovni nastavec /
pracovni nastavec

Pfipojka pro obtok

Systém ovladani

Technické zmény vyhrazeny.

12.1 Smérnice pro kvalitu vody

Mezni hodnoty pro potfebnou kvalitu vody jsou vynatkem
ze smérnice pro kvalitu vody WOMA, kterou si mGzete
vyzadat prostiednictvim spole¢nosti WOMA GmbH (viz
kapitola 1.3 Servis).

G 3/8”
mechanicky - obtok

Max. obsah pevnych &astic 200 mgl/l

Celkova tvrdost vody 1-20°H

CaO 10 - 200 mgl/l
CaCOg 18 - 357 mgl/l
Vapenna tvrdost 0,89 - 3,39 mmol/l
Hodnota pH 6,5-9,5
Zasadova kapacita (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l

Podil veSkerych rozpusténych latek|10 - 75 mg/l

Vodivost 100 - 1000 puS/cm
Chloridy (napf. NaCl) <100 mg/l
Zelezo (Fe) < 0,2 mg/l
Fluorid (F) < 0,15 mgl/l
Volny chlér (Cl) <1 mg/l
Méd' (Cu) <2 mg/l
Mangan (Mn) < 0,05 mgl/l
Fosfat (H3POy) < 50 mg/l
Silikaty (SixOy) <20 mg/l
Siran (SQOy) <100 mg/l
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12.2 Spotrebni material Oznaéeni Obalova (Cislo materialu
Oznaéeni Obalova (Cislo materialu nadoba

nadoba Montazni pasta Anti-Seize (450 g 9 892-352.0
Montazni pasta na zavity |500 g 9 892-362.0 Montazni pasta Anti-Seize (85 g 9740-195.0
Montazni pasta na zavity (207 g 9740-194.0

13 PrisluSsenstvi

Nasledujici pfislusenstvi je jako pfiklad nakombinovano V zavislosti na vasi konfiguraci se mohou popfipadé liSit
pro rtizné oblasti pouziti stfikaciho zafizeni. DalSi Cisla materialu. Pro dalSi informace viz vyrobni program
informace ziskate u svého distribu¢niho partnera WOMA.

spole¢nosti WOMA.
13.1 Priklad konfigurace

1150 e
=t I % B

——
f i

Y

Pfislusenstvi Varianta Cislo materialu
1 Opérka na télo 9.918-752.0
2 Montaz délka 500 mm 9918-623.0
3 Rukojet™ 6.025-300.0
4 Tryskovy nastavec 1500 bar |délka 300 - 7000 mm |viz vyrobni program WOMA
Tryskovy nastavec 3000 bar |délka 300 - 6000 mm |viz vyrobni program WOMA
5 Ochrana proti rozstfiku 9.871-040.0
6 Drzak trysky délka 50 - 76 mm 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster viz vyrobni program WOMA
8 Turbo tryska viz vyrobni program WOMA
9 Speedy viz vyrobni program WOMA
10 Rukojet 9.871-675.0
11 Obtokova hadice délka 1500 mm 9.887-970.0
12 Hadicova pfipojka obtoku Redukce z 3/4" na 3/8“ |9.897-958.0
13 Adaptér 1500 bar 9.918-624.0
14 Otoc¢na hadicova pfipojka 1500 bar 9.872-437.0
15 Hadicova pfipojka 1500 bar 9.871-969.0
16 Otoc¢na hadicova pfipojka 3000 bar 9.872-640.0
17 Hadicova pfipojka 3000 bar 9.872-023.0

*) ma smysl jen u obtokové hadice
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1.1 Informacije o teh navodilih za uporabo

Ta navodila za uporabo so pripravljena v skladu z direktivo
o strojih 2006/42/ES . Omogoc€ajo varno in ucinkovito upo-
rabo izdelka HP-DG.

Originalna navodila za uporabo so pripravljena v nemskem
jeziku.

Pred prvo uporabo preberite ta navodila za uporabo in rav-
najte v skladu z njimi; navodila shranite za kasnejSo upo-
rabo ali morebitne naslednje lastnike.

1.2 Proizvajalec

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Nemcdija

Tel: + 49 2065-304-0

Faks: + 49 2065-304-200

E-posta: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 Servis

Za vse tehni¢ne informacije o izdelkih VOMA in njihovi sis-
temski tehni¢ni uporabi vam je na voljo nasa servisna sluz-
ba po vsem svetu.

V primeru kakr3nih koli teZav z nasimi izdelki se obrnite na
servis WOMA, na pristojno zastopstvo ali na proizvajalca.
Z veselijiem vam bomo pomagali.

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Nemcdija

Tel: + 49 2065-304-0

Faks: + 49 2065-304-200

E-posta: service@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

Napotek

Hitra pomoc¢ in pravilna obdelava narocil je mogoc¢a samo,
¢e nam navedete Stevilko narocila in serijsko Stevilko. Pri-
poro¢amo vam, da ta dva podatka vpiSete tukaj:

® Stevilka narogila:

® Serijska Stevilka:

1.4 Formalni podatki o navodilih za uporabo
Copyright, 2019°

Vse pravice pridrzane.

Ponatis, tudi delni, je dovoljen samo z dovoljenjem podje-
tjia WOMA GmbH.

1.5 Konvencije o prikazu
1.5.1 Navodila za ravnanje po vnaprej doloéenem
vrstnem redu
Koraki, ki jih je treba izvrsiti, so prikazani kot oStevilcen ali
abecedni seznam. Zaporedje korakov je treba upoStevati.
Primer:
1. Korak 1
2. Korak 2
a Delni korak a
b Delni korak b

1.5.2 Nastevanja
Nastevanja in koraki brez obveznega zaporedja so prika-
zani kot seznam z alinejami.
Primer:
® Tocka 1
® Tocka 2
— Podtoc¢ka 1
— Podtoc¢ka 2

1.6 Elementi izdelkov
Slika A glejte stran 2

@ Prikljuek za visokotlagno cev

@ Priklju¢ek obvod

® \v/iskokotlaéni priklju¢ek za razprsilno cev/cevni podalj-
Se

(@ Tlaéni okrov

® Prikljuéek naslona za telo

® Rocaj

@ Sprozilna rodica

Varovalo sprozilne ro€ice

© Tlaéni obrotek

Tlagni vijak

@ Rocaj za razprsilno cev/cevni podaljSek (pribor)
@ Razprsilna cev/cevni podaljSek (pribor)

@ Drzalo Sobe/vodno orodje (pribor)

Obvodni vod (pribor)

@ Adapter (pribor)

Tesnilo (pribor)

@ Prikljucek cevi (pribor)

Izvrtina za iztekanje

Vlozek (tlacni okrov)

@9 Tesnilo (tlaCni okrov)

@9 Vijak obvoda (tlaéni okrov)

@ Vzmet (tlacni okrov)

1.7 Obseg dobave

® |zdelek

® Navodila za uporabo

Preverite, ali je vsebina popolna. Ce je vsebina nepopolna
ali ¢e so med transportom nastale poskodbe, se obrnite na
svojega trgovca.

1.8 Kratice in definicije

V nadaljevanju je kot naprava za brizganje opredeljena
tehni€na naprava, ki je sestavljena iz naprave za odvajanje
(visokotlagna pistola), razprSilne cevi/cevnega podaljSka
in vodnega orodja.
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Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevaijte tudi
splo$ne zakonske predpise o varnosti in prepre€evanju
nesrec.

21 Opozorila

Ce upostevate opozorila, s tem prepredite morebitne po-
Skodbe oseb in materialno Skodo.

Opozorilo vsebuje naslednje elemente in informacije:
Znaki za nevarnost A\

Znak za nevarnost oznacuje opozorila, ki opozarjajo na
mozne poskodbe oseb.

Signalne besede

Signalna beseda oznacuje stopnjo nevarnosti.

Vir nevarnosti

Vir nevarnosti navaja vzrok nevarnosti.

Mozne posledice, e opozorila ne upostevate

Mozne posledice, ¢e ne upostevate opozorila, so npr.
zmeckanine, opekline in druge tezke poSkodbe.
Ukrepi/prepovedi

Kot ukrepi/prepovedi so navedena dejanja, ki jih je treba
opraviti, da se prepreci nevarnost, oziroma so prepoveda-
na, da ne bi priSlo do pojava nevarnosti.

2.2 Prikaz opozoril

A NEVARNOST

Vir nevarnosti

Mozne posledice, ¢e opozorila ne upoStevate

Ukrepi/prepovedi

2.2.1 Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

® Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci tez-
ke telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

® Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzro-
Ci teZke telesne poskodbe ali smrt.

/&N PREVIDNOST

® Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzro-
Ci lahke telesne poskodbe.

POZOR

® Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzro-
¢i materialno Skodo.

2.3 Prikaz napotkov

Napotek

Napotek glede koristnih in pomembnih informacij ali nas-
vetov, ki prispevajo k izboljSanju varnosti pri rokovanju z iz-
delkom.

2.4 Usposobljenost osebja

Osebje mora biti ustrezno usposobljeno za uporabo izdel-
ka.

Upravljavec mora nedvoumno urediti podrocje odgovorno-
sti, pristojnost in nadzor nad osebjem.

Pomanijkljiva znanja osebja odpravite z izobraZzevanjem in
poucevanjem.

2.4.1 Upravljalno osebje

Upravljalno osebje so osebe, ki jim je upravljavec naloZil
upravljanje izdelka in so bile ustrezno izSolane v zvezi z
upravljanjem in delovanjem naprave.

Upravljalno osebje mora dobro poznati funkcije in nacin
delovanja izdelka, prepoznati pojav nevarnosti in jih znati
prepreciti z ustreznimi zas¢€itnimi ukrepi.

Upravljalno osebje mora biti sposobno pravo¢asno prepo-
znati nevarnosti in izvesti predpisane preprecevalne ukre-
pe.

Upravljalno osebje je dolZzno upravljavcu nemudoma spo-
rociti morebitne spremembe na izdelku, ki vplivajo na var-
nost.

2.4.2 Vzdrzevalno osebje

Vzdrzevalno osebje so osebe, ki jim je upravljavec nalozil
vzdrzevanije izdelka. Vzdrzevalno osebje ni izSolano, ven-
dar je poduceno o izvajanju kontrolnih in vzdrzevalnih del,
npr. menjavi olja, preverjanju vijacnih povezav itd.
Vzdrzevalno osebje mora dobro poznati funkcije in nacin
delovanja izdelka, prepoznati pojav nevarnosti in jih znati
prepreciti z ustreznimi zasc&itnimi ukrepi.

Vzdrzevalno osebje je dolzno upravljavecu nemudoma spo-
roCiti morebitne spremembe na izdelku, ki vplivajo na var-
nost.

2.4.3 lzSolano strokovno osebje

IzSolano strokovno osebje so osebe, ki jih je podjetie WO-
MA GmbH izSolalo za kontrolna, vzdrzevalna in servisna
dela in ki so v okviru Solanj prejele potrebne informacije v
obliki servisnih navodil. Iz8olano strokovno osebje dobro
pozna funkcije in nacin delovanja izdelka in je sposobno
prepoznati pojav nevarnosti ter jih zna prepreciti z
ustreznimi zaS¢itnimi ukrepi.

2.5 Kabliin cevni vodi

A NEVARNOST

Visokotlacni vodni curki lahko ob stiku povzrocijo nepopra-

vijive telesne poskodbe ali celo smrt. Spotikanje, zapleta-

nje ali prepletanje kablov in cevnih vodov lahko povzrodi

nekontrolirano spremembo smeri visokotlacnega vodnega

curka.

® Kabli in cevni vodi ne smejo tvoriti zank.

® Kable in cevne vode, ki jih ne uporabljate, odstranite z
obmodja, kjer poteka delo.

&N OPOZORILO

Visokotlacni vodni curek lahko brizgne iz poskodovane ce-

vi pod tlakom in ob stiku povzroci nepopravijive telesne po-

Skodbe ali celo smrt.

® Pred vsako uporabo preverite, ali so kabli in cevni vodi
poskodovani. Poskodovane kable in cevne vode takoj
zamenjajte.

® Kablov in cevnih vodov ali podalj$kov ne uporabljajte
vec, ¢e so bili obremenjeni s prevoZenjem, zmecka-
njem, vie¢enjem in podobno. To velja tudi, ¢e poSkodbe
niso vidne.

® Kable in cevne vode za$citite pred vrocéino in ostrimi ro-
bovi.

® Uporabljajte vodila za cevi. Ta morajo biti trdno pritrjena.

2.6 Prikljuéek za vodo

&N OPOZORILO

Visokotlacni vodni curek lahko brizgne iz cevi in spojk pod

tlakom in ob stiku povzroci nepopravijive telesne poskodbe

ali celo smrt.

® Uporabljajte izkljuéno samo cevne vode in pribor, ki so
odobreni za maksimalni obratovalni tlak visokotlacnega
vodnega distilnika.

® Pred zagonom preverite tesnjenje spojk vseh prikljuénih
cevi.

® Ne uporabljajte cevnih prikljuckov s poskodovanimi na-
Voji.
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2.7 Uporaba

2.7.1 Delovno obmocje

A NEVARNOST

Visokotlacni vodni curki lahko ob stiku povzroc€ijo nepopra-

vijive telesne poskodbe ali celo smrt.

® Visokotlacnega vodnega curka ne usmerjajte proti lju-
dem, Zivalim ali elektricni opremi.

® Nikoli ne delajte sami! Iz varnostnih razlogov mora biti
pri uporabi brizgalnih naprav vedno prisotna Se ena
oseba, ki v nujnih primerih lahko izklju¢i visokotlacni
vodni Cistilnik in po potrebi poklice pomoc.

® Pri brizganju se razen upravijalnega osebja ne sme nih-
Ce zadrzevati v radiju 10 m okoli brizgalne naprave.

® Delovno obmocje brizgalne naprave in njegova okolica
morata biti povsem pregledna.

® Med deli z brizganjem poskrbite, da bo delovno obmo-
¢je brizgalne naprave dobro vidno oznac¢eno s prepo-
vedjo vstopanja. Postavite opozorilne table in zapore.

® Zaradi meglice, ki nastaja pri brizganju, ali izstopajoce
vode lahko podlaga, odvisno od strukture, postane
spolzka. Pri delu z brizgalno napravo pazite na varno
stojisce.

® Meglica, ki nastaja pri prSenju, omejuje neposredno vi-
dljivost. UpoStevajte krajevne danosti in pri delu z briz-
galno napravo pazite na osebe v delovnem obmocdju.

® Pridelu z brizgalno napravo na ostre§jih mora biti uprav-
ljalno osebje zavarovano pred padci.

® Pridelih z brizgalno napravo v zaprtih prostorih (npr. re-
zervoarji ali avtoklavi) mora biti upravljalno osebje zava-
rovano z drZalnimi pripravami (npr. trakovi, vrvi). Poleg
tega poskrbite tudi za zadostno dovajanje sveZega zra-
ka.

® Priuporabi brizgalne naprave v nevarnih obmodgjih (npr.
na bencinskih postajah) upostevajte ustrezne varnostne
predpise.

® Uporaba brizgalne naprave v potencialno eksplozivnih
atmosferah je prepovedana.

2.7.2 Splosno o uporabi

A NEVARNOST

Visokotlacni vodni curki so lahko ob nestrokovni uporabi

nevarni in ob stiku povzrocijo nepopravijive telesne po-

Skodbe ali celo smrt.

® Ne uporabljajte brizgalnih naprav, ki so krajse od
750 mm (merjeno med sproZilno rocico in Sobo). Pri
kratkih razprsilnih ceveh obstaja nevarnost poskodb,
ker lahko ena roka po nakljucju pride v stik z visokotlag-
nim vodnim curkom.

® /zdelek uporabljajte v skladu z njegovo hamembnostjo
(glejte poglavje 3 Namenska uporaba).

® Pred uporabo preverite brezhibnost in delovno varnost
izdelka in delovnih naprav (glejte poglavje 6 Zagon). Ne
uporabljajte poSkodovanih brizgalnih naprav.

® SproZilne rocice na izdelku nikoli ne fiksirajte.

® Visokotlacni vodni curek, ki zadeva ob povrsino, ki jo
cistite, iz nje lahko dviguje delce ali vecje kose. Ti dobijo
veliko pospesek in lahko ogroZajo upravijalno osebje.
Uporabljajte predpisano osebno zas¢itno opremo.

® Visokotlacnega vodnega Cistilnika in brizgalne naprave
ne uporabljajte, kadar ste utrujeni, ¢e imate zdravstvene
teZave ali ste pod vplivom alkohola ali zdravil.

® Nikoli ne uporabljajte tekocin, ki vsebujejo topila, ali ne-
razredéenih kislin ali topil. Sem spadajo npr. bencin,
razredCilo za barvo ali kurilno olje. Meglica, ki nastaja pri
pr8enju teh snovi, je iziemno vnetljiva, eksplozivna in
strupena.

® Materialov, ki vsebujejo azbest ali druge zdravju Skodlji-
ve snovi, se ne sme brizgati.

2.7.3 Temperatura

AN OPOZORILO

Izstopajoéa voda pod visokim tlakom lahko povzroéi ope-

kline ali oparine.

® Uporabljajte osebno za$c¢itno opremo.

® Ce uporabljate vroco vodo, se ne dotikajte vro&ih povr-
Sin brizgalne naprave.

® Za za$cito namestite rocaj (glejte program izdelkov WO-
MA).

® Po uporabi z vro¢o vodo pocakajte, da se brizgalna na-
prava ohladi, ali pa jo ohladite tako, da z njo brizgate
hladno vodo.

® 7 razbremenitvijo vode pod visokim tlakom se pri upora-
bi hladne vode tekocina lahko segreje. Ne dotikajte se
vroCih povrsin brizgalne naprave.

2.7.4 Hrup

&N OPOZORILO

Zaradi velike hitrosti, s katero vodni curek pod visokim tla-

kom izstopa iz Sob, nastaja mocan hrup, ki lahko v nepo-

sredni blizini povzroci nelagodje ali poskodbe sluha (npr.

tinitus). Trajna izpostavijenost moénemu hrupu lahko

povzrodi izgubo sluha.

® Uporabljajte predpisano osebno za$¢itno opremo.

® Visoka raven nastajajo¢ega hrupa lahko mocno ovira
govorno sporazumevanje in zaznavanje zvocnih opozo-
rilnih signalov. Nikoli ne delajte sami. Izven delovnega
obmodcja mora biti prisotna e ena oseba.

2.7.5 Vzvratni sunki

&N OPOZORILO

Zaradi sile vzvratnega sunka pri brizganju obstaja nevar-

nost padca.

® Poskrbite za varno stojis¢e. Nikoli ne delajte na lestvah.

® Brizgalno opremo drzite z obema rokama za rocaje, ki
So za to namenjeni.

® Premer Sobe za ro¢no vodeno brizganje izberite tako,
da sila vzvratnega sunka na vzdolZni osi ne presega
250 N. Ce sila vzvratnega sunka presega 150 N, mora
biti brizgalna naprava opremljena z naslonom za telo
(glejte program izdelkov WOMA).

® Prisolasni uporabi ve¢ brizgalnih naprav na enem viso-
kotlacnem vodnem Cistilniku upoStevajte spreminjajoce
se sile vzvratnega sunka. Pri odpiranju ali zapiranju ene
brizgalne naprave se sile vzvratnega sunka na drugih
brizgalnih napravah ne smejo sunkovito spremeniti za
vec kot 15 %.

Napotek

Nastajajoce sile vzvratnega sunka najdete na listih s po-

datki o izdelku za uporabljene Sobe WOMA, ki jih lahko na-

rocite prek WOMA GmbH (glejte poglavje 1.3 Servis).
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2.7.6 Vibracije

&N PREVIDNOST

Odvisno od uporabljene brizgalne naprave nastajajo vred-

nosti pospeskov dlani in roke, ki presegajo 2,5 m/s? DaljSa

uporaba lahko povzroli motnje prekrvavitve rok zaradi vi-

bracij.

Splosno veljavnega najdaljSega trajanja uporabe ni mogo-

Ce dolociti, saj nanj vpliva vec dejavnikov:

® Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (simptomi so po-
gosto hladni prsti, mravijinci v prstih itd.)

® Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
za&cito rok.

® Trden oprijem poslabSa prekrvavitev.

® Delo brez odmora okrepi ucinek motenj prekrvavitve za-
radi vibracij.

Napotek

Pri redni daljSi uporabi brizgalne naprave in pri ponavijajo-

¢em se pojavijanju simptomov priporocamo, da obisCete

zdravnika.

2.8 Osebna zasc¢itna oprema
&N OPOZORILO
Nevarnost poSkodb zaradi napacne ali nepopolne zaséitne
opreme
® Upravljalno osebje mora nositi zasc¢itna oblacila, ki so
bila razvita posebej za uporabo z visokotlaénimi vodnimi
Cistilniki. Zas¢itna oblacila z oznako CE iz vlaken Dyne-
ema zagotaviljajo preizkuseno za$c¢ito pri uporabi togih
ali vrtljivih Sob do 3000 bar/43511 psi.
® Pridelu in zadrZzevanju v bliZini delovhega obmodja je
treba nositi vsa naslednja zasc¢itna oblacila:
— za$citna ¢elada z za$c¢itnim vizirjem
— za$Citna ocala
— gludniki
— za$dCitne rokavice
— za&citna jakna, za$c¢itne hla¢e z naramnicami
— posebni zaséitni Skornji z zascito srednjega dela noge

2.9 Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti upravljalnega
osebja in jih ne smete spreminjati ali obiti.

Izdelek je opremljen z varovalom sproZilne rocice, s ¢imer
se prepreci nenamerno sprozitev sprozilne rocice.

@ Sprozilne rocice nikoli ne fiksirajte.

® Ne blokirajte ali spreminjajte varovala sprozilne rocice.

3 Namenska uporaba

Izdelek se uporablja za prozenje ro¢nih brizgalnih naprav
proizvajalca WOMA GmbH, ki jih je mogoce uporabljati do
dovoljenega delovnega tlaka 1100 barov.

V povezavi z visokotlatnim vodnim ¢istilnikom, razprsilno
cevjo/cevnim podaljSkom in vodnim orodjem izdelek sluzi
za ciljno usmerjanje tekocine pod visokim tlakom proti
izbrani povrsini, kar omogoca odstranjevanje, €iSenje itd.
razli¢nih povrsin in materialov, npr. jekla, betona itd. Za ta
namen se uporablja razlicha vodna orodja proizvajalca
WOMA GmbH.

Izdelek se sme uporabiljati izkljuéno samo z vodo v skladu
z smernico o kakovosti vode WOMA (glejte poglavje 12.1
Smernica o kakovosti vode). Najvecji dovoljeni prostornin
ski pretok tekoc€ine znasa 45 I/min.

Pred vsako uporabo preverite varnostne naprave izdelka
(glejte poglavje 6 Zagon).

Uporaba v skladu z namembnostjo vklju€uje tudi izklju¢no
uporabo originalnih nadomestnih delov WOMA GmbH.

VsakrSna uporaba, ki se razlikuje od uporabe, opredeljene
kot uporaba v skladu z namembnostjo, ali ki takSno upora-
bo presega, velja za nenamensko.

Upostevaijte varnostne in opozorilne napotke.

3.1 Predvidljiva napaéna uporaba

Izdelek je opremljen z varovalom sprozilne ro€ice. S tem je

nenamerna sprozitev sprozilne rocice izklju¢ena.

® Sprozilne rocice nikoli ne fiksirajte.

® Ne blokirajte ali spreminjajte varovala sprozilne rocice.

® Ne uporabljajte brizgalnih naprav, ki so krajSe od
750 mm (merjeno med sprozilno rocico in Sobo).

® Brizgalne naprave ne uporabljajte za Cis€enje visoko-
tlacnega vodnega Cistilnika ali za mehansko omeh¢&anje
umazanije ali zazganih kosov (npr. pri €i€enju peci za
cement).

® Brizgalne naprave ne uporabljajte kot vzvod (lomilka).

® Za brizganje nikoli ne uporabljajte tekoc€in, ki vsebujejo
topila, ali nerazred¢éenih kislin ali topil. Sem spadajo npr.
bencin, razred€ilo za barvo ali kurilno olje. Meglica, ki
nastaja pri pr8enju teh snovi, je izjemno vnetljiva, ek-
splozivna in strupena.

® Materialov, ki vsebujejo azbest ali druge zdravju skodlji-
ve snovi, se ne sme brizgati.

4  Varovanje okolja

oy Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo od-
¢ stranite na okolju varen nacin.
ﬁ Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dragoce-
/> ne materiale z moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi
sestavne dele, kot so baterije, akumulatorske baterije
ali olja, ki lahko pri napacni uporabi ali napaénem odstra-
njevanju Skodujejo zdraviju ljudi in okolju. Navedeni sestav-
ni deli so kljub temu potrebni za pravilno delovanje
naprave. Naprave, ozna¢ene s tem simbolom, ne smete
odvre€i med gospodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

5.1 Varnostna navodila

AN OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi visokotlaénega vodnega
curka

Iz visokotlacnega vodnega Cistilnika, ki je pod tlakom, lah-
ko izstopa visokotlacni vodni curek.

Pred montazo izdelka izklopite visokotlacni vodni Cistilnik
in ga zavarujte pred ponovnim vklopom.

Prepri¢ajte se, da so vse komponente visokotlaénega vo-
dnega Cistilnika brez tlaka.

POZOR

Nestrokovna montaza

Pri nestrokovni montaZzi s poSkodovanimi in umazanimi
elementi lahko pride do napak v delovanju in poSkodb iz-
delka.

Pred montazo vizualno preglejte vse elemente izdelka.
Vsi navoji morajo biti Cisti in nepoSkodovani.

Tesnilne povrsine elementov, ki se stikajo, ne smejo imeti
prask ali zarez.
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5.2 Montaza razprSilne cevi/cevnega podaljska

1. Tlacni vijak odvijte s tlaénega okrova in ga snemite sku-
paj s tlaénim obroCkom (glejte sliko na strani 2).

2. Tlagni vijak potisnite na razprSilno cev/cevni podaljSek.

3. Vse navoje pred montaZzo namaZite z montazno pasto
za navoje (glejte poglavje 12.2 PotroSni material).

4. Tlaéni obro&ek (levi navoj) privijte, dokler nista vidni 1-2
zarezi navoja.

5. Razprsilno cev/cevni podaljSek s tlaénim vijakom vstavi-
te v tlacni okrov.

6. Tlagni vijak privijte v tlaCni okrov (zev klju¢a 30) in ga za-
tegnite z zateznim momentom 160 Nm.

7. Pri ploskovnem ¢&iS&enju (npr. obdelavi betona) po pot-
rebi na razprsilno cev/cevni podaljSek namestite zas€ito
proti brizganju (glejte poglavje 13 Pribor).

8. Drzalo Sobe ali druga vodna orodja privijte na razprsilno
cev/cevni podaljSek in zategnite z zateznim momentom
100 Nm, &e ni drugae navedeno.

Kljuéne lastnosti vodnih orodij

® \/odna orodja (npr. Sobe, turbo Soba, Orbimaster, Spe-
edy), ki se jih uporablja na ro€nih brizgalnih napravah
proizvajalca WOMA GmbH, imajo lahko ve€ odprtin
Sob. Te so lahko oblikovane kot to¢kovna ali ploska briz-
galna 3oba. Mozno je tudi vrtenje s pomocjo motorja ali
samodejno vrtenje zaradi poSevno postavljenih Sob
(glejte program izdelkov WOMA).

® \/odna orodja pomenijo raz8iritev moznosti uporabe
brizgalne naprave. Ve¢ informacij dobite pri svojem pro-
dajnem partnerju za izdelke WOMA.

5.3 Namestitev obvodne napeljave

1. Vse navoje pred montaZzo namazite z montazno pasto
za navoje (glejte poglavje 12.2 Potro$ni material).

2. Obvodno cev ali obvodni cevni prikljuek privijte v tlaéni
okrov (zev klju¢a 32) in ga pri priklju¢ku obvodnega vo-
da zategnite z zateznim momentom 100 Nm (glejte sliko
na strani 2).

5.4 Montaza cevnega prikljucka

(Glejte sliko na strani 2)

Napotek

Pazite na to, da se uporablja izklju¢no samo cevne vode,

ki so odobreni za maksimalni obratovalni tlak.

1. Vse navoje pred montaZzo namazite z montazno pasto
za navoje (glejte poglavje 12.2 Potro$ni material).

2. Adapter (Stevilka materiala 9.918-624.0) privijte v tla¢ni
okrov in ga zategnite z zateznim momentom 130 Nm.

3. Tesnilo (O-obrog) vstavite v adapter.

4. Cevni priklju€ek privijte v adapter in ga zategnite z za-
teznim momentom 130 Nm.

5. Visokotlaéni vodni €istilnik s pomocjo primerne visoko-
tlacne cevi prikljucite na zas¢iteno brizgalno napravo.

6.1 Varnostna navodila

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb zaradi visokotlacnega vodnega
curka

Visokotlacni vodni curki lahko ob stiku povzrocijo nepopra-
vijive telesne poskodbe ali celo smrt.

Visokotlacnega vodnega curka ne usmerjajte proti ljudem,
Zivalim ali elektricni opremi.

Pred uporabo se prepricajte, da je izdelek pravilno monti-
ran (glejte poglavje 5 Montaza).

Zaradi moznih nevarnosti (npr. povratni sunek, rezni uci-
nek vodnega curka itd.) izdelek uporabljajte samo v skladu
z namembnostjo (glejte poglavje 3 Namenska uporaba).
Upravljanje lahko izvaja samo upravijalno osebje, ki je za
to iz8olano in je bilo poduéeno o nevarnostih (glejte pog-
lavje 2.4 Usposobljenost osebja).

Pri brizgalnih opravilih uporabljajte predpisano osebno za-
S¢itno opremo (glejte poglavje 2.8 Osebna za$citna opre-
ma).

Napotek

Izdelka ne uporabljajte pri temperaturi pod 0 °C.

6.2 Pred vklopom visokotlaénega vodnega
Cistilnika

Izdelek je pravilno montiran in povezan z visokotlacnim

vodnim Cistilnikom. Visokotlacni vodni Cistilnik ni vklopljen.

Naslednje korake izvedite pred vsakim vklopom visoko-

tlacnega vodnega Cistilnika, tj. pri ustavljeni visokotlacni ¢r-

palki, na katero deluje predtlak:

1. Visokotlacni vodni Cistilnik odzragite prek filtra in cevi za
odzraCevanje na visokotlacni Crpalki.

2. Visokotla¢ni vodni istilnik, visokotlacno gibko cev in iz-
delek sperite s svezo vodo, ki ni pod tlakom.

3. Preverite, ali iz obvodne cevi izteka voda.

Dokler izdelek ni v uporabi, mora iz obvodne cevi iztek-
ati voda.

4. Preverite, ali sprozilna ro€ica in varovalo sprozilne roci-
ce gladko teceta.

Sprozilna ro€ica se mora po pritisku samodejno vrniti v
izhodiS¢ni polozaj, varovalo sprozilne rocice pa se mora
zaskociti. Ponovni pritisk sprozilne ro¢ice sme biti mo-
goc Sele po ponovnem aktiviranju varovala sprozilne ro-
Cice.

5. Preverite, ali stanje izdelka odstopa od stanja ob dobavi.
Ali se je npr. spremenil polozaj tlaéne tocke? Ko se pri-
tisnjena sprozilna roCica vrne v izhodi$¢ni poloZaj, mora
iz obvodne cevi takoj iztekati voda.

Napotek

Naprave ne uporabljajte, ¢e preizkusi niso uspesni. V tem

primeru je potreben varnostni pregled (glejte poglavje 9.4

Vzdrzevanje).

6.3 Pred brizganjem

Izdelek je pravilno montiran in povezan z visokotlaCnim

vodnim ¢istilnikom.

Visokotlaéni vodni €istilnik je vklopljen.

Napotek

Dokler izdelka ne aktivirate ob vklju¢enem visokotlacnem

vodnem cistilniku, tekoCina brez tlaka izteka iz obvodnega

voda.

Pred zacetkom uporabe izdelka z visokim vodnim tlakom

izvedite naslednje preizkuse:

1. Preverite, ali iz obvodne cevi izteka voda.

Dokler izdelek ni v uporabi, mora iz obvodne cevi iztek-
ati voda.

2. lzdelek pod visokim tlakom veckrat aktivirajte v varnem
obmodju in pri tem preverite tesnost ventilov na obvodu
in pri izvrtinah za iztekanje.

3. Preverite, ali sprozilna roc€ica in varovalo sprozilne rogi-
ce gladko teceta.

Sprozilna ro€ica se mora po pritisku samodejno vrniti v
izhodiS¢ni polozaj, varovalo sprozilne rocice pa se mora
zaskoditi. Ponovni pritisk sproZilne rocice sme biti mo-
goc Sele po ponovnem aktiviranju varovala sproZilne ro-
Cice.
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4. S pomocjo nadzornika preverite, ali bo nacértovani de-
lovni tlak visokotlaénega Cistilnika dosezen.

Napotek

Izdelka ne uporabljajte, ko preverjanja niso uspesna ali ko

odkrijete motnjo ali nepri¢akovano situacijo. V tem primeru

je potreben varnostni pregled (glejte poglavje 9.4 Vzdrze-

vanje).

6.4 Vklop izdelka

Izdelek je pravilno montiran in povezan z visokotlanim

vodnim Cistilnikom.

Visokotlaéni vodni Gistilnik je vklopljen.

Preizkusi izdelka v skladu s poglavjem 6.2 Pred vklopom

visokotla¢nega vodnega Cistilnika in poglavje 6.3 Pred

brizganjem so uspesni.

Napotek

Dokler izdelka ne aktivirate ob vkljucenem visokotlacnem

vodnem Ccistilniku, tekoCina brez tlaka izteka iz obvodnega

voda.

1. Pritisnite na varovalo sprozilne rocice. To storite tako, da
varovalo sprozilne ro€ice potisnete navzdol.

2. Pritisnite sprozilno roc€ico.

S pritiskom na sprozilno rocico se obvodna cev zapre, te-

ko€ina za brizganje pa pod tlakom tece iz Sobe vodnega

orodja.

Napotek

Izstopajoéa voda pod visokim tlakom lahko povzrodi koro-

zijo na materialih, ki niso odporni na korozijo.

7 Ustavitev delovanja

7.1 Varnostna navodila

A NEVARNOST

Nevarnost posSkodb zaradi visokotlacnega vodnega
curka

Iz visokotlaénega vodnega Cistilnika, ki je pod tlakom, lah-
ko izstopa visokotlacni vodni curek.

Prepri¢ajte se, da so po zakljucku uporabe izdelka vse
komponente visokotlacnega vodnega Cistilnika brez tlaka.
A& PREVIDNOST

Vrocée povrsine

Ob stiku s povrSinami izdelka lahko pride do opeklin ali
oparin.

Uporabljajte osebno za$¢itno opremo.

Po uporabi vro¢e vode se ne dotikajte delov izdelka.

Po uporabi z vro¢o vodo pocakajte, da se izdelek ohladi,
ali pa ga ohladite tako, da z njim brizgate hladno vodo.

7.2 lzklop izdelka

Napotek

Dokler izdelka ne aktivirate ob vkljuéenem visokotlacnem

vodnem Ccistilniku, tekoCina brez tlaka izteka iz obvodnega

voda.

1. Spustite sproZilno rocico. Sprozilna roCica se samodej-
no usede v varovalo sprozilne ro€ice.

2. S pritiskom na sproZilno roc€ico preverite, ali je varovalo
sprozilne ro€ice pravilno zaskoc¢eno.

3. Izklopite visokotlaéni vodni €istilnik in ga zavarujte pred
ponovnim vklopom.

4. Visokotlaéni sistem je treba tlaéno razbremeniti. To sto-
rite tako, da popolnoma znizate preostali tlak.

5. Vse dovodne vode v obratnem vrstnem redu odklopite
od izdelka (glejte poglavje 5 Montaza).

Za izdelek in, kjer ni navedeno drugacde, tudi za vsa druga

vodna orodja velja:

® (Ocistite po koncu uporabe.

® SkladiScite v prostoru, kjer ne zmrzuje.

® Pred daljSim skladiS&enjem izpihajte s stisnjenim zra-
kom in konzervirajte s primernim konzervirnim
sredstvom.

9.1 Varnostna navodila

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi visokotlaénega vodnega
curka

Iz visokotlacnega vodnega Cistilnika, ki je pod tlakom, lah-
ko izstopa visokotlacni vodni curek.

Pred vsakim delom izklopite visokotlacni vodni Cistilnik in
ga zavarujte pred ponovnim vklopom.

Prepriéajte se, da so vse komponente visokotlanega vo-
dnega Cistilnika brez tlaka.

&N OPOZORILO

Nestrokovna popravila

Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov lahko vpliva na
delovanje in varnost visokotlacnega vodnega Cistilnika.
Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele druzbe
WOMA GmbH. WOMA ima v programu izdelkov ustrezne
komplete nadomestnih delov, ki so posebej prilagojeni Zi-
vijenjski dobi izdelka. Ve¢ informacij dobite pri svojem pro-
dajnem partnerju za izdelke WOMA.

Uporaba neoriginalnih delov je prepovedana. Neoriginalni
deli pogosto ne ustrezajo specifikacijam in zahtevam. Ne-
originalni deli pomenijo visoko tveganje za osebje in izde-
lek. OgroZena sta lahko delovanje in varnost.

9.2 Nega in ¢iScenje

Napotek

Pri uporabi cCistil upostevajte varnostne liste proizvajalca.

® Po potrebi izvedite splosno CiSCenje izdelka.

9.3 Preverjanje
Upravljalno osebje dnevno preverja in vizualno pregleduje
izdelek.

9.3.1 Dnevno preverjanje

® [zvedite dnevni preizkus izdelka (glejte poglavje 6.2
Pred vklopom visokotlatnega vodnega Cistilnika in pog-
lavje 6.3 Pred brizganjem).

9.3.2 Vizualni pregled

® Neodvisno od dnevnega preverjanja izvedite vizualni
pregled vseh komponent brizgalne naprave.

Izdelka ne uporabljajte, e odkrijete odstopanje od stanja

ob dobavi. V tem primeru je potreben varnostni pregled

(glejte poglavje

9.4 Vzdrzevanje

9.4.1 Varnostni pregled

Varnostni pregled in vzdrZzevanje lahko izvaja samo ser-

visno osebje druzbe WOMA GmbH ali iz8olano strokovno

osebje (glejte poglavje 2.4 Usposobljenost osebja).

® Vsakih 12 mesecev je treba preveriti, ali je izdelek v
brezhibnem stanju.
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9.4.2 Menjava vlozka

Ce ob pritisku na brizgalno napravo dodatno izstopa voda

tudi iz obvodne cevi in/ali iz razbremenilnih izvrtin izdelka,

je treba zamenijati vioZek v tlaénem okrovu.

Predmontiran vlozek (Stevilka materiala 9.919-046.0) lah-

ko zamenja neiz3olano strokovno osebje na nasledniji na-

¢in.

POZOR

Nestrokovna montaza

Pri nestrokovni montazi s poSkodovanimi in umazanimi

elementi lahko pride do napak v delovanju in poSkodb iz-

delka.

Pred montaZo vizualno preglejte vse elemente brizgalne

naprave.

Vsi navoji morajo biti ¢isti in nepoSkodovani.

Tesnilne povrsine elementov, ki se stikajo, ne smejo imeti

prask ali zarez.

ViloZek, ki ni predmontiran, lahko zamenja samo iz§olano

strokovno osebje.

(glejte sliko na strani 2)

1. Vijak obvoda odvijte iz tlatnega okrova in ga snemite
skupaj viozkom.

2. Vzmet odstranite iz tlatnega okrova in jo zamenjajte z

novo vzmetjo.

. Vijak obvoda locite od vloZka.

. Tesnilo (O-obro€) odstranite iz utora vijaka obvoda.

. V utor vstavite novo tesnilo (O-obrog).

. Vijak obvoda vstavite v predmontirani vioZek (Stevilka
materiala 9.919-046.0), da se bo popolnoma prilegal.

. Navoj vijaka obvoda pred montaZzo namazite z mon-
taZno pasto za navoje (glejte poglavje 12.2 Potro$ni ma-
terial).

8. Vsa prehodna mesta vlozka namazite z montazno pasto
proti sprijemanju (glejte poglavje 12.2 Potrodni materi-
al).

9. Vijak obvoda z vloZzkom privijte v tlaéni okrov z zateznim
momentom 100 Nm.

10 Pomo¢ pri motnjah

10.1 Varnostna navodila
Motnje lahko iz varnostnih razlogov odpravlja samo ser-
visno osebje WOMA GmbH ali izSolano strokovno osebje.

(020N B> N ¢V)

~

11 Tehniéni podatki

Stevilka materiala 9.918-187.0
Maks. obratovalni tlak bar 1500
Maks. temperatura medija °C 95
Maks. pretok [/min 45
Sila vzvratnega sunka brez naslona N 150
za telo

Sila vzvratnega sunka z naslonom za N 250
telo

Teza (brez prikljuckov) pribl. kg 3,3
Dolzina brez razprsilne cevi pribl. mm 340
Visina pribl. mm 200
Sirina pribl. mm 50

M22x1,5-24°DKO
9/16“-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO
Visokotlaéni prikljucek za razprsilno 9/16”-18 UNF-LH
cev/cevni podaljSek

Priklju¢ek obvod G 3/8”
Krmiljenje mehansko - obvod
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

12 Priloga

12.1 Smernica o kakovosti vode

Mejne vrednosti za potrebno kakovost vode so izvle€ek iz
smernice o kakovosti vode WOMA, ki jih je mogoc&e naro-
Citi prek WOMA GmbH (glejte poglavje 1.3 Servis).

PrikljuCek za prikljucitev cevi
Priklju¢ek za visokotlaéno cev

Vsebnost trdnih delcev maks. 200 mg/l

Skupna trdota vode 1-20 °H

CaO 10—-200 mg/l

CaCO; 18-357 mg/l

Kalcijeva trdota 0,89-3,39 mmol/l

pH-vrednost 6,5-9,5

Stopnja alkalnosti (pH 8,2) 0-0,25 mmol/l

Delez vseh raztopljenih snovi 10-75 mgl/l

Prevodnost 100-1000 pS/cm

Kloridi (npr. NaCl) <100 mg/l

Zelezo (Fe) < 0,2 mg/l

Fluorid (F) < 0,15 mgl/l

Prosti klor (CI) <1 mgl/l

Baker (Cu) <2 mgl/l

Mangan (Mn) < 0,05 mgl/l

Fosfat (H3PO,) < 50 mg/I

Silikati (SiyOy) <20 mg/I

Sulfat (SOy) <100 mgl/l

12.2 Potrosni material

Ime Posoda Stevilka
materiala

Montazna pasta za navoje 500 ¢ 9.892-362.0

Montazna pasta za navoje 207 g 9.740-194.0

MontazZna pasta proti sprijemanju 450 g 9.892-352.0

Montazna pasta proti sprijemanju |85 g 9.740-195.0
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13 Pribor

Naslednji pribor je kombiniran kot primer za razli€na pod- Odvisno od va&e konfiguracije se lahko Stevilke materiala
ro¢ja uporabe brizgalne naprave. Ve¢ informacij dobite pri razlikujejo. Za vec informacij glejte program izdelkov WO-
svojem prodajnem partnerju za izdelke WOMA. MA.

13.1 Primer konfiguracije

- ®)
WO -
_r_-'h\,

T@ T A
[ ¥
3.

Pribor Razli¢ica Stevilka materiala
1 Naslon za telo 9.918-752.0
2 Obvodni vod dolzina 500 mm 9.918-623.0
3 Rocaj* 6.025-300.0
4 Cevni podaljSek 1500 bar dolzina 300-7.000 mm |glejte program izdelkov WOMA
Cevni podaljSek 3000 bar dolzina 300-6000 mm |glejte program izdelkov WOMA
5 Zasdita pred brizgi 9.871-040.0
6 Nosilec/drzalo Sobe dolzina 50-76 mm 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster glejte program izdelkov WOMA
8 Turbo Soba glejte program izdelkov WOMA
9 Speedy glejte program izdelkov WOMA
10 Rocaj 9.871-675.0
11 Obvodna cev dolzina 1500 mm 9.887-970.0
12 Prikljuéek obvodne cevi Redukcija 3/4" na /3/8" |9.897-958.0
13 Adapter 1500 bar 9.918-624.0
14 Vrtljivi cevni prikljucek 1500 bar 9.872-437.0
15 Cevni prikljucek 1500 bar 9.871-969.0
16 Vrtljivi cevni prikljucek 3000 bar 9.872-640.0
17 Cevni prikljucek 3000 bar 9.872-023.0

*) smiselno samo pri obvodni cevi
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1 Ogdlne wskazowki

1.1 Informacje dotyczace niniejszej instrukcji
obstugi

Niniejsza instrukcja obstugi zostata przygotowana zgodnie

z wymogami dyrektywy w sprawie maszyn 2006/42/WE .

Umozliwia ona bezpieczne i wydajne korzystanie z pro-

duktu. HP-DG.

Oryginalna instrukcja obstugi zostata sporzadzona

w jezyku niemieckim.

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy przeczytac ni-

niejszg instrukcje obstugi, przestrzegac jej i zachowac jg

do pézniejszego wykorzystania lub dla nastepnego uzyt-

kownika.

1.2 Producent

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Niemcy

Tel.: + 49 2065-304-0

Faks: + 49 2065-304-200

E-mail: sales@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

1.3 Serwis

Nasz globalny serwis chetnie udzieli Panstwu wszelkich
informacji o produktach WOMA i ich zastosowaniu w sys-
temach technicznych.

W przypadku wystgpienia problemow z naszymi produkta-
mi nalezy skontaktowac¢ sie z serwisem WOMA, naszym
najblizszym przedstawicielstwem lub zaktadem produkcyj-
nym. Chetnie udzielimy Panstwu dalszej pomocy.

WOMA GmbH

Werthauser Stral3e 77-79

47226 Duisburg

Niemcy

Tel.: + 49 2065-304-0

Faks: + 49 2065-304-200

E-mail: service@woma.kaercher.com
Www.woma-group.com

Wskazdéwka

Udzielenie szybkiej pomocy i prawidtowa realizacja zlece-
nia jest mozliwa wytgcznie pod warunkiem, Zze podadzg
nam Panstwo numer zlecenia i numer seryjny. Zalecamy
wpisanie obydwu numerow ponizej:

® Numer zlecenia:

® Numer seryjny:

Polski

1.4 Oficjalne dane instrukcji obstugi

Copyright, 2019°

Wszelkie prawa zastrzezone.

Przedruk — takze we fragmentach — mozliwy jest wytgcznie
pod warunkiem uzyskania zezwolenia od firmy WOMA
GmbH.

1.5 Przyjete sposoby prezentacji informacji
1.5.1 Instrukcje odnosnie postepowania w zadanej
kolejnosci

Czynno$ci robocze, ktére nalezy wykonaé, przedstawione
sg w postaci listy i oznaczone liczbami lub literami alfabe-
tu. Nalezy przestrzegac¢ kolejnosci czynno$ci.
Przyktad:
1. Czynnos¢ robocza 1
2. Czynnos¢ robocza 2

a Czastkowa czynno$c¢ robocza a

b Czgstkowa czynnosc¢ robocza b

1.5.2 Zestawienia
Zestawienia i czynnosci robocze, dla ktérych nie obowig-
zuje kolejnos¢ wykonania, przedstawione sg w postaci li-
sty z punktorami.
Przyktad:
® Punkt 1
® Punkt 2
— Podpunkt 1
— Podpunkt 2

1.6 Elementy produktu

llustracja A patrz strona 2

@ Przytgcze wysokoci$nieniowego przewodu gietkiego
@ Przytgcze obejscia

® Przytgcze wysokocisnieniowe lanca / rura lancy

(@ Obudowa ci$nieniowa

® Przytgcze podpory

® Uchwyt

@ Dzwignia spustowa

Zabezpieczenie spustu

(@ Pierscien dociskowy

Sruba dociskowa

@ Uchwyt lancy / rura lancy (akcesoria)

@ Lanca / rura lancy (akcesoria)

@ Uchwyt dyszy / narzedzie wodne (akcesoria)
Przewdd obejsciowy (akcesoria)

@ Adapter (akcesoria)

Uszczelka (akcesoria)

@ Przylgcze przewodu gietkiego (akcesoria)

Otwor wyciekowy

Kartusz (obudowa cisnieniowa)

@9 Uszczelka (obudowa ci$nieniowa)

@ Sruba obejéciowa (obudowa ci$nieniowa)

@ Sprezyna (obudowa cisnieniowa)

1.7 Zakres dostawy

® Produkt

® Instrukcja obstugi

Sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie ele-
menty. W przypadku braku przedmiotéw lub uszkodzen
transportowych nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.

1.8 Skréty i definicja

W dalszej czesci instrukcji pojecie ,sprzet natryskowy”
oznacza urzgdzenie techniczne ztozone z nastepujacych
podzespotéw: urzadzenie spustowe (pistolet wysokoci-
$nieniowy), lanca / rura lancy i urzgdzenie wodne.
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2 Bezpieczenstwo

Oprocz wskazéwek zawartych w tej instrukcji obstugi nale-
zy przestrzegaé obowigzujgcych ogdlnych przepiséw
prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa i zapobiegania
wypadkom.

21 Wskazowki ostrzegawcze

Przestrzeganie wskazéwek ostrzegawczych chroni przed
mozliwoscig odniesienia obrazen i szkodami materialnymi.
Wskazdéwka ostrzegawcza zawiera nastepujgce elementy
i informacje:

Symbol niebezpieczenstwa A

Symbolem niebezpieczenstwa oznaczone sg wskazowki
ostrzegawcze, ktére ostrzegajg przed mozliwoscig odnie-
sienia obrazen.

Stowo ostrzegawcze

Stowo ostrzegawcze informuje o stopniu niebezpieczen-
stwa.

Zrédto niebezpieczenstwa

Zrédto niebezpieczenstwa informuje o przyczynie zagro-
zenia.

Mozliwe skutki nieprzestrzegania

Mozliwe skutki nieprzestrzegania wskazéwek ostrzegaw-
czych to np. zmiazdzenia, oparzenia lub inne ciezkie obra-
zenia.

Srodki zaradcze / zakazy

W czesci Srodki zaradcze / zakazy wymienione sg czynno-
Sci, ktére nalezy wykona¢ lub ktorych nie wolno wykony-
wac, aby unikngé zagrozenia.

2.2 Prezentacja wskazowek ostrzegawczych
A NIEBEZPIECZENSTWO

Zrédlo niebezpieczenstwa

Mozliwe skutki nieprzestrzegania

Srodki zaradcze / zakazy

2.2.1 Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

® Wskazdéwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

® Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gacej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

® Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

® Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

2.3 Prezentacja wskazéwek

Wskazéwka

Uzyteczne i wazne informacje lub rady, ktére przyczyniajg
sie do zwiekszenia bezpieczenstwa podczas obchodzenia
sie z produktem.

150 Polski

2.4 Kwalifikacje personelu

Personel musi dysponowaé¢ odpowiednimi kwalifikacjami
wymaganymi do uzytkowania produktu.

Uzytkownik musi jednoznacznie okresli¢ zakres odpowie-
dzialno$ci, przydzieli¢ czynno$ci i monitorowac personel.
Braki w kwalifikacjach personelu nalezy uzupetnia¢ po-
przez szkolenia i instrukcje.

2.4.1 Personel obstugowy

Personel obstugowy to osoby, ktérym uzytkownik powie-
rzyt zadanie obstugi produktu i ktére otrzymaty dostatecz-
ne przeszkolenie w zakresie obstugi i dziatania produktu.
Personel obstugowy musi zna¢ funkcje i zasade dziatania
produktu, rozpoznawac¢ wystepujgce niebezpieczenstwa i
zapobiegaé im poprzez zastosowanie odpowiednich srod-
kéw zaradczych.

Personel obstugowy musi by¢ w stanie rozpozna¢ odpo-
wiednio wczesnie niebezpieczenstwa i wdrozyé zalecane
Srodki zaradcze.

Personel obstugowy ma obowigzek niezwtocznie zgtaszaé
uzytkownikowi zmiany produktu, ktére zagrazajg bezpie-
czenhstwu.

2.4.2 Personel konserwacyjny

Personel konserwacyjny to osoby, ktérym uzytkownik po-
wierzyt zadanie konserwacji produktu. Personel konser-
wacyjny nie jest przeszkolony, jednak otrzymat
odpowiednie instrukcje dotyczgce czynnosci kontrolnych i
konserwacyjnych, np. wymiany oleju, kontroli ztgczy Sru-
bowych itd.

Personel konserwacyjny musi zna¢ funkcje i zasade dzia-
tania produktu, rozpoznawaé wystepujgce niebezpieczen-
stwa i zapobiegac im poprzez zastosowanie odpowiednich
srodkow zaradczych.

Personel konserwacyjny ma obowigzek niezwtocznie zgta-
szac uzytkownikowi zmiany produktu, ktére zagrazajg
bezpieczenstwu.

2.4.3 Przeszkolony personel specjalistyczny
Przeszkolony personel specjalistyczny to osoby, ktére zo-
staty przeszkolone przez firme WOMA GmbH pod kgtem
czynnosci kontrolnych, konserwacyjnych i serwisowych
oraz ktérym przekazano podczas szkoleh niezbedne infor-
macje w formie instrukcji serwisowania. Przeszkolony per-
sonel specjalistyczny musi zna¢ funkcje i zasade dziatania
produktu oraz jest w stanie rozpoznawaé wystepujgce nie-
bezpieczenstwa i zapobiega¢ im poprzez zastosowanie
odpowiednich srodkéw zaradczych.

2.5 Kable i przewody gietkie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Strumienie wody pod wysokim cishieniem mogg w przy-

padku kontaktu spowodowac nieodwracalne uszkodzenia

ciata, a nawet $Smierc¢. Potkniecie sie o kabel lub przewod

gietki, jego nawiniecie lub pochwycenie moze spowodo-

wac niekontrolowang zmiane kierunku strumienia wody

pod wysokim cisnieniem.

® Kable i przewody gietkie nie mogg by¢ uktadane w pe-
tle.

® Nieuzywane kable i przewody gietkie nalezy usuwac z
obszaru roboczego.



A OSTRZEZENIE

Strumien wody pod wysokim cisnieniem moze wydostac

sie z uszkodzonego przewodu gietkiego i w przypadku

kontaktu spowodowac nieodwracalne uszkodzenia ciafa, a

nawet Smierc.

® Przed kazdym zastosowaniem nalezy sprawdzac, czy
kable i przewody gietkie nie sg uszkodzone. Uszkodzo-
ne kable i przewody gietkie nalezy bezzwtocznie wymie-
niac.

® Nie nalezy uzywac kabli i przewoddw gietkich ani ich
przedtuzaczy, ktére zostaty obcigzone wskutek naje-
chania, zgniecenia, pociggniecia itp. Dotyczy to takze
sytuacji, gdy nie sg widoczne zadne uszkodzenia.

® Kable i przewody gietkie nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami i ostrymi krawedziami.

® Nalezy stosowac uchwyty przewoddéw gietkich. Uchwyty
muszg by¢ bezpiecznie zamocowane.

2.6 Przylacze wody

A OSTRZEZENIE

Strumien wody pod wysokim cisnieniem moze wydostac

sie z przewodow gietkich i ztgczy Srubowych i w przypadku

kontaktu spowodowac nieodwracalne uszkodzenia ciafa, a

nawet Smierc.

® Nalezy uzywac wytacznie przewodow gietkich i akceso-
riow dopuszczonych do stosowania pod maksymalnym
ciSnieniem roboczym maszyny do czyszczenia strumie-
niem wody pod wysokim ci$nieniem.

® Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢
wszystkich ztgczy Srubowych przytaczy przewodow
gietkich.

® Nije stosowac przytaczy przewodow gietkich z uszko-
dzonym gwintem.

2.7 Zastosowanie

2.7.1 Obszar roboczy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Strumienie wody pod wysokim ci$hieniem mogg w przy-

padku kontaktu spowodowac nieodwracalne uszkodzenia

ciata, a nawet Smierc.

® Strumienia wody pod wysokim ci$nieniem nie nalezy
kierowaé w strone oséb, zwierzat lub sprzetu elektrycz-
nego.

® Nie nalezy pracowac w pojedynke! Ze wzgledéw bez-
pieczenstwa sprzet natryskowy mozna uzytkowac wy-
facznie w obecnosci drugiej osoby, ktéra w sytuacji
awaryjnej wytgczy maszyne do czyszczenia strumie-
niem wody pod wysokim ci$nieniem i w razie potrzeby
wezwie pomoc.

® Podczas wykonywania czynno$ci strumieniem wody ni-
komu poza personelem obstugowym nie wolno przeby-
wac w promieniu 10 m od sprzetu natryskowego.

® Obszar roboczy sprzetu natryskowego i jego otoczenie
robocze muszg byc dobrze widoczne.

® Na czas wykonywania czynno$ci strumieniem wody na-
lezy jednoznacznie zabezpieczyc¢ obszar roboczy
sprzetu natryskowego przed dostepem 0s6b nieupo-
waznionych. Ustawi¢ tabliczki ostrzegawcze i blokady.

® Mgta powstajgca podczas natryskiwania lub wydostajg-
ca sie woda mogg sprawic, ze podtoze — w zalezno$ci
od wtasciwo$ci powierzchni — stanie sie $liskie. Pod-
czas wykonywania czynno$ci strumieniem wody nalezy
zwracaé uwage na stabilnosc.

Polski

® Mgta powstajgca podczas natryskiwania ogranicza bez-
posrednig widoczno$¢. Podczas wykonywania czynno-
$ci strumieniem wody nalezy uwzglednia¢ miejscowe
warunki i zwracac¢ uwage na inne osoby w otoczeniu.

® Podczas wykonywania czynnos$ci strumieniem wody na
rusztowaniach personel obstugowy musi by¢ zabezpie-
czony przed upadkiem.

® Podczas wykonywania czynnos$ci strumieniem wody w
pomieszczeniach zamknietych (np. Zbiornikach lub au-
toklawach) personel obstugowy musi by¢ zabezpieczo-
ny urzgdzeniami przytrzymujgcymi (np. pasami lub
linami). Ponadto nalezy zapewni¢ dostateczng wentyla-
cje.

® Podczas uzywania sprzetu natryskowego w obszarach
niebezpiecznych (np. na stacjach benzynowych) nalezy
przestrzegac wtasciwych przepisoéw bezpieczernistwa.

® Uzywanie sprzetu natryskowego w obszarach zagrozo-
nych wybuchem jest zabronione.

2.7.2 Ogodlne informacje dotyczace uzytkowania

A NIEBEZPIECZENSTWO

Strumienie wody pod wysokim cisnieniem mogg wskutek

nieprawidtowego uzytkowania byc¢ niebezpieczne i w przy-

padku kontaktu spowodowac nieodwracalne uszkodzenia

ciata, a nawet sSmierc.

® Nije nalezy uzywac sprzetéow natryskowych o dtugosci
mniejszej niz 750 mm (zmierzonej miedzy dzwignig
spustowq i dyszg). W przypadku stosowania krétkich
lanc istnieje niebezpieczeristwo obrazen, gdyz rece mo-
gg by¢ narazone na dziatanie strumienia wody pod wy-
Sokim cisnieniem.

® Produktu nalezy uzywac zgodnie z przeznaczeniem
(patrz rozdziat 3 Zastosowanie zgodne z przeznacze-
niem).

® Przed kazdym uzytkowaniem nalezy sprawdzac pro-
dukt i akcesoria pod kgtem prawidtowego stanu i bez-
pieczenstwa eksploatacji (patrz rozdziat 6
Uruchamianie). Nie uzywac uszkodzonego sprzetu na-
tryskowego.

® Nigdy nie blokowac dzwigni spustowej produktu w jej
pofozeniu.

® Czgstki lub wieksze elementy sg usuwane z obrabianej
powierzchni przez strumien wody pod wysokim cisnie-
niem. Usuniete czgstki gwaftownie przyspieszajg i mo-
gg zagrazac personelowi obsfugowemu. Nalezy
stosowac zalecane wyposazenie ochrony osobistej.

® Maszyny do czyszczenia strumieniem wody pod wyso-
kim ci$nieniem i sprzetu natryskowego nie nalezy uzy-
wac, bedgc zmeczonym, majgc problemy zdrowotne lub
bedgc pod wptywem alkoholu lub lekéw.

® Nigdy nie uzywac cieczy zawierajgcych rozpuszczalniki,
stezonych kwasow ani rozpuszczalnikéw. Zalicza sie do
nich np. benzyne, rozpuszczalnik do farb lub olej opato-
wy. Mgta powstajgca podczas spryskiwania jest tatwo-
palna, wybuchowa i trujgca.

® Nije wolno natryskiwa¢ materiatow zawierajgcych
azbest lub inne substancje szkodliwe dla zdrowia.
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2.7.3 Temperatura

A OSTRZEZENIE

Wydostajgca sie woda pod wysokim ciSnieniem moze wy-

woftac poparzenia.

® Nalezy stosowac¢ wyposazenie ochrony osobistej.

® UZywajgc wrzatku, nie dotykac¢ gorgcych powierzchni
sprzetu natryskowego.

® W celu ochrony zamontowac uchwyt (patrz asortyment
produktow WOMA).

® Po pracy z wrzgtkiem pozostawic sprzet natryskowy do
ostygniecia lub przeptukac sprzet natryskowy zimng
woda.

® Wiskutek wptywu wody pod wysokim cisnieniem w trybie
pracy z zimng wodg ciecz moze sie nagrzac. Nie doty-
kac gorgcych powierzchni sprzetu natryskowego.

2.7.4 Hatas

A OSTRZEZENIE

Duza predkosc¢ strumienia wody pod wysokim ciShieniem

na wylocie z dyszy powoduje powstawanie duzych pozio-

mow hatasu, ktére w bezpos$rednim otoczeniu mogg powo-

dowac dyskomfort lub uszkodzenie organu stuchu (np.

szumy uszne). Trwafe narazenie na wysoki poziom hatasu

moze by¢ przyczynag utraty stuchu.

® Nalezy nosi¢ zalecane wyposazenie ochrony osobistej.

® Wysoki poziom emisji hatasu moze bardzo utrudniac lub
uniemozliwia¢ komunikacje lub postrzeganie akustycz-
nych sygnatéw ostrzegawczych. Nie nalezy pracowac¢ w
pojedynke. Poza obszarem roboczym musi by¢ obecna
druga osoba.

2.7.5 Sily odrzutu

A OSTRZEZENIE

Podczas wykonywania czynnosci strumieniem wody sita

odrzutu moze doprowadzi¢ do upadku.

® Nalezy zadbac o stabilng postawe. Nie pracowac, stojgc
na drabinie.

® Sprzet natryskowy nalezy trzymac obiema rekami za
przeznaczone do tego celu uchwyty.

® W celu recznego wykonywania czynnoSci strumieniem
wody nalezy tak dobrac Srednice dyszy, aby sita odrzutu
w osi wzdtuznej nie przekraczata 250 N. Jesli sita odrzu-
tu przekracza 150 N, nalezy wyposazyc¢ sprzet natry-
skowy w podpore (patrz asortyment produktéw WOMA).

® Pracujgc jednoczesnie kilkoma sprzetami natryskowymi
na jednej maszynie do czyszczenia strumieniem wody
pod wysokim cisnieniem nalezy uwzgledni¢ zmiany sit
odrzutu. Przy otwieraniu lub zamykaniu jednego sprzetu
sity odrzutu wystepujgce w pozostatych sprzetach na-
tryskowych nie mogg zmieniac sie gwattownie o wiecej
niz 15%.

Wskazowka

Wystepujgce sity odrzutu mozna odczytac na arkuszach

danych produktu WOMA dotyczgcych uzywanych dysz,

ktére mozna zamoéwic w firmie WOMA GmbH (patrz roz-

dziat 1.3 Serwis).
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2.7.6 Wibracje

A OSTROZNIE

W zaleznosci od uzywanego sprzetu natryskowego po-

wstajg przyspieszenia przenoszone przez koriczyny gorne

przekraczajgce 2,5 m/s% Dtuzsze uzytkowanie moze pro-

wadzi¢ do zaburzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibra-

cji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie maksymalnego czasu

uzytkowania, poniewaz wptywa na niego szereg czynni-

kéw:

® /ndywidualna sktonno$c do ztego ukrwienia (objawy to
czesto zimne palce, mrowienie w palcach itd.).

® Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni nalezy
nosic ciepte rekawice.

® Mocny uchwyt pogarsza ukrwienie.

® Praca bez przerwy wzmacnia efekt zaburzen ukrwienia
spowodowanych przez wibracje.

Wskazowka

Przy regularnym i dtugotrwatym uzytkowaniu sprzetu na-

tryskowego i powtarzajgcych sie objawach ztego ukrwienia

zalecamy skorzystanie z porady lekarza.

2.8 Srodki ochrony indywidualnej
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen wskutek stoso-
wania niewtasciwego lub niekompletnego wyposazenia
ochronnego.
® Personel obstugowy musi zaktadac odziez ochronng,
stworzong specjalnie z mys$lg o uzytkowaniu maszyny
do czyszczenia strumieniem wody pod wysokim cisnie-
niem. Odziez ochronna z certyfikatem CE wykonana z
wtdkien Dyneema oferuje przetestowang ochrone pod-
czas stosowania statych lub obrotowych dysz przy ci-
Snieniu 3000 bar / 43511 psi.
® Podczas wykonywania czynnos$ci oraz przebywania w
poblizu obszaru roboczego nalezy zaktadac nastepujg-
cg kompletng odziez ochronng:
— kask ochronny z przytbicg
— okulary ochronne
— nauszniki ochronne
— rekawice ochronne
— kurtka ochronna, spodnie ochronne
— specjalne buty zabezpieczajgce z ochrong $rédstopia

2.9 Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie personelu obstugowego i

nie mozna ich zmienia¢ ani pomijac.

Produkt jest wyposazony w zabezpieczenie spustu, co wy-

klucza niezamierzone uruchomienie dzwigni spustowe;.

® Nie nalezy blokowac dzwigni spustowej w jej potozeniu.

® Nie nalezy blokowa¢ ani zmienia¢ zabezpieczenia spu-
stu.

3 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Produkt jest uzywany do uruchamiania recznych sprzetéw
natryskowych WOMA GmbH, uzywanych z dopuszczal-
nym cisnieniem roboczym wyn. 1100 bar.

W potgczeniu z maszyng do czyszczenia strumieniem wo-
dy pod wysokim ci$nieniem, lancg / rurg lancy i urzadze-
niem wodnym produkt stuzy do ukierunkowanego
dostarczania cieczy pod wysokim cisnieniem na po-
wierzchnie, umozliwiajgc niwelowanie, czyszczenie itd.
réznorodnych powierzchni i materiatow, np. stali, betonu
itd. Mozna do tego uzywaé réznych narzedzi wodnych fir-
my WOMA GmbH.



Produkt jest przeznaczony do uzytkowania wytgcznie z
woda zgodng z wytycznymi firmy WOMA dotyczgcymi ja-
kosci wody (patrz rozdziat 12.1 Wytyczne odnosnie jakosci
wody). Maksymalny dopuszczalny strumien objetosci cie-
czy wynosi 45 I/min.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ urzgdzenia za-
bezpieczajgce produkt (patrz rozdziat 6 Uruchamianie).
Ponadto do zastosowania zgodnego z przeznaczeniem
zalicza sie stosowanie wylgcznie oryginalnych czesci za-
miennych firmy WOMA GmbH.

Uzytkowanie inne niz okre$lone jako zgodne z przezna-
czeniem jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem.
Nalezy przestrzegaé¢ wskazéwek dotyczgcych bezpie-
czenstwa i wskazowek ostrzegawczych.

3.1 Mozliwe do przewidzenia nieprawidtowe
uzycie

Produkt jest wyposazony w zabezpieczenie spustu. Dzieki

temu wyklucza sie mozliwosé niezamierzonego urucho-

mienia dzwigni spustowe;.

® Nigdy nie blokowa¢ dzwigni spustowej produktu w jej
potozeniu.

® Nie nalezy blokowac¢ ani zmienia¢ zabezpieczenia spu-
stu.

® Nie nalezy uzywac¢ sprzetow natryskowych o dtugosci
mniejszej niz 750 mm (zmierzonej miedzy dzwignig
spustowg i dyszg).

® Nie uzywac sprzetu natryskowego do czyszczenia ma-
szyny do czyszczenia strumieniem wody pod wysokim
cisnieniem lub do mechanicznego spulchniania zabru-
dzen lub narostéw powstatych przez przypieczenie (np.
podczas czyszczenia pieca cementowego).

® Nie uzywac sprzetu natryskowego jako dzwigni (fomu).

® Do recznego wykonywania czynnosci strumieniem wo-
dy nigdy nie uzywac cieczy zawierajgcych rozpuszczal-
niki, stezonych kwasow ani rozpuszczalnikow. Zalicza
sie do nich np. benzyne, rozpuszczalnik do farb lub olej
opatowy. Mgta powstajgca podczas spryskiwania jest ta-
twopalna, wybuchowa i trujgca.

® Nie wolno natryskiwa¢ materiatow zawierajgcych
azbest lub inne substancje szkodliwe dla zdrowia.

4 Ochrona srodowiska

(éD Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, nadajg sie
& do recyklingu. Opakowania poddac utylizacji przyja-
znej dla srodowiska naturalnego.
E Elektryczne i elektroniczne urzgdzenia zawierajg cen-
/% ne surowce wtorne, a czesto rowniez takie czesci
skladowe jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w ra-
zie niewlasciwej obstugi lub nieprawidtowej utylizacji moga
stanowi¢ potencjalne zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i
srodowiska naturalnego. Jednak te czesci sktadowe sg
niezbedne do prawidtowej pracy urzadzenia. Urzadzen
oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzuca¢ do od-
paddéw z gospodarstw domowych.
Wskazowki dotyczace skladnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikbw mozna znalezé
na stronie: www.kaercher.com/REACH

Polski

5.1 Przepisy bezpieczenstwa pracy

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczernistwo odniesienia obrazen spowodowa-
nych przez strumien wody pod wysokim ci$nieniem
Strumien wody pod wysokim cisnieniem moze wydostac
sie z maszyny do czyszczenia bedgcej pod cisSnieniem
Przed przystgpieniem do montazu produktu nalezy wytg-
czy¢ maszyne do czyszczenia strumieniem wody pod wy-
Sokim ciSnieniem | zabezpieczyc jg przed ponownym
witgczeniem.

Nalezy upewnic¢ sig, ze we wszystkich komponentach ma-
szyny do czyszczenia strumieniem wody pod wysokim ci-
Snieniem ciSnienie zostato zredukowane.

UWAGA

Nieprawidfowy montaz

W przypadku nieprawidtowego montazu przy uzyciu
uszkodzonych lub zanieczyszczonych podzespotéow moze
dojs¢ do nieprawidtowego dziatania i uszkodzenia produk-
tu.

Przed przystgpieniem do montazu nalezy przeprowadzi¢
kontrole wzrokowg wszystkich elementéw produktu.
Wszystkie gwinty muszg byc¢ czyste i nieuszkodzone.
Powierzchnie uszczelniajgce podzespotow, ktére majg zo-
stac ze sobg potgczone, muszg byc wolne od zadrapan lub
rowkow.

5.2 Montaz lancy / rury lancy

1. Odkreci¢ srube dociskowg od obudowy cisnieniowej i
zdjac¢ jg razem z pierscieniem dociskowym (patrz ilu-
stracja na stronie 2).

2. Nasuna¢ srube dociskowg na lance / rure lancy.

3. Przed montazem nasmarowaé wszystkie gwinty pastg
do montazu gwintéw (patrz rozdziat 12.2 Materiat eks-
ploatacyjny).

4. Przykreci¢ pierscien dociskowy (gwint lewoskretny) do
momentu, gdy bedg widoczne 1-2 zwoje gwintu.

5. Wsung¢ lance / rure lancy wraz ze $rubg dociskowg w
obudowe cisnieniowa.

6. Wkreci¢ srube dociskowg w obudowe cisnieniowg
(SW30) i dokreci¢ momentem obrotowym 160 Nm.

7. Jesli sprzet ma by¢ stosowany do czyszczenia po-
wierzchni (np. obrdébki betonu), nalezy zamontowac
ostone przeciwbryzgowg (patrz rozdziat 13 Akcesoria)
na lance / rure lancy.

8. Przykreci¢ uchwyt dyszy lub inne narzedzia wodne na
lance / rure lancy, po czym — o ile nie podano inaczej —
dokreci¢ momentem obrotowym 100 Nm.

Wazne witasciwosci narzedzi wodnych

® Narzedzia wodne (np. dysze, turbodysze, Orbimaster,
Speedy), uzywane na recznych sprzetach natrysko-
wych firmy WOMA GmbH, mogg dysponowac¢ kilkoma
otworami wylotowymi dysz. Mogg one mie¢ postac dy-
szy punktowej lub ptaskostrumieniowej. Mozliwa jest
napedzana silnikowo lub samoczynna rotacja dysz
ustawionych ukosnie (patrz asortyment produktéw WO-
MA).

® Narzedzia wodne powigkszajg mozliwosci stosowania
sprzetu natryskowego. Wiecej informaciji mozna uzy-
skac¢ u partnera handlowego WOMA.
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5.3 Montaz przewodu obejsciowego

1. Przed montazem nasmarowac wszystkie gwinty pastg
do montazu gwintéw (patrz rozdziat 12.2 Materiat eks-
ploatacyjny).

2. Wkreci¢ rure obejsciowg lub przytgcze przewodu obej-
Sciowego w obudowe cisnieniowg (SW 32) i dokreci¢ do
przytgcza obejscia momentem obrotowym 100 Nm
(patrz ilustracja na stronie 2).

5.4 Montaz przytacza przewodu gietkiego

(Patrz ilustracja na stronie 2)

Wskazoéwka

Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby uzywane byty wytgcznie

przewody gietkie dopuszczone do stosowania pod maksy-

malnym ci$nieniem roboczym.

1. Przed montazem nasmarowac wszystkie gwinty pastg
do montazu gwintéw (patrz rozdziat 12.2 Materiat eks-
ploatacyjny).

2. Wkreci¢ adapter (numer materiatu 9.918-624.0) w obu-
dowe cisnieniowg i dokreci¢ momentem obrotowym
130 Nm.

3. Wiozy¢ uszczelke (o-ring) w adapter.

4. Wkreci¢ przytgcze przewodu gietkiego w adapter i
dokreci¢ momentem obrotowym 130 Nm.

5. Za pomocg odpowiedniego przewodu wysokiego cisnie-
nia podtgczy¢ maszyne do czyszczenia strumieniem
wody pod wysokim cisnieniem do zabezpieczonego
sprzetu natryskowego.

6.1 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazeh spowodowa-
nych przez strumien wody pod wysokim cisnieniem
Strumienie wody pod wysokim ci$nieniem mogg w przy-
padku kontaktu spowodowac nieodwracalne uszkodzenia
ciafa, a nawet Smierc.

Strumienia wody pod wysokim ci$nieniem nie nalezy kie-
rowac w strone 0sob, zwierzat lub sprzetu elektrycznego.
Przed uzyciem produktu upewnic sie, ze jest on prawidto-
wo zamontowany (patrz rozdziat 5 Montaz).

Ze wzgledu na mozliwe niebezpieczenstwa (sita odrzutu,
mozliwo$c¢ przeciecia strumieniem wody itd.) nalezy uzyt-
kowac produkt wytgcznie w sposéb zgodny z przeznacze-
niem (patrz rozdziat 3 Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem).

Obstuge mozna powierzac wytgcznie personelowi obstu-
gowemu, ktory zostat w tym celu przeszkolony i pouczony
0 niebezpieczenstwach (patrz rozdziat 2.4 Kwalifikacje
personelu).

Podczas wykonywania czynnos$ci strumieniem wody nale-
Zy nosic zalecane wyposazenie ochrony osobistej (patrz
rozdziat 2.8 Srodki ochrony indywidualnej).

Wskazéwka

Nie uzywac produktu w temperaturach ponizej 0 °C.

6.2 Przed wigczeniem maszyny do czyszczenia

strumieniem wody pod wysokim ci$nieniem
Produkt jest prawidtowo zamontowany i potgczony z ma-
szyng do czyszczenia strumieniem wody pod cisnieniem.
Maszyna do czyszczenia strumieniem wody pod cisnie-
niem nie jest wigczona.
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Wykonaé nastepujgce czynnosci za kazdym razem przed

wigczeniem wysokiego cisnienia wody, tzn. w przypadku

stojgcej pompy wysokocisnieniowej zasilonej cisnieniem
wstepnym:

1. Odpowietrzy¢ catg maszyne do czyszczenia strumie-
niem wody pod wysokim cisnieniem poprzez filtr i wagz
odpowietrzajgcy pompy wysokocisnieniowe;.

2. Przeptuka¢ maszyne do czyszczenia strumieniem wody
pod wysokim cisnieniem wraz z wysokocisnieniowym
przewodem gietkim i produktem czystg wodg nie beda-
cg pod cisnieniem.

3. Sprawdzi¢ przewdd obejsciowy pod kgtem wycieku wo-
dy.

Tak dlugo, jak produkt nie jest uruchomiony, woda musi
wyciekac z przewodu obejsciowego.

4. Sprawdzi¢, czy dziatanie dzwigni spustowej i zabezpie-
czenia spustu odbywa sie bez tarcia i bez oporu.
Dzwignia spustowa musi po uruchomieniu samoczynnie
powréci¢ do swojej pozycji wyjsciowej, a zabezpiecze-
nie spustu musi sie zablokowaé. Uruchomienie dzwigni
spustowej jest dopuszczalne tylko wtedy, gdy zabezpie-
czenie spustu zostanie ponownie uruchomione.

5. Sprawdzi¢, czy stan produktu nie wykazuje odstepstwa
od stanu fabrycznego.

Czy zmienito sie np. potozenie punktu nacisku? W przy-
padku zmiany z DZwignia spustowa uruchomiona na
Dzwignia spustowa nie uruchomiona strumieh objetosci
wody musi hatychmiast zaczg¢ wycieka¢ z przewodu
obejsciowego.

Wskazowka

Nie uzywac produktu, jesli kontrole nie wypadty pomysinie.

W takim wypadku nalezy zleci¢ przeprowadzenie przeglg-

du bezpieczenstwa (patrz rozdziat 9.4 Konserwacja).

6.3 Przed rozpoczeciem wykonywania
czynnosci z uzyciem strumienia wody
Produkt jest prawidtowo zamontowany i potgczony z ma-
szyng do czyszczenia strumieniem wody pod cisnieniem.

Maszyna do czyszczenia strumieniem wody pod cisnie-

niem jest wigczona.

Wskazéwka

Dopoki produkt nie zostanie uruchomiony przy wigczonej

maszynie do czyszczenia strumieniem wody pod ciSnie-

niem, pozbawiona ci$nienia ciecz robocza wyptywa z prze-
wodu obejs$ciowego.

Przed rozpoczeciem pracy z produktem pod wysokim ci-

Snieniem wody, przeprowadzi¢ nastepujgce kontrole:

1. Sprawdzi¢ przewdd obejsciowy pod katem wycieku wo-
dy.

Tak dtugo, jak produkt nie jest uruchomiony, woda musi
wyciekac z przewodu obejsciowego.

2. Uruchomi¢ produkt pod wysokim cisnieniem kilka razy
w bezpiecznym obszarze i sprawdzi¢ przy tym szczel-
nos¢ zawordw obejscia i otworéw wyciekowych.

3. Sprawdzi¢, czy dziatanie dzwigni spustowej i zabezpie-
czenia spustu odbywa sie bez tarcia i bez oporu.
Dzwignia spustowa musi po uruchomieniu samoczynnie
powréci¢ do swojej pozycji wyjsciowej, a zabezpiecze-
nie spustu musi sie zablokowac. Uruchomienie dzwigni
spustowej jest dopuszczalne tylko wtedy, gdy zabezpie-
czenie spustu zostanie ponownie uruchomione.

4. W obecnosci przetozonego sprawdzic, czy planowane
cisnienie robocze maszyny do czyszczenia strumieniem
wody pod wysokim cisnieniem jest osiggane.



Wskazdéwka

Nie uzywac produktu, jesli kontrole nie wypadty pomysinie
lub stwierdzono anomalie albo nieoczekiwany stan rzeczy.
W takim wypadku nalezy zleci¢ przeprowadzenie przeglg-
du bezpieczenstwa (patrz rozdziat 9.4 Konserwacja).

6.4 Uruchomienie produktu

Produkt jest prawidtowo zamontowany i potgczony z ma-

szyng do czyszczenia strumieniem wody pod cisnieniem.

Maszyna do czyszczenia strumieniem wody pod cisnie-

niem jest wigczona.

Kontrole produktu zgodnie z rozdziatem 6.2 Przed wigcze-

niem maszyny do czyszczenia strumieniem wody pod wy-

sokim cisnieniem i rozdziat 6.3 Przed rozpoczeciem

wykonywania czynnosci z uzyciem strumienia wody wypa-

dty pomysinie.

Wskazbéwka

Dopdki produkt nie zostanie uruchomiony przy wtgczonej

maszynie do czyszczenia strumieniem wody pod ci$nie-

niem, pozbawiona ci$nienia ciecz robocza wyptywa z prze-

wodu obejs$ciowego.

1. Uzy¢ zabezpieczenia spustu. W tym celu nacisngc¢ za-
bezpieczenie spustu w dét.

2. Uzy¢ dzwigni spustowe.

Uzycie dzwigni spustowej powoduje zamkniecie przewodu

obejsciowego, a ciecz robocza pod cisnieniem zaczyna

wyptywaé z dyszy narzedzia wodnego.

Wskazowka

Wydostajgca sie pod cisnieniem woda moze spowodowac

korozje surowcow, ktére nie sg na nig odporne.

7 Wylaczenie z eksploatacji

7.1 Przepisy bezpieczenstwa pracy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen spowodowa-
nych przez strumien wody pod wysokim cisnieniem
Strumienr wody pod wysokim ci$nieniem moze wydostac
sie z maszyny do czyszczenia bedgcej pod cishieniem
Nalezy upewnic sie, ze po zaprzestaniu uzytkowania pro-
duktu we wszystkich komponentach maszyny do czysz-
czenia strumieniem wody pod wysokim ci$nieniem
ci$nienie zostato zredukowane.

A OSTROZNIE

Gorace powierzchnie

Kontakt z powierzchniami produktu moze by¢ przyczyng
oparzen.

Nalezy stosowac wyposazenie ochrony osobistej.

Po korzystaniu z wrzgtku nie nalezy dotykac elementéw
produktu.

Po pracy z wrzgtkiem pozostawi¢ produkt do ostygniecia
lub przeptuka¢ go zimng wodg.

7.2 Wylaczanie produktu z eksploatacji

Wskazowka

Dopo6ki produkt nie zostanie uruchomiony przy wtgczonej

maszynie do czyszczenia strumieniem wody pod ci$nie-

niem, pozbawiona ci$nienia ciecz robocza wyptywa z prze-

wodu obejs$ciowego.

1. Zwolni¢ dzwignie spustowg. DZwignia spustowa zatrza-
skuje sie automatycznie w zabezpieczeniu spustu.

2. Naciskajgc dzwignie spustowa, sprawdzi¢ czy zabez-
pieczenie spustu jest prawidtowo zablokowane.

3. Wytaczy¢é maszyne do czyszczenia strumieniem wody
pod cidnieniem i zabezpieczy¢ jg przed ponownym witg-
czeniem.

Polski

N

. Nalezy zredukowac cisnienie w ukfadzie wysokiego ci-
Snienia. W tym celu catkowicie zredukowac cisnienie
resztkowe.

. Odigczy¢ od produktu wszystkie przewody zasilajgce w
kolejnosci odwrotnej do montazu (patrz rozdziat 5 Mon-
taz).

8 Skiadowanie

W odniesieniu do produktu oraz — o ile nie podano inaczej

— do wszystkich innych narzedzi wodnych obowigzujg na-

stepujgce zasady:

® Wyczysci¢ po zakonczeniu uzytkowania.

® Przechowywac¢ w pomieszczeniu zabezpieczonym
przed mrozem.

® Po dtuzszym magazynowaniu przedmuchaé sprezonym
powietrzem i zakonserwowac odpowiednim srodkiem
konserwujgcym.

9 Konserwacja i naprawa

9.1 Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen spowodowa-
nych przez strumien wody pod wysokim ci$nieniem
Strumienr wody pod wysokim ci$nieniem moze wydostac
sie z maszyny do czyszczenia bedgcej pod cishieniem
Przed przystgpieniem do wszelkich czynno$ci nalezy wy-
tgczy¢ maszyne do czyszczenia strumieniem wody pod
wysokim ci$nieniem i zabezpieczy¢ jg przed ponownym
wigczeniem.

Nalezy upewnic¢ sie, ze we wszystkich komponentach ma-
Szyny do czyszczenia strumieniem wody pod wysokim ci-
$nieniem ci$nienie zostafo zredukowane.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa naprawa

Zastosowanie czesci innych producentéw moze zagrazac
dziataniu i bezpieczenstwu maszyny do czyszczenia stru-
mieniem wody pod wysokim ci$nieniem.

Stosowac wytgcznie oryginalne cze$ci zamienne firmy
WOMA GmbH. Firma WOMA posiada w swoim asorty-
mencie produktéw odpowiednie zestawy czesci zamien-
nych, dopasowane specjalnie do okresu uzytkowania
produktu. Wiecej informacji mozna uzyskac u partnera
handlowego WOMA.

Stosowanie czesci innych producentéw jest zabronione.
Czesci innych producentéw czesto nie odpowiadajg spe-
cyfikacjom i wymogom. Cze$ci innych producentéw ozna-
czajg duze ryzyko dla personelu i produktu. Moze doj$¢ do
pogorszenia dziatania i bezpieczernstwa.

¢,

9.2 Pielegnacja i czyszczenie

Wskazéwka

Korzystajgc ze srodkéw czystosci, nalezy przestrzegac

kart charakterystyki dostarczonych przez producenta.

® WV razie koniecznosci nalezy przeprowadzi¢ ogoélne
czyszczenie produktu.

9.3 Przeglad
Personel obstugowy wykonuje codzienny przeglad i kon-
trole wzrokowg produktu.

9.3.1 Codzienny przeglad

® \Wykonac¢ codzienng kontrole produktu (patrz rozdziat
6.2 Przed wtgczeniem maszyny do czyszczenia stru-
mieniem wody pod wysokim ci$nieniem i rozdziat 6.3
Przed rozpoczeciem wykonywania czynno$ci z uzyciem
strumienia wody).
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9.3.2 Kontrola wzrokowa

® Niezaleznie od codziennego przegladu nalezy przepro-
wadzi¢ kontrole wzrokowg wszystkich podzespotéow
sprzetu natryskowego.

Nie uzywac produktu, jesli stwierdzono odstepstwo od sta-

nu fabrycznego. W takim wypadku nalezy zleci¢ przepro-

wadzenie przeglgdu bezpieczenstwa.

9.4 Konserwacja

9.4.1 Przeglad bezpieczenstwa

Przeglad bezpieczenstwa i czynnosci konserwacyjne wol-

no powierzac wylgcznie personelowi serwisowemu WO-

MA GmbH lub przeszkolonemu personelowi

specjalistycznemu (patrz rozdziat 2.4 Kwalifikacje perso-

nelu).

® Co 12 miesiecy nalezy zleca¢ kontrole produktu w celu
sprawdzenia, czy jego stan jest prawidiowy.

9.4.2 Wymiana kartusza

Jesli przy wigczonym sprzecie natryskowym woda dodat-

kowo wydostaje sie przewodu obejsciowego i/lub z otwo-

réw odcigzajgcych produkt, nalezy wymienic¢ kartusz w

obudowie cisnieniowe;j.

Zamontowany wstepnie kartusz (numer materiatu 9.919-

046.0) moze zosta¢ wymieniony przez nieprzeszkolony

personel specjalistyczny w sposéb opisany ponize;j.

UWAGA

Nieprawidiowy montaz

W przypadku nieprawidtowego montazu przy uzyciu

uszkodzonych lub zanieczyszczonych podzespotéw moze

doj$¢ do nieprawidtowego dziatania i uszkodzenia produk-
tu.

Przed przystgpieniem do montazu nalezy przeprowadzic¢

kontrole wzrokowg wszystkich podzespotéw sprzetu natry-

Sskowego.

Wszystkie gwinty muszg by¢ czyste i nieuszkodzone.

Powierzchnie uszczelniajgce podzespotow, ktoére majg zo-

stac ze sobg potgczone, muszg by¢ wolne od zadrapan lub

rowkow.

Niezamontowany wstepnie kartusz moze by¢ wymieniany

wytgcznie przez przeszkolony personel specjalistyczny.

(patrz ilustracja na stronie 2)

1. Odkreci¢ srube obejsciowg od obudowy cisnieniowej i
zdjac ja razem z kartuszem.

2. Wyjac¢ sprezyne z obudowy cisnieniowej i wymienic jg

na nowa sprezyne.

. Odigczy¢ srube obejsciowg od kartusza.

. Wyja¢ uszczelke (o-ring) z rowka sruby obejsciowe;j.

. Wtozy¢ nowg uszczelke (o-ring) do rowka.

. Zamocowac ksztattowo Srube obejsciowg we wstepnie
zamontowanym kartuszu (numer materiatu 9.919-
046.0).

7. Przed montazem nasmarowac gwint sruby obejsciowej
pastg do montazu gwintoéw (patrz rozdziat 12.2 Materiat
eksploatacyjny).

8. Nasmarowac¢ miejsca dopasowania kartusza pastg
montazowg o dziataniu antyprzyczepnym (patrz roz-
dziat 12.2 Materiat eksploatacyjny).

9. Wkreci¢ srube obejsciowg z kartuszem w obudowe ci-
$nieniowg momentem obrotowym 100 Nm.

(920N > éV)
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10 Usuwanie usterek

10.1 Przepisy bezpieczenstwa pracy

Ze wzgledow bezpieczenstwa usuwanie usterek wolno po-
wierza¢ wytgcznie personelowi serwisowemu WOMA Gm-
bH lub przeszkolonemu personelowi specjalistycznemu.

11 Dane techniczne

Numer materiatu 9.918-187.0
Maks. cisnienie robocze bar 1500
Maks. temperatura medium °C 95
Maks. natezenie przeptywu [/min 45
Sita odrzutu bez podpory N 150
Sita odrzutu z podporg N 250
Masa (bez elementéw do zamonto- kg 3,3
wania) ok.

Dtugos¢ bez lancy ok. mm 340
Wysokos¢ ok. mm 200
Szerokosé ok. mm 50

Przytagcze do podtgczenia weza

M22x1,5-24°DKO

Przytgcze wysokocisnieniowego
przewodu gietkiego

9/16“-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

Przytacze rury strumieniowej / rury

9/16”-18 UNF-LH

lancy
Przytacze obejscia G 3/8”
Sterowanie mechaniczne -

obejscie

Zmiany techniczne zastrzezone.

12.1 Wytyczne odnosnie jakosci wody

Wartosci graniczne wymaganej jakosci wody zostaly za-
czerpniete z wytycznych WOMA odnosnie jakosci wody,
ktére mozna zamoéwi¢ w firmie WOMA GmbH (patrz roz-

dziat 1.3 Serwis).

substancji

Zawarto$¢ czastek statych: maks. 200 mg/I|

taczna twardo$¢ wody 1-20°H

CaO 10 - 200 mgl/l
CaCOg, 18 - 357 mgl/l
Twardos¢ wapniowa 0,89 - 3,39 mmol/l
Wartos¢ pH 6,5-9,5
Pojemnos¢ bazowa (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l
Udziat fgczny rozpuszczonych 10 - 75 mg/l

Wartos¢ przewodnictwa

100- 1000 pS/cm

Chlorki (np. NaCl) <100 mg/l
Zelazo (Fe) < 0,2 mg/l
Fluorek (F) < 0,15 mgl/l
Chlor wolny (Cl) <1 mgl/l
Miedz (Cu) <2mgl/l
Mangan (Mn) < 0,05 mg/l
Fosforan (H3PO,) <50 mg/l
Krzemiany (Si,Oy) < 20 mg/l
Siarczan (SOy) <100 mg/l




12.2 Materiat eksploatacyjny Nazwa Opakowanie |Numer mate-
Nazwa Opakowanie |Numer mate- riatu
riatu Pasta montazowa o dziata-|450 g 9.892-352.0
Pasta do montazu gwintow|500 g 9.892-362.0 niu antyprzyczepnym
Pasta do montazu gwintéw|207 g 9.740-194.0 Pasta montazowa o dziata-|85 g 9.740-195.0
niu antyprzyczepnym

13 Akcesoria

Ponizsze akcesoria zostaty zestawione przyktadowo dla W zaleznosci od konfiguracji Panstwa sprzetu numery ma-

réznych obszaréw zastosowania sprzetu natryskowego. teriatbw moga by¢ rézne. Wiecej informacji — patrz asorty-
Wiecej informacji mozna uzyskac¢ u partnera handlowego ment produktow WOMA.
WOMA.

13.1 Przyktadowa konfiguracja

W@*O -
! - ©

Akcesoria Wariant Numer materiatu
1 Podpora 9.918-752.0
2 Montaz przewodu 500 mm dtugosci 9.918-623.0
3 Uchwyt* 6.025-300.0
4 Rura lancy 1500 bar 300 - 7000 mm dtugosci |patrz asortyment produktow WOMA
Rura lancy 3000 bar 300 - 6000 mm dtugosci |patrz asortyment produktow WOMA
5 Ostona przeciwbryzgowa 9.871-040.0
6 Wspornik/uchwyt dyszy 50 - 76 mm dtugo$ci 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0,
9.878-291.0
7 Orbimaster patrz asortyment produktéw WOMA
8 Turbodysza patrz asortyment produktéw WOMA
9 Speedy patrz asortyment produktéw WOMA
10 Uchwyt 9.871-675.0
1" Przewdd obejsciowy 1500 mm dtugosci 9.887-970.0
12 Przytgcze przewodu obej$ciowego Redukcja z 3/4" na 3/8* |9.897-958.0
13 Adapter 1500 bar 9.918-624.0
14 Obrotowe przytacze przewodu gietkiego |1500 bar 9.872-437.0
15 Przytgcze przewodu gietkiego 1500 bar 9.871-969.0
16 Obrotowe przytacze przewodu gietkiego |3000 bar 9.872-640.0
17 Przytgcze przewodu gietkiego 3000 bar 9.872-023.0
*) wskazane tylko w przypadku zastosowania przewodu obejsciowego
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1 Indicatii generale

1.1 Informatii referitoare la instructiunile de
functionare

Aceste instructiuni de utilizare au fost redactate in confor-

mitate cu Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/

UE . Acestea asigura utilizarea in siguranta si eficienta a

produsului HP-DG.

Instructiunile de utilizare originale au fost redactate in lim-

ba germana.

Tnainte de prima utilizare, cititi aceste instructiuni de func-

tionare, utilizati tindnd cont de acestea si pastrati-le pentru

cazul in care sunt necesare ulterior sau pentru viitorii po-

sesori.

1.2 Producator:

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Germania

Tel: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: sales@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

1.3 Service

Pentru orice fel de informatie tehnica despre produsele
WOMA si aplicatiilor lor de sistem va sta la dispozitie ser-
viciul nostru international de service.

Tn eventualitatea in care apar probleme la produsele noas-
tre, luati legatura cu departamentul WOMA Service, repre-
zentanta respectiva sau fabrica producatoare. Va ajutam
cu placere.

WOMA GmbH

Werthauser Stralte 77-79

47226 Duisburg

Germania

Tel: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: service@woma.kaercher.com
www.woma-group.com

Indicatie

Un ajutor rapid si o prelucrare corecté a comenzii este po-
sibila doar dacé ne indicati numarul comenzii gi seria. Va
recomandam sa introduceti aici aceste informatii:

® Numarul comenzii:

® Seria:

1.4 Informatii oficiale referitoare la
instructiunile de functionare

Copyright, 2019°

Toate drepturile rezervate.

Copierea, chiar si sub forma de extras, este permisa doar

cu acordul firmei WOMA GmbH.

1.5 Conventii de reprezentare
1.5.1 Indicatii de utilizare in succesiunea de
operatiuni indicata
Etapele de utilizare care trebuie executate sunt reprezen-
tate sub forma de listd numerotata sau alfabetica. Trebuie
respectata succesiunea etapelor.
Exemplu:
1. Etapa de utilizare 1
2. Etapa de utilizare 2
a Etapa partiala de utilizare a
b Etapa partiala de utilizare b
1.5.2 Enumerari
Enumerarile si etapele de utilizare fara o succesiune obli-
gatorie sunt reprezentate sub forma de lista cu puncte
enumerate.
Exemplu:
® Punctul 1
® Punctul 2
— Subpunctul 1
— Subpunctul 2

1.6 Elementele produsului
Figura A, vezi pagina 2

@ Racord furtun de inalta presiune

@ Racord bypass

® Racord de Tnalta presiune lance / Tub lance

(@ Carcasa sub presiune

(& Racord suport de corp

® Maner

@ Clapeta de blocare

Siguranta la tragere

©® Inel de presiune

Surub de presiune

@ Maner pentru lance / Tub de lance (accesoriu)

@ Lance / Tub de lance (accesoriu)

@ Suport de duza / Instrument de spalare (accesoriu)
Conducta bypass (accesoriu)

@ Adaptor (accesoriu)

Garnitura (accesoriu)

@ Racord de furtun (accesoriu)

Orificiu de scurgere

Cartus (carcasa de presiune)

@9 Garnitura (carcasa de presiune)

@) Surub bypass (carcasa de presiune)

@ Arc (carcasa de presiune)

1.7 Pachet de livrare

® Produs

® Instructiuni de utilizare

Verificati daca continutul pachetului este complet. in cazul
in care continutul pachetul nu este complet sau prezinta
urme de deteriorare in timpul transportului, luati legatura
cu comerciantul.

1.8 Abrevieri si definitie

In continuare, prin dispozitiv de pulverizare este definit dis-
pozitivul tehnic compus din componentele dispozitiv de ex-
tractie (pistol cu inalta presiune), lance / tub de lance si
instrument de spalare.
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2  Siguranta

In afara de indicatiile din instructiunile de functionare, este
necesar sa fie luate in considerare si dispozitiile generale
de siguranta si privind prevenirea accidentelor, emise de
organele legislative.

2.1 Indicatii de avertizare

Prin respectarea lor, indicatiile de avertizare va protejeaza
impotriva accidentarilor si a pagubelor materiale.

O indicatie de avertizare contine urmatoarele elemente si
informatii:

Semnul privind pericolele A\

Semnul privind pericolele reprezinta indicatii de avertizare
care avertizeaza Timpotriva accidentarilor.

Cuvént de semnalizare

Cuvantul de semnalizare indica nivelul de risc.

Sursa pericolului

Sursa pericolului indica cauza pericolului.

Posibile urmari in caz de nerespectare

Posibilele urmari in caz de nerespectare a indicatiilor de
avertizare sunt de ex. strivirile, arsurile sau alte rani grave.
Masuri / Interdictii

Prin masuri / interdictii sunt prezentate operatiuni care tre-
buie efectuate pentru evitarea pericolelor sau care sunt in-
terzise pentru evitarea pericolelor.

2.2 Reprezentarea indicatiilor de avertizare
A PERICOL

Sursa pericolului

Posibile urmari in caz de nerespectare

Maésuri / Interdictii

2.2.1 Trepte de pericol

A PERICOL

® |ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

® /ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa, ca-
re ar putea duce la vatamari corporale grave sau moarte.

&N PRECAUTIE

® /ndica o posibila situatie periculoasa, care ar putea duce
la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

® /ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa, ca-
re ar putea duce la pagube materiale.

2.3 Reprezentarea indicatiilor

Indicatie

Indicatie referitoare la informatii sau sfaturi utile si impor-
tante, care contribuie la imbunététirea sigurantei la utiliza-
rea produsului.

2.4 Calificarea personalului

Personalul trebuie sa dispuna de calificarea necesara pen-
tru utilizarea produsului.

Operatorul trebuie sa reglementeze clar domeniul de res-
ponsabilitate, atributiile si monitorizarea personalului.
Imbunétatiti cunostintele personalului prin cursuri de in-
struire si de calificare.

2.4.1 Personalul utilizator

Personalul utilizator este format din persoane insarcinate
de operator cu utilizarea produsului si care au fost califica-
te suficient in ceea ce priveste utilizarea si functionarea.
Personalul utilizator trebuie sa fie familiarizat cu modul de
functionare si de actiune al produsului, sa recunoasca ris-
curile care pot aparea si sa le impiedice prin masuri de pro-
tectie adecvate.

Personalul utilizator trebuie sa poata recunoaste la timp
pericolele si sa ia masurile de proteciie indicate.
Personalul utilizator este obligat sa il informeze imediat pe
operator in privinta modificarilor care apar la produs si care
pot afecta siguranta.

2.4.2 Personalul de intrefinere

Personalul de intretinere este format din persoane insarci-
nate de operator cu intretinerea produsului. Personalul de
intretinere este personal necalificat, dar instruit pentru lu-
crari de control si de intretinere, de ex. pentru schimbul de
ulei, verificarea imbinarilor cu suruburi etc.

Personalul de intretinere trebuie sa fie familiarizat cu mo-
dul de functionare si de actiune al produsului, sa recunoas-
ca riscurile care pot aparea si sa le impiedice prin masuri
de protectie adecvate.

Personalul de intretinere este obligat sa il informeze ime-
diat pe operator in privinia modificarilor care apar la pro-
dus si care pot afecta siguranta.

2.4.3 Personal de specialitate calificat

Personalul de specialitate calificat este format din persoa-
ne calificate de WOMA GmbH pentru lucrari de control, de
intretinere si de service si care primesc informatiile nece-
sare sub forma de instructiuni de service, in cadrul unor
cursuri de calificare. Personalul de specialitate calificat es-
te familiarizat cu modul de functionare si de actiune al pro-
dusului, recunoaste riscurile care pot aparea si le
impiedica prin masuri de protectie adecvate.

2.5 Cablu si conducte flexibile

A PERICOL

Jeturile de apa cu inalta presiune pot conduce, in cazul

unui contact, la accidente ireversibile si chiar moartea. Im-

piedicarea, incurcarea sau prinderea cablurilor si a con-

ductelor flexibile pot conduce la modificari necontrolate ale

Jetului de apé cu inalta presiune.

® Cablurile si conductele flexibile nu trebuie sa formeze
bucle.

® indepartati din zona de lucru cablurile si furtunurile flexi-
bile neutilizate.

AN AVERTIZARE

Jetul de apa cu inalta presiune poate iegi dintr-un furtun

sub inalta presiune deteriorat si poate conduce, in cazul

unui contact, la accidente ireversibile si chiar moartea.

® J/nainte de fiecare utilizare, verificati daca exista urme de
deteriorare la cabluri si la conductele flexibile. Inlocuiti
imediat cablurile si conductele flexibile deteriorate.

® Nu mai utilizati cablurile si conductele flexibile sau pre-
lungitoarele acestora, dacéa sunt suprasolicitate prin tre-
cere peste ele, strivire, tragere sau similar. Acest lucru
este valabil si atunci cand nu exista urme vizibile de de-
teriorare.

® Protejati cablurile si conductele flexibile impotriva caldu-
rii $i @ muchiilor ascutite.

® Utilizati dispozitive de prindere a furtunurilor. Acestea
trebuie sa fie fixate in siguranta.
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2.6 Racord de alimentare cu apa

AN AVERTIZARE

Jetul de apa cu inalta presiune poate iesi din furtunuri sub

fnalta presiune si imbindari cu suruburi gi poate conduce, in

cazul unui contact, la accidente ireversibile si chiar moar-

tea.

® Utilizati exclusiv conducte flexibile si accesorii autoriza-
te pentru presiunea maxima de functionare a instalatiei
cu jeturi de apa cu inalta presiune.

® \Verificati, inainte de punerea in functiune, etansarea im-
binarilor filetate ale tuturor furtunurilor de conectare.

® Nu utilizati racorduri de furtun cu filet deteriorat.

2.7 Utilizare

2.7.1 Zona de lucru

A PERICOL

Jeturile de apa cu inalta presiune pot conduce, in cazul

unui contact, la accidente ireversibile si chiar moartea.

® Nu indreptati niciodaté jeturile de apa cu inalta presiune
spre persoane, animale sau echipamente electrice.

® Nu lucrati niciodaté singur! Din motive de siguranta, la
utilizarea dispozitivului de pulverizare, trebuie sa fie pre-
zenta o a doua persoana, care s scoata din functiune
instalatia cu jeturi de apd cu inalté presiune in caz de ur-
genta si s& acorde primul ajutor, la nevoie.

® n timpul lucrului cu jeturi, este interzis& prezenta per-
soanelor pe o raza de 10 m in jurul dispozitivului de pul-
verizare, cu exceptia personalului utilizator.

® Zona de lucru a dispozitivului de pulberizare si zona din
Jurul spatiului de lucru trebuie sa se afle intotdeauna sub
un control vizual deplin.

® Asigurati in mod vizibil si clar zona de lucru a dispoziti-
vului de pulverizare impotriva patrunderii neautorizate
in timpul lucrului cu jeturi. Amplasati panouri de averti-
zare i bariere.

® |n functie de caracteristicile suprafetei, solul poate de-
veni alunecos din cauza cetii pulverizate sau a apei eli-
minate. In timpul lucrului cu jeturi, acordati atentie
stabilitatii.

® Ceata de pulverizare limiteaza vizibilitatea directa. Ti-
neti cont de caracteristicile locale si aveli grija la persoa-
nele din jur, in timpul lucrului cu jeturi.

® in cazul unor lucréri cu jeturi pe schele, personalul utili-
zator trebuie asigurat impotriva caderii.

® in cazul lucrérilor cu jeturi in spatii inchise (de ex. rezer-
voare sau autoclave), personalul utilizator trebuie asigu-
rat cu dispozitive de siguranta (de ex. curele, cabluri).
Asigurati suplimentar o alimentare suficientad cu aer
proaspat.

® [ a utilizarea dispozitivului de pulverizare in zone pericu-
loase (de ex. benzindrii), respectati prevederile respec-
tive privind siguranta.

® Utilizarea dispozitivului de pulverizare in zone cu pericol
de explozie este interzisa.

2.7.2 Indicatii generale de utilizare

A PERICOL

Jeturile de apa cu inalta presiune pot fi periculoase in ca-

zul utilizarii incorecte gi pot conduce, in cazul unui contact,

la accidente ireversibile si chiar moartea.

® Nu utilizati dispozitive de pulverizare mai scurte de
750 mm (mdsurate intre clapeta de blocare si duzd). In
cazul lancilor scurte, exista pericol de ranire, deoarece
maéana dumneavoastra poate intra in contact cu jetul cu
fnalta presiune.

® Utilizati produsul in conformitate cu destinatia de utiliza-
re (vezi capitolul 3 Utilizare conform destinatiei).

® Jnainte de fiecare utilizare, verificati produsul si dispozi-
tivele de lucru in ceea ce priveste starea corecta si sigu-
ranta functionarii (vezi capitolul 6 Punerea in functiune).
Nu utilizati dispozitive de pulverizare deteriorate.

® Nu blocatli niciodata clapeta de blocare a aparatului.

® Particule sau elemente mai mari sunt eliminate de pe
suprafata prelucrata din cauza impactului jetului de apa
cu inalta presiune. Acestea sunt aruncate cu putere si
pot pune in pericol personalul utilizator. Purtati echipa-
ment personal de protectie indicat.

® Este interzisa utilizarea instalatiei cu jeturi de apéa cu
fnalta presiune si a dispozitivului de pulverizare in caz
de oboseala, daca aveti probleme de sénatate ori daca
sunteti sub influenta alcoolului sau a medicamentelor.

® Nu utilizati niciodata solventi, lichide care contin solventi
sau acizi nediluati. Printre acestea se numara, de ex.
benzina, diluantul de vopsea sau combustibilul lichid de
incélzire. Substanta pulverizata este extrem de inflama-
bila, exploziva gsi toxica.

® Este interzisa aplicarea de jeturi pe materiale cu conti-
nut de azbest ori alte materiale care contin substante to-
xice.

2.7.3 Temperatura

&N AVERTIZARE

Apa evacuaté cu inalta presiune poate cauza iritatii sau ar-

suri.

® Purtali echipament personal de protectie.

® La utilizarea de apa fierbinte, nu atingeti suprafetele in-
cinse ale dispozitivului de pulverizare.

® Pentru protectie, montati un maner (vezi programul de
produse WOMA).

® Dupa o functionare cu apa fierbinte lasati dispozitivul de
pulverizare sa se raceasca sau spalati dispozitivul de
pulverizare in regim cu apa rece.

® Prin reducerea presiunii apei cu inalta presiune, fluidul
se poate incéalzi in regim cu apa rece. Nu atingeti supra-
fetele incinse ale dispozitivului de pulverizare.

2.7.4 Zgomot

AN AVERTIZARE

Din cauza vitezei ridicate de iesire pe la duza a jetului de

apa cu inalta presiune se produce un nivel ridicat de zgo-

mot, care poate determina, in imediata apropiere, discon-

fort sau deteriorarea auzului (de ex. tinitus). Un nivel de

zgomot de durata poate conduce la pierderea auzului.

® PFurtati echipamentul personal de protectie indicat.

® Nivelul ridicat de zgomot emis poate afecta puternic sau
face imposibild comunicatia sau perceperea semnalelor
de avertizare acustice. Nu lucrati niciodata singur. In
afara zonei de lucru trebuie sa existe intotdeauna o a
doua persoana.
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2.7.5 Forte de recul

AN AVERTIZARE

Pericol de cadere din cauza fortelor de recul in timpul lu-

crului cu jeturi.

® [uati masuri pentru asigurarea stabilitatii. Nu lucrati pe
scari.

® Tineti dispozitivul de pulverizare cu ambele méini, de
maénerele indicate.

® Alegeli un diametru de duzé pentru lucrdri manuale cu
Jeturi, astfel incét forta de recul pe axa longitudinalé sé
nu depéagseasca 250 N. Daca forta de recul depédseste
150 N, dispozitivul de pulverizare trebuie echipat cu un
suport de corp (vezi programul de produse WOMA).

® Daca utilizati mai multe dispozitive de pulverizare la o
instalatie cu jeturi de apa cu inalta presiune, aveti in ve-
dere modificarea fortelor de recul. La deschiderea sau
fnchiderea unui dispozitiv de pulverizare, fortele de re-
cul apéarute la celelalte dispozitive de pulverizare nu tre-
buie sa se modifice brusc cu mai mult de 15%.

Indicatie

Fortele de recul aparute pot fi consultate in fisele cu date

de produs WOMA pentru duzele utilizate, pe care le puteti

solicita de la WOMA GmbH (vezi capitolul 1.3 Service).

2.7.6 Vibratii

&N PRECAUTIE

In functie de dispozitivul de pulverizare utilizat, apar valori

de acceleratie mana-brat mai mari de 2,5 m/s2 Datorita vi-

bratiilor, utilizarea pe o perioada indelungatéa poate duce la

deteriorarea circulatiei sangvine in zona mainilor.

Nu se poate stabili o durata de utilizare general valabila,

deoarece aceasta este influentatd de mai multi factori:

® Predispozitia fiecdrei persoane la o circulatie sangvina
deficitara (simptomele sunt degete de multe ori reci, fur-
nicaturi la nivelul degetelor etc.).

® Temperaturd ambianta scazuta. Purtati manusi caldu-
roase pentru a va proteja mainile.

® Stransul puternic inrdutateste circulatia.

® [uycrul fara pauza afecteaza si mai mult circulatia din ca-
uza vibratiilor.

Indicatie

In cazul utilizarii periodice, pe lungé durata a dispozitivului

de pulverizare gi daca simptomele respective apar repetat,

va recomandam sa consultati un medic.

2.8 Echipament individual de protectie

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza echipamentului de protectie in-

corect sau incomplet

® Personalul de protectie trebuie s poarte imbracaminte
de protectie, conceputa special pentru utilizare cu insta-
latii cu jeturi de apd cu inalta presiune. Imbracamintea
de protectie certificata CE, din fibrd Dyneema, confera
o protectie testata la utilizarea duzelor fixe sau rotative,
pana la 3000 bar / 43511 psi.

® in timpul lucrérilor si al stationdrii in apropierea zonei de
lucru, trebuie purtata complet urméatoarea imbracaminte
de protectie:
— Casca de protectie cu geam de protectie
— Ochelari de protectie
— Casti de protectie
— Manusi de protectie
— Jacheta de protectie, salopeta de protectie
— Cizme de siguranta speciale, cu protectie centrala

pentru picior

2.9 Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta servesc la protejarea persona-
lului utilizator si nu trebuie modificate sau eludate Tn ceea
ce priveste functia lor.

Produsul este echipat cu o siguranta la tragere, ceea ce
exclude desprinderea involuntara a clapetei de blocare.
® Nu blocati niciodata clapeta de blocare.

® Nu blocati si nu modificati siguranta la tragere.

3 Utilizare conform destinatiei

Produsul este utilizat pentru actionara dispozitivelor de
pulverizare manuale WOMA GmbH, utilizate pana la o pre-
siune de functionare admisa de 1100 bari.

in combinatie cu o instalatie cu jeturi de ap& cu inalta pre-
siune, o lance / un tub de lance si un instrument de spala-
re, aparatul se utilizeaza la aplicarea de fluide cu Tnalta
presiune pe suprafete, pentru decaparea, curatarea etc.
diferitelor suprafete si materiale, de ex. otel, beton etc.
Acest lucru poate fi realizat cu diferite instrumente de spa-
lare WOMA GmbH.

Produsul poate fi utilizat exclusiv cu apa, conform directi-
vei WOMA privind calitatea apei (vezi capitolul 12.1 Direc-
tiva privind calitatea apei). Debitul volumetric maxim admis
pentru fluid este 45 I/min.

Inainte de fiecare utilizare, va rugam s verificati dispoziti-
vele de siguranta ale produsului (vezi capitolul 6 Punerea
in functiune).

Utilizare conform destinatiei inseamna si utilizarea exclu-
siva de piese de schimb originale WOMA GmbH.

O alta utilizare decat cea reprezentata de utilizarea confor-
ma este considerata ca nefiind conforma.

Respectati instructiunile de siguranta si indicatiile de aver-
tizare.

3.1 Utilizarea eronata prevazuta

Produsul este echipat cu o siguranta la tragere. Se exclu-

de astfel declansarea involuntara a clapetei de blocare.

® Nu blocati niciodata clapeta de blocare.

® Nu blocati si nu modificati siguranta la tragere.

® Nu utilizati dispozitive de pulverizare mai scurte de
750 mm (masurate intre clapeta de blocare si duza).

® Nu utilizati dispozitivul de pulverizare pentru curatarea
instalatiei cu jeturi de aer cu inalta presiune sau pentru
indepartarea mecanica a murdariei sau a depunerilor
prin ardere (de ex. la curatarea cuptoarelor din ciment).

@ Nu utilizati dispozitivul de pulverizare ca maneta (ran-
ga).

® Pentru lucrari cu jet, nu utilizati niciodata solventj, lichi-
de care contin solventi sau acizi nediluati. Printre aces-
tea se numara, de ex. benzina, diluantul de vopsea sau
combustibilul lichid de Tncalzire. Substanta pulverizata
este extrem de inflamabila, exploziva si toxica.

® Este interzisa aplicarea de jeturi pe materiale cu conti-
nut de azbest ori alte materiale care contin substante to-
xice.
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4  Protectia mediului

oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va rugam sa
e eliminati ambalajele in mod ecologic.
E Aparatele electrice si electronice contin materiale reci-
£ clabile pretioase si, uneori, componente precum bate-
rii, acumulatoare sau uleiuri, care, in cazul utilizarii
incorecte sau al eliminarii necorespunzatoare, pot repre-
zenta un potential pericol pentru sanatatea oamenilor si
pentru mediul Tnconjurator. Pentru functionarea corecta a
aparatului, aceste componente sunt necesare. Aparatele
marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul
menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatjii actuale referitoare la materialele confinute putefi
gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

5.1 Indicatii privind siguranta

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza jetului de apa cu inalta pre-
siune

Din instalatia cu jeturi de apé cu inalta presiune pot iegi je-
turi de apa cu inalta presiune.

Inainte montarii produsului, deconectati instalatia cu jeturi
de apd cu inalta presiune si asigurati-o impotriva reconec-
tarii.

Asigurati-va ca toate componentele instalatiei cu jeturi de
apa cu inalta presiune sunt depresurizate.

ATENTIE

Montajul incorect

In cazul montajului incorect cu componente deteriorate
sau murdare, pot apdrea disfunctionalitati si pagube la
aparat.

Inaintea montajului, verificati vizual toate elementele apa-
ratului.

Toate filetele trebuie sa fie curate si nedeteriorate.
Suprafetele de etangsare ale componentelor de asamblat
trebuie sa nu prezinte zgarieturi sau adancituri.

5.2 Montarea lancii / tubului de lance

1. Desfaceti surubul de presiune de la carcasa de presiu-
ne si scoateti-l impreuna cu inelul de presiune (vezi fi-
gura de la pagina 2).

. Glisati surubul de presiune pe lance / tubul de lance.

3. Lubrifiati toate fileturile inainte de montaj, cu pasta de
montaj pentru fileturi (vezi capitolul 12.2 Consumabile).

4. Insurubati inelul de presiune (filet pe stanga), pana ce
sunt vizibile 1-2 spire ale filetului.

5. Glisati lancea / tubul de lance cu surubul de presiune in
carcasa de presiune.

6. Insurubati surubul de presiune in carcasa de presiune
(SW 30) si strangeti cu un cuplu de 160 Nm.

7. La curatarea suprafetelor (de ex. prelucrarea betonului)
montati, la nevoie, protectia impotriva stropirii (vezi ca-
pitolul 13 Accesorii) pe lance / tubul de lance.

8. Insurubati suportul de duzé sau alte instrumente de
spalat pe lance / si, daca nu exista alte indicatji, stran-
geti cu un cuplu de 100 Nm.

N

Caracteristici esentiale ale instrumentelor de spalat

® Instrumentele de spalat (de ex. duze, duza Turbo, Orbi-
master, Speedy), care se utilizeaza la dispozitive de pul-
verizare manuale WOMA GmbH, pot avea mai mult
orificii de iesire pentru duze. Acestea pot fi echipate cu
duza punctuala sau duza cu jet plat. Este posibila o ro-
tatie actionata motorizat sau automata cu ajutorul unor
duze oblice (vezi programul de produse WOMA).

® Instrumentele de spalare extind posibilitatile de utilizare
ale dispozitivului de pulverizare. Informatji suplimentare
sunt disponibile la partenerii comerciali WOMA.

5.3 Montarea conductei bypass

1. Lubrifiati toate fileturile Thainte de montaj, cu pasta de
montaj pentru fileturi (vezi capitolul 12.2 Consumabile).

2. Insurubati tubul bypass sau racordul de furtun bypass in
carcasa de presiune (SW 32) si strangeti cu un cuplu de
100 Nm la racordul bypass (vezi figura de la pagina 2).

5.4 Montarea racordului de furtun

(vezi figura de la pagina 2)

Indicatie

Aveti grija sa fie utilizate exclusiv conducte flexibile admise

pentru presiunea maximéa de functionare.

1. Lubrifiati toate fileturile Thainte de montaj, cu pasta de
montaj pentru fileturi (vezi capitolul 12.2 Consumabile).

2. Insurubati adaptorul (cod material 9.918-624.0) in car-
casa de presiune si strangeti cu un cuplu de 130 Nm.

3. Montati garnitura (garnitura inelara) in adaptor.

4. Insurubati racordul de furtun in adaptor si strangeti cu
un cuplu de 130 Nm.

5. Racordati instalatia cu jeturi de apa cu inalta presiune
cu ajutorul unui furtun de inalta presiune la dispozitivul
de pulverizare asigurat.

6  Punerea in functiune

6.1 Indicatii privind siguranta

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza jetului de apa cu inalta pre-
siune

Jeturile de apa cu inalta presiune pot conduce, in cazul
unui contact, la accidente ireversibile si chiar moartea.
Nu indreptati niciodata jeturile de apa cu inalta presiune
Sspre persoane, animale sau echipamente electrice.
Asigurati-va, inainte de utilizare, cé produsul este montat
corect (vezi capitolul 5 Montajul).

Din cauza unor posibile pericole (de ex. reculare, taiere in
Jetul de apa etc.) produsul trebuie utilizat doar conform
destinatiei (vezi capitolul 3 Utilizare conform destinatiei).
Produsul poate fi utilizat doar de personal utilizator care a
fost calificat gi instruit in privinta pericolelor (vezi capitolul
2.4 Calificarea personalului).

In timpul lucrérilor cu jeturi, purtati echipamentul personal
de protectie indicat (vezi capitolul 2.8 Echipament individu-
al de protectie).

Indicatie

Nu utilizati produsul la temperaturi sub 0 °C.
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6.2 TInainte de pornirea instalatiei cu jeturi de

apa de inalta presiune

Produsul a fost montat corect si este conectat la instalatia

cu jeturi de apa cu Tnalta presiune. Instalatia cu jeturi de

apa de inalta presiune nu este pornita.

Efectuati urmatorii pasi de fiecare data inainte de comuta-

rea inaltei presiuni a apei, la pompa de inalta presiune ca-

re este presurizata cu presiune preliminara:

1. Aerisiti intreaga instalatie cu jeturi de apa de inalta pre-
siune prin intermediul filtrului si al furtunului de aerisire
de la pompa de inalta presiune.

2. Spalatii instalatia cu jeturi de apa de inalta presiune, in-
clusiv furtunul de Tnalta presiune si produsul cu apa
proaspata, fara presiune.

3. Verificati conducta bypass la iesirea apei.

Daca produsul nu este actionat, apa trebuie sa iasa din
conducta bypas.

4. Verificati functionarea fara obstruciii si usoara a clapetei

de blocare si a sigurantei de blocare.
Clapeta de blocare trebuie sa revina automat in pozitia
initiala dupa actionare si sa se inclicheteze in siguranta
de blocare. Actionarea clapetei de blocare trebuie sa se
faca numai dupa ce siguranta de blocare este actionata
din nou.

5. Verificati starea produsului pentru a vedea daca exista

diferente fata de starea de livrare.
De ex. s-a modificat conditia punctului de presiune? Tn
cazul unei comutari de la Clapeta de blocare actionata
la Clapeta de blocare neactionata debitul volumetric al
apei trebuie sa iasa imediat la conducta bypass.

Indicatie

Nu utilizati produsul dacéa verificarile nu au fost efectuate

cu succes. In acest caz dispuneti efectuarea inspectiei de

siguranta (vezi capitolul 9.4 Intretinere).

6.3 inainte de inceperea lucrarilor cu jeturi
Produsul a fost montat corect si este conectat la instalatia
cu jeturi de apa cu Tnalta presiune.

Instalatia cu jeturi de apa cu Tnalta presiune este pornita.

Indicatie

Atét timp cat aparatul nu este actionat cand instalatia cu je-

turi de apa cu inalta presiune, din conducta bypass curge

lichid de jet fara presiune.

Tnainte de a incepe lucrul cu produsul cu inalté presiune a

apei, efectuati urmatoarele verificari:

1. Verificati conducta bypass la iesirea apei.

Daca produsul nu este actionat, apa trebuie sa iasa din
conducta bypas.

2. Actionati produsul sub inalta tensiune de mai mult ori in-
tr-o zona sigura, verificand etanseitatea supapelor de la
conducta de bypass si orificiile de scurgere.

3. Verificati functionarea fara obstructii si usoara a clapetei

de blocare si a sigurantei de blocare.
Clapeta de blocare trebuie sa revina automat in pozitia
initiala dupa actionare si sa se inclicheteze in siguranta
de blocare. Actionarea clapetei de blocare trebuie sa se
faca numai dupa ce siguranta de blocare este actionata
din nou.

4. Verificati cu ajutorul supraveghetorului daca a fost atin-
sa presiunea de lucru planificata a instalatiei cu jeturi de
apa de inalta presiune.

Indicatie

Nu utilizati produsul daca verificarile nu au fost efectuate
cu succes sau daca detectati o anomalie sau o situatie ne-
obisnuita. In acest caz dispuneti efectuarea inspectiei de
siguranté (vezi capitolul 9.4 Intretinere).

6.4 Punerea in functiune a produsului

Produsul a fost montat corect si este conectat la instalatia

cu jeturi de apa cu Tnalta presiune.

Instalatia cu jeturi de apa cu Tnalta presiune este pornita.

Verificarile produsului in conformitate cu capitolul 6.2 ina-

inte de pornirea instalatiei cu jeturi de apa de inalta presi-

une si capitolul 6.3 Tnainte de inceperea lucrérilor cu jeturi

au fost realizate corect.

Indicatie

Atét timp cat aparatul nu este actionat cand instalatia cu je-

turi de apa cu inalta presiune, din conducta bypass curge

lichid de jet fara presiune.

1. Actionati siguranta la tragere. Apasati in jos siguranta la
tragere.

2. Actionati clapeta de blocare.

Prin actionarea clapetei de blocare, conducta bypass se

inchide si lichidul de jet curge sub presiune din duza instru-

mentului de spalare.

Indicatie

Materialele nerezistente la coroziune pot rugini din cauza

apei cu inalta presiune.

7  Scoaterea din functiune

7.1 Indicatii privind siguranta

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza jetului de apa cu inalta pre-
siune

Din instalatia cu jeturi de apd cu inalta presiune pot iegi je-
turi de apa cu inalta presiune.

Asigurati-va ca, dupa scoaterea din functiune a produsu-
lui, toate componentele instalatiei cu jeturi de apa cu inalta
presiune sunt depresurizate.

A& PRECAUTIE

Suprafete fierbinti

La contactul cu suprafetele produsului, va puteti arde sau
opari.

Purtati echipament personal de protectie.

Nu atingeti elementele aparatului dupéa utilizarea apei fier-
binti.

Dupa o functionare cu apa fierbinte lasati aparatul sa se
rdceasca sau spalati aparatul in regim cu apa rece.

7.2 Scoaterea din functiune a produsului

Indicatie

Atat timp céat aparatul nu este actionat cand instalatia cu je-

turi de apa cu inalta presiune, din conducta bypass curge

lichid de jet fara presiune.

1. Eliberati clapeta de blocare. Clapeta de blocare se fi-
xeaza automat in siguranta la tragere.

2. Actionati clapeta de blocare si verificati daca siguranta
la tragere s-a fixat corect.

3. Deconectati instalatia cu jeturi de apa cu inalta presiune
si asigurati-o contra reconectarii.

4. Sistemul de Tnalta presiune trebuie depresurizat. Pentru
aceasta, eliminati complet restul de presiune.

5. Decuplati de la aparat toate conductele de alimentare in
succesiune inversa (vezi capitolul 5 Montajul).
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8 Depozitarea

Pentru produs si, daca nu exista alte indicatii, pentru toate

celelalte instrumente de spalare sunt valabile urmatoarele:

® Curatati dupa utilizare.

® Depozitati Intr-un spatiu protejat impotriva Tnghetului.

® in cazul unei depozitari de durata, purjati cu aer compri-
mat si conservati cu un agent de conservare adecvat.

9 Intretinerea si mentinerea in stare de
functionare

9.1 Indicatii privind siguranta

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza jetului de apa cu inalta pre-

siune

Din instalatia cu jeturi de apa cu inalta presiune pot iesi je-

turi de apa cu inalta presiune.

Inaintea oricérei lucréri, deconectati instalatia cu jeturi de

apa cu inalta presiune gi asigurati-o impotriva reconectarii.

Asigurati-va ca toate componentele instalatiei cu jeturi de

apa cu inalta presiune sunt depresurizate.

AN AVERTIZARE

Mentinerea incorecta in stare de functionare

Utilizarea pieselor de la alti producatori poate afecta func-

tionarea si siguranta instalatiei cu jeturi de apa cu inalta

presiune.

Utilizati exclusiv piese de schimb originale WOMA GmbH.

WOMA are, in programul de produse, seturile de piese de

schimb respective, care sunt adecvate pentru durata de

viata a produsului. Informatii suplimentare sunt disponibile

la partenerii comerciali WOMA.

Este interzisa utilizarea de piese de la alfi producatori. Pie-

sele de la alti producatori nu corespund adesea specifica-

tiilor si cerintelor. Piesele de la alfi producatori prezinta un

risc ridicat pentru personal si produs. Functionarea $i sigu-

ranta pot fi afectate.

9.2 ingrijirea si curatarea

Indicatie

La utilizarea substantelor de curatare, respectati indicatiile
din figele cu date de siguranta ale producatorului.

® La nevoie, efectuafi o curatare generala a aparatului.

9.3 Inspectie
Personalul utilizator executa zilnic inspectia si controlul vi-
zual la nivelul produsului.

9.3.1 Inspectie zilnica

® Efectuati verificarea zilnica a produsului (vezi capitolul
6.2 Tnainte de pornirea instalatiei cu jeturi de apa de
inaltd presiune si capitolul 6.3 Tnainte de inceperea lu-
crarilor cu jeturi).

9.3.2 Control vizual

® Independent de inspectia zilnica, realizati un control vi-
zual al tuturor componentelor dispozitivului de pulveri-
zare.

Nu utilizati aparatul daca determinati o abatere de la starea

de livrare. in acest caz, dispuneti executia unei inspectii de

siguranta.

9.4 intretinere

9.4.1 Inspectie de siguranta

Inspectia de siguranta si lucrarile de intretinere pot fi efec-

tuate doar de personal de service WOMA GmbH sau de

personal de specialitate calificat (vezi capitolul 2.4 Califica-

rea personalului).

® Dispuneti verificarea starii corecte a produsului la fieca-
re 12 luni.

9.4.2 inlocuirea cartuselor

Daca, atunci cand dispozitivul de pulverizare este actionat,

din conducta bypass si / sau orificiile de detensionare ale

produsului curge apa, trebuie inlocuit cartusul de la carca-
sa de presiune.

Un cartug care a fost montat din fabrica (cod material

9.919-046.0) poate fi inlocuit de personal de specialitate

calificat, dupa cum urmeaza.

ATENTIE

Montajul incorect

In cazul montajului incorect cu componente deteriorate

sau murdare, pot apdrea disfunctionalitati si pagube la

aparat.

Inaintea montajului, realizati un control vizual al tuturor

componentelor dispozitivului de pulverizare.

Toate filetele trebuie sa fie curate si nedeteriorate.

Suprafetele de etangsare ale componentelor de asamblat

trebuie sa nu prezinte zgarieturi sau adancituri.

Un cartusg care nu a fost montat din fabrica poate fi inlocuit

doar de personal de specialitate calificat.

(vezi figura de la pagina 2)

1. Desfaceti surubul bypass de la carcasa de presiune si
scoateti-l impreuna cu cartusul.

2. Scoateti arcul din carcasa de presiune si inlocuiti-| cu
unul nou.

3. Desfaceti surubul bypass de la cartus.

4. Indepartati garnitura (garnitura inelara) din canelura su-
rubului bypass.

5. Montati garnitura (garnitura inelara) noua in canelura.

6. Montati surubul bypass in cartusul premontat (cod ma-
terial 9.919-046.0) prin blocare mecanica.

7. Lubrifiati filetul surubului bypass Thainte de montaj, cu
pasta de montaj pentru fileturi (vezi capitolul 12.2 Con-
sumabile).

8. Lubrifiati punctele de reglare ale cartusului cu pasta de
montaj anti-seize (vezi capitolul 12.2 Consumabile).

9. Insurubati surubul bypass cu cartusul in carcasa de pre-
siune, cu un cuplu de 100 Nm.

10 Remedierea defectiunilor

10.1 Indicatii privind siguranta

Din motive de siguranta, defectiunile pot fi remediate doar
de personal de service WOMA GmbH sau de personal de
specialitate calificat.
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11 Date tehnice

Cod material 9.918-187.0
Presiune de functionare max. bar 1500
Temperatura mediului max. °C 95
Debit volumic max. I/min 45
Forta de recul fara suportul de corp N 150
Forta de recul cu suportul de corp N 250
Greutate (fara componente atasate) kg 3,3
cca

Lungime fara teava de ofel cca mm 340
Inaltime cca mm 200
Latime cca mm 50

Racord pentru conectarea furtunului

M22x1,5-24 °DKO

Racord furtun de inalta presiune

9/16“-18 UNF-LH

M24x1,5-24 ° DKO

Racord lance / tub lance

9/16"-18 UNF-LH

Racord bypass

G 3/8”

Unitate de comanda

mecanic - bypass

Sub rezerva modificarilor tehnice.

12.1 Directiva privind calitatea apei

Valorile limita pentru calitatea necesara a apei sunt extra-
se din Directiva WOMA pentru calitatea apei si pot fi solici-
tate la WOMA GmbH (vezi capitolul 1.3 Service).

Continut de substanta solida max.

200 mgl/l

Duritate totala a apei 1-20°H

CaO 10 - 200 mg/I
CaCO; 18 - 357 mgl/l
Duritate calciu 0,89 - 3,39 mmol/l
Valoare pH 6,5-9,5
Capacitate baza (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l
Proportia tuturor substantelor di- |10 - 75 mg/I
zolvate

Conductivitate 100 - 1000 puS/cm
Cloruri (de ex. NaCl) <100 mg/l

Fier (Fe) < 0,2 mg/l

Fluor (F < 0,15 mgl/l

Clor liber (Cl) <1 mgl/l

Cupru (Cu) <2 mgl/l

Mangan (Mn) < 0,05 mgl/l

Fosfat (H3PO,) <50 mgl/l

Silicati (Si,Oy) <20 mg/I

Sulfat (SO4) <100 mgl/l

12.2 Consumabile

Denumire Recipient |Cod material
Pasta de montaj pentru fileturi|500 g 9.892-362.0
Pasta de montaj pentru fileturii207 g 9.740-194.0
Pasta de montaj anti-seize  |450 g 9.892-352.0
Pasta de montaj anti-seize |85 g 9.740-195.0
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13 Accesorii

Urmatoarele accesorii sunt combinate, spre exemplificare,
pentru diferite domenii de utilizare a dispozitivului de pul-
verizare. Informatii suplimentare sunt disponibile la parte-

nerii comerciali WOMA.
13.1 Exemplu de configuratie

In functie de configuratie, este posibil sa difere codurile de
material. Pentru informatji suplimentare, vezi programul de
produse WOMA.

H;
o

%%WO —_

SV

Accesorii Varianta Cod material
1 Suport de corp 9.918-752.0
2 Conducta bypass Lungime 500 mm 9.918-623.0
3 Maner* 6.025-300.0
4 Tub lance 1500 bar Lungime 300 - 7000 mm |vezi programul de produse WOMA
Tub lance 3000 bar Lungime 300 - 6000 mm |vezi programul de produse WOMA
5 Protectie impotriva stropirii 9.871-040.0
6 Cadru duze /Suport duze Lungime 50 - 76 mm 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster vezi programul de produse WOMA
8 Duza Turbo vezi programul de produse WOMA
9 Speedy vezi programul de produse WOMA
10 Maner 9.871-675.0
11 Furtun bypass Lungime 1500 mm 9.887-970.0
12 Racord de furtun bypass Reductie 3/4“ la 3/8" 9.897-958.0
13 Adaptor 1500 bar 9.918-624.0
14 Racord de furtun, rotativ 1500 bar 9.872-437.0
15 Racord de furtun 1500 bar 9.871-969.0
16 Racord de furtun, rotativ 3000 bar 9.872-640.0
17 Racord de furtun 3000 bar 9.872-023.0

*) util doar la furtun bypass
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1 VSeobecné upozornenia

1.1 Informacie o tomto navode na prevadzku
Tento navod na prevadzku bol vypracovany v sulade so
smernicou o strojovych zariadeniach 2006/42/ES . Umoz-
fuje bezpecné a efektivne zaobchadzanie s produktom
HP-DG.

Originalny navod na obsluhu je vypracovany v nemeckom
jazyku.

Pred prvym pouzitim si precitajte tento navod na prevadz-
ku, konajte v sulade s nim a uchovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre nasledujucich vlastnikov.

1.2 Vyrobca

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Nemecko

Tel.: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: sales@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

1.3 Servis

Pre vSetky technické informacie o produktoch WOMA aich
systémovo-technickych pouzitiach je pre vas k dispozicii
nasa celosvetova servisna sluzba.

V pripade vyskytu problémov s nasimi produktmi sa méze-
te obratit na WOMA servis, prislusné zastipenie alebo na
vyrobny zavod. S radostou vam pomézeme.

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Nemecko

Tel.: + 49 2065-304-0

Fax: + 49 2065-304-200

E-mail: service@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

Upozornenie

Rychla pomoc a spravne spracovanie zakazky st mozné
len vtedy, ked’ nam uvediete Cislo zakazky a sériové éislo.
Obe tieto informacie vam odporticame zapisat sem:

® Cislo zakazky:

® Sériové dislo:

1.4 Formalne informacie o navode na
prevadzku

Copyright, 2019°

VSetky prava vyhradené.

Dotla¢ vratane dotlace vynatkov je povolena len so suhla-

som firmy WOMA GmbH.

1.5 Konvencie tykajuce sa znazornovania
1.5.1 Pokyny tykajice sa vykonania krokov v
uréenom poradi
Kroky, ktoré je nutné vykonat, su uvedené ako oCislovany
alebo abecedny zoznam. Je nutné dodrziavat poradie kro-
kov.
Priklad:
1. Krok €. 1
2. Krok €. 2
a Ciastkovy krok a
b Ciastkovy krok b

1.5.2 Vypocty
Vypocty a kroky bez nutného poradia su uvedené ako zo-
znam s bodmi vypoctu.
Priklad:
® Bod 1
® Bod 2
— Podbod 1
— Podbod 2

1.6 Prvky produktu
Obrazok A je uvedeny na strane 2

@ Pripojka vysokotlakovej hadice
@ Pripojka obtoku

® Vysokotlakova pripojka prudového nadstavca/kopijove-
ho nadstavca

@ Tlakové teleso

® Pripojka nosnej Casti
® Rukovat

@ Packa spuste
Zaistenie spuste

© Pritlaény krazok
Pritlacna skrutka

@ Rukovat pre pracovny nadstavec/kopijovy nadstavec
(prisluSenstvo)

@ Prudovy nadstavec/kopijovy nadstavec (prisluSenstvo)
@ Nosi¢ dyzy/vodny nastroj (prislusenstvo)

Obtokové vedenie (prisluSenstvo)

@ Adaptér (prisluSenstvo)

Tesnenie (prisluSenstvo)

@ Hadicova pripojka (prisluSenstvo)

Drenazny otvor

Vlozka (tlakové teleso)

@9 Tesnenie (tlakové teleso)

@) Obtokova skrutka (tlakové teleso)

@ PruZina (tlakové teleso)

1.7 Rozsah dodavky

® Produkt

® Navod na prevadzku

Skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pripade nekomplet-
nosti obsahu alebo vyskytu poSkodeni spbdsobenych pre-

pravou sa obratte na vasho predajcu.

1.8 Skratky a definicie

V nasledujucom texte sa pojmom striekacie zariadenie
mysli technické zariadenie, ktoré pozostava zo spustacie-
ho zariadenia (vysokotlakova pistol’), praidového nadstav-
ca/kopijového nadstavca a vodného nastroja.
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2 Bezpecnost’

Okrem pokynov uvedenych v navode na prevadzku je nut-
né zohladrovat aj prisludne platné vSeobecné bezpec-
nostné predpisy a predpisy tykajuce sa prevencie vzniku
nehéd.

21 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia v pripade ich reSpektovania chrania
pred moznymi zraneniami osdb a vecnymi Skodami.
Varovné upozornenie obsahuje nasledujuce prvky a infor-
macie:

Znaéka upozoriiujlica na nebezpeéenstvo A

Znacka upozorfiujuca na nebezpe&enstvo ozna&uje varov-
né upozornenia, ktoré varuju pred zraneniami osob.
Signalne slovo

Signélne slovo udava stuperi nebezpedenstva.

Zdroj nebezpeéenstva

Zdroj nebezpecéenstva udava pri¢inu ohrozenia.

Mozné nasledky pri nereSpektovani

MozZnymi nasledkami pri nereSpektovani varovného upo-
zornenia su napriklad pomliazdeniny, popaleniny alebo iné
tazké zranenia.

Opatrenia/zakazy

Pod opatreniami/zdkazmi su uvedené kroky, ktoré je nutné
vykonat pre zabranenie ohrozeniu resp. ktorych vykonanie
je pre zabranenie nebezpedenstvu zakazané.

2.2 Znazorinovanie varovnych upozorneni
A NEBEZPECENSTVO

Zdroj nebezpecenstva

Mozné nasledky pri nere$pektovani
Opatrenia/zakazy

2.2.1 Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

® Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

& VYSTRAHA

® Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora moé-
Ze viest’ k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smirti.

&N UPOZORNENIE

® Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora moé-
Ze viest’ k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

® Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora moé-
Ze viest k vecnym Skodam.

2.3 Znazornovanie upozorneni

Upozornenie

Upozornenie na uzitocné a délezité informacie alebo rady,
ktoré prispievaju k zvySeniu bezpecnosti pri manipulacii s
produktom.

2.4 Kvalifikacia personalu

Personal musi disponovat prislusnou kvalifikaciou pre po-
uzivanie produktu.

Prevadzkovatel musi jednoznacne stanovit rozsah zodpo-
vednosti, kompetencie a kontrolu personalu.

Neznalosti personalu je nutné odstranit’ Skolenim a in-
Struktazou.

2.4.1 Personal obsluhy

Personal obsluhy predstavuju osoby, ktoré prevadzkovatefl
poveril obsluhou produktu a ktoré su z hladiska obsluhy a
funkcie dostatoéne vyskolené.

Personal obsluhy musi byt oboznameny so spésobom
funkcie a €innosti produktu, musi rozpoznavat vyskytujuce
sa ohrozenia a pomocou vhodnych ochrannych opatreni
musi byt schopny takymto ohrozeniam zabranit.

Personal obsluhy musi byt schopny v&as rozpoznavat ne-
bezpelenstva a prijimat’ predpisané opatrenia na ich od-
vratenie.

Personal obsluhy je povinny prevadzkovatelovi okamzite
nahlasovat zmeny vyskytujuce sa na produkte, ktoré ne-
gativne ovplyviiuju bezpec€nost.

2.4.2 Udrzbovy personal

Udrzbovy personal predstavuju osoby, ktoré prevadzkova-
tel poveril vykonavanim udrzby produktu. Udrzbovy perso-
nal predstavuje nevyskoleny personal, ktory je vSak
pouceny pre vykonavanie kontrolnych a udrzbovych prac,
medzi ktoré patria napriklad vymena oleja, kontrola skrut-
kovych spojeni atd.

Udrzbovy personal musi byt oboznameny so spdsobom
funkcie a ¢innosti produktu, musi rozpoznavat vyskytujuce
sa ohrozenia a pomocou vhodnych ochrannych opatreni
musi byt schopny takymto ohrozeniam zabranit.
Udrzbovy personal je povinny prevadzkovatelovi okamzite
nahlasovat zmeny vyskytujuce sa na produkte, ktoré ne-
gativne ovplyviuju bezpecnost.

2.4.3 Vyskoleny odborny personal

Vys8koleny odborny personal predstavuju osoby, ktoré boli
vysSkolené spoloénostou WOMA GmbH pre vykonavanie
kontrolnych, udrzbovych a servisnych prac a ktoré pro-
strednictvom $koleni ziskavaju potrebné informacie vo for-
me servisného navodu. Vyskoleny odborny personal je
oboznameny so spdsobom funkcie a ¢innosti produktu, je
schopny rozpoznavat vyskytujuce sa ohrozenia a pomo-
cou vhodnych ochrannych opatreni dokaze takymto ohro-
zeniam zabranit.

2.5 Kable a hadicové vedenia

A NEBEZPECENSTVO

Viysokotlakové prudy vody dokazu pri kontakte spésobit’

nezvratné telesné poranenia az smrt. Zakopnultie, vtiahnu-

tie alebo zachytenie kablov a hadicovych vedeni méze

viest' k nekontrolovanej zmene smeru vysokotlakového

pradu vody.

® Kable a hadicové vedenia nesmu vytvarat Ziadne sluc-
ky.

® NepouZzivané kéable a hadicové vedenia odstrarite z pra-
covnej oblasti.
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& VYSTRAHA

Z poskodenej hadice nachadzajucej sa pod tlakom mdze

vystupovat’ vysokotlakovy prud vody, ktory dokazZe pri kon-

takte spbsobit nezvratné telesné poranenia az smrt.

® Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i kable a hadicové
vedenia nie st poSkodené. Bezodkladne vymerite po-
Skodené kable a hadicové vedenia.

® Ak su kable a hadicové vedenia alebo ich prediZzenia za-
taZzené prejazdami, stlaceniami, tahaniami alebo po-
dobnymi vplyvmi, tak ich uz nepouzivajte. To plati aj
vtedy, ked' nie je viditelné Ziadne poSkodenie.

® Kable a hadicové vedenia chrarite pred vysokymi teplo-
tami a ostrymi hranami.

® Pouzivajte zachytavace hadic. Takéto zachytavade mu-
sia byt bezpecne upevnené.

2.6 Pripojka vody

& VYSTRAHA

Z hadicovych vedeni a skrutkovych spojeni nachadzaju-

cich sa pod tlakom mébze vystupovat’ vysokotlakovy prud

vody, ktory dokaZze pri kontakte spdsobit nezvratné telesné

poranenia az smirt.

® Pouzivajte vyluéne hadicové vedenia a diely prislusen-
stva, ktoré disponuju povolenim pre maximalny pre-
vadzkovy tlak stroja s vysokotlakovym priadom vody.

® Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte tesnost’ skrut-
kovych spojeni vetkych pripajacich hadic.

® NepouZivajte hadicové pripojky s poSkodenym zavitom.

2.7 Pouzitie

2.7.1 Pracovna oblast’

A NEBEZPECENSTVO

Viysokotlakové pridy vody dokaZu pri kontakte sp6sobit

nezvratné telesné poranenia az smrt.

® \/ysokotlakové prudy vody nesmerujte na osoby, zviera-
ta alebo elektrické vybavenie.

® Nikdy nepracujte sami! Z bezpeénostnych dévodov mu-
si byt pri pouZivani striekacieho zariadenia vZdy pritom-
na druha osoba, ktora v pripade nidze odstavi stroj s
vysokotlakovym pradom vody a pripadne privola po-
moc.

® Privykonavani prac s vysokotlakovym pradom vody sa
v okruhu 10 m okolo striekacieho zariadenia nesmu
okrem personalu obsluhy nachadzat’ Ziadne osoby.

® Do pracovnej oblasti striekacieho zariadenia a pracov-
ného prostredia musi byt kompletne vidiet.

® Pracovnu oblast striekacieho zariadenia jasne viditel-
nym sp6sobom zaistite proti vstupu nepovolanych oséb
pocas vykonavania prac s vysokotlakovym pradom vo-
dy. Umiestnite vystrazné Stitky a zabrany.

® V/ dbsledku rozpraSovanej hmly alebo vystupujicej vody
moéZe byt podklad v zavislosti od charakteru povrchu
kizky. Pri vykonavani prac s vysokotlakovym pradom
vody dbajte na stabilitu.

® Rozprasovana hmla obmedzuje priamu viditelnost.
Zohladnite miestne danosti a pri vykonavani prac s vy-
sokotlakovym priadom vody dbajte osoby nachadzajuce
sa v okoli.

® Privykonéavani prac s vysokotlakovym pridom vody na
leSeniach musi byt personal obsluhy zaisteny proti pa-
du.

® Pri vykonavani prac s vysokotlakovym pridom vody v
uzatvorenych priestoroch (napr. nadrze alebo autokla-
vy) musi byt personal obsluhy zaisteny pridrZiavacimi
prostriedkami (napr. popruhy, lana). Okrem toho je nut-
né zaistit dostato¢ny privod ¢erstvého vzduchu.

® Pri pouZivani striekacieho zariadenia v nebezpecnych
oblastiach (napr. ¢erpacie stanice) dodrZiavajte prislus-
né bezpecnostné predpisy.

® PouZivanie striekacieho zariadenia v oblastiach ohroze-
nych vybuchom je zakazana.

2.7.2 Vseobecné informacie tykajlice sa pouzivania

A NEBEZPECENSTVO

Viysokotlakové prudy vody mézu byt pri neodbornom pou-

Zivani nebezpecné a dokazu pri kontakte spdsobit’ ne-

zvratné telesné poranenia az smrt.

® NepouZivajte striekacie zariadenia, ktoré su KratSie ako
750 mm (merané medzi packou spuste a dyzou). Pri
kratkych prudovych nadstavcoch hrozi nebezpecenstvo
vzniku zranenia, pretoZe ruka sa méze neumyselne do-
stat’ do kontaktu s vysokotlakovym pradom vody.

® Produkt pouZivajte v stlade s jeho téelom (pozrite si ka-
pitolu 3 PouZivanie v stlade s t¢elom).

® Pred pouZzitim skontrolujte z hladiska riadneho stavu a
prevadzkovej bezpecénosti (pozrite si kapitolu 6 Uvede-
nie do prevadzky). NepouZivajte poSkodené striekacie
zariadenie.

® Nikdy nezaaretujte packu spuste produktu.

® V dbsledku kontaktu s vysokotlakovym prudom vody
dochédza k uvolneniu &astic alebo véacésich dielov z ob-
rabaného povrchu. Tieto Castice a diely su intenzivne
urychlované a mézu ohrozit personal obsluhy. PouZi-
vajte predpisané osobné ochranné prostriedky.

® Stroj s vysokotlakovym prudom vody a striekacie zaria-
denie nepouZivajte pri tnave, zdravotnych taZkostiach
alebo pod vplyvom alkoholu alebo liekov.

® Nikdy nepouZivajte kvapaliny s obsahom rozpustadiel
alebo nezriedené kyseliny a rozpustadla. Do tejto sku-
piny patri napr. benzin, riedidlo na farby alebo vykurova-
ci olej. RozpraSovana hmla je vysoko horfava, vybu$na
a jedovata.

® Vysokotlakovy prud vody sa nesmie aplikovat na mate-
rialy s obsahom azbestu alebo iné materialy, ktoré ob-
sahuju latky ohrozujuce zdravie.

2.7.3 Teplota

A VYSTRAHA

Viystupujuci vysokotlakovy prud vody méze spdsobit popa-

leniny alebo obareniny.

® PouZivajte osobné ochranné prostriedky.

® Pri pouzZivani hortcej vody sa nedotykajte Ziadnych ho-
rucich povrchov striekacieho zariadenia.

® Pre ucely ochrany namontujte rukovét (pozrite si sorti-
ment produktov WOMA).

® Striekacie zariadenie nechajte po prevadzke s hortcou
vodou vychladnat alebo ho preplachnite studenou vo-
dou.

® Uvolnenim vysokotlakového prudu vody mézZe v pre-
vadzke so studenou vodou déjst k zohriatiu kvapaliny.
Nedotykajte sa Ziadnych horucich povrchov striekacie-
ho zariadenia.
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2.7.4 Hluk

& VYSTRAHA

V désledku vysokej vystupnej rychlosti dyz vysokotlakové-

ho pradu vody vznikaju vysoké urovne hluku, ktoré mézu v

bezprostrednom okoli viest' k nevolnosti alebo poSkodeniu

sluchu (napr. tinitus). Trvalo vysoké hladiny hluku mézZu

viest k strate sluchu.

® PouZivajte predpisané osobné ochranné prostriedky.

® \/ysoka uroveri hluku méZe vyrazne negativne ovplyvnit
alebo znemoznit reCovu komunikaciu alebo vnimanie
akustickych varovnych signalov. Nikdy nepracujte sami.
Mimo pracovnej oblasti musi byt pritomna druhé osoba.

2.7.5 Sily spatného narazu

& VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo padu v désledku vyskytujucich sa sil

spétného narazu pri vykonavani prac s vysokotlakovym

pradom vody.

® Postarajte sa o dostatocnu stabilitu. Nepracujte na reb
rikoch.

® Striekacie zariadenie pevne drzte obomi rukami za ur-
Cené rukovéte.

® Pri ru¢ne vedenom vykonavani prac s vysokotlakovym
prudom vody zvolte taky priemer dyzy, aby sila spétné-
ho néarazu v pozdiznej osi neprekrodila hodnotu 250 N.
Ak sila spatného narazu prekracuje hodnotu 150 N, tak
striekacie zariadenie musi byt vybavené nosnou ¢astou
(pozrite si sortiment produktov WOMA).

® Pri suc¢asnej prevadzke viacerych striekacich zariadeni
na jednom stroji s vysokotlakovym pridom vody dbajte
na meniace sa sily spétného narazu. Pri otvarani alebo
zatvarani striekacieho zariadenia sa sily spédtného nara-
zu vyskytujuce sa na zvySnych striekacich zariadeniach
nesmu nahle zmenit o viac ako 15%.

Upozornenie

Vyskytujuce sa sily spdtného narazu st uvedené v kartach

bezpecénostnych udajov pouzitych dyz od spolocnosti WO-

MA, ktoré si méZete vyziadat od spolo¢nosti WOMA Gm-

bH (pozrite si kapitolu 1.3 Servis).

2.7.6 Vibracie

&N UPOZORNENIE

V zavislosti od pouzitého striekacieho zariadenia vznikaju

hodnoty zrychlenia ruka-rameno vy3Sie ako 2,5 m/s2 Pri

dlhej dobe pouzivania méze déjst k porucham prekrvenia

ruk spésobenych vibraciami.

VSeobecne platnu maximalnu dobu pouZivania nie je moz-

né stanovit, nakolko ju ovplyvriuji viaceré faktory:

® Osobna predispozicia k zlému prekrveniu (symptomami
su Casto sa vyskytujuce studené prsty, mravcenie v prs-
toch atd..).

® Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pouZivaj-
te teplé rukavice.

® Pevné uchopenie zhorsuje prekrvenie.

® Pracovanie bez prestavok zosilriuje efekt portch prekr-
venia spdsobenych vibraciami.

Upozornenie

Pri pravidelnom a dlhotrvajicom pouZivani striekacieho

zariadenia a pri opakovanom vyskyte prislusnych sympto-

mov odporuéame vyhladat lekarsku pomoc.

2.8 Osobné ochranné prostriedky

& VYSTRAHA

Nebezpedenstvo vzniku poraneni v désledku nespravnych

alebo nekompletnych ochrannych prostriedkov

® Personal obsluhy musi pouZivat ochranny odev, ktory
bol Speciélne vyvinuty pre pouZivanie so strojmi s vyso-
kotlakovym priadom vody. Ochranny odev s certifikaciou
CE, ktory je vyrobeny z viakna Dyneema, pontka potvr-
denu ochranu pri pouZivani pevnych alebo rotujtcich
dyz s tlakom do 3000 barov/43 511 psi.

® Privykonavani prac a zdrZiavani sa v blizkosti pracov-
nej oblasti je nutné kompletne pouzivat nasledujuci
ochranny odev:
— Ochranna prilba s ochrannym priezorom
— Ochranné okuliare
— Kapsulovita ochrana sluchu
— Ochranné rukavice
— Ochranna bunda, ochranné trakové nohavice
— Specialne bezpeénostné &izmy s ochranou priehlavku

2.9 Bezpeénostné zariadenia

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na ochranu personalu ob-
sluhy a nesmu byt zmenené ani obidené.

Produkt je vybaveny zaistenim spuste, vdiaka ¢omu je vy-
lu€ené neumyselné ovladanie packy spuste.

® Nikdy nezaaretujte packu spuste.

® Neblokujte ani nemerite zaistenie spuste.

K] Pouzivanie v sulade s G¢elom

Produkt sa pouziva na ovladanie ru¢ne vedenych strieka-
cich zariadeni od spolo¢nosti WOMA GmbH, ktoré sa po-
uzivaju do povoleného prevadzkoveého tlaku 1100 bar.

V spojeni so strojom s vysokotlakovym priadom vody, pra-
covnym nadstavcom/kopijovym nadstavcom a vodnym na-
strojom sluzi produkt na cielené smerovanie kvapaliny
nachadzajucej sa pod tlakom na povrch, ¢o umozriuje od-
stranovanie materialu, Cistenie atd. z rbznych povrchov a
materialov, akymi su napriklad ocel, beton atd. Tieto €in-
nosti mozno realizovat pomocou najréznejSich vodnych
nastrojov od spolo¢nosti WOMA GmbH.

Produkt sa smie prevadzkovat vyluéne s vodou, ktora zod-
poveda smernici o kvalite vody od spolo¢nosti WOMA (po-
zrite si kapitolu 12.1 Smernica o kvalite vode). Maximalne
povoleny objemovy prietok pre kvapalinu je 45 I/min.

Pred pouzitim skontrolujte bezpe&nostné zariadenia pro-
duktu (pozrite si kapitolu 6 Uvedenie do prevadzky).

K pouzivaniu v sulade s u¢elom patri aj vyhradné pouziva-
nie originalnych nahradnych dielov od spolo¢nosti WOMA
GmbH.

Akékolvek iné pouzivanie odliSujuce sa od pouzivania v
sulade s uCelom sa povazuje za pouZzivanie v rozpore s
ucelom.

Dbajte na bezpecnostné a varovné upozornenia.
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3.1 Predvidatel'né nespravne pouzivanie

Produkt je vybaveny zaistenim spuste. Vdaka tomu je vy-

lu€ené neumyselné ovladanie packy spuste.

® Nikdy nezaaretujte packu spuste.

® Neblokujte ani nemerite zaistenie spuste.

® Nepouzivajte striekacie zariadenia, ktoré su kratSie ako
750 mm (merané medzi packou spuste a dyzou).

® Striekacie zariadenie nikdy nepouZivajte na Cistenie
stroja s vysokotlakovym prudom vody alebo na mecha-
nické uvoltfiovanie necistét alebo pripe€enin (napriklad
pri Cisteni cementarskych peci).

® Striekacie zariadenie nikdy nepouzivajte ako paku (so-
chor).

® Pri vykonavani prac s vysokotlakovym prudom vody ni-
kdy nepouzivajte kvapaliny s obsahom rozpustadiel
alebo nezriedené kyseliny a rozpustadla. Do tejto sku-
piny patria napriklad benzin, riedidlo na farby alebo vy-
kurovaci olej. RozpraSovana hmla je vysoko horfava,
vybusna a jedovata.

® \/ysokotlakovy prud vody sa nesmie aplikovat' na mate-
rialy s obsahom azbestu alebo iné materialy, ktoré ob-
sahuju latky ohrozujuce zdravie.

4  Ochrana zivotného prostredia

oy Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlikvidujte
e ekologickym spdsobom.
E Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju cenné
£ recyklovatelné materialy a Casto aj komponenty ako
napr. batérie, akumulatory alebo olej, ktoré pri ne-
spravnej manipuldcii alebo likvidacii mézu predstavovat
potencialne nebezpelenstvo pre ludské zdravie a zivotné
prostredie. Tieto komponenty su vSak pre spravnu pre-
vadzku zariadenia nevyhnutné. Zariadenia oznacené tym-
to symbolom nesmu byt likvidované spolu s domovym
odpadom.

Informéacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

5.1 Bezpeénostné pokyny

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia vysokotlakovym pradom
vody

Zo stroja s vysokotlakovym prudom vody, ktory sa nacha-
dza pod tlakom, mdéze vystupovat vysokotlakovy prud vo-
dy.

Pred montazou produktu vypnite stroj s vysokotlakovym
prudom vody a zaistite ho proti opatovnému zapnutiu.
Uistite sa, Ze vSetky komponenty stroja s vysokotlakovym
prudom vody su bez tlaku.

POZOR

Neodborna montaz

V pripade neodbornej montaze s poskodenymi alebo zne-
cistenymi konStruk&nymi dielmi méze déjst’ k chybnym
funkciam a poSkodeniam produktu.

Pred montazou vykonajte vizualnu kontrolu vSetkych prv-
kov produktu.

VSetky zavity musia byt Cisté a nepoSkodené.

Tesniace plochy spéajanych konstrukénych dielov nesmu
vykazovat Ziadne Skrabance alebo ryhy.

5.2 Montaz priadového nadstavcal/kopijového

nadstavca

1. Pritlaénu skrutku uvolnite z tlakového telesa a odoberte
ju spolu s pritlaénym krazkom (pozrite si obrazok na
strane 2).

2. Pritlaénu skrutku nasunte na prudovy nadstavec/kopijo-
vy nadstavec.

3. Pred montazou premazte v3etky zavity montaznou pas-
tou na zavity (pozrite si kapitolu 12.2 Spotrebny materi-
al).

4. Mierne odskrutkujte pritlacény kruzok (favotogivy zavit)
tak, aby bolo vidiet 1-2 otacky zavitu.

5. Prudovy nadstavec/kopijovy nadstavec s pritlacnou
skrutkou zasurite do tlakoveého telesa.

6. Pritlacnu skrutku zaskrutkujte do tlakového telesa
(SW 30) a utiahnite ju na utahovaci moment 160 Nm.

7. Pri ploSnom ¢isteni (napr. obrabanie beténu) namontuj-
te v pripade potreby na prudovy nadstavec/kopijovy
nadstavec ochranu proti ostriekaniu (pozrite si kapitolu
13 PrisluSenstvo).

8. Nosi¢ dyzy alebo iné vodné nastroje naskrutkujte na
prudovy nadstavec/kopijovy nadstavec a ak nie je uve-
dené inak, tak utiahnite utahovacim momentom
100 Nm.

Délezité znaky vodnych nastrojov

® \/odné nastroje (napr. dyzy, turbo dyza, Orbimaster,
Speedy), ktoré sa pouzivaju na ruéne vedenych strieka-
cich zariadeniach od spolo¢nosti WOMA GmbH, mé6zu
mat viaceré vystupné otvory dyz. Tieto nastroje mézu
byt formované ako dyza s bodovym alebo plochym pru-
dom. Je mozna motoricky poharnana alebo samoc€inna
rotacia cez Sikmo stojace dyzy (pozrite si sortiment pro-
duktov WOMA).

® \/odné nastroje rozSiruju moznosti pouzivania strieka-
cieho zariadenia. BliZSie informacie ziskate od vasho
predajného partnera WOMA.

5.3 Montaz obtokového vedenia

1. Pred montazou premazte vSetky zavity montaznou pas-
tou na zavity (pozrite si kapitolu 12.2 Spotrebny materi-
al).

2. Obtokovu ruru alebo obtokovu hadicovu pripojku za-
skrutkujte do tlakového telesa (SW 32) a na obtokove;j
pripojke ju utiahnite na utahovaci moment 100 Nm (po-
zrite si obrazok na strane 2).

5.4 Montaz hadicovej pripojky

(Pozrite si obrazok na strane 2)

Upozornenie

Dbajte na to, aby boli pouZité vyhradne také hadicové ve-

denia, ktoré disponuju povolenim pre maximalny prevadz-

kovy tlak.

1. Pred montazou premazte vSetky zavity montaznou pas-
tou na zavity (pozrite si kapitolu 12.2 Spotrebny materi-
al).

2. Adaptér (Cislo materialu 9.918-624.0) zaskrutkujte do
tlakového telesa a utiahnite ho utahovacim momentom
130 Nm.

3. Tesnenie (tesniaci kruzok) vlozte do adaptéra.

4. Pripojku hadice zaskrutkujte do adaptéra a utiahnite ju
na utahovaci moment 130 Nm.

5. Stroj s vysokotlakovym pradom vody prostrednictvom
vhodnej vysokotlakovej hadice spojte so zaistenym
striekacim zariadenim.
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6 Uvedenie do prevadzky

6.1 Bezpeénostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia vysokotlakovym pradom
vody

Viysokotlakové prudy vody dokazu pri kontakte sposobit
nezvratné telesné poranenia az smrt.

Viysokotlakové prudy vody nesmerujte na osoby, zvierata
alebo elektrické vybavenie.

Uistite sa, Ze produkt je pred pouZivanim spravne namon-
tovany (pozrite si kapitolu 5 Montaz).

Z dévodu moznych nebezpecenstiev (napr. spétny naraz,
rezny ucinok pradu vody atd.) pouzivajte produkt len v su-
lade s jeho ucelom (pozrite si kapitolu 3 Pouzivanie v su-
lade s ucelom).

Obsluhu smie vykonavat len personal obsluhy, ktory je pri-
slusne vyskoleny a bol pouceny o nebezpecenstvach (po-
zrite si kapitolu 2.4 Kvalifikacia personalu).

Pri vykonavani prac s vysokotlakovym pridom vody pou-
Zivajte predpisané osobné ochranné prostriedky (pozrite si
kapitolu 2.8 Osobné ochranné prostriedky).

Upozornenie

Produkt nepouzivajte pri teplotach pod 0 °C.

6.2 Pred zapnutim stroja s vysokotlakovym

pradom vody

Produkt je spravne namontovany a spojeny so strojom s

vysokotlakovym prudom vody. Stroj s vysokotlakovym pru-

dom vody nie je zapnuty.

Nasledujuce kroky vykonajte vZdy pred zapnutim vyso-

kotlakového prudu vody, t. j. pri vypnutom vysokotlakovom

Cerpadle, ktoré je pod predtlakom:

1. Cely stroj s vysokotlakovym priudom vody odvzdusnite
prostrednictvom filtra a odvzduShovacej hadice na vy-
sokotlakovom Cerpadle.

2. Stroj s vysokotlakovym pradom vody vratane vysokotla-
kovej hadice a produkt preplachnite Cistou vodou bez
tlaku.

3. Skontrolujte obtokové vedenie, ¢i z neho neunika voda.
Kym produkt nie je aktivovany, z obtokového vedenia
musi vytekat' voda.

4. Skontrolujte hladky a plynuly chod packy spuste a zais-
tenia spuste.

Packa spuste sa po stlageni musi samostatne znova
vratit do svojej vychodiskovej polohy a zapadnut do za-
istenia spuste. Stlacenie poistky packy spuste je mozné
len po opatovnom stlaceni zaistenia spuste.

5. Skontrolujte stav produktu z hfadiska odchylok od stavu

pri dodavke.
Zmenila sa poloha tlakového bodu? Pri zmene Stlacena
packa spuste na Nestlatena packa spuste musi na ob-
tokovom vedeni okamzite vytekat objemovy prietok vo-
dy.

Upozornenie

V pripade netspesnych skusok produkt nepouzivajte. V

tomto pripade nechajte vykonat bezpecnostnu inSpekciu

(pozrite si kapitolu 9.4 Udrzba).

6.3 Pred zaéatim prac s vysokotlakovym

prudom vody

Produkt je spravne namontovany a spojeny so strojom s

vysokotlakovym pradom vody.

Stroj s vysokotlakovym pradom vody je zapnuty.

Upozornenie

Pokial produkt pri zapnutom stroji s vysokotlakovym pru-

dom vody nie je ovladany, tak z obtokového vedenia vyte-

ka prudova kvapalina bez tlaku.

Pred zaCatim prac s produktom s vysokotlakovym pradom

vody vykonajte nasledujuce kontroly:

1. Skontrolujte obtokové vedenie, ¢i z neho neunika voda.
Kym produkt nie je aktivovany, z obtokového vedenia
musi vytekat voda.

2. Produkt niekolkokrat aktivujte pod vysokym tlakom v
bezpec&nej oblasti a pritom skontrolujte tesnost ventilov
na obtoku a na drenaznych otvoroch.

3. Skontrolujte hladky a plynuly chod packy spuste a zais-
tenia spuste.

Packa spuste sa po stlateni musi samostatne znova
vratit do svojej vychodiskovej polohy a zapadnut do za-
istenia spuste. Stlacenie poistky packy spuste je mozné
len po opatovnom stlaeni zaistenia spuste.

4. Pomocou inSpektora skontrolujte, €i je dosiahnuty pla-
novany pracovny tlak stroja s vysokotlakovym pradom
vody.

Upozornenie

Produkt nepouZivajte v pripade neuspesnych skusok ale-

bo v pripade zistenia abnormalit alebo neo¢akavanym si-

tuacii. V tomto pripade nechajte vykonat’ bezpeénostnu
in§pekciu (pozrite si kapitolu 9.4 Udrzba).

6.4 Uvedenie produktu do prevadzky

Produkt je spravne namontovany a spojeny so strojom s

vysokotlakovym pradom vody.

Stroj s vysokotlakovym pradom vody je zapnuty.

Kontroly produktu podla kapitoly 6.2 Pred zapnutim stroja

s vysokotlakovym prudom vody a kapitolu 6.3 Pred zaca-

tim prac s vysokotlakovym pradom vody su uspesné.

Upozornenie

Pokial produkt pri zapnutom stroji s vysokotlakovym pru-

dom vody nie je ovladany, tak z obtokového vedenia vyte-

ka prudova kvapalina bez tlaku.

1. Aktivujte zaistenie spuste. Pre tento ucel stlacte zaiste-
nie spuste smerom nadol.

2. Aktivujte packu spuste.

Aktivaciou packy spuste sa zatvori obtokové vedenie a

déjde k vytekaniu prudovej kvapaliny pod tlakom z dyzy

vodného nastroja.

Upozornenie

V désledku vystupujtceho vysokotlakového prudu vody

méZe dochadzat’ ku korézii materiélov, ktoré nie st odolné

voci korozii.
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7 Vyradenie z prevadzky

7.1 Bezpecénostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia vysokotlakovym pradom
vody

Zo stroja s vysokotlakovym prudom vody, ktory sa nacha-
dza pod tlakom, méze vystupovat vysokotlakovy prud vo-
dy.

Uistite sa, Ze po odstaveni produktu z prevadzky su vsetky
komponenty stroja s vysokotlakovym prudom vody bez tla-
ku.

A UPOZORNENIE

Horuce povrchy

Kontakt s povrchmi produktu méze sp6sobit popaleniny
alebo obareniny.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.

Po pouZivani horucej vody sa nedotykajte Ziadnych prvkov
produktu.

Produkt nechajte po prevadzke s horticou vodou vychlad-
nut alebo ho preplachnite studenou vodou.

7.2 Odstavenie produktu z prevadzky

Upozornenie

Pokial produkt pri zapnutom stroji s vysokotlakovym pru-

dom vody nie je ovladany, tak z obtokového vedenia vyte-

ka prudova kvapalina bez tlaku.

1. Uvolnite packu spuste. Packa spuste automaticky za-
padne do zaistenia spuste.

2. Aktivaciou packy spuste skontrolujte, Ci je zaistenie
spuste spravne zapadnuté.

3. Vypnite stroj s vysokotlakovym prudom vody a zabez-
pecte ho proti opatovnému zapnutiu.

4. Vysokotlakovy systém je nutné zbavit' tlaku. Pre tento
ucel kompletne odstrarite zvyskovy tlak.

5. VSetky privodné vedenia v opaénom poradi odpojte od
produktu (pozrite si kapitolu 5 Montaz).

8 Skladovanie

Pre produkt a, ak nie je uvedené inak, aj pre vSetky ostatné

vodné nastroje plati:

® Po ukonceni prevadzky vykonajte vycistenie.

® Skladujte na mieste chranenom pred mrazom.

® Pri trvalom uskladneni prefuknite stlacenym vzduchom
a zakonzervujte pomocou vhodného konzervaéného
prostriedku.

9 Udrzba a opravy

9.1 Bezpecénostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia vysokotlakovym pradom
vody

Zo stroja s vysokotlakovym pradom vody, ktory sa nacha-
dza pod tlakom, méze vystupovat vysokotlakovy prud vo-
dy.

Pred akymikolvek pracami vypnite stroj s vysokotlakovym
prudom vody a zaistite ho proti opdtovnému zapnutiu.
Uistite sa, Ze vSetky komponenty stroja s vysokotlakovym
prudom vody su bez tlaku.

A VYSTRAHA

Neodborna udrzba

Pouzivanie dielov od inych vyrobcov mbzZe negativne
ovplyvnit funkciu a bezpecnost stroja s vysokotlakovym
pradom vody.

Pouzivajte vyluéne originalne nahradné diely spolo¢nosti
WOMA GmbH. Spoloénost WOMA ma vo svojom sorti-
mente produktov prislusné stpravy nahradnych dielov,
ktoré su Specialne prispésobené dobam Zivotnosti produk-
tu. Dal$ie informécie ziskate od va$ho predajného partne-
ra WOMA.

Pouzivanie dielov od inych vyrobcov je zakazané. Diely od
inych vyrobcov &asto nezodpovedaju Specifikaciam a po-
Ziadavkam. Diely od inych vyrobcov so sebou prina$aju ri-
ziko pre personal a produkt. MézZe déjst' k negativnemu
ovplyvneniu funkcie a bezpec¢nosti.

9.2 Osetrovanie a Cistenie

Upozornenie

Pri pouZivani Cistiacich prostriedkov dbajte na karty bez-

pecnostnych udajov od prislusnych vyrobcov.

® \/ pripade potreby vykonajte vSeobecné Cistenie pro-
duktu.

9.3 InSpekcia
Personal obsluhy kazdy den vykona inSpekciu a vizualnu
kontrolu produktu.

9.3.1 Kazdodenna inSpekcia

® \/ykonajte kazdodennu kontrolu produktu (pozrite si ka-
pitolu 6.2 Pred zapnutim stroja s vysokotlakovym pru-
dom vody a kapitolu 6.3 Pred zacatim prac s
vysokotlakovym pradom vody).

9.3.2 Vizualna kontrola

® Nezdavisle od kazdodennej indpekcie vykonajte vizualnu
kontrolu v8etkych komponentov striekacieho zariade-
nia.

Nepouzivajte produkt, ak zistite odchylky od stavu pri do-

davke. V tomto pripade nechajte vykonat bezpe&nostnu

inSpekciu.

9.4 Udrzba

9.4.1 Bezpeénostna inSpekcia

Bezpelnostnu inSpekciu a udrzbové prace smie vykona-

vat len servisny personal spolo¢nosti WOMA GmbH alebo

vySkoleny odborny personal (pozrite si kapitolu 2.4 Kvalifi-

kacia personalu).

® Kazdych 12 mesiacov nechajte produkt skontrolovat' z
hladiska jeho riadneho stavu.
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9.4.2 Vymena vlozky

Ak pri aktivovanom striekacom zariadeni navy3e vystupuje

voda z obtokového vedenia a/alebo z odlah€ovacich otvo-

rov produktu, tak je nutné vymenit vioZku v tlakovom tele-
se.

VloZku, ktora je vopred namontovana (€islo materialu

9.919-046.0), smie nasledujucim spdsobom vymiefat ne-

vySkoleny odborny personal.

POZOR

Neodborna montaz

V pripade neodbornej montaze s poskodenymi alebo zne-

cistenymi konStrukénymi dielmi méze déjst k chybnym

funkciam a poSkodeniam produktu.

Pred montazZou vykonajte vizuéalnu kontrolu vetkych kom-

ponentov striekacieho zariadenia.

V8etky zavity musia byt isté a nepoSkodené.

Tesniace plochy spéajanych konstrukénych dielov nesmu

vykazovat Ziadne Skrabance alebo ryhy.

VloZku, ktora nie je vopred namontovana, smie vymieriat

len vyskoleny odborny personal.

(pozrite si obrazok na strane 2)

1. Obtokovu skrutku uvolnite z tlakového telesa a vyberte
ju spolu s vioZkou.

2. Pruzinu vyberte z tlakového telesa a nahradte ju novou
pruzinou.

3. Obtokovu skrutku oddefte od vloZky.

4. Z drazky obtokovej skrutky odstrarite tesnenie (tesniaci
krazok).

5. Nové tesnenie (tesniaci krdZok) vlozte do drazky.

6. Obtokovu skrutku s tvarovym stykom vloZte do vopred
namontovanej vloZky (Eislo materialu 9.919-046.0).

7. Pred montazou premazte zavit obtokovej skrutky mon-
tédZnou pastou na zavity (pozrite si kapitolu 12.2 Spot-
rebny materidl).

8. Pomocou montaznej pasty proti zaseknutiu premazte li-
cované miesta vloZky (pozrite si kapitolu 12.2 Spotrebny
material).

9. Obtokovu skrutku s vloZkou zaskrutkujte do tlakového
telesa s utahovacim momentom 100 Nm.

10 Pomoc pri poruchach

10.1 Bezpec€nostné pokyny

Odstrafiovanie poruch smie z bezpe¢nostnych dévodov
vykonavat len servisny personal spolo¢nosti WOMA Gm-
bH alebo vyskoleny odborny personal.
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11 Technické udaje

Cislo materialu 9.918-187.0
Max. prevadzkovy tlak bar 1500
Max. teplota média °C 95

Max. prietokové mnozstvo I/min 45

Sila spatného narazu bez nosnej Casti N 150
Sila spatného narazu s nosnou ¢astou N 250
Hmotnost (bez pridavnych dielov) cca kg 3,3
Dizka bez pridového nadstavca cca mm 340
Vy8ka cca mm 200
Sirka cca mm 50

M22x1,5-24°DKO

9/16“-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

Pripojka pracovného nadstavca/kopi- 9/16”-18 UNF-LH
jového nadstavca

Pripojka obtoku
Riadenie

Pripojenie pre pripojku hadicu
Pripojka vysokotlakovej hadice

G 3/8”

mechanické - ob-
tok

Technické zmeny vyhradené.

12.1 Smernica o kvalite vode

Hrani¢né hodnoty pre potrebnu kvalitu vody predstavuju
vyfatok zo smernice o kvalite vody od spolo€nosti WOMA,
ktoru si mozno vyZziadat prostrednictvom spolo&nosti WO-

MA GmbH (pozrite si kapitolu 1.3 Servis).

Max. obsah pevnych latok 200 mgl/l

Celkova tvrdost vody 1-20°H

CaO 10 - 200 mg/I
CaCO; 18 - 357 mgl/l
Kalciova tvrdost 0,89 - 3,39 mmol/l
Hodnota pH 6,5-9,5

Zasadita kapacita (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l
Podiel vSetkych rozpustenych latok |10 - 75 mg/l
Vodivost 100 - 1000 uS/cm
Chloridy (napr. NaCl) <100 mg/l
Zelezo (Fe) < 0,2 mg/l

Fluorid (F) < 0,15 mgl/l

Volny chlor (Cl) <1 mgl/l

Med' (Cu) <2mg/l

Mangan (Mn) < 0,05 mgl/l
Fosfat (H3PO,) < 50 mgl/l

Silikaty (SixOy) < 20 mgl/l

Sulfat (SOy) <100 mgl/l

12.2 Spotrebny material

Nazov Balenie Cislo materialu
Montazna pasta na zavity 500 g 9.892-362.0
Montazna pasta na zavity (207 g 9.740-194.0
Montazna pasta proti za- 450 g 9.892-352.0
seknutiu

Montazna pasta proti za- |85 g 9.740-195.0
seknutiu
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13 Prislusenstvo

Nasledujuce prisluSenstvo je prikladovo skombinované
pre rozne oblasti pouzitia striekacieho zariadenia. Dal$ie
informécie ziskate od vasho predajného partnera WOMA.

V zavislosti od vadej konfiguracie sa Cisla materialu mozu
pripadne odliSovat. Pre dalSie informacie si pozrite sorti-
ment produktov WOMA.

13.1 Prikladova konfiguracia

%%WO [

L

0
®® ®

Prislusenstvo Variant Cislo materialu
1 Nosna Cast 9918-752.0
2 Montaz obtokového dizka 500 mm 9918-623.0
3 Rukovat* 6 025-300.0
4 Kopijovy nadstavec 1500 barov|dizka 300 - 7000 mm |pozrite si sortiment produktov WOMA
Kopijovy nadstavec 3000 barov dizka 300 - 6000 mm |pozrite si sortiment produktov WOMA
5 Ochrana proti ostriekaniu 9 871-040.0
6 Nosi¢ dyzy/drziak dyzy dizka 50 - 76 mm 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster pozrite si sortiment produktov WOMA
8 Turbo dyza pozrite si sortiment produktov WOMA
9 Speedy pozrite si sortiment produktov WOMA
10 Rukovat 9 871-675.0
11 Obtokova hadica dizka 1500 mm 9 887-970.0
12 Obtokova hadicova pripojka  |Redukcia z 3/4“ na 3/8“9 897-958.0
13 Adaptér 1500 barov 9918-624.0
14 Oto€na hadicova pripojka 1500 barov 9 872-437.0
15 Hadicova pripojka 1500 barov 9 871-969.0
16 Oto€né hadicova pripojka 3000 barov 9 872-640.0
17 Hadicova pripojka 3000 barov 9 872-023.0

*) zmysluplné len v pripade obtokovej hadice

Slovencéina
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1 Opc¢e napomene

1.1 Informacije o ovim uputama za uporabu
Ove upute za uporabu sastavljene su u skladu s Direkti-
vom o strojevima 2006/42/EZ . Upute olakSavaju sigurno i
ucinkovito koristenje proizvoda HP-DG.

Originalne upute za uporabu sastavljene su na njemackom
jeziku.

Procitajte ove upute za uporabu prije prvog koristenja, pri-
drzavajte ih se i saCuvajte ih za kasnije koriStenje ili za slje-
deceg vlasnika.

1.2 Proizvodaé

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Njemacka

Tel.: + 49 2065-304-0

Telefaks: + 49 2065-304-200
E-mail: sales@woma.kaercher.com
WWW.woma-group.com

1.3 Servis

Za sve tehnicke informacije o WOMA proizvodima i njiho-
vim sustavno-tehni¢kim primjenama na raspolaganju Vam
stoji nasa globalna servisna sluzba.

Ako bi se pojavili problemi s nasim proizvodima, molimo da
se obratite WOMA servisu, nadleznom zastupniku ili proi-
zvodacu. Rado ¢emo Vam pomodi.

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Njemacka

Tel.: + 49 2065-304-0

Telefaks: + 49 2065-304-200

E-mail: service@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

Napomena

Brza pomoc i ispravna obrada naloga moguca je samo ako
nam navedete broj naloga i serijske brojeve. Preporucuje-
mo Vam da te dvije informacije upiSete ovdje:

® Broj naloga:

® Serijski broj:
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1.4 Formalni podaci o uputama za uporabu
Copyright, 2019.9

Sva prava pridrzana.

Naknadni tisak, pa i djelomi¢ni dopusten je samo uz do-
zvolu tvrtke WOMA GmbH.

1.5 Konvencije prikaza
1.5.1 Upute za radnje prema zadanom redoslijedu
Koraci koje treba provesti prikazani su kao numerirani ili
abecedni popis. Redoslijed koraka je obvezan.
Primjer:
1. korak 1
2. korak 2
a dio koraka a
b dio koraka b

1.5.2 Nabrajanja
Nabrajanja i koraci bez obveznog redoslijeda prikazani su
kao popis s pojedinaénim nabrajanjima.
Primjer:
® tocka 1
® tocka 2
— podtocka 1
— podtocka 2

1.6 Elementi proizvoda
Vidi sliku A na stranici 2

@ Prikljuak za visokotlacno crijevo

@ Priklju¢ak obilaznog voda

® gi_zokotlaéni priklju¢ak za cijev za prskanje / kopljastu
ijev

@® Tlagno kuciste

® Priklju¢ak oslonca za tijelo

o rucka

@ Ispusna poluga

Osigurac ispusne poluge

® Tlaéni prsten

Tlaéni vijak

@ Rucka za cijev za prskanje / kopljastu cijev (pribor)

@ Cijev za prskanje / kopljasta cijev (pribor)

@ Nosac¢ mlaznica / alat za vodu (pribor)

Obilazni vod (pribor)

@ Adapter (pribor)

Brtva (pribor)

@ Priklju¢ak crijeva (pribor)

Propusni otvor

Patrona (tlaéno kuciste)

@9 Brtva (tlaéno kucéiste)

@9 Vijak obilaznog voda (tlagno kuciste)

@ Opruga (tlacno kuciste)

1.7 Sadrzaj isporuke

® Proizvod

® Upute za uporabu

Provijerite je li sadrzaj potpun. Ako sadrzaj nije potpuniili su

nastale Stete prilikom transporta, molimo Vas da se obrati-

te svom trgovcu.

1.8 Kiratice i definicije

U nastavku koristen pojam uredaj za prskanje ozna¢ava
tehnicki uredaj koji se sastoji od naprave za aktiviranje (vi-
sokotlagna prskalica), cijevi za prskanje / kopljaste cijevi i
alata za vodu.



Osim naputaka u uputama za uporabu, morate voditi racu-
na i o opéim propisima o sigurnosti i sprje€avanju nezgoda
koje je donio zakonodavac.

2.1 Upozorenja

Ako ih se pridrzavate, upozorenja Stite od mogucih ozljeda
i materijalnih Steta.

Upozorenje sadrZi sljedecCe elemente i informacije:

Znak opasnosti A

Znak opasnosti oznaava upozorenja od ozljeda.
Signalizacijska rije¢

Signalizacijska rije¢ ozna€ava razinu opasnosti.

lzvor opasnosti

Izvor opasnosti oznadava uzrok ugroze.

Mogucée posljedice u sluéaju nepridrzavanja

Moguce posljedice u slu€aju nepridrzavanja upozorenja su
npr. nagnje€enja, opekline ili druge teSke ozljede.

Mjere / zabrane

Pod to¢kom mjere / zabrane navedene su radnje koje se
moraju provesti kako bi se sprijecile ugroze ili koje su za-
branjene radi sprje¢avanja ugroze.

2.2 Prikaz upozorenja

A OPASNOST

Izvor opasnosti

Moguce posljedice u slucaju nepridrzavanja
Mjere / zabrane

2.2.1 Sigurnosne razine

A OPASNOST

® Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mogla
dovesti do teSke ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE

® Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti
do teSke ozljede ili smriti.

AN OPREZ

® Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti
do laksih ozljeda.

PAZNJA

® Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti
do ostecenja imovine.

2.3 Prikaz napomena

Napomena

Ukazivanje na korisne i vazne informacije ili savjete koji
doprinose poboljSanju sigurnosti prilikom rukovanja proi-
zvodom.

2.4 Kvalifikacija osoblja

Osoblje mora imati kvalifikaciju potrebnu za koristenje pro-
izvoda.

Vlasnik mora jednoznacno regulirati podrucje odgovor-
nosti, nadleZnosti i nadziranje osoblja.

Praznine u znanju osoblja popunite Skolovanjem i obukom.

2.4.1 Rukovatelji

Rukovatelji su osobe koje je vlasnik zaduzio za rukovanje
proizvodom te su dostatno educirane o rukovanju i radu
proizvoda.

Rukovatelji moraju biti upoznati s na¢inom rada i djelova-
nja proizvoda, prepoznati nastale ugroze i sprijeciti ih po-
mocu prikladnih zastitnih mjera.

Rukovatelji moraju biti u stanju pravovremeno prepoznati
opasnosti i poduzeti propisane mjere radi njihova sprjeca-
vanja.

Hrvatski

Rukovatelji su obvezni vlasniku odmah prijaviti promjene
nastale na proizvodu koje utje€u na njegovu sigurnost.

2.4.2 Osoblje za odrzavanje

Osoblje za odrzavanje su osobe koje je vlasnik zaduzio za
odrzavanje proizvoda. Osoblje za odrzavanje su osobe ko-
je nisu prosle Skolovanije, ali su obucene za radove provje-
re i odrzavanja, npr. izmjenu ulja, provjeru vij¢anih spojeva
itd.

Osoblje za odrzavanje mora biti upoznato s na¢inom rada
i djelovanja proizvoda, prepoznati nastale ugroze i sprijeCi-
ti ih pomocu prikladnih zastitnih mjera.

Osoblje za odrzavanije je obvezno vlasniku odmah prijaviti
promjene nastale na proizvodu koje utje€u na njegovu si-
gurnost.

2.4.3 Skolovano kvalificirano osoblje

Skolovano kvalificirano osoblje su osobe koje je tvrtka
WOMA GmbH Skolovala za radove provjere, odrzavanja i
servisne radove te su na Skolovanju dobile potrebne infor-
macije u obliku uputa za servisiranje. Skolovano kvalifici-
rano osoblje je upoznato s na¢inom rada i djelovanja
proizvoda te je u stanju prepoznati nastale ugroze i sprije-
Citi ih pomocu prikladnih zastitnih mjera.

2.5 Kabeli crijeva

A OPASNOST

U slucaju dodira visokotlacni mlaz vode moZe izazvati ne-

popravijive tjelesne ozljede pa ¢ak i smrt. Posrtanje, zaple-

tanje ili zapinjanje kabela i crijeva mogu izazvati

nekontroliranu promjenu smjera visokotlacnog mlaza vo-

de.

® Kabeli i crijeva ne smiju se zapetljati.

® Uklonite iz podrucja rada kabele i crijeva koja ne koristi-
te.

&N UPOZORENJE

Visokotlacni mlaz vode moze izbiti iz oSte¢enog crijeva ko-

je je pod tlakom i u slucaju dodira izazvati nepopraviljive

tjelesne ozljede pa Cak i smrt.

® Prije svakog rada provjerite jesu li kabel i crijeva ostece-
ni. Odmah zamijenite oste¢ene kabele i crijeva.

® Nemojte vise koristiti kabele i crijeva ili njihove produ-
Zetke ako su optereceni tako da su pregaZeni, zgnjece-
ni, vuceni ili sliéno. To vrijedi i onda ako nema vidljivih
oStecenja.

® Zadtitite kabele i crijeva od vrucéine i oStrih rubova.

® Koristiti naprave za drZanje crijeva. Te se naprave mo-
raju sigurno ucvrstiti.

2.6 Priklju¢ak za vodu

&N UPOZORENJE

Visokotlaéni mlaz vode moZe izbiti iz oStecenih crijeva i vi-

j€anih spojeva pod tlakom i u sluéaju dodira izazvati nepo-

pravijive tjelesne ozljede pa ¢ak i smrt.

® Koristite iskljucivo crijeva i dodatnu opremu koji su odo-
breni za maksimalni radni tlak visokotlacnog stroja za
pranje vodom.

® Prije puStanja u rad provjerite vij¢ane spojevi svi pri-
kljuénih crijeva jesu li nepropusni.

® Nemojte koristiti crijevo s oStecenim navojem.
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2.7 Primjena

2.7.1 Podrucje rada

A OPASNOST

U sluéaju dodira visokotlacni mlaz vode moZe izazvati ne-

popravijive tjelesne ozljede pa Cak i smrt.

® Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz vode na osobe, Zivo-
tinje ili elektricnu opremu.

® Nikada nemaojte raditi sami! Iz sigurnosnih razloga kod
uporabe uredaja za prskanje uvijek mora biti prisutna
druga osoba koja u slu¢aju nuzde moze iskljuciti visoko-
tlacni stroj za pranje vodenim mlazom i eventualno otici
po pomoc.

® Kod radova s vodenim mlazom osim rukovatelja se nit-
ko ne smije nalaziti u krugu od 10 m oko uredaja za pr-
Skanje.

® Podrucje rada uredaja za prskanje i radno okruZenje
moraju biti u potpunosti pregledni.

® Jasno vidljivo osigurajte radno podrucje uredaja za pr-
Skanje od neovlaStenog kretanja tijekom radova s vode-
nim mlazom. Postavite znakove upozorenja i blokade.

® Ovisno o svojstvima povrSine, podloga zbog rasprsene
magle ili vode koja je iscurila moZe postati skliska. Prili-
kom radova s vodenim mlazom vodite raduna o svojoj
stabilnosti.

® Rasprsena magla ogranicava izravnu vidljivost. Uzmite
u obzir lokalne okolnosti i pri radu s vodenim mlazom
obratite pozornost na osobe u okruZenju.

® Kod radova s vodenim mlazom na skelama rukovatelji
moraju biti osigurani protiv pada.

® Kod radova s vodenim mlazom u zatvorenim prostorija-
ma (npr. u spremnicima ili autoklavama) rukovatelji mo-
raju biti osigurani napravama za drZanje (npr.
pojasevima, uzadi). Osim toga, osigurajte i dostatan do-
vod svjeZeg zraka.

® PridrZzavajte se prilikom primjene uredaja za prskanje u
podrucjima opasnosti (npr. benzinska crpka) odgovara-
Jucih sigurnosnih propisa.

® Zabranjeno je koristenje uredaja za prskanje u podruc-
Jima u kojima prijeti opasnost od eksplozije.

2.7.2 Opcenito o uporabi

A OPASNOST

U slucaju nestruéne uporabe visokotlacni mlaz vode mozZe

biti opasan i izazvati nepopravijive tielesne ozljede pa éak

i smrt.

® Ne koristite uredaje za prskanje koji su krac¢i od 750 mm
(mjereno izmedu ispusne poluge i mlaznice). Kod krat-
kih cijevi za prskanje postoji opasnost od ozljeda buduci
da va$a ruka slucajno moze doci u dodir s visokotlacnim
mlazom.

® Koristite proizvod sukladno namjeni (vidi poglavije 3 Na-
mjenska uporaba).

® Prije uporabe provjerite jesu li proizvod i radni uredaji u
ispravnom stanju i sigurni za rad (vidi poglavije 6 Pusta-
nje u pogon). Ne upotrebljavajte oSteceni uredaj za pr-
Skanje.

® Nikada nemojte fiksirati ispusnu polugu proizvoda.

® Cestice ili vedi dijelovi se oslobadaju iz obradene povr-
Sine kada u njih udari visokotlacni mlaz vode. Isti se jako
ubrzavaju te mogu ugroziti rukovatelje. Nosite propisa-
nu osobnu zastitnu opremu.

® \/isokotlacni stroj za pranje vodenim mlazom i uredaj za
prskanje nemojte koristiti u sluc¢aju umora, zdravstvenih
poteskoca ili pod utjecajem alkohola ili lijekova.
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® Nikad nemojte koristiti tekucine koje sadrze otapala ili
nerazrijedene kiseline i otapala. To su, npr. benzin, razr-
Jedivac boje ili loZivo ulje. RasprS$ena magla je visoko
zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

® Prskati se ne smiju materijali koji sadrZze azbest i druge
tvari Stetne po zdravije.

2.7.3 Temperatura

AN UPOZORENJE

Visokotlacna voda koja izlazi moZe uzrokovatilakse ili teze

opekline.

® Nosite osobnu zastitnu opremu.

® Ako Koristite vrucu vode, ne dodirujte vruce povrsine
uredaja za prskanje.

® Montirajte za zaStitu rukohvat (vidi Proizvodni program
tvrtke WOMA).

® Nakon rada s vrucom vodom ostavite uredaj za prskanje
da se ohladi ili nakratko isplahnite uredaj za prskanje u
nacinu rada s hladnom vodom.

® Rasterec¢enjem visokotlacne vode se tekucina moZe za-
grijati u nacinu rada s hladnom vodom. Ne dodirujte vru-
¢e povrSine uredaja za prskanje.

2.7.4 Buka

AN UPOZORENJE

Zbog velike brzine izlaska vode iz mlaznica visokotlacni

uredaj za pranje vodom razvija visoku razinu buke koja u

neposrednoj blizini mozZe dovesti do nelagode ili oStecenja

sluha (npr. tinitusa). Trajno visoka razina buke mogu dove-

sti do gubitka sluha.

® Nosite propisanu osobnu zastitnu opremu.

® Visoka emitirana razina buke u znatnoj mjeri moze ome-
tati govornu komunikaciju ili percepciju akustickih upo-
zoravajucih signala ili ih onemoguciti. Nikada nemojte
raditi sami. Druga osoba mora biti prisutna izvan radnog
podrucja.

2.7.5 Povratna udarna sila

&N UPOZORENJE

Zbog povratnih udarnih sila koje se pojavijuju pri radu s

mlazom postoji opasnost od pada.

® Osigurajte da stojite stabilno. Nemojte raditi na ljestva-
ma.

® DrZite uredaj za prskanje s obje ruke za propisane ruko-
hvate.

® Odaberite promjer mlaznica za ru¢ne radove s vodenim
mlazom tako da povratna udarna sila po uzduznoj osi ne
prekoracuje 250 N. Ako povratna udarna sila prijede
150 N, uredaj za prskanje mora se opremiti i osloncem
za tijelo (vidi Proizvodni program tvrtke WOMA).

® \/odite prilikom istovremenog rada viSe uredaja za pr-
Skanje na jednom visokotlacnom stroju za pranje vodom
racuna o promjenjivim povratnim udarnim silama. Prili-
kom otvaranja ili zatvaranja uredaja za prskanje povrat-
ne udarne sile koje nastaju na ostalim uredajima za
prskanje ne smiju se naglo promijeniti za vise od 15%.

Napomena

Povratne udarne sile koje nastaju pronaci ¢ete u listovima

s tehnickim podacima koristenih mlaznica koje moZete za-

traZiti od tvrtke WOMA GmbH (vidi poglavije 1.3 Servis).



2.7.6 Vibracije

&N OPREZ

Ovisno o koristenom uredaju za prskanje nastaju vrijedno-

sti ubrzanja u podrucju Saka-ruke vece od 2,5 m/s? Dulja

uporaba moZe uzrokovati poremecaje prokrvijenosti u Sa-

kama uslijed vibriranja.

Ne moZe se odrediti opce vazece maksimalno trajanje

uporabe jer ono ovisi o vi§e ¢imbenika:

® osobna sklonost loSoj prokrvijenosti (simptomi su ¢esto
hladni prsti, utrnulost prstiju itd.).

® niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za za-
Stitu Saka.

® Cvrsto drzanje pogor$ava prokrvijenost.

® Neprekidan rad pojaCava poremecaje prokrvljenosti
uslijed vibriranja.

Napomena

Kod redovite, dugotrajne uporabe uredaja za prskanje i po-

novljenog pojavijivanja odgovarajucih simptoma preporu-

Cujemo da se obratite lijeéniku.

2.8 Osobna zastitha oprema

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda uslijed pogresne ili nepotpune zastit-

ne opreme

® Rukovatelji moraju nositi zastitnu opremu Kkoja je razvi-
Jjena posebno za uporabu visokotlacnih strojeva za pra-
nje vodom. Zastitna odjec¢a od Dyneema vlakna s CE
certifikatom nudi provjerenu zastitu pri uporabi krutih ili
rotiraju¢ih mlaznica do 3000 bara / 43511 psi.

® Kod radova i boravka u blizini radnog podrucja mora se
nositi sljedeca zastitna odjeca:
— zaStitna kaciga sa zastitnim staklom
— zastitne naocale
— antifoni
— zastitne rukavice
— zaétitna jakna, za$titne radne hlaCe s naramenicama
— specijalne zastitne ¢izme sa zastitom rista stopala

2.9 Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu rukovatelja i ne smiju se
stavljati izvan pogona niti se smiju zaobici.

Proizvod ima osigurac rucice za aktiviranje ¢ime je isklju-
¢ena mogucnost njegovog nehoti¢nog aktiviranja.

® Nikada nemoijte fiksirati rucicu za aktiviranje.

® Ne blokirajte i ne mijenjajte osigura¢ ispusne poluge.

3 Namjenska uporaba

Proizvod se Koristi za aktiviranje ru¢nih uredaja za prska-
nje tvrtke WOMA GmbH koji se koriste do dopustenog rad-
nog tlaka od 1100 bar.

U povezanosti s visokotlaénim strojem za pranje vodenim
mlazom, cijevi za prskanje / kopljaste cijevi i alatom za vo-
du proizvod sluzi tome da se tekuéina koja je pod visokim
tlakom ciljano usmjeri na povrsinu i tako omoguci skidanje
naslaga, Cis¢enje itd. razli€itih povrSina i materijala, npr.
Celika, betona itd. To se moze posti¢i razli¢itim alatima za
vodu tvrtke WOMA GmbH.

Proizvod se smije koristiti isklju€ivo s vodom sukladno
Smijernici za kvalitetu vode tvrtke WOMA (vidi poglavlje
12.1 Smijernica o kvaliteti vode). Maksimalno dopusteni
volumni protok za tekucinu iznosi 45 I/min.

Prije svake uporabe provjerite sigurnosne uredaje proizvo-
da (vidi poglavlje 6 Pustanje u pogon).

Namjenska uporaba obuhvacéa i isklju€ivo koristenje origi-
nalnih rezervnih dijelova tvrtke WOMA GmbH.

Hrvatski

Uporaba drukc€ija od one koja je utvrdena kao namjenska
uporaba ili koja prelazi okvire iste ne smatra se namjen-
skom.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozorenja.

3.1 Predvidiva pogresna uporaba

Proizvod je opremljen osiguracem ispusne poluge. Time je

isklju¢eno nenamjerno aktiviranje ispusne poluge.

® Nikada nemoijte fiksirati ispusnu polugu.

® Ne blokirajte i ne mijenjajte osigurac ispusne poluge.

® Ne koristite uredaje za prskanje koji su kra¢i od 750 mm
(mjereno izmedu ispusne poluge i mlaznice).

® Ne koristite uredaj za prskanje za CiSc¢enje visokotlac-
nog stroja za pranje vodenim mlazom ili mehanicko
opustanje necistoca ili zapecenih taloga (npr. kod Cisce-
nja cementnih peci).

® Ne koristite uredaj za prskanje kao polugu (za otvara-
nje).

® Za prskanje nikada nemoijte koristiti tekucine koje sadr-
Ze otapala ili nerazrijedene kiseline i otapala. To su npr.
benzin, razrjedivac boje ili lozivo ulje. RasprSena magla
je visoko zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

® Prskati se ne smiju materijali koji sadrze azbest i druge
tvari Stetne po zdravlje.

4 Zastita okolisa

(é@’ Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo odlo-
¢ zite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
ﬁ Elektri¢ni i elektroniCki uredaji sadrze vrijedne reci-
/2 klazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput
baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
rukovanija ili nepravilnog odlaganja u otpad mogu pred-
stavljati potencijalnu opasnost za ljudsko zdravlje i okolis.
Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni za pravilan rad
uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim simbolom ne smiju
se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na: www.kaer-
cher.com/REACH

5.1 Sigurnosne napomene

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog visokotlacnog mlaza vode
Visokotlaéni mlaz vode moZe izbiti iz visokotlacnog stroja
za pranje mlazom vode Koji je pod tlakom.

Prije montaze proizvoda iskljucite visokotlacni stroj za pra-
nje mlazom vode i osigurajte ga od ponovnog ukljucivanja.
Provjerite da komponente visokotlaénog stroja za pranje
mlazom vode nisu pod tlakom.

PAZNJA

Nestruéna montaza

U sluéaju nestruéne montaze s oStecenim i oneciscenim
komponentama mozZe docCi do neispravnog rada i oStece-
nja na proizvodu.

Prije montaze vizualno pregledajte sve elemente proizvo-
da.

Svi navoji moraju biti Cisti i ne smiju biti oSteceni.

Brtvene povrsine komponenata koje treba dodati ne smiju
imati ogrebotine ili utore.
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5.2 Montaza cijevi za prskanje / kopljaste cijevi

1. Otpustite tla¢ni vijak iz tlanog kucista i izvadite ga za-
jedno s tlaénim prstenom (vidi sliku na stranici 2).

2. Nataknite tla¢ni vijak na cijev za prskanje / kopljastu ci-
jev.

3. Prije montaze podmazite sve navoje montaznom pa-
stom za navoje (vidi poglavlje 12.2 Potrodni materijal).

4. Zavrnite tlacni prsten (lijevi navoj) tako da se vide 1-2
navoja.

5. Utaknite cijev za prskanje / kopljastu cijev s tlaénim vij-
kom u tlacno kuciste.

6. Zavrnite tlac¢ni vijak u tlagno kuciste (Sirina klju¢a 30) i
pritegnite ga okretnim momentom od 160 Nm.

7. Kod &idc¢enja povrsina (npr. obrada betona) montirajte
eventualno zastitu od prskanja (vidi poglavlje 13 Pribor)
na cijev za prskanje / kopljastu cijev.

8. Zavrnite nosaC mlaznica ili druge alate za vodu na cijev
za prskanje / kopljastu cijev i pritegnite ga, odnosno ih
okretnim momentom od 100 Nm.

Bitna svojstva alata za vodu

® Alati za vodu (npr. mlaznice, turbo mlaznica, Orbima-
ster, Speedy) koji se koriste s ru¢nim uredajima za pr-
skanje tvrtke WOMA GmbH mogu imati viSe otvora
mlaznica. Pritom se moze raditi o toCkastim ili plosnatim
mlaznicama. Mogu¢a je rotacija motorom ili automatska
rotacija pomocu koso postavljenih mlaznica (vidi proi-
zvodni program tvrtke WOMA).

® Alati za vodu povecéavaju mogucnosti koridtenja uredaja
za prskanje. Detaljnije informacije dobit cete od svog
WOMA distributera.

5.3 Montaza obilaznog voda

1. Prije montaze podmazite sve navoje montaznom pa-
stom za navoje (vidi poglavlje 12.2 Potrosni materijal).

2. Zavrnite cijev ili priklju¢ak crijeva obilaznog voda u tlac¢-
no kuciste (Sirina klju¢a 32) i pritegnite okretnim mo-
mentom od 100 Nm na priklju¢ak obilaznog voda (vidi
sliku na stranici 2).

5.4 Montaza prikljucka crijeva

(Vidi sliku na stranici 2)

Napomena

Vodite racuna o tome da se koriste iskljucivo crijeva dopu-

Stena za maksimalni radni tlak.

1. Prije montaze podmazite sve navoje montaznom pa-
stom za navoje (vidi poglavlje 12.2 Potrosni materijal).

2. Zavrnite adapter (identifikacijski broj 9.918-624.0) u
tlaéno kuciste i pritegnite ga okretnim momentom od
130 Nm.

3. Umetnite brtvu (O-prsten) u adapter.

4. Zavrnite priklju¢ak crijeva u adapter i pritegnite ga okret-
nim momentom od 130 Nm.

5. Spojite visokotlacni stroj za pranje mlazom vode pomo-
¢u prikladnog visokotlacnog crijeva na osigurani uredaj
za prskanje.
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6.1 Sigurnosni napuci

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda zbog visokotlacnog mlaza vode
U sluéaju dodira visokotlacni mlaz vode moZe izazvati ne-
popraviljive tjelesne ozljede pa Cak i smrt.

Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz vode na osobe, Zivoti-
nje ili elektricnu opremu.

Provjerite prije uporabe da je proizvod propisno montiran
(vidi poglavije 5 Montaza).

Koristite proizvod zbog mogucih opasnosti (npr. povratni
udar, u€inak rezanja vodenog mlaza itd.) samo namjenski
(vidi poglavije 3 Namjenska uporaba).

Uredaj smiju opsluZivati samo rukovatelji koji su pro$li Sko-
lovanje te su pouceni o opasnostima (vidi poglavije 2.4
Kvalifikacija osoblja).

Prilikom radova s vodenim mlazom nosite propisanu osob-
nu zastitnu opremu (vidi poglavije 2.8 Osobna zastitna
oprema).

Napomena

Proizvod nemojte upotrebljavati na temperaturama nizim
od 0 °C.

6.2 Prije uklju€ivanja visokotlaénog stroja za

pranje mlazom vode

Proizvod je propisno montiran i spojen s visokotlacnim

strojem za pranje mlazom vode. Visokotlagni stroj za pra-

nje mlazom vode nije ukljucen.

Prije svakog aktiviranja visokotlaéne vode odnosno dok je

visokotlagna crpka u stanju mirovanja i napunjena pretla-

kom treba poduzeti sljedece korake:

1. Citav visokotla&ni stroj za pranje mlazom vode odzragite
preko filtra i crijeva za odzracivanje na visokotlaénoj
pumpi.

2. Isperite visokotla¢ni stroj za pranje mlazom vode uklju-
Cujuci visokotlagno crijevo i proizvod svjezom vodom
bez tlaka.

3. Provijerite izlaz vode na obilaznom vodu.

Dok proizvod nije u uporabi, iz obilaznog voda mora
izlaziti voda.

4. Provjerite rade li ispusna poluga i osigurac¢ ispusne po-
luge nesmetano i pravilno.

Nakon aktiviranja ispusna se poluga automatski treba
vratiti u svoj pocetni polozaj i uglaviti se u osigurac ispu-
sne poluge. Aktiviranje ispusne poluge moguce je samo
nakon ponovnog aktiviranja osigurac¢a ispusne poluge.

5. Provjerite stanje proizvoda radi odstupanja od stanja
kod isporuke.

Je li se npr. promijenio polozaj tocke pritiska? Prilikom
promjene iz aktivirane ispusne poluge u neaktiviranu is-
pusnu polugu volumni protok vode odmah mora isteci
na obilaznom vodu.

Napomena

Ne upotrebljavajte proizvod ako provjere budu neuspjes-

ne. U tom slucaju provedite sigurnosni pregled (vidi po-

glavije 9.4 Odrzavanje).



6.3 Prije radova prskanja

Proizvod je propisno montiran i spojen s visokotlaénim

strojem za pranje mlazom vode.

Visokotlaéni stroj za pranje mlazom vode je ukljucen.

Napomena

Sve dok se proizvod pri uklju¢enim visokotlacnim strojem

za pranje mlazom vode ne aktivira, iz obilaznog voda istje-

Ce bestlatna tekucina za prskanje.

Prije poCetka radova s proizvodom s visokotlaénhom vodom

provedite sljedece provjere:

1. Provjerite izlaz vode na obilaznom vodu.

Dok proizvod nije u uporabi, iz obilaznog voda mora
izlaziti voda.

2. Nekoliko puta aktivirajte proizvod u sigurnom podrucju
pod visokim tlakom i pritom provjerite nepropusnost
ventila na obilaznom vodu i propusnim otvorima.

3. Provjerite rade li ispusna poluga i osigura¢ ispusne po-
luge nesmetano i pravilno.

Nakon aktiviranja ispusna se poluga automatski treba

vratiti u svoj poCetni polozaj i uglaviti se u osigurac ispu-
she poluge. Aktiviranje ispusne poluge moguce je samo
nakon ponovnog aktiviranja osigura¢a ispusne poluge.

4. Uz pomo¢ nadzornika provijerite je li dosegnut planirani
radni tlak visokotlaénog stroja za pranje mlazom vode.

Napomena

Ne upotrebljavajte proizvod ako provjere budu neuspjesne

ili ako utvrdite odredenu neispravnost ili neo¢ekivanu situ-

aciju. U tom slucaju provedite sigurnosni pregled (vidi po-

glavije 9.4 OdrZavanje).

6.4 Pustanje proizvoda u rad

Proizvod je propisno montiran i spojen s visokotlaénim

strojem za pranje mlazom vode.

Visokotlaéni stroj za pranje mlazom vode je ukljucen.

Provjere proizvoda u skladu s poglavljem 6.2 Prije ukljuci-

vanja visokotlaénog stroja za pranje mlazom vode i po-

glavlje 6.3 Prije radova prskanja uspjeSno su izvrSene.

Napomena

Sve dok se proizvod pri ukljuéenim visokotlacnim strojem

za pranje mlazom vode ne aktivira, iz obilaznog voda istje-

Ce bestlactna tekucina za prskanje.

1. Aktivirajte osigura€ ispusne poluge. Pritisnite u tu svrhu
osigurac ispusne poluge prema dolje.

2. Aktivirajte ispusnu polugu.

Aktiviranjem ispusne poluge zatvara se obilazni vod i teku-

¢ina za prskanje istje€e pod tlakom iz mlaznice alata za vo-

du.

Napomena

Uslijed visokotlaéne vode koja istieCe mozZe doci do koro-

Zije materijala koji nije otporan na koroziju.

7.1 Sigurnosne napomene

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda zbog visokotlacnog mlaza vode

Visokotlacni mlaz vode moZze izbiti iz visokotlacnog stroja

za pranje mlazom vode koji je pod tlakom.

Provjerite da sve komponente visokotlacnog stroja za pra-
nje mlazom vode nakon stavljanja proizvoda izvan pogona
nisu pod tlakom.

Hrvatski

&N OPREZ

Vruée povrsine

U slu¢aju dodira s povrsinama proizvoda moZe doci do lak-
Sih ili teZih opeklina.

Nosite osobnu zastitnu opremu.

Nakon upotrebe vruce vode nemojte dodirivati elemente
proizvoda.

Nakon rada s vru¢éom vodom ostavite proizvod da se ohla-
di ili isplahnite proizvod u nacinu rada s hladnom vodom.

7.2 Stavljanje proizvoda izvan pogona
Napomena
Sve dok se proizvod pri uklju¢enim visokotlacnim strojem
za pranje mlazom vode ne aktivira, iz obilaznog voda istje-
Ce bestlacna tekucina za prskanje.
1. Otpustite ispusnu polugu. Ispusna poluga automatski se
uglavljuje u osigurac ispusne poluge.
2. Aktiviranjem ispusne poluge provjerite je li osiguraé
ispravno uglavljen.
3. Iskljucite visokotlaéni stroj za pranje mlazom vode i osi-
gurajte ga od ponovnog uklju€ivanja.
. Sustav treba rastlaciti. U tu svrhu u potpunosti treba is-
pustiti preostali tlak.
. Sve dovodne vode obratnim redoslijedom treba odspo-
jiti s proizvoda (vidi poglavlje 5 Montaza).

8  Skladistenje

Za proizvod te za sve ostale alate za vodu vrijedi, ako nije

drukcije navedeno:

® mora se ocistiti nakon zavrSetka rada.

® mora se skladistiti u prostoriji koja je zasticena od mra-
za.

® ako se skladisti trajno, mora se ispuhati komprimiranim
zrakom i konzervirati prikladnom sredstvom za konzer-
viranje.

9.1 Sigurnosni napuci

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda zbog visokotlacnog mlaza vode
Visokotlacni mlaz vode moZe izbiti iz visokotlacnog stroja
za pranje mlazom vode koji je pod tlakom.

Prije bilo kojih radova iskijucite visokotlacni stroj za pranje
mlazom vode i osigurajte ga od ponovnog ukljucivanja.
Provjerite da komponente visokotlacnog stroja za pranje
mlazom vode nisu pod tlakom.

& UPOZORENJE

Nestruéno odrzavanje

Koristenje dijelova drugih proizvodaca moZe umanyjiti funk-
cionalnost i sigurnost visokotlacnog stroja za pranje mla-
zom vode.

Upotrebljavajte iskljucivo originalne rezervne dijelove tvrt-
ke WOMA GmbH. WOMA u proizvodnom programu ima
odgovarajuce setove rezervnih dijelova koji su specijalno
uskladeni s radnim vijekom proizvoda. Daljnje informacije
dobit ¢ete od svog WOMA distributera.

Zabranjeno je Koristenje dijelova drugih proizvodaca. Dije-
lovi drugih proizvodaca cesto ne odgovaraju specifikacija-
ma i zahtjevima. Dijelovi drugih proizvodac¢a sa sobom
nose veliki rizik za osoblje i proizvod. Oni mogu umanyjiti
funkcionalnost i sigurnost.

N

¢}
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9.2 Njegai €iS¢enje

Napomena

PridrZzavajte se kod uporabe sredstava za Ci§¢enje sigur-
nosnih podataka proizvodaca.

® Po potrebi odistite cjelokupni proizvod.

9.3 Pregled
Rukovatelj provodi svakodnevni pregled i vizualnu provje-
ru proizvoda.

9.3.1 Svakodnevni pregled

® Provedite svakodnevni pregled proizvoda (vidi poglavlje
6.2 Prije ukljucivanja visokotlacnog stroja za pranje mla-
zom vode i poglavlje 6.3 Prije radova prskanja).

9.3.2 Vizualna provjera

® Neovisno o svakodnevnom pregledu izvrSite vizualnu
provjeru svih komponenti uredaja za prskanje.

Ne upotrebljavajte proizvod ako utvrdite odstupanje od

stanja kod isporuke. U tom sluéaju provedite sigurnosni

pregled.

9.4 Odrzavanje

9.4.1 Sigurnosni pregled

Sigurnosne preglede i radove odrzavanja smije provoditi

samo servisno osoblje tvrtke WOMA GmbH ili Skolovano

kvalificirano osoblje (vidi poglavlje 2.4 Kvalifikacija oso-
blja).

@ Svakih 12 mjeseci proizvod treba dati na pregled kako
bi se provijerilo je li u ispravnom stanju.

9.4.2 Zamjena patrone

Ako pri aktiviranom uredaju za prskanju dodatno istjeCe

voda iz obilaznog voda i/ili rasteretnih provrta proizvoda,

treba zamijeniti patronu u tlaénom kucistu.

Predmontiranu patronu (identifikacijski broj 9.919-046.0)

neskolovano kvalificirano osoblje smije zamijeniti na slje-

deci nadin.

PAZNJA

Nestruéna montaza

U sluéaju nestruéne montaze s oStecenim i onec¢is¢enim

komponentama moZe docéi do neispravnog rada i oStecCe-

nja na proizvodu.

Prije montaze vizualno pregledajte sve komponente ure-

daja za prskanje.

Svi navoji moraju biti &isti i ne smiju biti oSteceni.

Brtvene povr§ine komponenata koje treba dodati ne smiju

imati ogrebotine ili utore.

Patronu koja nije predmontirana smije zamijeniti samo

Skolovano kvalificirano osoblje.

(vidi sliku na stranici 2)

1. Otpustite vijak obilaznog voda s tlaénog kuéista i izvadi-
te ga zajedno s patronom.

. lzvadite oprugu iz tlagnog kucéista i zamijenite je novom.

. Odvaijite vijak obilaznog voda s patrone.

. Uklonite brtvu (O-prsten) iz utora vijka obilaznog voda.

. Umetnite novu brtvu (O-prsten) u utor.

. Umetnite vijak obilaznog voda u predmontiranu patronu
(identifikacijski broj 9.919-046.0) tako da se u pot-
punosti uklapa po obliku.

7. Prije montaze podmazite navoj vijka obilaznog voda
montaznom pastom za navoje (vidi poglavlje 12.2 Po-
tro$ni materijal).

8. Podmazite mjesta nasjedanja patrone s montaznom pa-
stom protiv zaribavanja (vidi poglavlje 12.2 PotroSni ma-
terijal).

OO wWN
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9. Patronom uvrnite vijak obilaznog voda u tla¢no kuciste
sa 100 Nm.

10 Pomo¢ u slucaju smetnji

10.1 Sigurnosne napomene

Kvarove iz sigurnosnih razloga smije popraviti samo servi-
sno osoblje tvrtke WOMA GmbH ili $kolovano kvalificirano
osoblje.

11 Tehnicki podaci

Identifikacijski broj 9.918-187.0
Maks. radni tlak bar 1500
Maks. temperatura medija °C 95
Maks. koli¢ina protoka I/min 45
Povratna udarna sila bez osloncaza N 150
tijelo

Povratna udarna sila s osloncem za N 250
tijelo

Tezina (bez pribora) cca. kg 3,3
Duzina bez cijevi za prskanje cca. mm 340
Visina cca. mm 200
Sirina cca. mm 50

M22x1,5-24°DKO

9/16“-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

9/16”-18 UNF-LH

Priklju¢ak za priklju€ak crijeva
Priklju€ak za visokotlaéno crijevo

Priklju¢ak za cijev za prskanje / ko-
pljastu cijev

Priklju¢ak obilaznog voda
Upravljanje

G 3/8”
mehanicko - obila-
zni vod

Pridrzano pravo na tehniCke izmjene.

12.1 Smjernica o kvaliteti vode

Grani¢ne vrijednosti za potrebnu kvalitetu vode su izvod iz
WOMA Smijernice o kvaliteti vode koja se moZe naruditi
kod tvrtke WOMA GmbH (vidi poglavlje 1.3 Servis).

Maks. koli¢ina krutih estica 200 mg/l

Ukupna tvrdoca vode 1-20°H

CaO 10 - 200 mgl/l
CaCOg; 18 - 357 mgl/l
Tvrdoca kalcija 0,89 - 3,39 mmol/l
pH-vrijednost 6,5-9,5

pH osnovnog kapaciteta (pH 8,2) |0 - 0,25 mmol/l

Udio svih rastvorenih tvari 10 - 75 mg/l
Provodljivost 100 - 1000 puS/cm
Kloridi (npr. NaCl) <100 mg/l
Zeljezo (Fe) < 0,2 mg/l
Fluorid (F) < 0,15 mgl/l
Slobodni klor (Cl) <1 mgl/l
Bakar (Cu) <2 mgl/l
Mangan (Mn) < 0,05 mgl/l
Fosfat (H3POy4) <50 mg/l
Silikati (SixOy) <20 mg/l
Sulfat (SOy) <100 mg/l




12.2 Potro$ni materijal Opis Pakira- |Identifika-

Opis Pakira- |Identifika- nje cijski broj
nje cijski broj Montazna pasta protiv zaribavanja 450 g  |9.892-352.0

Montazna pasta za navoje 500g |9.892-362.0 MontazZna pasta protiv zaribavanja |85 g 9.740-195.0

Montazna pasta za navoje 207 g |9.740-194.0

13 Pribor

Sljededi pribor je primjer kombinacije za razli¢ita podrucja Ovisno o va$oj konfiguraciji, identifikacijski se brojevi
primjene uredaja za prskanje. Daljnje informacije dobit ée-  eventualno mogu razlikovati. Za daljnje informacije vidi
te od svog WOMA distributera. proizvodni program tvrtke WOMA.

13.1 Primjer konfiguracije

=@

L
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Pribor Varijanta Identifikacijski broj
1 oslonac za tijelo 9.918-752.0
2 Montaza duzina 500 mm 9.918-623.0
3 rucka* 6.025-300.0
4 kopljasta cijev 1500 bara duzina 300 - 7000 mm |vidi Proizvodni program tvrtke WOMA
kopljasta cijev 3000 bara duzina 300 - 6000 mm |vidi Proizvodni program tvrtke WOMA
5 zastita od prskanja 9.871-040.0
6 nosac¢ mlaznica / drza¢ mlaznica duzina 50 - 76 mm 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster vidi Proizvodni program tvrtke WOMA
8 turbo mlaznica vidi Proizvodni program tvrtke WOMA
9 Speedy vidi Proizvodni program tvrtke WOMA
10 rucka 9.871-675.0
1" crijevo obilaznog voda duzina 1500 mm 9.887-970.0
12 priklju¢ak crijeva obilaznog voda|redukcija s 3/4" na 3/8“(9.897-958.0
13 Adapter 1500 bara 9.918-624.0
14 okretni priklju¢ak crijeva 1500 bara 9.872-437.0
15 priklju&ak crijeva 1500 bara 9.871-969.0
16 okretni prikljuak crijeva 3000 bara 9.872-640.0
17 priklju€ak crijeva 3000 bara 9.872-023.0

*) smisleno samo kod crijeva obilaznog voda
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1 Opste napomene

1.1 Informacije o ovom uputstvu za rad

Ovo uputstvo za upotrebu je izradeno u skladu sa
Direktivom o masinama 2006/42/EZ . Ono omogucava
bezbedno i efikasno rukovanje proizvodom HP-DG.
Originalno uputstvo za rad je pripremljeno na nemackom
jeziku.

Procitajte ovo uputstvo pre prve upotrebe, postupajte u
skladu sa njim i saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili
buduce vlasnike.

1.2 Proizvodaé

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Nemacka

Tel: + 49 2065-304-0

Faks: + 49 2065-304-200

E-posta: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 Servis

Za sve tehnicke informacije o WOMA proizvodima i
njihovim tehni¢kim primenama stoji vam na raspolaganju
nase odeljenje servisa Sirom sveta.

Ako dode do problema sa naSim proizvodima, obratite se
WOMA servisu, odgovornom predstavniku ili proizvodacu.
Rado ¢emo vam pomoci.

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Nemacka

Tel: + 49 2065-304-0

Faks: + 49 2065-304-200

E-posta: service@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

Napomena

Brza pomoc i ispravna obrada naloga moguca je samo ako
nam dostavite broj naloga i serijski broj. Preporuéujemo da
ovde unesete te informacije:

® Broj naloga:

® Serijski broj:
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1.4 Formalne informacije o uputstvu za rad
Autorska prava, 2019°

Sva prava zadrzana.

Reprodukcija, u celini ili delimi¢no, dozvoljena je samo uz
saglasnost kompanije WOMA GmbH.

1.5 Pravila prezentovanja
1.5.1 Uputstva su navedena prema unapred
utvrdenom redosledu
Koraci koje treba izvrsiti navedeni su kao numerisane liste
ili liste obeleZzene slovima. Treba pratiti redosled koraka.
Primer:
1. Radni korak 1
2. Radni korak 2
a Radni pod-korak a
b Radni pod-korak b

1.5.2 Nabrajanja
Nabrajanja i radni koraci bez obaveznog redosleda
prikazani su kao lista sa tatkama za nabrajanje.
Primer:
® Tacka 1
® Tacka 2

— Podtacka 1

— Podtacka 2

1.6 Elementi proizvoda
Slika A, vidi stranu 2

@ Priklju¢ak za crevo pod visokim pritiskom
@ Priklju¢ak obilaznog voda

® Priklju€ak cevi za prskanje / Siljaste cevi pod visokim
pritiskom

@ Kuciste pod pritiskom

® Priklju¢ak oslonca za telo

® Rucka

@ Okidac¢

Stitnik okidaga

(@ Pritisni prsten

Pritisni zavrtan;j

@ Rucka za cev za prskanje/Siljastu cev (pribor)
@ Cev za prskanje / Siljasta cev (pribor)

@ Nosac¢ mlaznice / Rasprsivac vode (pribor)
Obilazni vod (pribor)

@ Adapter (pribor)

Zaptivka (pribor)

@ Priklju¢ak creva (pribor)

Otvor za propustanje

Kaseta (kuéiste pod pritiskom)

@9 Zaptivka (kuciste pod pritiskom)

@) Zavrtanj obilaznog voda (kuc¢iste pod pritiskom)
@ Opruga (kuciste pod pritiskom)

1.7 Obim isporuke

® Proizvod

® Uputstvo za rad

Proverite da li je sadrzaj potpun. Ako sadrzaj nije
kompletan ili je doSlo do osteéenja prilikom transporta,
obratite se svom prodavcu.

1.8 Skracenice i definicije

U nastavku su definisani tehni€ki delovi prskalice, koja se
sastoji od sledeéih komponenti: jedinice za povlaéenje
(pistolj pod pritiskom), cevi za prskanje / Siljaste cevi i
rasprsivaca vode.



2 Bezbednost

Pored napomena u uputstvu za rad, moraju se postovati i
opsti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
spre€avanju nesreca.

2.1 Upozorenja

Upozorenja Stite od mogucéih povreda i oStecenja imovine.
Upozorenje sadrZi sledece elemente i informacije:

Znak opasnosti A

Znak opasnosti upozorava na opasnost od telesnih
povreda.

Signalna reé

Signalna re¢ ukazuje na stepen opasnosti.

lzvor opasnosti

Izvor opasnosti imenuje uzrok opasnosti.

Mogucée posledice u slu€aju nepridrzavanja

Moguce posledice u slu€aju nepridrzavanja upozorenja su
npr. nagnje€enja, opekotine ili druge tedke povrede.
Mere/zabrane

Mere/zabrane su postupci koje treba sprovesti u cilju
spre€avanja opasnosti ili koji su zabranjeni u cilju
spre€avanja opasnosti.

2.2 Prikazivanje upozorenja

A OPASNOST

Izvor opasnosti

Moguce posledice u sluaju nepridrzavanja
Mere / zabrane

2.2.1 Stepeni opasnosti

A OPASNOST

® Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZze dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

® Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

® Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

® Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

2.3 Prikazivanje napomena

Napomena

Upucivanje na korisne i vazne informacije ili savete koji
pomaZzu u poboljSanju sigurnosti rukovanja proizvodom.

2.4 Kvalifikacije osoblja

Osoblje mora da ima odgovarajuée kvalifikacije za
koriSéenje proizvoda.

Vlasnik mora jasno da definiSe podrucje odgovornosti,
nadleznosti i nadzora osoblja.

EliminiSite neznanje osoblja kroz obuku i instrukcije.

2.4.1 Rukovaoci

Rukovaoci su osobe koje je vlasnik angazovao za
rukovanje proizvodom i koje je adekvatno obuéeno za
rukovanje i rad.

Rukovaoci moraju da poznaju funkciju i nagin rada
proizvoda, da prepoznaju opasnosti koje se jave i da ih
sprece odgovarajuéim zastitnim merama.

Rukovaoci moraju da budu u stanju da blagovremeno
prepoznaju opasnost i da preduzmu propisane zastitne
mere.

Rukovaoci su duzni da vlasniku odmah prijave sve
promene na proizvodu koje ugroZavaju bezbednost.

Srpski

2.4.2 Osoblje za odrzavanje

Osoblje za odrzavanje su lica koja je vlasnik angazovao da
odrzavaju proizvod. Osoblje za odrzavanje nije obuceno,
ali je osposobljeno za inspekciju i odrzavanje, npr. za
zamenu ulja, proveru zavrtanja, itd.

Osoblje za odrzavanje mora da poznaje funkciju i nacin
rada proizvoda, da prepozna opasnosti koje se jave i da ih
spreci odgovarajuc¢im zastitnim merama.

Osoblje za odrzavanje duzno je da vlasniku odmah prijavi
sve promene na proizvodu koje ugrozavaju bezbednost.

2.4.3 Obuceno struéno osoblje

Obuceno struéno osoblje su osobe koje su prosle obuku
kompanije WOMA GmbH za radove na inspekciji,
odrzavanju i servisiranju i na obukama su dobili
neophodne informacije u vidu uputstva za servisiranje.
Obuceno stru¢no osoblje poznaje funkciju i nacin rada
proizvoda, i sposoban je da prepozna opasnosti koje se
jave i da ih spreci odgovarajuc¢im zastitnim merama.

2.5 Kabloviicreva

A OPASNOST

Mlazevi vode pod visokim pritiskom mogu prilikom

kontakta da izazovu trajne telesne povrede ili Cak smrt.

Ispadanje, umotavanije ili ukljeStenje kablova i creva moze

dovesti do nekontrolisane promene pravca mlaza vode

pod visokim pritiskom.

® Kablovi i creva ne smeju da se uplicu.

® Uklonite neupotrebljene kablove i cevi iz radne oblasti.

&N UPOZORENJE

Milaz vode pod visokim pritiskom moZe da izleti iz

osStecenog creva i prilikom kontakta da izazove trajne

telesne povrede ili Cak smrt.

® Pre svake upotrebe proverite da li na kablu za napajanje
i crevu ima oStecenja. OStecene kablove i creva odmah
zamenite.

® Nemojte koristiti kablove i creva ili njihove produZetke
ako su preoptereceni pregibanjem, nagnjecenjem,
kidanjem ili slicno. Ovo vaZi i kada nema vidljivih
oStecenja.

® Zastitite kablove i creva od toplote i o8trih ivica.

® Koristite hvataljke za crevo. One moraju da budu dobro
pri¢vrscene.

2.6 Priklju¢ak za vodu

AN UPOZORENJE

Mlaz vode pod visokim pritiskom moZe da izleti iz creva i

spojeva sa zavrtnjima i prilikom kontakta da izazove trajne

telesne povrede ili Cak smrt.

® Koristite samo creva i pribor odobrene za maksimalni
radni pritisak masina za rad pod visokim pritiskom vode.

® Pre pustanja u rad proverite zaptivenost svih spojeva
creva.

® Nemojte koristiti prikljucke za creva sa oStecenim
navojima.
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2.7 Primena

2.7.1 Oblast rada

A OPASNOST

Mlazevi vode pod visokim pritiskom mogu prilikom

kontakta da izazovu trajne telesne povrede ili Cak smrt.

® Ne usmeravajte mlazove vode pod visokim pritiskom na
ljude, Zivotinje ili elektricnu opremu.

® Nikada nemajte raditi sami! Iz sigurnosnih razloga, kada
se Koristi uredaj za rasprsivanje, uvek mora biti prisutna
druga osoba koja, u sluc¢aju nuzde, stavlja van upotrebe
vodeni mlaz pod visokim pritiskom i, ako je potrebno,
zove pomoc.

® Prilikom rada sa mlazom, niko osim rukovalaca ne sme
da bude u krugu od 10 m od prskalice.

® Oblast rada prskalice i radno okruzenje moraju da budu
u potpunosti vidljivi.

® Obezbediti oblast rada prskalice jasno i vidljivo od
neovla$cenog ulaska tokom rada sa mlazom. Postaviti
0znake sa upozorenjima i blokade.

® Rasprsena magla ili voda koja izlazi mozZe da
prouzrokuje klizanje povrSine u zavisnosti od vrste
podloge. Vodite racuna da prilikom rada sa mlazom
sigurno stojite.

® Rasprsena magla ograni¢ava direktnu vidljivost. Uzmite
u obzir lokalne uslove i obratite paznju prilikom rada sa
mlazom na osobe u okruZenju.

® Prilikom rada sa mlazom na skelama, rukovaoci moraju
da budu zasticeni od pada.

® Prilikom rada sa mlazom u zatvorenom prostoru (npr.
Rezervoari ili autoklavi) rukovaoci moraju da budu
obezbedeni uredajima za zadrZavanje (npr. uzad, sajle).

Pored toga obezbedite dovoljan dotok sveZzeg vazduha.

® Prilikom upotrebe prskalice u podrucjima opasnosti
(npr. benzinske pumpe) obratite paZnju na
odgovarajuce sigurnosne propise.

® Zabranjena je upotreba prskalica u podrucjima
ugrozenim eksplozijom.

2.7.2 Opsti podaci o upotrebi

A OPASNOST

Mlazevi vode pod visokim pritiskom mogu biti opasni ako

se nepravilno koriste i prilikom kontakta mogu da izazovu

trajne telesne povrede ili Cak smrt.

® Nemojte koristiti prskalicu kracu od 750 mm (mereno
izmedu okidaca i mlaznice). U sluCaju kratkih prskalica,
postoji opasnost od ozlede, jer jedna ruka moze
nenamerno dodi u kontakt sa mlazom vode pod visokim
pritiskom.

® Koristite proizvod kao $to je predvideno (pogledajte
poglavije 3 Namenska upotreba).

® Pre koris¢enja proverite da li se proizvod i radna oprema
nalaze u ispravnom stanju i da li su bezbedni za rad
(pogledajte poglavije 6 Pustanje u pogon). Nemojte
koristiti oSte¢ene prskalice.

® Nikada nemojte previde da zatezete okidac proizvoda.

® Usled udarca mlaza pod visokim pritiskom, Cestice ili
veci delovi se odvaljuju sa obradene povrsine. Ovi
delovi se krecu velikom brzinom i mogu da povrede
rukovaoce. Koristite propisanu liénu zastitnu opremu.

® Nemojte koristiti uredaj za vodeni mlaz pod visokim
pritiskom i prskalicu ako se osecCate umorno, ako imate
zdravstvene probleme ili ako ste pod uticajem alkohola
ili lekova.
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® Nikada nemaojte koristiti te¢nosti koje sadrze rastvarac ili
nerazredene kiseline i rastvarace. Tu spadaju npr.
benzin, razredivac za boje ili oz ulje. Raspr§ena magla
Je visoko zapaljiva, eksplozivna toksicna.

® Materijali koji sadrze azbest i drugi materijali koji sadrze
sastojke Stetne po zdravlje ne smeju se rasprSivati.

2.7.3 Temperatura

&N UPOZORENJE

Oslobodena voda pod visokim pritiskom moZe

prouzrokovati opekotine ili opekotine i oparine.

® Nosite licnu zastitnu opremu.

® Kada koristite toplu vodu, ne dodirujte vruce povrSine
prskalice.

® Montirajte rucku za zastitu (pogledajte proizvodni
program WOMA).

® Ostavite prskalicu da se ohladi nakon rada sa toplom
vodom ili isperite prskalicu u reZimu hladne vode.

® Prilikom otpustanja vode pod visokim pritiskom u rezimu
hladne vode fluid se zagreva. Ne dodirujte vruce
povrsine prskalice.

2.7.4 Buka

&N UPOZORENJE

Visoka izlazna brzina vodenog mlaza pod visokim

pritiskom kroz mlaznicu proizvodi visok nivo buke, Sto u

neposrednoj blizini moze dovesti do nelagodnosti ili

oStecenja sluha (npr. tinitus). Stalno visok nivo buke moze

dovesti do gubitka sluha.

® Nosite propisanu licnu zastitnu opremu.

® V/isok nivo emitovane buke moZe ozbiljno da otezZa ili
onemoguci govornu komunikaciju ili uo¢avanje
upozorenja koje se daje zvucnim signalima. Nikada
nemojte raditi sami. Druga osoba mora da bude
prisutna izvan oblasti rada.

2.7.5 Povratna udarna sila

&N UPOZORENJE

Opasnost od pada usled povratne udarne sile koja nastaju

tokom rada sa mlazom.

® \/odite racuna da stabilno stojite. Nemojte raditi na
merdevinama.

® Drzite prskalicu ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rucke.

® [zaberite precnik mlaznice za manuelni rad sa mlazom
tako da povratna udarna sila na uzduznoj osi ne prelazi
250 N. Ako udarna sila prelazi 150 N, prskalica mora da
bude opremljena osloncem za telo (vidi proizvodni
program WOMA).

® Prilikom upravijanja visestrukim prskalicama na uredaju
za vodeni mlaz pod visokim pritiskom, imajte na umu
promene povratne udarne sile. Prilikom otvaranja ili
zatvaranja prskalice, povratne udarne sile koje se
Javijaju na drugim prskalicama ne smiju se naglo
promijeniti za vise od 15%.

Napomena

Vrednosti za nastale povratne udarne sile mogu WOMA

specifikaciji tehnickih podataka o upotrebljenim

mlaznicama, koje moZete zatraZiti od kompanije WOMA

GmbH ( 1.3 Servisvidi poglavije).



2.7.6 Vibracije

&N OPREZ

U zavisnosti od koriS¢ene prskalice, vrednosti ubrzanja

Sake i ruke su vece od 2,5 m/s? Duza upotreba moZe da

dovede do smetnji u cirkulaciji u rukama uslovljenih

vibracijama.

OpSte vazece maksimalno trajanje upotrebe se ne moze

utvrditi, jer ono zavisi od vise faktora uticaja:

® [ iCna sklonost ka lo$oj cirkulaciji (simptomi su éesto
hladni prsti, utrnulost prstiju itd).

® Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za
zaStitu ruku.

® Cvrsto stezanje ugrozava cirkulaciju.

® Neprekidni rad pojaava efekat poremecaja cirkulacije
izazvanog vibracijama.

Napomena

U sluéaju redovnog dugotrajnog kori§¢enja prskalice i u

slu¢aju da se simptomi ponaviljaju, potraZite savet lekara.

2.8 Licéna zastitha oprema

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled pogresne ili nepotpune

zaStitne opreme

® Rukovaoci moraju da nose zastitnu odecu posebno
dizajniranu za upotrebu sa uredajima za rad sa mlazom
vode pod visokim pritiskom. Zastitna oprema od
Dyneema vlakna sa CE sertifikatom pruZa atestiranu
zaStitu kada se koriste krute ili rotiraju¢e mlaznice do
3000 bara / 43.511 psi.

® Prilikom rada i boravka u blizini oblasti rada, neophodno
Je nositi sledeci komplet zastitnog odela:
— Zastitni Slem sa zastitnim vizirom
— Zastitne naocare
— Stitnici za usi
— Zastitne rukavice
— Zaétitna jakna, zaS$titne pantalone sa tregerima
— Specijalne zastitne ¢izme sa metatarzalnom zastitom

2.9 Sigurnosni uredaji

Sigurnosni mehanizmi sluze za zastitu rukovalaca i ne
smeju da se menjaju ili izostavljaju.

Proizvod je opremljen zastitom okidaca koji spreCava
nenamerno aktiviranje okidaca.

® Nikada nemojte &vrsto da drzite okidac.

® Nemojte blokirati niti prepravljati titnik okidaca.

3 Namenska upotreba

Proizvod se koristi za rukovanje ru¢nom opremom za
prskanje kompanije WOMA GmbH, koja se koristi do
dozvoljenog radnog pritiska od 1100 bara.

Proizvod predstavlja sklop uredaja za mlaz vode pod
visokim pritiskom, cevi za prskanje/Siljastom cevi i uredaja
za rasprsivanje vode, i sluzi za usmeravanije fluida pod
visokim pritiskom na povrSinu pomocu kojeg se vrSi
abrazija, CiS¢enje, itd. razli€itih povrsina i materijala, kao
§to su npr. Celik, beton itd. Ovo moze da se realizuje
pomocu razli€itih uredaja za rasprsivanje vode kompanije
WOMA GmbH.

Proizvod se moze koristiti samo sa vodom u skladu sa
WOMA direktivom o kvalitetu vode (vidi poglavlje 12.1
Direktiva o kvalitetu vode). Najvecéa dozvoljena zapremina
za fluid inosi 45 I/min.

Pre svake upotrebe proverite sigurnosne uredaje na
proizvodu (pogledajte poglavlje 6 Pustanje u pogon).

Srpski

Namenska upotreba podrazumeva i iskljucivo kori¢enje
originalnih rezervnih delova kompanije WOMA GmbH.
Svaka upotreba koja nije navedena pod namenskom
upotrebom ili je prevazilazi, smatra se nenamenskom
upotrebom.

Pridrzavajte se saveta o bezbednosti i upozorenja.

3.1 Predvidiva pogresna upotreba

Proizvod je opremljen stitnikom okidaca. Time se iskljuCuje

moguénost nenamernog otpustanja okidaca.

® Nikada nemojte previSe da zateZete okidac.

® Nemojte blokirati niti prepravljati Stitnik okidaca.

® Nemojte koristiti prskalicu kracu od 750 mm (mereno
izmedu okidaca i mlaznice).

® Nemojte koristiti prskalicu za €iS¢enje uredaja za mlaz
vode pod visokim pritiskom ili za mehanicko otpustanje
prljavstine ili stvrdnutih naslaga (npr. prilikom &iSéenja
cementnih peci).

® Nemojte koristiti prskalicu kao polugu.

® Ni u kom slu€aju za prskalicu nemoijte koristiti te€nosti
sa rastvaracima ili nerazredene kiseline ili rastvarace.
Tu spadaju npr. Benzin, razredivac za boje ili loz ulje.
RasprSena magla je visoko zapaljiva, eksplozivna
toksicna.

® Materijali koji sadrze azbest i drugi materijali koji sadrze
sastojke Stetne po zdravlje ne smeju se rasprsivati.

4 Zastita zivotne sredine

(é@’ Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja odloZite u

¢ otpad na ekoloski nacin.

ﬁ Elektriéni i elektronski uredaji sadrZze dragocene

(> materijale koji se mogu reciklirati, a Cesto i sastavne
delove kao $to su baterije, akumulatori ili ulje koji, u

slu€aju pogrednog rukovanja ili pogreSnog odlaganja u

otpad mogu da predstavljaju potencijalnu opasnost za

zdravlje ljudii zivotnu sredinu. Medutim, ovi sastavni delovi

su neophodni za pravilan rad uredaja. Uredaji oznaceni

ovim simbolom ne smeju da se odlazu u kuc¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.com/REACH

5.1 Sigurnosne napomene

AN UPOZORENJE

Opasnost od povrede zbog mlaza vode pod visokim
pritiskom

Mlaz vode visokog pritiska mozZe da izleti iz maSine za
mlaz vode pod visokim pritiskom.

Pre montaZe proizvoda iskljucite uredaj za mlaz vode pod
visokim pritiskom i obezbedite ga od ponovnog
ukljucivanja.

Proverite da ni jedna komponenta uredaja za mlaz vode
pod visokim pritiskom ne bude pod pritiskom.

PAZNJA

Nenamenska montaza

Nepravilna montaZa sa ostecenim i necistim
komponentama moZe da izazove kvar i oStecenje
proizvoda.

Izvrsite vizuelni pregled svih elemenata proizvoda pre
montaZe.

Svi navoji moraju da budu Eisti i neoSteceni.

Zaptivne povrSine komponenti koje se spajaju ne smeju da
imaju ogrebotine ili zareze.
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5.2 Montiranje cevi za prskanje / Siljaste cevi

1.

N

Olabavite pritisni zavrtanj iz kuéista pod pritiskom i
izvucite zajedno sa pritisnim prstenom (pogledajte sliku
na strani 2).

. Pritisni zavrtanj gurnite na cev za prskanje / Siljastu cev.
. Podmatzite sve navoje montazZnom pastom za navoje

pre montaze (pogledajte poglavlje 12.2 Potro3ni
materijal).

. Zavrnite pritisni prsten (levi navoj) dok 1-2 navoja ne

postanu vidljivi.

. Umetnite cev za prskanje / Siljastu cev sa pritisnim

zavrtnjem u kuciste pod pritiskom.

. Zavrnite pritisni zavrtanj u kuciste pod pritiskom (SW 30)

i zategnite zateznim momentom od 160 Nm.

. Prilikom povrSinskog €iS¢enja (npr. obrada betona)

montirajte zastitu od prskanja (pogledajte odeljak 13
Pribor) na cev za prskanje / Siljastu cev.

. Zavrnite nosa€ mlaznice ili druge alate za vodu na cev

za prskanje / Siljastu cev i zategnite zateznim
momentom od 100 Nm ako nije drugadije navedeno.

Osnovne karakteristike alata za vodu
® Alati za vodu (npr. mlaznice, turbo-mlaznica,

Orbimaster, Speedy) koji se koriste na ru¢nim
prskalicama kompanije WOMA GmbH, mogu imati viSe
izlaznih otvora za mlaznice. One mogu biti projektovane
kao taCkaste ili ravne mlaznice. Moguéa je automatska
ili motorna rotacija pomocu kosih mlaznica (pogledajte
proizvodni program WOMA).

® Alati za vodu proSiruju moguc¢nosti primene prskalice.

Vise informacija potrazite kod svog WOMA prodavca.

5.3 Montaza obilaznog voda

1.

Podmazite sve navoje montaznom pastom za navoje
pre montaze (pogledajte poglavlje 12.2 Potrosni
materijal).

. Cev obilaznog voda ili priklju¢ak creva obilaznog voda

zavrnite u kuéiste pod pritiskom (SW 32) i zategnite
zateznim momentom od 100 Nm na priklju¢ak obilaznog
voda (pogledaijte sliku na strani 2).

5.4 Montiranje prikljucka za crevo

(Pogledaijte sliku na strani 2)

Napomena

Vodite ra¢una da treba koristiti iskljucivo creva koja su
odobrena za maksimalni radni pritisak.

1.
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Podmazite sve navoje montaznom pastom za navoje
pre montaze (pogledajte poglavlje 12.2 Potrosni
materijal).

. Zatim adapter (broj materijala 9.918-624.0) zavrnite u

kuciste pod pritiskom i zategnite pomoc¢u zateznog
momenta od 130 Nm.

. Postavite zaptivku (O-prsten) u adapter.
. Zavrnite priklju€ak za crevo u adapter i zategnite

zateznim momentom od 130 Nm.

. Povezite masinu za mlaz vode pod visokim pritiskom sa

osiguranom prskalicom preko odgovarajuc¢eg creva za
visoki pritisak.

Srpski

6.1 Sigurnosne napomene

A OPASNOST

Opasnost od povrede zbog mlaza vode pod visokim
pritiskom

Mlazevi vode pod visokim pritiskom mogu prilikom
kontakta da izazovu trajne telesne povrede ili ak smrt.
Ne usmeravajte mlazove vode pod visokim pritiskom na
liude, Zivotinje ili elektricnu opremu.

Uverite se pre upotrebe da je proizvod pravilno montiran
(pogledajte poglavlje 5 Montaza).

Zbog mogucih opasnosti (npr. trzanje, efekat rezanja
vodenog mlaza, itd.), proizvod koristite samo kako je
predvideno (pogledajte poglavije 3 Namenska upotreba).
Uredaj moze da koristi samo rukovalac koje je obucen i
upoznat sa opasnostima (pogledajte poglavije 2.4
Kvalifikacije osoblja).

Prilikom rada sa mlazom nosite propisanu licnu zastitnu
opremu (pogledajte poglavije 2.8 Li¢na zastitna oprema).
Napomena

Nemojte koristiti Proizvod na temperaturama ispod 0 °C.

6.2 Pre ukljuéivanja masine za vodu pod

visokim pritiskom

Proizvod je pravilno montiran i povezan sa uredajem za

mlaz vode pod visokim pritiskom. Masina za vodu pod

visokim pritiskom nije ukljuéena.

IzvrSite sledece korake svaki put pre prikljuivanja vode

pod visokim pritiskom, tj. kod uspravne visokopritisne

pumpe Kkoja je opterecena pretpritiskom:

1. Na celokupnoj masini za vodu pod visokim pritiskom
ispustite vazduh preko filtera i creva za ventilaciju na
visokopritisnoj pumpi.

2. MaSinu za vodu pod visokim pritiskom, ukljuujudi
visokopritisno crevo i proizvod isperite bez pritiska
svezom vodom.

3. Proverite da li dolazi do ispu$tanja vode na obilaznom
vodu.

Sve dok se proizvod ne aktivira, voda mora da izlazi iz
obilaznog voda.

4. Proverite besprekornu i nesmetanu funkciju okidaca i
osiguraca okidaca.

Okida¢ se mora nakon aktiviranja ponovo samostalno

vratiti u svoj poc€etni polozaj, a osigura¢ okidac¢a mora

da se blokira. Aktiviranje okida¢a sme da bude moguce
samo ako se ponovo aktivira sigurnosni fiksator.

5. Proverite stanje proizvoda u smislu odstupanja u
odnosu na stanje prilikom isporuke.

Da li se npr. izmenio polozaj tacke pritiska? Prilikom
promene sa Okidac aktiviran na Okidac nije aktiviran na
obilaznom vodu mora odmah da istie zapreminski
protok vode.

Napomena

Nemojte koristiti proizvod u slu¢aju neuspes$nih provera. U

tom slucaju izvrsite sigurnosnu inspekciju (pogledajte

poglavije 9.4 Odrzavanje).



6.3 Pre pocetka radova sa mlazom

Proizvod je pravilno montiran i povezan sa uredajem za

mlaz vode pod visokim pritiskom.

Uredaj za mlaz vode pod visokim pritiskom je uklju¢en.

Napomena

Sve dok se proizvod ne aktivira kada se ukljuéi uredaj za

mlaz vode pod visokim pritiskom, fluid za prskanje bez

pritiska ¢e curiti iz obilaznog voda.

Pre nego zapo&nete radove sa proizvodom sa visokim

pritiskom, izvrSite sledece provere:

1. Proverite da li dolazi do ispu$tanja vode na obilaznom
vodu.

Sve dok se proizvod ne aktivira, voda mora da izlazi iz
obilaznog voda.

2. Proizvod aktivirajte viSe puta pod visokim pritiskom u
bezbednom podruéju i pri tome proverite hermeti¢nost
ventila na obilaznom vodu i na otvorima za propustanje.

3. Proverite besprekornu i nesmetanu funkciju okidaca i
osiguraca okidaca.

Okidag se mora nakon aktiviranja ponovo samostalno
vratiti u svoj pocetni poloZaj, a osigura okidaca mora
da se blokira. Aktiviranje okida¢a sme da bude moguée
samo ako se ponovo aktivira sigurnosni fiksator.

4. Uz pomoc¢ supervizora proverite da li se dostize
planirani radni pritisak masine za vodu pod visokim
pritiskom.

Napomena

Nemojte koristiti proizvod ako provere nisu bile uspesdne ili

ako ste ustanovili neku abnormalnost ili neocekivanu

situaciju. U tom sluéaju izvrSite sigurnosnu inspekciju

(pogledajte poglavije 9.4 Odrzavanje).

6.4 Pustanje proizvoda u rad

Proizvod je pravilno montiran i povezan sa uredajem za

mlaz vode pod visokim pritiskom.

Uredaj za mlaz vode pod visokim pritiskom je ukljucen.

Provere proizvoda u skladu sa poglavljem 6.2 Pre

ukljuc€ivanja maS$ine za vodu pod visokim pritiskom i

poglavlje 6.3 Pre poCetka radova sa mlazom su uspesne.

Napomena

Sve dok se proizvod ne aktivira kada se ukljuci uredaj za

mlaz vode pod visokim pritiskom, fluid za prskanje bez

pritiska Ce curiti iz obilaznog voda.

1. Pritisnite Stitnik okida¢a. Da biste to uradili pritisnite
Stitnik okidac¢a nadole.

2. Zatim pritisnite okidac.

Aktiviranjem okidaCa se zatvara obilazni vod, a mlaz

te€nosti istiCe pod pritiskom iz mlaznice alata za vodu.

Napomena

Vooda koja izlazi pod visokim pritiskom moZe korodirati

materijale koji nisu otporni na koroziju.

7 Stavljanje van pogona

7.1 Sigurnosne napomene

/A OPASNOST

Opasnost od povrede zbog mlaza vode pod visokim
pritiskom

Milaz vode visokog pritiska moZe da izleti iz masine za
mlaz vode pod visokim pritiskom.

Proverite da nakon iskljuCivanja proizvoda ni jedna
komponenta uredaja za mlaz vode pod visokim pritiskom
ne bude pod pritiskom.

Srpski

&N OPREZ

Vruée povrsine

Pri kontaktu sa povrSinama poizvoda moZe doci do
stvaranja opekotina ili oparina.

Nosite licnu zaStitnu opremu.

Ne dodirujte elemente proizvoda nakon upotrebe vruce
vode.

Nakon rada sa vru¢om vodom ostaviti proizvod da se
ohladi ili uredaj koristiti u pogonu sa hladnom vodom.

7.2 Iskljuéivanje proizvoda
Napomena
Sve dok se proizvod ne aktivira kada se ukljuci uredaj za
mlaz vode pod visokim pritiskom, fluid za prskanje bez
pritiska ce curiti iz obilaznog voda.
1. Pustite okida¢. Okida¢ se automatski zaklju¢ava
pomocu Stitnika osiguraca.
2. Pritisnite okidaC da biste proverili da li je Stitnik okidaca
pravilno zakacen.
3. Iskljucite maSinu za mlaz vode pod visokim pritiskom i
osigurajte je od ponovnog uklju€ivanja.
. Oslobodite pritiska sistem visokog pritiska. Da biste to
uradili, u potpunosti smanjite zaostali pritisak.
. Odvaoijite sve dovode od proizvoda obrnutim redosledom
(pogledajte poglavlje 5 Montaza).

8  Skladistenje

Za proizvod i ako nije drugacije navedeno za sve ostale

proizvode za vodu vazi sledece:

® Nakon upotrebe o istiti.

® Cuvati u prostoriji zasti¢enoj od smrzavanja.

® U slucaju dugotrajnog skladistenja, isprati
komprimovanim vazduhom i zastititi odgovarajucim
sredstvom za konzerviranje.

9.1 Sigurnosne napomene

/A OPASNOST

Opasnost od povrede zbog mlaza vode pod visokim
pritiskom

Milaz vode visokog pritiska moZe da izleti iz maSine za
mlaz vode pod visokim pritiskom.

Pre svih radova iskljucite uredaj za mlaz vode pod visokim
pritiskom i obezbedite ga od ponovnog ukljucivanja.
Proverite da ni jedna komponenta uredaja za mlaz vode
pod visokim pritiskom ne bude pod pritiskom.

&N UPOZORENJE

Nepravilno odrzavanje

Upotreba stranih delova moze da uti¢e na rad i
bezbednost uredaja za mlaz vode pod visokim pritiskom.
Koristite iskljucivo originalne rezervne delove kompanije
WOMA GmbH. WOMA ima odgovarajuce setove
rezervnih delova u proizvodnom programu koji su posebno
prilagodeni zivotnom veku proizvoda. Za vise informacija,
obratite se svom WOMA prodavcu.

Zabranjena je upotreba stranih delova. Strani delovi esto
ne zadovoljavaju specifikacije i zahtjeve. Strani delovi
nose Visok rizik za osoblje i proizvod. Funkcija i sigurnost
mogu biti ugroZeni.

N
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9.2 Nega i €iSéenje

Napomena

Pri koriS¢enju sredstava za ¢iS¢enje pridrZzavajte se
bezbednosnih listova proizvodaca.

® Po potrebi izvrsite opste CiScenje proizvoda.

9.3 Inspekcija
Rukovaoci sprovode svakodnevnu inspekciju i vr§e
vizuelnu proveru proizvoda.

9.3.1 Dnevna inspekcija

® Sprovesti dnevnu proveru proizvoda (pogledajte
poglavlje 6.2 Pre uklju€ivanja masine za vodu pod
visokim pritiskom i poglavlje 6.3 Pre po¢etka radova sa
mlazom).

9.3.2 Vizuelna provera

® Nezavisno od dnevne inspekcije, sprovesti vizuelnu
proveru svih komponenti prskalice.

Nemojte koristiti proizvod ukoliko utvrdite odstupanje u

odnosu na stanje prilikom isporuke. U tom slucaju izvrSite

sigurnosnu inspekciju.

9.4 Odrzavanje

9.4.1 Sigurnosna inspekcija

Sigurnosnu inspekciju i radove na odrzavanju sme da

obavlja samo servisno osoblje kompanije WOMA GmbH ili

obuceno stru¢no osoblje (pogledajte poglavlje 2.4

Kvalifikacije osoblja).

® Svakih 12 meseci proverite da li se proizvod nalazi u
propisnom stanju.

9.4.2 Zamena kasete

Ako dodatna voda isti¢e iz obilaznog voda i/ili iz otvora za
praznjenje proizvoda kada se prskalica aktivira, zamijenite
kasetu u kucistu pod pritiskom.

Unapred sklopljenu kasetu (broj materijala 9.919-046.0)
moZze da zameni neobucéeno osoblje na sledeci nacin.
PAZNJA

Nenamenska montaza

Nepravilna montaZa sa ostecenim i necistim
komponentama moZe da izazove kvar i oStecenje
proizvoda.

Pre montaZze vizuelno proverite sve komponente prskalice.

Svi navoji moraju da budu Eisti i neosteceni.

Zaptivne povrSine komponenti koje se spajaju ne smeju da

imaju ogrebotine ili zareze.

Kasetu koja nije prethodno skloplijena moZe da montira

samo obuceno stru¢no osoblje.

(pogledaijte sliku na strani 2)

1. Popustite zavrtanj obilaznog voda sa kucista pod

pritiskom i skinite ga zajedno sa kasetom.

2. Uklonite oprugu iz kucista pod pritiskom i zamenite je

novom oprugom.

3. Odvojite zavrtanj obilaznog voda od kasete.

4. Uklonite zaptivku (O-prsten) iz Zleba zavrtnja obilaznog
voda.

. Postavite novu zaptivku (O-prsten) u Zleb.

. Postavite zavrtanj obilaznog voda u prethodno
montiranu kasetu (broj materijala 9.919-046.0) tako da
pravilno nalegne.

7. Navoj obilaznog voda pre montaze podmazite pastom

[©20é)]

za navoje (pogledajte poglavlje 12.2 Potro$ni materijal).

8. Podmazite taCke montaze kasete pastom za montazu
protiv habanja (pogledajte poglavlje 12.2 Potro$ni
materijal).
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9. Zavrtanj obilaznog voda sa kasetom pricvrstite
zavrtnjima u kuciste pod pritiskom sa 100 Nm.

10 Pomo¢ u slucaju smetnje

10.1 Sigurnosne napomene

Iz sigurnosnih razloga, smetnje mozZe da otklanja samo
servisno osoblje kompanije WOMA GmbH ili obu€eno
struéno osoblje.

11 Tehnicki podaci

Broj materijala 9.918-187.0

Radni pritisak maks. bar 1500

Temperatura medijuma maks. °C 95

Koli¢ina protoka maks. I/min 45

Povratna udarna sila bez oslonca za N 150

telo

Povratna udarna sila sa osloncemza N 250

telo

Tezina (bez dodataka) oko kg 3,3

Duzina bez cevi za prskanje oko mm 340

Visina oko mm 200

Sirina oko mm 50

Priklju¢ak za crevo M22x1,5
-24°DKO

Priklju¢ak za crevo pod visokim 9/16“-18 UNF-LH
pritiskom M24x1,5-24°DKO

Priklju¢ak cevi za prskanje / Siljaste 9/16”-18 UNF-LH
cevi

Priklju¢ak obilaznog voda
Upravljanje

G 3/8”

mehanicki - obilazni
vod

Zadrzano pravo na tehniCke promene.

12.1 Direktiva o kvalitetu vode

Grani¢ne vrijednosti neophodnog kvaliteta vode su izvod iz
WOMA direktive o kvalitetu vode, koja se moze dobiti od
kompanije VOMA GmbH (pogledajte poglavlje 1.3 Servis).

Koli¢ina protoka maks. 200 mg/l

Ukupna tvrdoca vode 1-20°H

CaO 10 - 200 mg/l
CaCOg 18 - 357 mgl/l
Koncentracija kalcijuma 0,89 - 3,39 mmol/l
pH vrednost 6,5-9,5
Kapacitet baza (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l
Udeo svih rastvorenih supstanci |10 - 75 mg/I
Provodnost 100 - 1000 puS/cm
Hloridi (npr. NaCl) <100 mg/l
Gvozde (Fe) <0,2mgl/l

Fluorid (F) < 0,15 mgl/l
Slobodan hlor (Cl) <1 mgl/l

Bakar (Cu) <2 mgl/l

Mangan (Mn) < 0,05 mgl/l
Fosfat (H3POy4) <50 mg/l

Silikati (SixOy) <20 mg/I

Sulfat (SOy) <100 mg/l




12.2 Potro$ni materijal Naziv Pakovan |Broj
Naziv Pakovan |Broj je materijala

je materijala Pasta za montazu protiv habanja 450 g 9.892-352.0

Pasta za montazu za navoje 500 g 9.892-362.0 Pasta za montaZu protiv habanja |85 g 9.740-195.0

Pasta za montazu za navoje 207 g 9.740-194.0

13 Pribor

Slededi pribor se kombinuje kao primer za razli¢ite oblasti U zavisnosti od vaSe konfiguracije, brojevi materijala se
primene prskalice. Za viSe informacija, obratite se svom mogu razlikovati. Za viSe informacija pogledajte proizvodni
WOMA prodavcu. program WOMA.

13.1 Primer konfiguracije

W@*O -
r A

—@®

@ sl

i©)

Pribor Verzija Broj materijala
1 Oslonac za telo 9.918-752.0
2 Montiranje obilaznog DuZina 500 mm 9.918-623.0
3 Rucka* 6.025-300.0
4 Siljasta cev 1500 bara Duzina 300 - 7000 mm pogledajte proizvodni program WOMA
Siljasta cev 3000 bara Duzina 300 - 6000 mm pogledajte proizvodni program WOMA
5 Zastita od prskanja 9.871-040.0
6 Nosa¢ mlaznice/drza¢ mlaznice DuzZina 50 - 76 mm 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0,
9.878-291.0
7 Orbimaster pogledajte proizvodni program WOMA
8 Turbo mlaznica pogledajte proizvodni program WOMA
9 Speedy pogledajte proizvodni program WOMA
10 Rucka 9.871-675.0
11 Obilazno crevo DuZina 1500 mm 9.887-970.0
12 Priklju¢ak za obilazno crevo Redukcija sa 3/4“ na 3/8" 9.897-958.0
13 Adapter 1500 bara 9.918-624.0
14 Rotacioni priklju¢ak creva 1500 bara 9.872-437.0
15 Priklju¢ak creva 1500 bara 9.871-969.0
16 Rotacioni prikljuCak creva 3000 bara 9.872-640.0
17 Prikljuak creva 3000 bara 9.872-023.0

*) korisno samo u slu€aju obilaznog creva
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1 O6wwm ykasaHus

1.1 WHdopmaumsa 3a HacTOALWOTO
PBKOBOACTBO 3a eKcnoartauus
HacTtoswoTo pbkoBOACTBO 3@ eKCNioaTauusi € CbCTaBeHO
B cbOTBeTCTBME C [MpekTnBa 3a mawwmnHute 2006/42/EO .
To naBa Bb3MOXHOCT 3a Ge3onacHa u edpekTuBHa pabota
c npogykta HP-DG.
OpuvrmHanHoOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnioaTauus e
N3roTBEHO Ha HEMCKM e3UK.
Mpean NbpBOTO M3MOM3BaHe NPOYETETE HACTOSALLOTO
pPBKOBOACTBO 3a ekcrniioaTtauusi, AecTBanTe CbOTBETHO U
ro 3anasete 3a ynotpeba nNo-KbCHO NN 3a cregBaLLmst
CODCTBEHUK.

1.2 TlpousBoauten

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

lepmaHns

Ten: + 49 2065-304-0

dakc: + 49 2065-304-200

Nwmenn: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 O6cnyxBaHe

3a BcsikakBa TeXHMYecKa MHopMaLmsa OTHOCHO NPOAYKTK
Ha pupma WOMA 1 TEXHUTE CUCTEMHU TEXHUYECKN
npunoxeHns Ha Balue pasnonoxeHue e HaleTo
CepBU3HO 0bcnyXBaHe B LsiN CBAT.

AKO Bb3HUKHAT Npobrnemun ¢ HawnTe NpoayKTun, Morns,
06bpHeTe ce kbM cepBusa Ha upma WOMA, kbMm
KOMMETEHTHOTO NPEACTaBUTENCTBO UK KbM 3aBOAa-
npoussoguten. C ygoBoncTaeme e npoabimkumM ga Bu
nomarame.

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

lepmaHns

Ten: + 49 2065-304-0

dakc: + 49 2065-304-200

WNmenn: service@woma.kaercher.com
www.woma-group.com

Yka3aHue

bBp3a nomouwy, u kKopekmHa obpabomka Ha MOpBbYKUME ca
8b3MOXHU caMO aKko Bue HU noco4yume HomMepa Ha
rnopvyYykama u ceputiHusi Homep. lNpenopvyeame Bu da
snuweme me3u 0ee UHGOpMamueHU 0aHHU MyK:

® Homep Ha nopwbuka:

® CepueH Homep:

1.4 ®dopmanHo 3a pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus

Copyright, 2019°

Bcuuku npaBa 3anaseHu.

MpeneyaTBaHe, CbLLO U NOA hopmaTa Ha YacTu OT

PBKOBOACTBOTO, € NO3BOJIEHO eANHCTBEHO C pa3peLlueHne

oT pmpma WOMA GmbH.

1.5 [lpuHUUNU Ha U3NOXEHNETO

1.5.1 YKasaHus 3a gercTBMe B NpeaBapuUTeNniHO
3agageHa nocnenoBaTesIHOCT

CTbnknTe Ha AeNCTBME, KOUTO TPsIbBa Aa ce U3NMbITHABAT,
ca npegcrtaBeHu nog popmara Ha HomepupaH Unm
a3byuyeH crnmcbk. TpsidBa aa ce cnasea
nocneaoBaTenHOCTTa Ha CTbMKUTE.
Mpnmep:
1. Ctbnka Ha gencteue 1
2. CTbnka Ha gencteue 2

a YacT oT cTbMKa Ha aencTeue a

b YacT ot cTbnka Ha gencrteue b

1.5.2 U3bposiBaHe
N3bposiBaHe u CTbMNKM Ha gencTene 6e3 3agbimknTernHa
nocrieqoBaTenHOCT ca NPeACTaBeHN KaTo CNUCHLN C
n36posiBaHN TOUKM.
Mpnmep:
® Touka 1
® Touka 2
— [MogTouka 1
— [MogTouka 2

1.6 EnemeHTU Ha npoAykTa
Bx. dourypa A Ha cTpaHuua 2

@ W3Bog mapkyy 3a pabota nog BUCOKO HansiraHe
@ WsBog 6arinac

(® W3Bopg 3a BMCOKO HansiraHe Tpbba 3a pasnpbckBaHe/
naHueTHa Tpbba

(® XepmMmeTuyeH kopnyc

(& WN3Boa 3awmTa 3a TAnoTo

(® PbkoxBaTka

@ JlocT Ha cnycbka
Mpegnasuten npu n3ternsHe
@ lMNpuTuckaly NpbCTEH
MpuTtuckaw, 6ont

@ PbkoxBaTka 3a Tpbba 3a pasnpbCckBaHe/naHueTHa
Tpbba (NpuHagnexHocT)

@ Tpbba 3a pasnpbckBaHe/naHUeTHa Tpbba
(MpuHagnexHocT)

@ Hocau Ha ato3n/BogeH NHCTPYMEHT (NPUHAANEXHOCT)
BavinaceH TpbbonpoBoa (NPUHAANEXHOCT)

@ ApanTtep (NpUHaANEeXHOCT)

YnnbTHEHUE (NPUHAONEXHOCT)

@ W3Boga 3a mapkyy (MprMHagexHocT)

OTBOp 3a TeyoBe

Kacerta (xepmeTunyeH Kopmnyc)

29 YNnbTHEHUE (XepMETUYEH KOPMYC)

192 Bbnrapcku



@) BuHT Ha Gannaca (xepmMeTuyeH Kopnyc)

@ MNpyxunHa (xepMeTnyeH Kopnyc)

1.7 KomnnekTt Ha gocTaBKaTa

® [lpoaykt

©® P1LKOBOACTBO 3a eKcnnoaraums

MNpoBepeTe cbabpKaHNETO 3a UANOCT. AKO
CbAbPXaAHNETO € HEMBIHO MU MMa TPaHCMOPTHM
nospeawn, Monsi, o6bpHeTe ce kbM Bawwms guctpubyTop.

1.8 CobKpaweHusa v aecpuHULMA

[Mo-HaTaTbK B TEKCTa C U3pasa ,.yCTPONCTBO 3a NpbckaHe®
ce aeunHMpa TEXHNYECKOTO YCTPOWMCTBO, CrIOGEHO OT
KOMMOHEHTUTE N3TEMSLLO YCTPONUCTBO (MUCTONET 3a
paboTa nog BUCOKO HansiraHe), Tpbba 3a pasnpbckBaHe/
naHueTHa Tpbba 1 BOAHWS MHCTPYMEHT.

2 Be3onacHocT

OcBeH ykasaHusTa, afeHn B pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus, Tpsabsa Aa ce cnassar obLoBanuaHuTe
npasuna 3a 6e3onacHOCT U NpegoTBpaTsBaHe Ha
3r10MonyKu, onpeaeneHn oT 3aakoHogaTtens.

21 TlpeaynpeauTenHu ykasaHus

Korato ce cvbniogasar, npeaynpegutenHuTe ykasaHus
npeanaseaT OT Bb3MOXHW HapaHsaBaHMA Ha xopa U
mMaTtepuvanm LeTu.

EnHo npegynpeoutenHo ykasaHue cbabpa crnegHuTe
enemMeHTU 1 MHdopMaLus:

3Hak 3a onacHoct A\

Cbc 3HaKa 3a onacHocT ce obo3HavasaT
npenynpeauTenHu ykasaHus, KouTo npeaynpexaasar 3a
HapaHsaBaHWA Ha xopa.

CurHanHa ayma

CurHanHaTa gyma noco4sa CTerneHTa Ha onacHOCT.
M3TOYHKMK Ha onacHOCTTa

MN3TOYHMKBT Ha onacHOCTTa Noco4Ysa npuynHaTa 3a
onacHocTTa.

Bb3MOXHM nocneacTBus npu npeHeGperesaHe
Bb3amoxHUTe nocneacTsms Npu npeHebpersaHe Ha
npenynpeauTenHoTo ykasaHue ca Hanp. npeMasBaHus,
M3rapsaH1s UNU Opyrv TEXKU HapaHsaBaHUS.
Mepku/3abpaHu

B pasnena Mepku/3abpaHu ca nocoveHu AeicTBUS, KOUTO
TpsAGBa Ja ce U3BbPLUBAT C LieNn U3bsArsaHe Ha onacHocTTa
Unu ca 3abpaHeHu cbe cblyata Lern.

2.2 TllpencraBsiHe Ha NnpeaynpeaUTenHU
yKasaHusi

A OMNACHOCT

HN3moyHuk Ha onacHocmma

Bn3moxxHu nocnedcmaeus npu rnpeHebpezsaHe

Mepku/3abpaHu

2.2.1 CteneHu Ha onacHoCT

A OMACHOCT

® YkazaHue 3a HerlocpedcmeeHa 0rnacHOCM, KOSIMO MOXe
Oa dosede 00 mexxKu mesnecHu nospedu unu 0o cMbpm.

AN NMPEAOYTPEXXOEHUE

® YkazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
moxxe Oa 0osede 00 mexXKU meriecHU rnospedu usnu 4o
cMBpPM.

A\ NMPEAOMNA3JINBOCT

® YkazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
moxxe Oa 0osede 00 fieKu mesiecHu rnospedu.

BHUMAHWE
® YkazaHue 3a 6b3MOXHa oriacHa cumyauusi, Kosimo
Moxe O0a 0ogede 00 MamepuarHu wemu.

2.3 [peactaBsHe Ha yka3aHus

Yka3aHue

Yka3aHue 3a rosie3Ha u 8axxHa UHgopmayusi unu cbeemu,
Koumo donpuHacsim 3a nodobpsieaHemo Ha
6e3onacHocmma ripu 6opaseHe ¢ rpodykma.

2.4 Kpanudukauus Ha nepcoHana
MepcoHansbT TpsibBa Aa NpuTexaBa CbOTBETHATA
KBanudmkaums 3a Non3BaHeTo Ha NPoayKTa.
CobcTBeHUKBLT TpsabBa ga onpeaenu SCHY npasuna
OTHOCHO cdpepaTta Ha OTFTOBOPHOCT, KOMMETEHTHOCTTA U
KOHTpoOna Ha nepcoHana.

OTcTpaHsBanTe NponycknTe B 3HaHWATA Ha NepcoHana
ype3 obyyYeHre U NHCTPYKTaxX.

2.4.1 O6cnyxBal nepcoHan

O6cnyxBall nepcoHan ca nuuarta, Ha KouTo
COBCTBEHUKBT € Bb3MNoXnn obcny>KBaHeTo Ha NpoayKTa, 1
KouTo ca 6unmn obyyeHn B AocTaTbyHa CTENEH OTHOCHO
obcnyXBaHeTo N (PYHKLMOHUPAHETO.

O6cnyxBawmar nepcoHan Tpsbea aa e 3anosHaTt ¢
HauMHa Ha (PyHKLMOHUPAHe 1 AeCTBME Ha NpoayKTa, Aa
pasno3HaBa HacTbMNBALLM ONACHOCTU 1 Aa
npeaoTBpaTtaBa Ypes npunaraHe Ha ageksaTHU
npeanasHn MepKku.

O6cnyxBawmar nepcoHan Tpsbsa ga 6bae B CbCTOSAHUE
CBOEBpPEMEHHO A1a pa3no3HaBa OnacHOCTU 1 aa
npeanpvemMa npegnucaHnTe Mepku 3a
nNpeaoTBpaTsBaHETO UM.

O6cnyxBawWmaT nepcoHan e AnbxeH He3abaBHo Aa
[oknagBa Ha coBCTBEHUKA 3a HacTbNBaLLU NPOMEHU B
NpoayKTa, KOUTO HapyLlaBaT 6e3onacHoCTTa.

2.4.2 TepcoHan no noaapbXKaTta

lMepcoHan no nogapbXxKaTa ca nuuara, Ha KouTo
COBCTBEHUKBLT € Bb3MN0XMWI N3BbPLUBAHETO Ha
nogapbXkaTa Ha npogykrta. [epcoHansT no
nogapbXkaTa He e 0ByyeH, HO € MHCTPYKTUPaH OTHOCHO
paboTute No NpoBepka 1 NogapbXKKa NepcoHan, Hanp. 3a
CMsiHa Ha MacnoTo, NpPoBepKa Ha BUHTOBUTE CbeQUHEHUs
U T.H.

MepcoHanbT NO NogapbXKkaTa TpsAbBa Aa e 3anosHaT ¢
HauyMHa Ha OYHKUMOHWPpaHe 1 AeNCTBME Ha NPOoAyKTa, Aa
pasno3HaBa HaCTbMNBALLM ONACHOCTM U Aa
npegoTepaTtsaBa Ypes npunaraHe Ha ageksaTHU
npegnasHu Mepku.

lMepcoHanbT N0 NogApbXKKaTa € AnbXeH HezabaBHO Aa
OoknaaBa Ha cobCTBEHMKa 3a HacTbMNBaLM MPOMEHM B
npogykTa, KOUTO HapyLlasaTt 6es3onacHocTTa.

2.4.3 OGyu4eH cneumnanusavpaH nepcoHan

O0yyeH cneumnanuanpaH nepcoHan ca nuuara, KouTo ca
0byyenn ot chupma WOMA GmbH oTHOCHO
npoeexaaHeTo Ha paboTu No NnpoBepka, TeEXHUYecka
noaapbXKka U cepBu3, U KOUTO MO BpeMe Ha obydeHusaTa
nony4asaT Hy>HaTa uHgopmauus nog dopmara Ha
PBKOBOACTBO 3a cepBu3HO obcnyxeaHe. Oby4eHnaT
crneunanuanpaH nepcoHarn e 3anosHat ¢ Ha4uHa Ha
dYHKUNOHNPaHEe U OeNCTBUE Ha NpoaykTa u e B
CbCTOsIHUE Aa pasno3HaBa HacTbNBaLLM ONAcHOCTU U Aa
rm NnpegoTBpaTaABa Ypes npunaraHe Ha agekBaTHU
npeanasHn MepKku.

Bbnrapcku 193



2.5 KabGenu v rbBkaBu Tpbbonposoaun

A OMACHOCT

lMpu koHMakm 8odHUMe cmpyu oo 8UCOKO HarslsizaHe

mMoaam Oa 0osedam 0o Heobpamumu menecHuU

yspexdaHusi u dopu 0o cmbpm. [NpensveaHe, NpokapeaHe

fpe3 mecHU 0meopu usu 3axeawaHe Ha kabenu u

ebeKasu mpbborposodu mMoxe 0a dosede Jo

HeKoHmporupaHa rpoMsiHa Ha rnocokama Ha 800Hama

cmpysi Mo 8UCOKO HaslsizaHe.

® Kabenume u ebekasume mpbboriposodu He mpsibea Oa
ce ycykeam.

® [Ipemaxsalime Heu3sron3saHume kabenu u ebeKkasu
mpwbornposodu om pabomHama 30Ha.

&N MPEQYTIPEXXOQEHUE

BodHama cmpysi o0 8Ucoko HarnsizaHe Moxe da usrnese

om Hamupaujusi ce o0 HarseaHe, rnospedeH MapKy4, U

npu koHmMakm O0a dogede 0o Heobpamumu mesnecHu

yspexdaHusi u dopu 00 cMbpM.

® [Ipedu scsika ynompeba riposepsisalime kabenume u
ebeKkasume mpbborpoeodu 3a nospedu. HeszabasHo
cMeHstime nogpedeHume Kabesiu u ebeKkasu
mpbborposodu.

® He usnonseatime nose4ye kabenume U 2beKasume
mpb6orpoeodu, unu mexHume yObIDKeHUs, ako ca
busu nodnoxeHu Ha HamosapeaHusi om rnpeMuHasaHe
8bpXy msix, npuwjungaHe, ObpraHe unu nodobHu. Toea
saxku Oopu Ko2amo HsiMa suduma rioepeda.

® [Jazeme Kkaberiume u eb8Kkasume mpbb60ornposodu om
cusiHa mornnuHa u ocmpu pbbose.

® /13rionssatime ripucriocobrieHusi 3a yrnaesiHe Ha
mapkyyda. Te mpsibea da ce 3aKkperigam cueaypHo.

2.6 W3Bopg 3a Boga

&N NMPEQYNPEXOEHUE

BodHama cmpysi o0 8UCOKO HarnsizaHe Moxe da usrnese

om Hamupauju ce rnod HansizaHe ebekasu mpb60npoeodu

U 8UHMOBU CbeOUHEHUS, U npu KoHmakm da dosede 00

Heobpamumu mernecHU yapexdaHusi u dopu 0o cMbpm.

® /13ron3salime eOUHCMBEHO eb8Kasu mpbbonposodu U
npuHadnexxHocmu, Koumo ca 0006peHuU 3a
MakcumanHomo pabomHo HarnsizaHe Ha
godocmpyliHama MawuHa 3a 8UCOKO HarlsieaHe.

® [Ipedu nyckaHemo 8 ekcrioamauus nposepeme
XepMemuyHocmma Ha euHmoeume CbeOUHEHUs Ha
8CUYKU rpUCHLEOUHUMESTHU MapKyyu.

® (e usnonsealime u3800u 3a MapKy4 ¢ rnospedeHa
pesba.

2.7 Ynotpeba

2.7.1 PaboTHa 30Ha

A OIMACHOCT

lpu KOHMakm 800HUMe cMpyu o0 8UCOKO Harlsi2aHe

mozam Oa 0osedam 0o Heobpamumu menecHu

yspexdaHusi u dopu 00 cMBbpPM.

® He Hacousalime 800HUMe cmpyu rnod 8UCOKO HarsieaHe
KbM X0pa, XU80MHU Urnu enekmpudecko obopydsaHe.

® Hukoea He pabomeme camu! Om cbobpaxeHus 3a
6e3onacHocm ripu ynompeba Ha ycmpolcmeomo 3a
npbcKkaHe suHazau mpsibea Oa rnpucbcmea emopu
yoeek, Kolimo e crny4ali Ha asapusi Oa cripe om
ekcrnoamauyusi eodocmpyliHama MawuHa 3a 8UCOKO
HarnsieaHe U npu Heobxodumocm Oa rnosuxka rnomMouy.

® [Ipu pabomu c npbckaHe 8 paduyc om 10 m okorno
ycmpolicmeomo 3a rnpbCcKkaHe He mpsibea Oa uma HUKoU
oceeH obcnyxealwjus nepcoHarl.

® PabomHama 30Ha Ha ycmpolicmeomo 3a fpbckaHe U
pabom+ama cpeda mpsibea da 6b0am u3ysisio sUOUMU.

® []o 8peme Ha pabomume c npbckaHe obesonacsisatime
pabomHama 30Ha Ha ycmpolcmeomo 3a rnpbCKaHe
cpeuwly 0ocmbil Ha 8bHWHU 1uya o makbe Ha4yuH, ye
Oa ce suxda sicHo. [NTocmaseme rnpedynpedumernHu
mabesnKu u o2paxaoeHus.

® B 3asucumMocm om xapakmepucmukume Ha
noebpxHOCMMa ocHosama Moxxe 0a cmaHe X/ib32aea
rnopadu aepo3onHa Mbasia unu usmuyauwa eoda. lpu
pabomu c npbckaHe cu ocuzypsisalime cmabusHo
MOfI0KeHUeE.

® Aepo3oniHama Mberna oepaHuyasa dupekmHama
gudumocm. Bsemalime nod eHumaHue mecmHume
ycnosusi u npu pabomu ¢ npbckaHe criedeme 3a
fpucbcmeue Ha xopa HaoKoJlo.

® [Ipu pabomu c npbCKaHe 8bpXy cKerlema
obcnyxeawusim rnepcoHan mpsibea d0a e ocuaypeH
cpeuwy nadaHe.

® [Ipu pabomu c npbCKaHe 8 3ameopPeHU MOMeUeHUsI
(Hanp. yucmepHu unu asmokrnasu) obcnyxeawusim
rnepcoHan mpsibea 0a 6b0e ocusypeH Ypes
npucriocobrieHus1 3a 3adbpXxaHe (Harnp. KonaHu,
ebxxema). OceeH mosa ce nozpuxeme 3a 00CmMbI1 Ha
docmambyHO Yucm 8b30yX.

® [Ipu nonzeaHemo Ha ycmpolicmeomo 3a rpbCKaHe 8
puUCcKo8uU 30HU (Hanp. 6eH3uHocmaHuuu) criaseatime
cbomeemHume ripasusa 3a 6ezonacHocm.

® 3abpaHeHo e Mon3saHemo Ha ycmpolcmeomo 3a
npbCcKaHe b8 83PUBOONACHU 30HU.

2.7.2 O6wm nonoxeHUsa npu ynotpebara

A OMACHOCT

lpu HernpasuHa ynompeba 600HUMe cmpyu Moo 8UCOKO

HansizaHe Mo2am 0a 6b0am ornacHuU U rpu KoHmaxkm 0a

dosedam 0o Heobpamumu mernecHu yepexoaHusi u Gopu

0o cmbpm.

® He usnonsealime ycmpoticmea 3a rpbCKaHe, Koumo ca
rno-kbcu om 750 mm (usmepeHo mexdy rlocma Ha
cniycbka u drv3ama). lNpu kbcu mpbbU 3a
pasnpbCcKeaHe Ccbuwecmaysa ornacHocm om
HapaHsieaHe, mbli Kamo eOHama pbKa HEBOITHO MOXe
Oa er1e3e 8 KOHMakm ¢ 800Hama cmpysi Mo 8UCOKO
HarsieaHe.

® /13ron3eatime npodykma ro rnpedHasHa4eHue (8x.
enaea 3 Ynompeba o npedHasHa4eHue).

® [Ipedu ynompeba rnposepsisatime npodykma u
pabomHume npucrnocobrieHus 3a U3npasHo
CbCMosIHUE U eKcriyioamayuoHHa 6e3onacHocm (8X.
enaea 6 lNyckaHe 8 ekcrinoamauusl). He usnonseatime
rnospedeHo ycmpolicmeo 3a MpbCKaHe.

® Hukoea He ¢bukcupalime iocma Ha criycbka Ha
npodykma.

® [Ipu nonadaHemo Ha e00Hama cmpysi Mod 8UCOKO
HarsieaHe 8bpxy obpabomeaHama Mo8bpPXHOCM oM
rnocriedHama mozam 0a 6b0am pasnuiaeHU Yacmuyu
usu ro-eonemMu 4acmu om ripedmemu. Te omxebpdam
C 8UCOKa cKkopocm u Mogam Oa 3acmpawam
obcrnyxeawusi nepcoHar. ¥Misnonseatme
npednucaHomMo f1U4YHO 3aWumHo obopydeaHe.
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® He usnonseatime sodocmpyliHama MaliUuHa 3a 8UCOKO
HarsieaHe u ycmpoucmeomo 3a npbCkaHe, ako cme
YMOPEHU, uMame 30pasoCiio8HO HEPAa3oIOKeHUe Umu

cme nod eb30elicmauemo Ha afikoxos unu Jiekapcmea.

® Hukoea He u3srnonssalime cbObPXaUWU pazmeopumernu
meyYyHoCmu unu Hepa3pedeHU KUcenuHu u
pasmeopumenu. Takuea ca Harnp. 6eH3UH,
paspedumenu 3a 6ou unu Hagpma. AeposonHama
Mbena e CUIHO 8b3riaMeHuMa, eKCrio3usHa u
omposHa.

® He mpsibea da ce npbCckam Mamepuarsu, CbObpXKauwU
asbecm, u Opyeu mamepuarsiu, cbObpPXKauU onacHu 3a
30pasemo seuwjecmea.

2.7.3 Temnepatypa

AN MPEQYTPEXOEHUE

U3nu3awama soda rnod 8UCOKO HarisieaHe Moxe 0a

0oeelde 00 U32apsiHUsS unu rnornapeaHusl.

® Hoceme nu4yHO 3awWumHo obopydeaHe.

® [Ipu ynompeba Ha 2opeuwja soda He dokocealime
HUKaK8U 2opelju noebpxHoCcmu Ha ycmpolicmeomo 3a
npbCcKaHe.

® C yen 3awjuma MoHmupailme pbKoxeamka (8x.
npodykmosama ripoepama Ha ¢pupma WOMA).

® Cned paboma c eopeuwa 8oda ocmaseme
ycmpolicmeomo 3a rpbckaHe 0a ce oxsadu unu 20
npomutime 8 pexxum Ha paboma cbc cmydeHa 800a.

® [lopadu oceoboxdasaHemo Ha HarnsizaHemo Ha
go0ama rod 8UCOKO HaslsieaHe 8 pexxum Ha paboma cbc
cmydeHa 8o0a me4yHocmma Moxe Oa ce 3azpee. He
0okocsalime HUKaK8U 20peuiu NosbpXHOCMU Ha
ycmpolicmeomo 3a rpbcKaHe.

2.74 Wym

&N MMPEQYTNPEXOEHUE

lMopadu sucokama ckopocm Ha u3xoda Ha dro3ume 3a
800Hama cmpysi o0 8UCOKO HarlsizaHe 8b3HUK8am
8UCOKU HUBa Ha WyM, Koumo 8 HernocpedcmeeHo
3aobukansauw,ama cpeda mo2am Oa doeedam Ao
ouckomegbopm urnu 0o yepexdaHe Ha criyxa (Harp.
muHumyc). lNNocmosiHHO 8UCOKU HUBa Ha WyM Moeam 0a
0osedam do 3acyba Ha criyxa.

® Hoceme npednucaHomo NUYHO 3auumHo obopydsaHe.

® BUCOKOMO HUBO Ha WyMO8U eMucuu Moxe 0a Hapywu
3Ha4YUMesIHO Unu Harnpasu He8b3MOXHU pa3208opHama
KOMYHUKauusi unu eb3rpuemMaHemo Ha 38yKosu
npedyrnpedumernHu cueHanu. Hukoea He pabomeme
camu. N13ebH pabomHama 30Ha mpsibea 0a uma emopu
YOBEK.

2.7.5 PeakTuBHM cunu

&N MPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocm om nadaHe nopadu Hacmbrsawume

peakmueHu cusnu npu pabomu ¢ npbCKaHe.

® Ocueypeme cu cmabusnHo rnonoxeHue. He pabomeme
8bpXy cmbiibu.

® [Ipwxxme 30paso ycmpolicmeomo 3a rnpbCKaHe ¢
deeme pbue 3a onpedesnieHUMe 3a yesima OpbXKU.

® /136upalime Quamembpa Ha Gro3ama 3a pb4HU pabomu
C NMpbCKaHe maka, Ye peakmueHama cusna 8
HalnbxHama oc 0a He npesuwasa 250 N. Ako
peakmueHama curna npesuwasa 150 N,
ycmpolicmeomo 3a rpbckaHe mpsibea 0a bv0e
0bopydeaHo CbC 3aujuma 3a msaomo (6x.
npodykmosama ripoepama Ha ¢pupma WOMA).

® [Ipu eOHOBpemeHHa yriompeba Ha HSKOJIKO
ycmpoticmea 3a npbckaHe Ha eOHa eodocmpyuHa
MaluuHa 3a 8UCOKO HassieaHe cbbriodasalme
rpoMeHugume peakmusHu cusu. [pu omeapsiHe unu
3ameapsiHe Ha eOHO ycmpolicmeo 3a MpbCKaHe
Hacmbrgawume Ha Opyaume ycmpoticmea 3a
fpbCKaHe peakmueHU cunu He mpsibea da ce
IPOMeHsIm psi3Ko ¢ noseye om 15 %.

Yka3aHue

Hacmmbneawjume peakmugHuU cusu ca rnoco4YeHu 8

UHGhopMayUoOHHUMe fliucmose Ha rnpodykmume Ha chupma

WOMA 3a usnonseaHume 0r3u, koumo mozam da 6b0am

nouckaHu om ¢pupma WOMA GmbH (ex. enaea 1.3

O6cnyxeaHe).

2.7.6 Bubpauum

A TPELQMA3J/INBOCT

B 3agucumocm om u3ros138aHomo ycmpoucmeo 3a

MPbCKaHe 8b3HUK8amM CMOUHOCMU Ha YyCKOPEeHUEe pbKa-

pamo, no-zonemu om 2,5 m/s? lNpu npodsrmkumerHa

yrnompeba moxe 0a ce cmuzHe 00 MPUYUHEeHU om

subpayuume HapyweHus Ha Kpb8oobpalyeHuUemo Ha

pbueme.

He moxe 0a 6b0e onpedeneHa obwosanudHa

MakcumasiHa npodb/HKUMenHocm Ha yrnompeba, mbl

Kamo cbujecmeysam MHOXecmeo ¢hakmopu, Koumo

oKa3eam erusiHue:

® [1epcoHasiHa CKIIOHHOCM KbM JIOWO KpbBOObpaleHue
(cumnmomume ca yecma riosiga Ha yceuw,aHe 3a cmyo 8
npbcmume Ha pbueme, U3mpbleaHe Ha IPbCMuUmMe Ha
pbueme u m.H.).

® (Hucka memnepamypa Ha okoriHama cpeda. Hoceme
monnu pbKaguyu 3a 3awuma Ha pbueme.

® CusiHomo 3axeaujaHe eriowasa KpbeoobpauweHuemo.

® Pabomama 6e3 naysu ycunea egpekma Ha
MpUYUHeHUMe om subpayuume HapyweHUs Ha
Kpbeoobpaw,eHuemo.

Yka3aHue

lpu pedosHo MPoOBIKUMESTHO U3ron38aHe Ha

ycmpoUlicmeomo 3a npbCKaHe U rpu MoemopHa rosiea Ha

cbomeemHume cumnmomu Bu npernopbysame Oa

rnomwbpcume riekap.

2.8 JlnyHo 3awmTHO OGOpPYyABaHe

&N MPEQYTPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu HenpasusiHo uu

Henb/IHO 3aWumHo obopydsaHe

® Ob6cnyxeawusim riepcoHan mpsibea da Hocu 3alUmHO
0bs1eks10, KOemo e creyuasnHo pa3pabomeHo 3a
ynompeba ¢ sodocmpyUliHU MalWUHU 3a 8UCOKO
HanseaHe. 3auwjumHomo obreKso cbC cepmugbukam
CE om enakHa Dyneema npednaza usnumaHa 3aujuma
rpu ynompeba Ha HerNnoO8UXHU USTU 8bpmMsAWU ce 03U
0o 3000 bar/43511 psi.

® [Ipu paboma u npecmodi 8 6riusocm 0o pabomHama
30Ha mpsibea da ce Hocu C1eOHOMO 3aujUMmHO 0BJIEKIIO
8 KoMrsreKkm:
— BawjumHa Kacka cbC 3aWUmHO CMBbKIIO
— 3awumHu o4una
— KancynHa 3awuma 3a criyxa
— 3awumHu pbKkasuyu
— BawumHo sike, 3awumeH 2awepu3oH
— CneyuanHu 3awumHu bomywu cbC 3awuma 3a

cpedHama Yacm Ha Kpaka
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29 Tllpeana3Hu ycTpoucTBa

MpennasHnTe yCTPOWCTBA CyXaT 3a 3alimTa Ha

obcnyXBaLLms nepcoHan v He Tpsibea Aa ce NPOMeHAT

unun 3aobukansar.

MpooyKTbT € 0bopyaBaH ¢ NpeanasvuTen Npu N3TernsHe,

fbnarogapeHue Ha KOWTO Ce M3KIoYBa BHE3aMNHO

3afeficTBaHe Ha fiocTa Ha crycbka.

® Huikora He doukcupanTe nocra Ha CnycbKa.

@ He GnokupanTte nnv npoMeHsnTe npeanasuTens npu
n3ternsiHe.

3 Ynotpeb6a no npegHa3Ha4yeHue

MpoayKTbT Ce M3Mnon3ea 3a 3a4eNcTBaHe Ha PbYHU
ycTponcTBa 3a npbckaHe Ha pupma WOMA GmbH, kouto
Ce 13nonaeat npu JonycTumMo paboTHO HansaraHe ot
1100 bar.

B koMGUHaumMsa ¢ BOQOCTpyiHa MallnHa 3a BUCOKO
HansiraHe, Tpbba 3a pasnpbckBaHe/NaHUeTHa Tpbba u
BOOEH MHCTPYMEHT NPOAYKTBT CMYXW 32 HACOYBAHE Ha
Hamupalla ce Nofd BUCOKO HansiraHe TEYHOCT KbM
NMOBBPXHOCT, C KOETO € Bb3MOXXHO OTCTpaHsiBaHeE,
NMOYMCTBAHE M T.H. HA PasNUYHM NOBbLPXHOCTU U
mMaTepwuanu, Hanp. ctTomaHa, 6eToH 1 T.H. ToBa MOXe aa ce
HarnpaBu C Han-pasnNUYHN BOOHWN UHCTPYMEHTM Ha chrpma
WOMA GmbH.

MpoaykTbT TpsAbBa Aa ce M3non3Ba eANHCTBEHO C BOAA,
cboTBeTcTBalla Ha HacokaTa OTHOCHO Ka4ecTBOTO Ha
BoaaTa, nsgageHa ot pupma WOMA (Bx. rmasa 12.1
Hacoka oTHOCHO Ka4ecTBOTO Ha BogaTta). MakcumanHo
[onycTMMMAT 06emMeH NOTOK Ha TedHocTTa € 45 I/min.
Mpeawn Bcsika ynotpeba npoBepsiBanTe NpeanasHuTe
YCTPOWCTBa Ha npoaykTta (BX. rmasa 6 [yckaHe B
ekcnnoaraums).

YacT ot ynotpebarta no npegHasHa4veHue e 1 ynotpebata
€0VHCTBEHO Ha OPUrMHarHM pe3epBHU YacTn Ha oupma
WOMA GmbH.

BcsikakbB gpyr Ha4nH Ha ynotpeba unm nonssaHe U3BbH
onpeaeneHoTo B paMkute Ha ynoTpebata no
npeaHasHavyeHue ce cymta 3a ynortpeba He no
npegHasHaveHue.

CnasBaiiTe ykasaHusaTa 3a 6e3onacHocT u
npeaynpeavTenHuTe ykasaHus.

3.1 TlpeaBuanma HenpaBuIiHa ynoTpeba

MpogyKkTbT € 06opyaBaH ¢ NpeanasvTen Npu N3TernsHe.

BnarogapeHve Ha Hero ce M3Kn4YBa BHE3arnHo

3afenicTBaHe Ha focTa Ha crycbka.

® Hukora He (prKcupanTe nocTa Ha cnycbka.

@ He Gnokupante nnv npoMeHsanTe npeanasuTens npu
naternsHe.

©® He nanonasanTte yCTpoONCTBa 3a NpbCKaHe, KOUTO ca Mno-
Kbcu 0T 750 mm (M3mepeHo Mexay NocTa Ha Crycbka U
atosara).

® He nanonasante yCTPOMCTBOTO 3a NpbCKaHe 3a
noyncTBaHe Ha BOAOCTpyMHATa MalluHa 3a BUCOKO
HansraHe unu 3a MexaHW4YHoO pa3MekBaHe Ha
3aMbpCSIBAHUSA UMW NOMEnHanu BeLwecTsa (Hanp. npu
NOYNCTBAHETO Ha LMMEHTOBM NeLn).

® He 13non3BanTe yCTPONCTBOTO 3a MPbCKaHe KaTo NoCT
(nom).

@ 3a paboTy C NpbCKkaHe HUKOra He N3Mon3BanTe
CbAbpXKaLLM pa3TBOPUTENN TEYHOCTU UMK
HepaspeaeHu KACENHN 1 pasTBopuTenu. Takuea ca
Hanp. 6eH3uH, pa3peanTenu 3a 6ou unu HadTa.
Aepo3sonHaTta Mbra € CUIHO Bb3nnaMeHnma,
€KCMno3vBHa 1 OTPOBHaA.

® He TpabBa fa ce npbckaT matepyani, CbabpKaLlm
asbecT, 1 Apyrn MaTepuanu, CbabpXKalliy onacHu 3a
3[1paBeTo BELLECTBA.

4 3awmTa Ha OKONHaTa cpega

&y OnakoBbYHWTE Matepuany nognexar Ha
¢ peuvknupaHe. Mons, n3xBbpnsiiTe onakoBkMTE No
cbobpaseH C oKonHaTa cpea HauuH.
E EnekTpuuyecknTe n enekTpoHHUTE ypeau cCbabpXkat
LEHHN MaTepuanu, NoAnexallm Ha peuuknupaHe, a
4YeCTO U CbCTaBHMW YacTu, Hanp. 6aTepuu,
aKymyrnaTtopHu 6atepun nnm Macno, KouTo npu
HenpaBuITHO BopaBeHe 1M N3XBBbPIISHE MoraT aa
npeacraBnsaBaT NOTEHUManHa onacHOCT 3a YOBELLKOTO
3gpaBe 1 3a OKoNnHaTa cpefga. 3a npaBuITHOTO
(PYHKLMOHMpPaHe Ha ypeda BCe NakK Te3n CbCTaBHU YacTu
ca Heobxognmmn. OBo3HaYeHMTe C TO3N CUMBOM ypeau He
TpsibBa Aa 6baaT N3XBbPNSIHW 3aeaHo ¢ butoBuTe
oTnagbum.
YkasaHus 3a cbeTaBHu BelecTBa (REACH)
AKTyanHa nHgopmaums 0THOCHO CbCTaBHU BeLLeCcTBa
MOXeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

5 MoHTax

5.1 YkasaHusa 3a 6e3onacHocCT

AN NPEOQYNPEXAOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu eo0Ha cmpysi Moo
8UCOKO HaJlsieaHe

Om Hamupawama ce nod HasisseaHe sodocmpyliHa
MauwuHa 3a 8UCOKO HallsizaHe Moxe 0a usfiese 8o0Ha
cmpys Mo0 8UCOKO HarlsieaHe.

lMpedu moHmMaxxa Ha Npodykma U3KYyeme
sodocmpyliHama MawuHa 3a 8UCOKO HallsizaHe U 51
ocuzypeme cpeuly rnoemopHO 8KIT0Y8aHe.

Yeepeme ce, 4ye 8CUYKU KOMIMTOHEHMU Ha 8o0ocmpyliHama
MauwuHa 3a 8UCOKO HarlseaHe ca 0c8obodeHuU om
HarnsizaHemo.

BHUMAHUE

HenpaeusneH MoHmMax

lMpu HenpasuneH MOHMaX ¢ Mo8pedeHU U 3aMbPCEeHU
KOMMOHeHMU Moxe 0a ce cmuzHe 00 HenpasusiHo
yHKUUOHUpPaHe U nospedu Ha npodykma.

lMpedu moHmMaxka Hanpaseme 8u3yasiHa rposepKa Ha
8CUYKU enieMeHmu Ha npodykma.

Bcuuku pe3bu mpsibea da 6b0am 4yucmu u 6e3 rnospedu.
lMnbmHUmMe noebpxHoCMU Ha nMpucbeduHsIBaHUMe
KoMroHeHmu He mpsibea da umam OpacKomuHuU usu
bpa3zdu.

5.2 MoHTupaHe Ha Tpbba 3a pa3npbCKkBaHe/
naHueTHa TpbO6a

1. PasBuiite nputnckalumsi 6onT oT XepMeTUYHUS KOprycC
W ro ceaneTe 3aefHO C NpUTUCKALLNSA NPBLCTEH (BX.
durypata Ha cTpaHuLa 2).

2. MNMocTtaBeTe nputuckawwmsa 6ont Ha TpbbaTa 3a
pasnpbCckBaHe /naHueTHaTa Tpboa.

3. Mpeaun MoHTaxa HamakeTe BCUYKN pe3bun ¢ MOHTaXHa
nacrta 3a pesba (BX. masa 12.2 KoHcymaTuBem).
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4. 3aBMHTETE NPUTUCKALLMS NMPBLCTEH (NsiBa pe3ba)
OOTONKOBA, Ye Aa ce Bmkaar go 1-2 pesowm.

5. MbxHeTe TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe /NaHUeTHaTa
Tpbba c npuTUcKawms 6oNT B XepMETUYHMS KOpMyC.

6. 3aBuHTETE NpUTUCKaLWMS BONT B XEPMETUYHUS KOPMYC
(SW 30) u ro 3aTerHete ¢ BbpTsL, MOMEHT oT 160 Nm.

7. MNMpy nouncTBaHe Ha NOBbLPXHOCTM (Hanp. obpaboTka Ha
6eToH), ako € HeobXxoaAMMO, MOHTUpaKTe 3alumTaTa oT
npbckaHe (BX. rmaea 13 NpuHagnexxHocTn) Ha TpbbaTta
3a pa3npbCKBaHe /NaHueTHaTa Tpbba.

8. 3aBuHTETE HOCa4a Ha AK031 UNu Apyru BOOHU
WHCTPYMEHTU BbpXy TpbbaTta 3a pa3npbckeaHe /
naHueTHaTta Tpbba 1 3aTerHeTe ¢ BbpPTSLL MOMEHT OT
100 Nm, ako He e MoCOoYeHO apyro.

CblyecTBEeHM XapaKTePUCTUKN HA BOOHUTE

MHCTPYMEHTHU

® BopgHute MHCTpyMeHTH (KaTto Ato3u, Typbo Ato3a,
Orbimaster, Speedy), KOMTO ce MOHTUPAT Ha PbYHU
YCTpOWCTBa 3a NpbckaHe Ha pupma WOMA GmbH,
MoraT Ja MMaT HSIKOKO U3X04HM OTBOpa Ha ato3ute. Te
MoraT Aa ObaaT NpoeKTMpaHu KaTto TOYKOBa 4H03a UK
A103a 3a nnocka cTpys. BeamoxHa e 3aaBuxBaHa C
ABUraTen unm camocTosiTenHa poTaums 4pes
HaKMOHEeHW Alo3n (BX. NpoAyKToBaTa nporpama Ha
dupma WOMA).

©® BopHUTE MHCTPYMEHTU pa3LimpsBaT Bb3MOXHOCTUTE 3a
nornsBaHe Ha YCTPOWCTBOTO 3a NpbckaHe. NogpobHa
MHopmaums we nonyuute ot Bawumsa anctpubytopcku
napTHbop 3a gupma WOMA.

5.3 MoHTupaHe Ha 6aMnacHua TpbLOonpoBoA

1. MNpegn MoHTaXka HaMmaXkeTe BCUYKMN pe3bu ¢ MOHTaXxHa
nacTa 3a pesba (Bx. rmaea 12.2 KoHcymaTunem).

2. 3aBuHTETE GannacHaTta Tpbba unu n3Boga 3a Mapkyu
Ha bavinaca B xepMeTu4Hus kopnyc (SW 32) n
3aTterHete ¢ BbpTALW, MOMeHT oT 100 Nm Ha nssoga Ha
Gannaca (BX. puryparta Ha cTpaHuua 2).

5.4 MoHTax Ha nsBoga 3a MapKy4

(Bx. durypata Ha cTpaHuua 2)

Yka3zaHue

Cniedeme da ce u3non3sam eOUHCMBEHO beKasu

mpb60rpoeodu, kKoumo ca 00obpeHU 3a MaKCUMarsHOMmo

pabomHo HassizaHe.

1. Npeamn MoHTaxka HaMaxxeTe BCUYKM pe3bun C MOHTaxKHa
nacrta 3a pesba (Bx. rmasa 12.2 KoHcymaTusn).

2. 3aBuHTETE aganTepa (Homep Ha matepuan 9 918-
624.0) B xepMETUYHUSA KOPMYC U 3aTerHeTe C BbPTSLL
MoMeHT oT 130 Nm.

. Mocrtaeete ynnbTHEHMETO (O-NpbCTEH) B aganTepa.

. 3aBUHTETE U3BOAA 3a MapKy4 B aganTepa v 3aTerHete
C BbpTAL, MOMEHT oT 130 Nm.

5. CBbpxeTe BOOOCTPyMHATa MallMHa 3a BUCOKO
HansraHe NOCPeACTBOM MoaxoAsily Mapkyd 3a paboTa
nog BUCOKO HansiraHe KbM OMKCUPaHOTO YCTPOMCTBO 3a
npbCKaHe.

AW

6 lNMyckaHe B ekcnnoartauus

6.1 YkasaHusa 3a 6e3onacHocT

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu eodHa cmpysi Nod
8UCOKO HaJlsieaHe

lpu kKoHMakm 8o0OHUME cmpyu Moo 8UCOKO HarslsizaHe
mozam Oa dogedam o Heobpamumu mesnecHuU
yspexdaHusi u dopu 00 cMbpPM.

He Hacousatime 8o0HUME cmpyu o0 8UCOKO HarisizaHe
KbM X0pa, XUBO0MHU Uriu eriekmpu4ecko obopyodsaHe.
Yeepeme ce, 4ye npedu ynompebama npodykmbm e
rpasusiHo MoHmupaH (ex. anasa 5 MoHmax).

lMopadu e8b3MOXHUME ornacHocmu (Hanp. peakmugHa
cuna, pexeuwo deticmeue Ha 800Hama cmpys U m.H.)
u3snonaealme npodyKkma camo fo rpedHasHadyeHue (6xX.
enaea 3 Ynompeba ro npedHasHa4yeHue).
ObcnyxeaHemo mpsibea 0a ce u3sbpuiga camo om
obenyxeawjusi nepcoHar, kolimo e oby4YeH 3a mosa u e
UHCMpyKmupax 3a onacHocmume (ex. anaea 2.4
Keanudbukauusi Ha nepcoHarna).

lMpu pabomu ¢ npbckaHe Hoceme nNPednUCaHoOMOo JIUYHO
3awumHo obopydeaHe (8x. enasa 2.8 JIu4HO 3auUmMHoO
obopydsaHe).

Yka3aHue

He pabomeme ¢ npodykma npu memnepamypu nod 0 °C.

6.2 T[peau BkNoYBaHe Ha BOJOCTpPyMHaTa
MallMHa 3a BUCOKO HansdraHe

MpoOyKTbT € NPaBUTHO MOHTUPaH 1 CBbP3aH C

BOOOCTpPYyMHAaTa MallMHa 3a BUCOKO HansiraHe.

BopocTtpyiHata malumHa 3a BUCOKO HansiraHe He e

BKITHOYEHa.

Bcekn nbT Npegu BKNOYBaHE Ha BUCOKOTO HansiraHe Ha

BOAaTa M3MNbIHsABaNTE onncaHuTe No-4ony CTbMKK, TOECT,

npuv cnpsiHa NoMna 3a BUCOKO HansiraHe, KOsiTo e

HaToBapeHa C NpefBapuTENHO HansraHe:

1. 06e3Bb3ayLLeTE UAnaTa BOAOCTPYMHA MallmnHa 3a
BMCOKO HansiraHe npe3 unTbpa U Mapkyya 3a
o6e3Bb3gyLlaBaHe Ha NoMnaTa 3a BUCOKO HansiraHe.

2. NpomunTe BOOOCTPYMHATa MallMHa 3a BUCOKO
HansaraHe, BKMNOYMTENHO Mapkyya 3a paboTa noa
BMCOKO HansraHe 1 NpoAykTa ¢ YucTa Boga 6es
HandaraHe.

3. npoBepeTte BannacHusa TpbOONPOBOL, 3a U3TUYaHE Ha
BOAA.

[okaTo NnpoayKTbT He e 3a4eNCTBaH, oT bannacHus
Tpbbonposoa TpsibBa Aa nsTnya Boaa.

4. MNposepeTe 3a Ge3npobnemMHa n ¢ nek xog MyHKUNA Ha
NOCTa Ha CnyCkKa U Ha npeanasnTend npn nsterndaHe.
Cnep 3agevicTBaHe NOCTBT Ha crycbka Tpsbea
CaMOCTOSITENHO a Ce BbpHE OTHOBO B Ha4YanHara cu
nosmuus 1 ga ce mkeupa B npegnasutens npu
na3ternsiHe. 3a4enNCTBAHETO Ha NTOCTA Ha Cnycbka
TpsibBa Aa € Bb3MOXHO camo KOraTo npeanasuTensT
npv M3TernsiHe ce 3agencTea OTHOBO.

5. lMpoBepeTe CbLCTOSAHMETO Ha NpoAdyKTa 3a Hanuume Ha
OTKIMOHEHUA OT CbCTOAHMETO NPU OOCTaBKa.

Hanp. npoMeHunno nu ce e NONOXEHMETO Ha TouKaTa Ha
HansraHe? lNMpu npesBknoy4BaHe oT Jlocm Ha criycbKa
3aldelicmeaH Ha Jlocm Ha criycbKka He3adelicmeaH
00eMHMAT NOTOK Ha BofaTa TpsibBa BeAHara Aa nateve
oT GannacHusi TpbbonpoBoa.
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Yka3zaHue

He usnonsealime ypeda, ako nposepkume He ca
yernewHu. B makbe crydali b3noxeme u3gbpuisaHemo
Ha uHcnekyusi Ha 6e3onacHocmma (ex. anasa 9.4
lModdpnbiKKa).

6.3 T[Mpean Ha4yanoTo Ha pa6oTuTe C NPbCKaHe
MpodyKTbT € NPaBUHO MOHTUPAH U CBbP3aH C
BOAOCTPYMHaTa MallMHa 3a BMCOKO HansiraHe.
BopgocTpynHata malunHa 3a BUCOKO HansiraHe e
BKIOYEHa.

Yka3aHue

Lokamo npu eknodeHa so0ocmpyliHa MalluHa 3a 8UCOKO

HarnszaHe He ce 3adeticmea npodykmbm, om balinacHusi

mpws60rpoeod usmuya cmpysi meyHocm 6e3 HarsieaHe.

Mpenun ga 3anoyHeTe paboTta ¢ NpogykTa ¢ BUCOKO

HansraHe Ha BogaTa, HanpaBeTe CregHNTe NPOBEPKU:

1. npoBepeTe bannacHusa TpbOONPOBOA 3a N3TUYAHE Ha
BoAa.

[lokaTo NpoayKTbT He € 3afelCTBaH, oT bannacHus
TpbOonpoBoa TpsibBa Aa M3Tnya Boaa.

2. Hakonko nbTu 3agencTBanTe NpoaykTa nog BUCOKO
HansraHe B 6e3onacHa 30Ha 1 Npy ToBa NpoBepeTe
XepMETMYHOCTTa Ha BEHTUNUTE Ha Garnaca u Ha
OTBOpWTE 3a TEYOBE.

3. MNpoBepeTe 3a 6e3npobnemHa u ¢ nek xon PyHKUMS Ha
fiocta Ha crycbka 1 Ha npeana3nTens npu n3TernsHe.
Cnep 3agericTBaHe NOCTBT Ha crnycbka Tpsbea
CaMOCTOATENHO [ja Ce BbpPHE OTHOBO B HayarnHata cu
nosmuus 1 ga ce mkcupa B npegnasutens npm
naternsgHe. 3agencTBaHeTo Ha 10CcTa Ha Crnycbka
TpsiOBa Aa € Bb3MOXHO CaMo KoraTo NpeanasvTensT
npv M3TernsiHe ce 3agencTaa OTHOBO.

4. C nomoLTa Ha Supervisor npoBepeTe Aanu ce noctura
nnaHMpaHoTo paboTHO HansraHe Ha BO4OCTpyMHaTa
MalLMHa 3a BUCOKO HamnsraHe.

Yka3zaHue

He usnonseatime npodykma, ako nposepkume He ca

yCMewHuU unu ako ycmaHosume OMmK/IOHeHUe umu

HeovakeaHa cumyauyusi. B makbe criyqali 8b3rioxeme

u38bpUWIBaHeMOo Ha UHCMeKYus Ha be3onacHocmma (8x.

enasa 9.4 NNoddpnbxKa).

6.4 TlyckaHe Ha npoAykKTa B eKcnnoarauus

MpoayKTHLT € NpaBUNHO MOHTMPAaH U CBbP3aH C

BOOOCTpY/HAaTa MalLMHa 3a BUCOKO HansiraHe.

BopgocTpynHata malunHa 3a BUCOKO HansiraHe e

BKJ1HO4EHa.

lMpoBepknTe Ha NpogyKTa cbrnacHo rmaea 6.2 MNpean

BKIMIOYBaHe Ha BOAOCTPYMHATa MallMHa 3a BUCOKO

HansaraHe u rmaea 6.3 MNpegu HayanoTo Ha paboTute ¢

npbCKaHe ca yCneLuHu.

Yka3aHue

Lokamo npu eknodeHa 8o0ocmpyliHa MalluHa 3a 8UCOKO

HarnszaHe He ce 3adeticmea npodykmbm, om balinacHusi

mpws60rpoeod usmuya cmpysi meyHocm 6e3 HarsieaHe.

1. 3apgencTteanTte npegnasvTens npu usternsadHe. 3a uenta
HaTUCHETe Hagony npeanasntena npu n3terndaHe.

2. 3agencTBanTe NoCTa Ha Cnycbka.

lMpw 3agencTBaHe Ha focTa Ha cnycbka bannacHuAaT

TpbOONPOBOA Ce 3aTBaps U CTPysiTa TEYHOCT N3THUYa NOf,

HansiraHe oT Ato3aTa Ha BOAHUS MHCTPYMEHT.

Yka3aHue

Msmuyawama eoda rnod 8UCOKO HarisieaHe Moxe 0a
MPUYUHU KOPO3Us Ha HeycmoU4yueu Ha Kopo3usi
Mamepuarnu.

7 CnupaHe Ha ekcnnoaTauus

7.1 YkasaHuA 3a 6e3onacHocCT

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu eo0Ha cmpysi Moo
@UCOKO HaJisi2aHe

Om Hamupawama ce no0d HansizaHe sodocmpyliHa
MaluuHa 3a 8UCOKO HallsieaHe Moxe 0a usfese 8o0Ha
cmpysi No0 8UCOKO HarsisizaHe.

Yeepeme ce, ye cned criupaHemo om ekcrizioamayus Ha
npodykma 8CUYKU KOMIMOHeHmMuU Ha so8ocmpyliHama
MawuHa 3a 8UCOKO HariseaaHe ca 0ceobodeHu om
HansieaHemo.

A NPEANA3NNBOCT

Nopewu noebpxHOCMU

lMpu KOHMakm ¢ noebpxHOCcMU Ha ypeda Moxe Oa ce
cmuzHe 00 u32apsiHUsl Unu rornapeaHusl.

Hoceme nu4yHo 3awjumHo obopydsaHe.

Cned yriompeba Ha eopeuja 8oda He dokocsalime
HUKaKeu erieMeHmu Ha rnpodykma.

Cned paboma c eopewa so0a ocmaseme ripodykma Oa ce
oxniadu unu 2o ripomutime 8 pexum Ha paboma cbc
cmydeHa soda.

7.2 CnupaHe OT eKcnyioaTauuva Ha NpoAaykKTa

Yka3aHue

Lokamo npu eknroyeHa sodocmpyliHa MaliuHa 3a 8UCOKO

HarnsizaHe He ce 3adelicmea npodykmbm, om 6alinacHusi

mpb60rpoeod usmuyda cmpysi me4Hocm 6e3 HarnsieaHe.

1. OTnycHeTe nocTta Ha cnycbka. JIocTbT Ha crnycbka ce
dukcmMpa aBTOMaTUYHO B NpegnasuTens npu
n3terndHe.

2. NocpencTeom 3agencTBaHe Ha NOCTa Ha Cnycbka
nposepeTe ganuv npeanasuTenar npu u3ternsHe e
dumKcupaH NpaBumHo.

3. MiskntoyeTe BOgoOCTpyiHaTa MallvHa 3a BUCOKO
HandaraHe n 4 ocurypete cpeLly NoBTOPHO BKIOYBAHE.

4. Cuctemara 3a BMCOKO HansiraHe Tpsbea ga ce
ocBoboau ot HansraHeTo. 3a uenta ocsoboaerte
HaNbJ/THO OCTATb4YHOTO HandraHe.

5. OTpgeneTte BCUYKKM 3axpaHBalLm Tpbbonposoamn OT
npoaykta B obpatHa nocrnenoBaTenHocT (BX. rmaea 5
MoHTax).

3a npoaykTta U1, ako He € NOCOYEHO APYro, 3a BCUYKM

ocTaHanu BOAHWU UHCTPYMEHTM BaXKW CINEAHOTO:

® [NounctBaHe cneq Kpas Ha paboTara.

® CbxpaHeHue B 3alUTEHO OT 3aMPb3BaHe MoMelLLeHue.

@ [py1 NPOOBLIMKUTENHO ChXPaHeHUe — NpPoAyXBaHe Cbe
CrbCTEH Bb3AyX M KOHCEpBUpaHe C NoaxoasLlo
KOHCEpBMpaLLO CPeaCcTBo.
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9 NMopaptbXKka U peMOHT

9.1 YkasaHusa 3a 6e3onacHocT

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu eo0Ha cmpysi Nod
8UCOKO HaJisieaHe

Om Hamupawama ce nod HassizaHe sodocmpyliHa
MaluuHa 3a 8UCOKO HarnsizaHe Moxe Oa usnese 8odHa
cmpysi o0 8UCOKO Harslsi2aHe.

lpedu scsikaksu pabomu usknroyeatime sodocmpyliHama
MawuHa 3a 8UCOKO HalsizaHe U 1 ocuzypsisalime cpeuwly
[10BMOPHO BKITHOYBAHE.

Yeepeme ce, ye 8CUYKU KOMIOHeHMU Ha sodocmpyliHama
MaluHa 3a 8UCOKO HarnsizaHe ca 0c8o0b0deHuU om
HarnsizaHemo.

A MPEAYNPEXOEHUE

HenpaeuneH peMoHm

Ynompebama Ha yacmu, rpoussedeHu om Opyau hupmu,
Moxe Oa erowiu hyHKYUOHUpaHemo u 6esonacHocmma
Ha sodocmpyliHama MaluHa 3a 8UCOKO HasisieaHe.
M3non3ealime caMo opuauHaHU pe3epeHU Yacmu Ha
pupma WOMA GmbH. B npodykmoeama cu npozpama
pupma WOMA uma cbomeemHu pe3epeHu Yacmu, Koumo
ca creyuarnHo cbafiacysaHu CbC CpOKoseme Ha
ekcrnoamauyus Ha npodykma. JonbaHumernHa
UHopMayus we rnosydume om Bawus
ducmpubymopcku napmHeop 3a pupma WOMA.
3abpaHeHa e ynompebama Ha Yacmu, rnpou3eedeHuU om
Opyau pupmu. Yecmo yacmume, npoussedeHuU om Opyau
¢upmu, He cbomeemcmeam Ha crieyugukayuume u
u3uckeaHusima. Yacmume, npoussedeHu om dpyau
gupmu, HocAM 3Ha4yuMereH PUcK 3a rnepcoHarna u
npodykma. Moxe da ce errowam ¢hyHKUUOHUpaHemo u
b6e3onacHocmma.

9.2 [puxa n noyncrteaHe

Yka3aHue

lMpu ynompeba Ha noyucmeawju npenapamu

cbbnodasalime UHOpMayUOHHUME flUcmose 3a

be3onacHocm, npedocmageHu om rpou3sooumers.

® [1pn HeobxogMMOCT HanpaseTe obLLO NOYMCTBaHe Ha
npoaykra.

9.3 WHcnekuus
OﬁCJ‘Iy)KBaLIJ,MﬂT nepcoHan n3ebpliBa exegHeBHaTa
MHCNEKUMA N Bu3yanHarta npoBepKa Ha npoaykra.

9.3.1 ExenHeBHa nHcnekuus

® HanpaBeTe exeHeBHaTa npoBepka Ha npoaykTa (BX.
rnaea 6.2 Npeam BkNtouBaHe Ha BOAOCTpPyMHAaTa
MallMHa 3a BUCOKO HansraHe u rnaea 6.3 MNpeau
HayanoTo Ha paboTuTe ¢ NpbCKaHe).

9.3.2 BusyanHa npoBepkKa

® OTaenHo oT exeaHeBHaTa MHCNEKUUS U3BbpLUBaNTe
BM3yarnHa NpoBepka Ha BCUYKM KOMMOHEHTU Ha
YCTPOWCTBOTO 3a NPbCKaHe.

He nsnonseavite npogykTa, ako yCTaHOBUTE OTKIIOHEHMWE

OT CbCTOSIHMETO NpM AocTaBka. B Takbs crnyyai

Bb3MNOXEeTe U3BbPLLUBAHETO HA MHCNEKLMS Ha

©e3onacHocTTa.

9.4 TllopppbxKa

9.4.1 MHcnekuua Ha 6e3onacHocTTa

MHcnekuusa Ha 6e3onacHocTTa 1 paboTy No noaapbKkaTa

TpsbBa Aa ce M3BbPLUBAT CaMO OT CEPBU3HUSA NEePCOoHan

Ha dupma WOMA GmbH unnn ot 0byyeH cneunanmanpaH

nepcoHan (Bx. masa 2.4 Ksanndukaumsa Ha nepcoHana).

® Ha Bcekn 12 meceua Bb3naranTe U3BbpLUBAHETO Ha
npoBepKa Ha M3NpaBHOTO CbCTOSTHUE Ha NPOAYyKTa.

9.4.2 CmsHa Ha KaceTa

AKO Npu 3a4eiCcTBaHO YCTPOMUCTBO 3a NpbCckaHe u3tuya

OONBbIIHUTENHO Boda oT GannacHus Tpbbonposog u/munm

OT OTBOPUTE 3a OCBODOOXAaBaHe Ha HansraHeTo Ha

npoaykTa, kKacetata B XepMeTUYHUS Kopnyc TpsibBa aa ce

CMeHN.

MpenBapuTENHO MOHTUPaHa kaceTa (HOMep Ha MaTepuvarn

9.919-046.0) Mmoxxe Aa ce cMeHs OT HeobyyeH

crneunanuampaH nepcoHar, KakTo cneaea.

BHUMAHUE

HenpaeunexH MoHmax

lMpu HenpasuieH MOHMaX ¢ No8pedeHU U 3aMbpPCEeHU

KOMMOHeHmMu Moxe 0a ce cmuaHe 00 HernpasursiHo

¢pyHKUUOHUpaHe u rnogpedu Ha npodykma.

lMpedu moHmMaxa Hanpaseme eu3yasiHa rposepKa Ha

8CUYKU KOMIMOHEHMU Ha ycmpolicmeomo 3a rnpbCKaHe.

Bcuyku pe3bu mpsibea 0a 6b0am yucmu u 6e3 nospedu.

lnbmHume noebpxHOCMU Ha nNpucbeduHsIBaHUMe

KOMMoHeHmu He mpsibea da umam OpacKomuHu unu

6pasdu.

Kacema, kossimo He e MoHmupaHa rnpedeapumeriHo,

mpsibea da ce cmeHs caMo om oby4yeH crieyuanuupaH

repcoHar.

(mx. churyparta Ha cTpaHuua 2)

1. PasBuiiTe BUHTa Ha Gannaca Ha XepMEeTUYHMS KOPMycC U
ro cearneTe 3aefHo C KaceTara.

2. N'3BapeTe npyXunHaTta oT XepMeTUYHUSA KOpnyc u 4
CMeHeTe C HoBa.

3. Otoenete BUHTa Ha Gannaca oT KaceTara.

4. OtcTpaHeTe ynnbTHeHUeTO (O-NpbCTeH) OT xneba Ha

BWHTa Ha Gannaca.
. MocTaeeTe HoBOTO ynNnbTHEHME (O-NpbCTeH) B xneba.
. MNocTtaeeTte BMHTa Ha Oarnaca B NnpeaBapuTENHO
MOHTUpaHaTa kaceta (Homep Ha matepuan 9.919-
046.0) c reoMeTpMYHO CBbP3BaHE.

7. Npean moHTaxa HaMmaxeTe pesbaTa Ha BUHTA Ha
Bannaca c MOHTaXxHa nacTa 3a pesba (Bx. rasa 12.2
KoHcymatumsn).

8. HamaxeTte mecTarta Ha nocTaBsiHe Ha KaceTara ¢
MOHTaxHa nacta Anti Seize (Bx. rnasa 12.2
KoHcymatumsn).

9. 3aBuHTETE BMHTA Ha Gannaca ¢ kacetaTa B
XEPMETUYHUS KOpPMNyC C MOMEHT Ha 3aTsiraHe OT
100 Nm.

10 Momow npu noBpeam

10.1 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

Mopagun cbobpaxxeHus 3a 6e3onacHOCT noBpean Tpsibea
[a ce OTCTpaHsiBaT caMo OT CEpPBM3EH NepcoHan Ha
dupma WOMA GmbH nnn ot oby4deH cneunanmnsmpaH
nepcoHar.

[©20N¢) ]
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11 TexHuYeckun oaHHMU

12.2 KoHcymaTtuBu

O603Ha4YeHue OnakoB|Homep Ha
Ka MaTtepuana
MoHTaxHa nacTta 3a pesba 500g [9.892-362.0
MoHTaxxHa nacTa 3a pe3ba 207 g [9.740-194.0
MoHTaxHa nacta Anti Seize 450 g (9.892-352.0
MoHTaxHa nacta Anti Seize  |85¢g 9.740-195.0

Homep Ha matepuana 9.918-187.0
PaboTHO HangaraHe makc. bar 1500
TemnepaTypa Ha TedyHocTTa Mmakc. °C 95
[ebut makc. I/min 45
PeakTtnBHa cuna 6e3 3aliuTa 3a N 150
TAMNOTO

PeaktuBHa cuna cbc 3awwmTa 3a N 250
TANOTO

Terno (6e3 npuka4yHn KOMNOHEHTN) kg 3,3
npuoén.

ObmxuHa 6e3 Tpbba 3a mm 340
pasnpbckBaHe npuobn.

BucounHa npuon. mm 200
WnpwuHa npnbn. mm 50

MN3Bopg 3a cBbp3BaHe Ha Mapkyy

M22x1,5-24°DKO

WN3eog mapky4 3a paboTa nog
BMCOKO Hamnsaraxe

9/16“-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

M3Bopg 3a Tpbba 3a pasnpbckBaHe/
naHueTHa Tpbba

9/167-18 UNF-LH

M3Bopg Galnac

G 3/8”

YnpasneHue

MeXaHWYeH -
bannac

3anassame cu npaBoOTO HA TEXHUYECKN NMPOMEHMN.

12 TlpunoxeHune

12.1 Hacoka OoTHOCHO KayecTBOTO Ha BogaTa
paHNYHUTE CTOMHOCTM 3@ U3NCKBAHOTO Ka4eCTBO Ha
BOAaTa nNpeacTaBnsaBaTt n3BneyveHne ot Hacokara oTHOCHO
Ka4yecTBOTO Ha BogaTa, usgageHa ot dmpma WOMA
GmbH (Bx. rmaea 1.3 O6cnyxBaHe), KOSITO MOXe Aa ce

noucka ot gmpmara.

CobobpxaHue Ha TBbpam Yactuum 200 mg/l

pa3TBOPEH! BELLECTBA

MakKc.

OO6wwa TBbPAOCT Ha BogaTta 1-20°H

CaO 10 - 200 mg/I
CaCO; 18 - 357 mgl/l
Kanuuesa TBbpaoCT 0,89 - 3,39 mmol/l
CronHocT pH 6,5-9,5

OcHoBeH kanauutert (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l
CobabpaHne Ha BCUYKM 10 - 75 mg/l

MposoanmocT

100 - 1000 uS/cm

Xnopugu (Hanp. NaCl) <100 mg/l
XKensso (Fe) <0,2mgl/l
dnyopua (F) < 0,15 mgl/l
CsobopgeH xnop (ClI) <1 mgl/l
Meg (Cu) <2 mg/l
ManraH (Mn) < 0,05 mg/l
®ocdpat (H3PO,) <50 mgl/l
Cunukatu (SiOy) <20 mgl/l
Cyndpar (SOy) <100 mgl/l
200
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13 lpuHagnexHocTu

Moco4veHnTe No-gony NpUMHaAnNeXHoCcT! ca NPUMEPHO B 3aBucumocT ot Bawwara koHurypauusi € Bb3MOXHO
KOMOMHUPpaHM 3a pas3nuyHy obnactu Ha ynotpeba Ha HOMepaTa Ha maTepuanuTe a ce pasnu4yasar. 3a noBe4ve
YCTPOWCTBOTO 3a NpbCckaHe. [lonbnHMTenHa nHgopmaums MHdopmaLMs BX. NPOAYKTOBaTa Nporpama Ha dupma
e nony4yute oT Bawmsa guctpmbyTopckn NnapTHLOp 3a WOMA.

dumpma WOMA.

13.1 lNpumepHa KOHcurypaumsa

%%WO —_

ll _‘-'-
. Aj

-
® ®

MpuHapnexHocTH BapwmaHT Homep Ha maTtepuana
1 3awumTa 3a TANoTo 9918-752.0
2 BannaceH Tpvbonposoa ObmkmHa 500 mm 9918-623.0
3 PbkoxBaTka* 6 025-300.0
4 JlTaHuetHa Tpbba 1500 bar ObmxuHa 300 - 7000 mm  |BX. NpogykToBaTta nporpama Ha compma WOMA
JlaHueTHa Tpbba 3000 bar ObmkmHa 300 - 6000 mm  |BxX. npogykToBaTa nporpama Ha compma WOMA
5 MNpegnasnten npotme 9 871-040.0
npbcKaHe
6 Hocau Ha gtosu/gbpxad Ha ObmkuHa 50 - 76 mm 9 872-008.0, 9 872-183.0, 9 873-090.0, 9 878-
01031 291.0
7 Orbimaster BX. MpoaykToBaTa nporpama Ha dupma WOMA
8 Typ6o ato3a BX. MpogykToBaTa nporpama Ha pupma WOMA
9 Speedy BX. MpogykToBaTa nporpama Ha pupma WOMA
10 PbkoxBaTka 9871-675.0
11 Mapkyy 3a 6annac ObmkmHa 1500 mm 9 887-970.0
12 M3Bopg 3a mapkyd 3a 6avinac  |HamanssaHe 3/4“ Ha 3/8“ |9 897-958.0
13 Apantep 1500 bar 9918-624.0
14 BbpTaLy ce ussog 3a mapkyd 1500 bar 9872-437.0
15 M3Bog 3a mapkyy 1500 bar 9 871-969.0
16 BbpTaL, ce ussog 3a mapkyd (3000 bar 9 872-640.0
17 M3Bog 3a mapkyy 3000 bar 9 872-023.0

*) uenecbobpasHo camo Npu Mapkyd 3a barnnac
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1 Uldjuhised

1.1 Informatsioon kdesoleva kasutusjuhendi
kohta

See kasutusjuhend on koostatud vastavalt masinadirektii-

vile 2006/42/EU . See véimaldab kindlat ja tdhusat imber-

kaimist tootega HP-DG.

Originaal-kasutusjuhend on koostatud saksa keeles.

Lugege seda kasutusjuhendit enne esmakordset kasuta-

mist, toimige selle jargi ja hoidke see hilisemaks kasutami-

seks voi jargmise omaniku jaoks alles.

1.2 Tootja

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Saksamaa

Tel: + 49 2065-304-0

Faks: + 49 2065-304-200

E-post: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 Teenindus

Kogu tehnilise teabe osas WOMA toodete ja nende sis-
teemitehniliste rakenduste kohta on meie tlemaailmne
teenindus Teie kasutuses.

Kui meie toodetega peaks esinema probleeme, siis poor-
duge palun WOMA teeninduse, padeva esinduse voi toot-
jatehase poole. Aitame Teid meelsasti edasi.

WOMA GmbH

Werthauser Stral3e 77-79

47226 Duisburg

Saksamaa

Tel: + 49 2065-304-0

Faks: + 49 2065-304-200

E-post: service@woma.kaercher.com
www.woma-group.com

Maérkus

Kiire abi ja tellimuse korrektne t66tlemine on véimalik ai-
nult siis, kui nimetate meile tellimuse numbri ja seeria-
numbri. Soovitame Teil mélemad andmed sisestada siia:

® Tellimuse number:

® Seerianumber:

202 Eesti

1.4 Formaalset kasutusjuhendi kohta
Copyright, 2019°

Kdik digused kaitstud.

Paljundamine, ka katkenditena, on lubatud ainult firma
WOMA GmbH loaga.

1.5 Kujutamiskonventsioonid
1.5.1 Tegevuskorraldused etteantud jarjekorras
Teostatavad tegevussammud on kujutatud numereeritud
voi alfabeetilise loendina. Sammude jarjekorrast tuleb kin-
ni pidada.
Naide:
1. Tegevussamm 1
2. Tegevussamm 2

a Osa-tegevussamm a

b Osa-tegevussamm b

1.5.2 Loendid
Loendid ja tegevussammud ilma range jarjekorrata on ku-
jutatud punktidega loendina.
Naide:
® Punkt 1
® Punkt 2
— Alampunkt 1
— Alampunkt 2

1.6 Tooteelemendid
Joonis A vt Ik 2

@ Korgrdhuvooliku dhendus

@ Moodaviigu thendus

® Joatoru / ridvatoru kdrgréhutihendus
@ Rohukorpus

® Kehatoe tihendus

() Kaepide

(@ Paastik

Paastikukaitse

(® Surverdngas

Survepolt

@ Joatoru / ridvatoru (tarvikud) kdepide
@ Joatoru / ridvatoru (tarvikud)

@ Dudusikandur / veetddriist (tarvikud)
Moodaviik-torustik (tarvik)

@ Adapter (tarvikud)

Tihend (tarvikud)

@ Voolikihendus (tarvik)

Lekkeava

Kassett (rohukorpus)

@9 Tihend (rdhukorpus)

@) Mdéodaviik-kruvi (réhukorpus)

@ Vedru (réhukorpus)

1.7 Tarnekomplekt

® Toode

® Kasutusjuhend

Kontrollige, kas sisu on taielik. Kui sisu on mittetaielik voi
esineb transpordikahjustusi, siis p66rduge palun oma eda-
simidja poole.

1.8 Luhendid ja definitsioon

Alljargnevalt on pihustusseadisega defineeritud tehniline
seadis, mis on kokku pandud dratdmbeseadise (kdrgrohu-
pustol), joatoru / ridvatoru ja veetddriista komponentidest.



Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele peate arvesse
vdtma ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja 6nnetuse
ennetamise eeskirju.

2.1 Hoiatusjuhised

Hoiatusjuhised kaitsevad jargimisel véimalike isiku- ja va-
rakahjude eest.

Hoiatusjuhis sisaldab jargmisi elemente ja informatsiooni:
Ohumairk A

Ohumark tahistab hoiatusjuhiseid, mis hoiatavad inimkah-
jude eest.

Maérksona

Marksdna nimetab ohuastme.

Ohu allikas

Ohu allikas nimetab ohu pdhjuse.

Voimalikud tagajarjed eiramisel

Voéimalikud tagajarjed hoiatusjuhise eiramisel on nt mulju-
mised, pdletused véi muud rasked vigastused.

Meetmed / keelud

Meetmete / keeldude all on loetletud tegevused, mis tuleb
ohu valtimiseks teostada vdi mis on ohu valtimiseks keela-
tud.

2.2 Hoiatusjuhiste kujutamine
A OHT

Ohu allikas

Véimalikud tagajarjed eiramisel
Meetmed / keelud

2.2.1 Ohuastmed

A OHT

® Viide vahetult &hvardavale ohule, mis vbib pohjustada
raskeid kehavigastusi véi Ibppeda surmaga.

AN HOIATUS

® Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi véi Ibppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

® Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

® Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjusta-
da varakahjusid.

2.3 Juhiste kujutamine

Markus

Juhis kasulikule ja olulisele informatsioonile vbi nbuanne-
tele, mis aitavad kaasa ohutuse parendamisele toote késit-
semisel.

2.4 Personali kvalifikatsioon

Personalil peab olema vastav kvalifikatsioon toote kasuta-
miseks.

Kaitaja peab personali vastutusalad, padevuse ja jarele-
valve Uhembtteliselt reguleerima.

Kérvaldage personali teadmatus koolituse ja instrueerimi-
sega.

2.4.1 Kasitsemispersonal

Kasitsemispersonal on isikud, keda on kaitaja volitanud
toote kéasitsemiseks ning keda on kasitsemise ja talitluse
osas piisavalt koolitatud.

Késitsemispersonal peab toote talitlus- ja toimeviisiga tut-
tav olema, tundma ara tekkivad ohud ning neid sobivate
kaitsemeetmetega ara hoidma.

Eesti

Kasitsemispersonal peab olema vbimeline ohte digeaeg-
selt ara tundma ning rakendama ettekirjutatud kaitsemeet-
meid.

Kasitsemispersonal on kohustatud koheselt teavitama kai-
tajat tekkinud muudatustest tootel, mis kahjustavad ohu-
tust.

2.4.2 Hoolduspersonal

Hoolduspersonal on isikud, keda kaitaja on volitanud toote
hoolduseks. Hoolduspersonal ei ole koolitatud, kuid on
siiski instrueeritud kontroll- ja hooldust6dde, nt dlivahetu-
se, keermesliidete kontrollimise jne osas.
Hoolduspersonal peab toote talitlus- ja toimeviisiga tuttav
olema, tundma ara tekkivad ohud ning neid sobivate kait-
semeetmetega ara hoidma.

Hoolduspersonal on kohustatud koheselt teavitama kaita-
jat tekkinud muudatustest tootel, mis kahjustavad ohutust.

2.4.3 Koolitatud erialapersonal

Koolitatud erialapersonal on isikud, keda on WOMA GmbH
koolitanud kontroll-, hooldus- ja teenindustédde osas ning
kes saavad koolitustel vajalikku informatsiooni teenindus-
juhendi kujul. Koolitatud erialapersonal on toote talitlus- ja
toimeviisiga tuttav ning on véimeline tekkivaid ohte ara
tundma ja sobivate kaitsemeetmetega ara hoidma.

2.5 Kaablid ja voolikjuhtmed

A OHT

Kérgréhu-veejoad voivad kokkupuute korral pbhjustada

pdérdumatuid, kuni surmaga l6ppevaid kehalisi kahjustusi.

Kaablite ja voolikjuhtmete otsa komistamine, nende kinni-

Jjdédmine vbi neisse takerdumine voéib pbhjustada kérgréhu-

veejoa kontrollimatut suunamuutust.

® Kaablid ja voolikjuhtmed ei tohi moodustada silmuseid.

® Femaldage mittekasutatavad kaablid ja voolikjuhtmed
téopiirkonnast.

&N HOIATUS

Kbérgréhu-veejuga voib réhu all seisvast kahjustatud vooli-

kust véljuda ja kokkupuute korral pbhjustada péérduma-

tuid, kuni surmaga I6ppevaid kehalisi kahjustusi.

® Kontrollige kaableid ja voolikjuhtmeid enne iga kéitamist
kahjustuste suhtes. Asendage viivitamatult kahjustatud
kaablid ja voolikjuhtmed.

® /Arge kasutage kaableid ja voolikjuhtmeid v6i nende pi-
kendusi enam, kui need on (leséitmise, muljumise, tiri-
mise vbi muu sellesarnasega koormatud. See kehtib ka
siis, kui kahjustus ei ole ndhtav.

® Kaitske kaableid ja voolikjuhtmeid kuumuse ja teravate
servade eest.

® Kasutage voolik-plilideseadiseid. Need tuleb kindlalt
kinnitada.

2.6 Veeiuihendus

&N HOIATUS

Korgréhu-veejuga voib réhu all seisvatest voolikjuhtmetest

ja keermesliidetest véljuda ja kokkupuute korral pbhjusta-

da kuni surmaga I6ppevaid kehalisi kahjustusi.

® Kasutage eranditult voolikjuhtmeid ja tarvikuid, mis on
lubatud kérgrohu-veejoamasina maksimaalse t66réhu
jaoks.

® Kontrollige kbigi lihendusvoolikute keermesliiteid enne
kéikuvétmist tiheduse suhtes.

® Arge kasutage kahjustatud keermega voolikiihendusi.
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2.7 Rakendamine

2.7.1 Toopiirkond

A OHT

Kérgréhu-veejoad voivad kokkupuute korral pohjustada

pbérdumatuid, kuni surmaga I6ppevaid kehalisi kahjustusi.

® Arge suunake kérgréhu-veejugasid inimestele, looma-
dele voi elektrivarustusele.

® Arge té6tage kunagi iiksinda! Ohutusalastel péhjustel
peab pihustusseadise kasutamisel alati juures olema
teine inimene, kes votab hddaolukorras kérgréhu-vee-
Joamasina kéigust ja kutsub vajaduse korral abi.

® Joatdédde korral ei tohi peale kdsitsemispersonali viibida
keegi 10 m raadiuses pihustusseadise iimber.

® Pihustusseadise tébpiirkond ja tbbkeskkond peavad
olema téielikult néhtavad.

® Kindlustage pihustusseadise té6piirkond selgesti néhta-
valt volitamata sisenemise vastu joatééde ajal. Seadke
tiles hoiatussildid ja sulgurid.

® Pihustusudu véi véljatungiva vee téttu vbib aluspind ole-
nevalt pinnaomadusest libedaks muutuda. Pidage joa-
t66de puhul silmas kindlat seisuasendit.

® Pihustusudu piirab otsest ndhtavust. Votke arvesse ko-
halikke asjaolusid ning pidage joatddde korral silmas
Umbruses viibivaid isikuid.

® Raamistikel teostatavate joatb66de korral tuleb késitse-
mispersonali kaitsta allakukkumise vastu.

® Suletud ruumides teostatavate joatééde korral (nt paa-
kides vOi autoklaavides) tuleb kasitsemispersonal kinni-
tada hoideseadistega (nt v6dd, kbied). Hoolitsege lisaks
piisava véarske 6hu juurdevoolu eest.

® Jérgige pihustusseadise kasutamisel ohualadel (nt
tanklates) vastavaid ohutuseeskKirju.

® Pihustusseadise kasutamine plahvatusohtlikes piirkon-
dades on keelatud.

2.7.2 Uldist kasutamise kohta

A OHT

Kérgréhu-veejoad voivad asjatundmatu kasutamise korral

olla ohtlikud ning kokkupuute korral pbhjustada p66rduma-

tuid, kuni surmaga I6ppevaid kehalisi kahjustusi.

® Arge kasutage pihustusseadiseid, mis on liihemad kui
750 mm (mé6detud pédéstiku ja diidisi vahelt). Lihikeste
Joatorude korral esineb vigastusoht, kuna kési vbib ko-
gemata kérgrohu-veejoaga kokku puutuda.

® Kasutage toodet sihtotstarbeliselt (vt peatlikki 3 Nouete-
kohane kasutamine).

® Kontrollige toodet ja t66seadiseid enne kasutamist
nbuetekohase seisundi ja té6kindluse suhtes (vt pea-
tiikki 6 Kaikuvétmine). Arge kasutage kahjustatud pi-
hustusseadist.

® /rge fikseerige kunagi toote paéstikut.

® Osakesed voi suuremad osad vabastatakse kérgréhu-
veejoa tekkimisel t66deldud pealispinnast. Neid kiiren-
datakse tugevalt ning need véivad ohustada késitsemis-
personali. Kasutage eftekirjutatud isiklikku
kaitsevarustust.

® Arge kasutage kérgréhu-veejoamasinat ja pihustussea-
dist vdsimuse, tervisekahjustuse korral ega alkoholi véi
ravimite méju all.
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® Arge kasutage kunagi lahustisisaldusega vedelikke véi
lahjendamata happeid ega lahusteid. Nende hulka kuu-
luvad nt bensiin, vérvivedeldi véi kiittedli. Pihustusudu
on kergslittiv, plahvatusohtlik ja mirgine.

® Asbestisisaldusega ja teisi materjale, mis sisaldavad
tervist ohustavaid aineid, ei tohi pihustada.

2.7.3 Temperatuur

AN HOIATUS

Véljatungiv k6rgréhu-vesi voib pbhjustada pbletusi vbi kbr-

vetusi.

® Kandke isiklikku kaitsevarustust.

® Arge puudutage kuuma vee kasutamisel pihustusseadi-
se kuumi pealispindu.

® Monteerige Kkaitseks kdepide (vt WOMA tooteprogram-
mi).

® [ aske pihustusseadisel pédrast kuuma vee reziimi maha
Jahtuda voi loputage pihustusseadist kiilma vee reZii-
mis.

® Koérgréhu-vee pinge alt vabastamisega saab soojenda-
da vedelikku kiilma vee reZiimis. Arge puudutage pihus-
tusseadise kuumi pealispindu.

2.7.4 Mira

&N HOIATUS

Kérgrbhu-veejoa suure véljumiskiiruse tottu dtidisist tekib

kérge miratase, mis voib vahetus limbruses pbhjustada

ebamugavust vbi kuulmiskahjustust (nt tinnitust). Plsivalt

kérge miiratase voib pohjustada kuulmiskadu.

® Kandke ettekirjutatud isiklikku kaitsevarustust.

® Kérge emiteeritud miiratase v6ib kbnekommunikatsioo-
ni véi akustiliste hoiatussignaalide tajumist tugevalt kah-
justada véi véimatuks teha. Arge té6tage kunagi
liksinda. Teine isik peab véljaspool t6bpiirkonda juures
olema.

2.7.5 Tagasil66gijoud

&N HOIATUS

Kukkumisoht tekkivate tagasiléégijéudude tottu joatébde

ajal.

® Hoolitsege kindla seisuasendi eest. Arge téétage rede-
litel.

® Hoidke pihustusseadist mbélema kdega etteantud
kdepidemetest kinni.

® Valige diilisi 1Gbimb6t kasitsi juhitavate joatédde jaoks
nii, et tagasiloé6gijoud ei lleta pikiteljel 250 N. Kui taga-
sil6égijoud tletab 150 N, peab pihustusseadis olema
varustatud kehatoega (vt WOMA tooteprogrammi).

® Pidage mitme pihustusseadise samaaegsel kditamisel
tihel kbérgréhu-veejoamasinal silmas muutuvaid tagasi-
166gijéude. Pihustusseadise avamisel vbi sulgemisel ei
tohi llejdénud pihustusseadistel tekkivad tagasil66gi-
jéud jarsult muutuda rohkem kui 15% vorra.

Mérkus

Tekkivad tagasilédgijéud véib leida kasutatavate dlitiside

WOMA toote andmelehtedelt, mida saate kiisida WOMA

GmbH-It (vt peatiikki 1.3 Teenindus).



2.7.6 Vibratsioonid

AN ETTEVAATUS

Olenevalt kasutatavast pihustusseadisest tekivad labaka-

si-késivars kiirendusvéaértused iile 2,5 m/s2 Pikem kasu-

tuskestus vbib pohjustada vibratsioonist tingitud

verevarustushdéireid kétes.

Uldiselt kehtivat maksimaalset kasutuskestust ei saa kind-

laks maérata, kuna esineb mitmeid méjutegureid:

® /siklik soodumus halvaks verevarustuseks (stimptomid
on sageli kiilmad sérmed, sérmede surin jne).

® Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmiseks
sooje kindaid.

® Tugev kinnihaaramine halvendab verevarustust.

® Pausideta t66tamine tugevdab vibratsioonist tingitud
verevarustushéirete efekti.

Markus

Pihustusseadise regulaarsel, kauakestval kasutamisel ja

vastavate siimptomite korduval esinemisel soovitame

pddérduda arsti poole.

2.8 Isiklik kaitsevarustus

AN HOIATUS

Vigastusoht vale voi mittetéieliku kaitsevarustuse téttu

® Kaésitsemispersonal peab kandma kaitseriietust, mis on
spetsiaalselt arendatud kasutamiseks kérgrohu-veejoa-
masinatega. CE-sertifitseeritud, Dyneema Kiust kaitse-
riietus pakub testitud kaitset jaikade voi pddrievate
diiiiside kasutamisel kuni 3000 bar / 43511 psi.

® Tddpiirkonna ldheduses téétamisel ja viibimisel peab
taielikult kandma jéargmist kaitseriietust:
— Kaitseklaasiga kaitsekiiver
— Kaitseprillid
— Kapsel-kuulmiskaitsevahend
— Kaitsekindad
— Kaitsejakk, kaitsetraksipliksid
— Spetsiaalsed pbialabakaitsmega turvasaapad

2.9 Ohutusseadised

Ohutusseadised on ette nahtud kasitsemispersonali kait-
seks ning neid ei tohi muuta voi neist korvale hiilida.
Toode on varustatud paastikukaitsmega, mille kaudu valis-
tatakse paastiku tahtmatu vallandumine.

® Arge fikseerige kunagi paastikut.

® Arge blokeerige vdi muutke paastikukaitset.

3 Nouetekohane kasutamine

Toodet kasutatakse WOMA GmbH kasitsi juhitavate pihus-
tusseadiste kasitsemiseks, mida kasutatakse kuni lubatud
t66rdhuni 1100 bar.

Koostoimes kérgréhu-veejoamasina, joatoru / ridvatoru ja
veetddriistaga on toode nahtud ette selleks, et viia kdrge
réhu all olev vedelik sihiparaselt pealispinnale, selle abil
vbimaldatakse kihtide mahakandmist, puhastamist jms eri-
nevate pealispindade ja materjalide, nt terase, betooni pu-
hul. Seda saab teostada WOMA GmbH erinevate
veetdoriistadega.

Toodet tuleb eranditult kditada veega vastavalt WOMA
veekvaliteedi direktiivile (vt peatiikki 12.1 Veekvaliteedi di-
rektiiv). Maksimaalselt lubatud mahtvool on vedeliku kohta
45 I/min.

Kontrollige enne kasutamist toote ohutusseadiseid (vt
peatiikki 6 Kaikuvotmine).

Sihtotstarbelise kasutamise hulka kuulub ka eranditult
WOMA GmbH originaalvaruosade kasutamine.

Eesti

Mittesihtotstarbeliseks loetakse iga kasutamist, mis erineb
sihtotstarbelise kasutamise all kindlaksmaaratud kasutu-
sest.

Jargige ohutus- ja hoiatusjuhiseid.

3.1 Ette nahtav vaarkasutus

Toode on varustatud paastikukaitsmega. Selle kaudu va-

listatakse paastiku tahtmatu vallandumine.

® Arge fikseerige kunagi paastikut.

® Arge blokeerige voi muutke paastikukaitset.

® Arge kasutage pihustusseadiseid, mis on liithemad kui
750 mm (mdddetud paastiku ja dudsi vahelt).

® Arge kasutage pihustusseadist kdrgréhu-veejoamasina
puhastamiseks ega mustuse vdi paakumiste mehaanili-
seks vabastamiseks (nt tsementahju puhastamisel).

® Arge kasutage pihustusseadist hoovana (sérgkang).

® Arge kasutage joatddde jaoks kunagi lahustisisalduse-
ga vedelikke voi lahjendamata happeid ega lahusteid.
Nende hulka kuuluvad nt bensiin, varvivedeldi vdi kitte-
0Oli. Pihustusudu on kergsuttiv, plahvatusohtlik ja murgi-
ne.

® Asbestisisaldusega ja teisi materjale, mis sisaldavad
tervist ohustavaid aineid, ei tohi pihustada.

4 Keskkonnakaitse

(é@’ Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige pa-

& kendid keskkonnasaastlikult.

ﬁ Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad

/> vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja sageli
koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis vdivad vale

Umberkaimise voi vale utiliseerimise korral kujutada po-

tentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja keskkonnale. Sead-

me nduetekohaseks kaitamiseks on neid koostisosi siiski

vaja. Selle siimboliga tahistatud seadmeid ei tohi utilisee-

rida koos olmeprugiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

5.1 Ohutusjuhised

AN HOIATUS

Vigastusoht kérgréhu-veejoa toéttu

Kérgréhu-veejuga voib réhu all olevast kérgréhu-veejoa-
masinast véljuda.

Ldlitage enne toote montaazi kbrgrohu-veejoamasin vélja
Ja kindlustage see taassisselliilitamise vastu.

Tehke kindlaks, et kbik k6rgrohu-veejoamasina kompo-
nendid on survevabad.

TAHELEPANU

Asjatundmatu montaaz

Kahjustatud ja ebapuhtate detailidega asjatundmatul mon-
taaZil voib tekkida véértalitlusi ja kahjustusi tootel.

Viige enne montaaZzi 14bi kbigi tooteelementide vaatlus-
kontroll.

Kbéik keermed peavad olema puhtad ja kahjustamata.
Lisatavate detailide tihenduspindadel ei tohi olla kriimustu-
Si ega sooni.

5.2 Joatoru / ridvatoru monteerimine

1. Vabastage survepolt rdhukorpuselt ja vétke koos sur-
verdngaga valja (vt joonist Ik 2).

2. Likake survepolt joatorule / ridvatorule.

3. Maarige kdik keermed enne montaazi keerme-mon-
taazipastaga sisse (vt peatuikki 12.2 Kulumaterjal).
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4. Keerake surverdngas (vasakkeere) peale, kuni on naha
1-2 keermekaiku.

5. Liikake joatoru / ridvatoru survepoldiga rdhukorpuses-
se.

6. Kruvige survepolt rdhukorpusesse (VM 30) ja keerake
160 Nm pdérdemomendiga kinni.

7. Monteerige pinnapuhastuse korral (nt betooni to6tlemi-
sel) vajadusel pritsmekaitse (vt peatiikki 13 Tarvikud)
joatorule / ridvatorule.

8. Kruvige diisikandur v6i muud veetdoriistad joatorule /
ridvatorule ning kui pole deldud teisiti, keerake 100 Nm
pédrdemomendiga kinni.

Veetooriistade peamised tunnused

® Veetooriistadel (nt dldsid, turbodiis, Orbimaster,
Speedy), mida kasutatakse WOMA GmbH kasitsi juhita-
vatel pihustusseadistel, voib olla mitu duusi-valjumisa-
va. Need voivad olla konstrueeritud punkt- voi
lamejoadlusina. Motoorselt kaitatav vdi automaatne
pddrlemine on vdimalik viltu seisvate ditside kaudu (vt
WOMA tooteprogrammi).

® Veetdoriistad laiendavad pihustusseadise kasutusvoi-
malusi. Uksikasjalikumat informatsiooni saate oma WO-
MA esindajalt.

5.3 Moodaviik-torustiku monteerimine

1. Maarige koik keermed enne montaaZzi keerme-mon-
taazipastaga sisse (vt peatiikki 12.2 Kulumaterjal).

2. Kruvige mooddaviik-toru véi méddaviik-voolikihendus
réhukorpusesse (VM 32) ja keerake 100 Nm po6rdemo-
mendiga moddaviik-henduse kilge (vt joonist Ik 2).

5.4 Voolikiihenduse monteerimine

(Vt joonist Ik 2)

Markus

Pidage silmas, et kasutatakse eranditult voolikjuhtmeid,

mis on lubatud maksimaalse t66réhu jaoks.

1. Maarige kdik keermed enne montaazi keerme-mon-
taazipastaga sisse (vt peatiikki 12.2 Kulumaterjal).

2. Keerake adapter (materjali number 9.918-624.0) rohu-
korpusesse ja pingutage 130 Nm péérdemomendiga
kinni.

3. Pange tihend (O-réngas) adapterisse.

4. Kruvige voolikiihendus adapterisse ja keerake 130 Nm
pdérdemomendiga kinni.

5. Uhendage kérgréhu-veejoamasin sobiva kdrgréhu-voo-
likuga kaitstud pihustusseadise kiilge.

6.1 Ohutusjuhised

A OHT

Vigastusoht kérgréhu-veejoa téttu

Kérgréhu-veejoad véivad kokkupuute korral phjustada
pdérdumatuid, kuni surmaga I6ppevaid kehalisi kahjustusi.
Arge suunake kérgréhu-veejugasid inimestele, loomadele
vOi elektrivarustusele.

Tehke kindlaks, et toode on enne kasutamist nbuetekoha-
selt monteeritud (vt peatiikki 5 Montaaz).

Kasutage toodet vbimalike ohtude téttu (nt tagasilé6k, vee-
joa léiketoime jne) ainult sihtotstarbeliselt (vt peatiikki 3
Néuetekohane kasutamine).

Késitsemist tohib teostada ainult kdsitsemispersonal, keda
on sellekohaselt koolitatud ja ohtudest teavitatud (vt pea-
tiikki 2.4 Personali kvalifikatsioon).

Kandke joatbbde korral alati ettekirjutatud isiklikku kaitse-
varustust (vt peatlikki 2.8 Isiklik kaitsevarustus).
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Maérkus
Arge kéitage toodet temperatuuridel alla 0 °C.

6.2 Enne kérgrohu-veejoamasina
sisseliulitamist

Toode on nduetekohaselt monteeritud ja kdrgréhu-veejoa-

masinaga Uhendatud. Kérgréhu-veejoamasin ei ole sisse

[Ulitatud.

Viige jargmised sammud Iabi iga kord enne veekdrgréhu

juurdeldlitamist, st seisva kérgsurvepumba korral, mida on

survestatud eelréhuga:

1. Eemaldage kogu kérgréhu-veejoamasinast 6hk korgrd-
hu-pumbal asuva filtri ja 8hueemaldusvooliku kaudu.

2. Loputage korgrdhu-veejoamasinat, sealhulgas korgro-
hu-voolikut ja toodet surveta puhta veega.

3. Kontrollige méddaviik-torustiku vee valjumist.
Nii kaua, kui toodet ei rakendata, peab vesi valjuma
moddaviik-torustikust.

4. Kontrollige paastiku ja paastikukaitsme sujuvat ja ker-
gelt liikuvat talitlust.
Paastik peab parast vajutamist automaatselt jalle oma
lahtepositsiooni tagasi pé6rduma ning paastikukaits-
mes fikseeruma. Paastiku vajutamine tohib olla véimalik
ainult siis, kui paastikukaitsmet vajutatakse uuesti.

5. Kontrollige toote seisundit tarneseisundist kdrvalekaldu-
mise suhtes.
Kas nt survepunkti asend on muutunud? Lilitades
Pééstik vajutatud pealt Paastik vajutamata peale, peab
mdddaviik-torustikust koheselt valjuma vee mahtvool.

Maérkus

Arge kasutage toodet, kui kontrollimised pole edukad. Las-

ke sel juhul 14bi viia ohutusalane lilevaatus (vt peatiikki 9.4

Hooldus).

6.3 Enne joatdode algust

Toode on nduetekohaselt monteeritud ja kdrgrdhu-veejoa-

masinaga Uhendatud.

Kdrgréhu-veejoamasin on sisse lulitatud.

Markus

Niikaua kui toodet ei rakendata sissellilitatud kérgréhu-

veejoamasina korral, voolab survevaba joavedelik médda-

viik-torustikust vélja.

Enne kui alustate tootega t66d veekdrgrdhuga, viige 1abi

jargmised kontrollid:

1. Kontrollige mdddaviik-torustiku vee valjumist.

Nii kaua, kui toodet ei rakendata, peab vesi véljuma
mdddaviik-torustikust.

2. Vajutage toodet kérgréhu all mitmeid kordi ohutus piir-
konnas ja kontrollige seejuures ventiilide tihedust mo6-
daviigul ning lekkeavadel.

3. Kontrollige paastiku ja paastikukaitsme sujuvat ja ker-
gelt liikuvat talitlust.

Paastik peab parast vajutamist automaatselt jalle oma
lahtepositsiooni tagasi pé6rduma ning paastikukaits-
mes fikseeruma. Paastiku vajutamine tohib olla véimalik
ainult siis, kui paastikukaitsmet vajutatakse uuesti.

4. Kontrollige juhendaja abil, kas kdrgréhu-veejoamasina
planeeritud t66rohk saavutatakse.

Markus

Arge kasutage toodet, kui kontrollimised pole edukad véi

kui tuvastate ebanormaalsuse voi ootamatu olukorra. Las-

ke sel juhul 14bi viia ohutusalane lilevaatus (vt peatiikki 9.4

Hooldus).



6.4 Toote kdaikuvotmine

Toode on nduetekohaselt monteeritud ja kdrgrdhu-veejoa-

masinaga Uhendatud.

Kdrgréhu-veejoamasin on sisse lulitatud.

Toote kontrollimised vastavalt peatikile 6.2 Enne kdrgro-

hu-veejoamasina sisselulitamist ja peatikki 6.3 Enne joa-

té6de algust on edukad.

Mérkus

Niikaua kui toodet ei rakendata sissellilitatud kérgréhu-

veejoamasina korral, voolab survevaba joavedelik mééda-

viik-torustikust vélja.

1. Rakendage paastikukaitse. Selleks vajutage paastiku-
kaitse alla.

2. Vajutage paastikut.

Paastiku vajutamisega suletakse mdddaviik-torustik ja joa-

vedelik voolab réhu all veetdoriista didsist valja.

Mérkus

Véljuva kérgréhu-vee téttu vbivad korrosioonikindlad ma-

terjalid korrodeeruda.

7.1 Ohutusjuhised

A OHT

Vigastusoht kérgréohu-veejoa tottu

Kérgréhu-veejuga voib réhu all olevast kérgrohu-veejoa-
masinast véljuda.

Tehke kindlaks, et péarast toote kaigustvotmist on kbik
kérgréhu-veejoamasina komponendid survevabad.

AN ETTEVAATUS

Kuumad pealispinnad

Toote pealispindadega kokkupuute korral voib tekkida p6-
letusi vbi kbrvetusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust.

Arge puudutage pérast kuuma vee kasutamist tooteele-
mente.

Laske tootel pérast kuuma vee reZiimi maha jahtuda voi lo-
putage toodet kiilma vee reziimis.

7.2 Toote kdigustvotmine

Mérkus

Niikaua kui toodet ei rakendata sissellilitatud kérgrohu-

veejoamasina korral, voolab survevaba joavedelik médda-

viik-torustikust vélja.

1. Laske paastik lahti. Paastik fikseerub automaatselt
paastikukaitsmes.

2. Kontrollige paastiku vajutamisega, kas paastikukaitse
on digesti fikseerunud.

3. Lilitage kdrgrdhu-veejoamasin valja ja kindlustage
taassisselllitamise vastu.

4. Korgréhu-susteem tuleb survevabaks teha. Selleks las-
ke jaakrohk taielikult valja.

5. Lahutage koik toitetorustikud vastupidises jarjekorras
tootelt (vt peatlkki 5 Montaaz).

Eesti

8 Ladustamine

Toote ning, kui pole eldud teisiti, kdigi teiste veetdoriista-

de kohta kehtib:

® Puhastage pérast t66 [6ppu.

® Ladustage kilmumiskindlas ruumis.

® Pdisiva hoiulepaneku korral puhuge suruéhuga Iabi ja
konserveerige sobiva sailitusainega.

9.1 Ohutusjuhised

A OHT

Vigastusoht kérgréhu-veejoa toéttu

Kérgroéhu-veejuga voib réhu all olevast kérgréhu-veejoa-
masinast véljuda.

Ldlitage enne koiki téid kérgréhu-veejoamasin vélja ja
kindlustage see taassisselliilitamise vastu.

Tehke kindlaks, et kbik k6rgréhu-veejoamasina kompo-
nendid on survevabad.

AN HOIATUS

Asjatundmatu korrashoid

Vébrosade kasutamine voib kahjustada kérgréhu-veejoa-
masina talitlust ja ohutust.

Kasutage eranditult WOMA GmbH originaalvaruosi. WO-
MA tooteprogrammis on olemas vastavad varuosakomp-
lektid, mis on spetsiaalselt kohandatud toote
seisuaegadele. Tdiendavat informatsiooni saate oma WO-
MA esindajalt.

V66rosade kasutamine on keelatud. V6érosad ei vasta sa-
geli spetsifikatsioonidele ja nbuetele. V66rosad kétkevad
endas suurt riski personalile ja tootele. Talitlus ja ohutus
voivad kahjustada saada.

9.2 Hoolitsus ja puhastamine

Markus

Jérgige puhastusvahendite kasutamisel tootja ohutuskaa-
rte.

® \ajaduse korral viige labi toote lldine puhastamine.

9.3 Ulevaatus
Kasitsemispersonal viib l1abi toote igapaevase llevaatuse
ja vaatluskontrolli.

9.3.1 Igapéaevane ulevaatus

® Toote igapaevase kontrollimise Iabiviimine (vt peatukki
6.2 Enne korgrohu-veejoamasina sisselllitamist ja pea-
tukki 6.3 Enne joatddde algust).

9.3.2 Vaatluskontroll

® Viige igapdevasest Ulevaatusest sdltumata labi pihus-
tusseadise kdigi komponentide vaatluskontroll.

Arge kasutage toodet, kui tuvastate kérvalekalde tarnesei-

sundist. Laske sel juhul 1&bi viia ohutusalane Ulevaatus.

9.4 Hooldus

9.4.1 Ohutusalane iilevaatus

Ohutusalast tlevaatust ja hooldustéid tohivad teostada ai-

nult WOMA GmbH teeninduspersonal voi koolitatud eriala-

personal (vt peatiikki 2.4 Personali kvalifikatsioon).

® Laske toodet iga 12 kuu jarel nduetekohase seisundi
suhtes kontrollida.
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9.4.2 Kasseti vahetamine

Kui rakendatud pihustusseadise korral valjub moéddaviik-

torustikust ja / v6i toote rohuvdhendusavadest lisaks vett,

tuleb réhukorpuses olev kassett vahetada.

Eelmonteeritud kassetti (materjali number 9.919-046.0) to-

hib vahetada koolitamata erialapersonal jargmiselt.

TAHELEPANU

Asjatundmatu montaaz

Kahjustatud ja ebapuhtate detailidega asjatundmatul mon-

taazil voib tekkida véaartalitlusi ja kahjustusi tootel.

Viige enne montaaZi14bi pihustusseadise kéigi komponen-

tide vaatluskontroll.

Koik keermed peavad olema puhtad ja kahjustamata.

Lisatavate detailide tihenduspindadel ei tohi olla kriimustu-

si ega sooni.

Eelmonteerimata kassetti tohib vahetada ainult koolitatud

erialapersonal.

(vt joonist Ik 2)

1. Vabastage méd6daviik-kruvi rdhukorpusest ja votke koos
kassetiga valja.

. Vbtke vedru rohukorpusest vélja ja asendage uue ved-
ruga.

. Lahutage mdddaviik-kruvi kassetist.

. Eemaldage tihend (O-rdngas) moéddaviik-kruvi soonest.

. Pange uus tihend (O-réngas) soonde.

. Pange moéo6daviik-kruvi vormisidusalt eelmonteeritud
kassetti (materjali number 9.919-046.0).

. Maarige moddaviik-kruvi keeret enne montaazi keerme-
montaazipastaga (vt peatukki 12.2 Kulumaterjal).

. Maarige kasseti sobituskohad enne montaazi s66bimis-
vastase montaaZipastaga sisse (vt peattikki 12.2 Kulu-
materijal).

9. Kruvige mdddaviik-kruvi kassetiga rdhukorpusse

100 Nm-ga.

10 Abi rikete korral
10.1 Ohutusjuhised
Rikkeid tohib ohutusalastel pdhjustel kérvaldada ainult

WOMA GmbH teeninduspersonal vdi koolitatud erialaper-
sonal.

11 Tehnilised andmed

(920N B> ¢V) N

~

(oo}

Materjali number 9.918-187.0
Td6réhk max bar 1500
Meediumi temperatuur max °C 95
Labivoolu kogus max I/min 45
Tagasiloogijoud kehatoeta N 150
Tagasiloogijoud kehatoega N 250
Kaal (paigaldusosadeta) u kg 3,3
Pikkus joatoruta u mm 340
Kérgus u mm 200
Laius u mm 50

Voolikutiihenduse liitmik
Kérgrohuvooliku dhendus

M22x1,5-24°DKO

9/16“-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

9/16”-18 UNF-LH

Joatoru/ridvatoru Ghendus
Mo6ddaviigu dhendus G 3/8”
Juhtsisteem mehaaniline - moéddaviik
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

208 Eesti

12.1 Veekvaliteedi direktiiv

Piirvaartused vajaliku veekvaliteedi jaoks on vdetud WO-
MA veekvaliteedi direktiivist, mida saab kiisida WOMA
GmbH-st (vt peatlkki 1.3 Teenindus).

Tahke aine sisaldus max 200 mg/l

Vee Uldine karedus 1-20°H

CaO 10 - 200 mgl/l

CaCOg, 18 - 357 mgl/l

Kaltsiumkaredus 0,89 - 3,39 mmol/l

pH-tase 6,5-9,5

Aluse mahutavus (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/I

Kdigi lahustunud ainete osakaal |10 - 75 mg/I

Juhtvaartus 100 - 1000 puS/cm

Kloriidid (nt NaCl) <100 mg/l

Raud (Fe) <0,2mgl/l

Fluoriid (F) < 0,15 mgl/l

Vaba kloor (Cl) <1 mgl/l

Vask (Cu) <2mgl/l

Mangaan (Mn) < 0,05 mgl/l

Fosfaat (H3POy) <50 mgl/l

Silikaadid (SixOy) <20 mg/l

Sulfaat (SOy,) <100 mg/l

12.2 Kulumaterjal

Nimetus Mahuti |Materjali-
number

Keerme-montaaZzipasta 500 g [9.892-362.0

Keerme-montaazipasta 207 g [9.740-194.0

Soobimisvastane montaazipasta [450g (9.892-352.0

So6bimisvastane montaazZipasta 85 g 9.740-195.0




13 Tarvikud
Jargmised tarvikud on naitlikult kombineeritud pihustus-
seadise erinevate kasutusvaldkondade jaoks. Taiendavat
informatsiooni saate oma WOMA esindajalt.

13.1 Naidiskonfiguratsioon

Séltuvalt oma konfiguratsioonist vdivad materjalinumbrid
erineda. Edasist informatsiooni vt WOMA tooteprogram-

mist.

it S 38

[ -

O

i

®

<) "_"!— . g'_—- @
i | -} = 5
L i. ._1
6 ®

Tarvikud Variant Materjalinumber
1 Kehatugi 9.918-752.0
2 Moéddaviik-torustiku 500 mm pikkus 9.918-623.0
3 Kaepide* 6 025-300.0
4 Ridvatoru 1500 bar 300 - 7000 mm pikkus vt WOMA tooteprogrammi

Ridvatoru 3000 bar 300 - 6000 mm pikkus vt WOMA tooteprogrammi
5 Pritsmekaitse 9 871-040.0
6 Dudsikandur / dudsihoidik 50 - 76 mm pikkus 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 Orbimaster vt WOMA tooteprogrammi
8 Turbo-dilUs vt WOMA tooteprogrammi
9 Speedy vt WOMA tooteprogrammi
10 Kaepide 9.871-675.0
1" Mdéddaviik-voolik 1500 mm pikkus 9.887-970.0
12 Mdéddaviik-voolikiihendus Ahendus 3/4“ pealt 3/8 |9 897-958.0

peale

13 Adapter 1500 bar 9.918-624.0
14 Pddratav voolikiihendus 1500 bar 9.872-437.0
15 Voolikiihendus 1500 bar 9.871-969.0
16 Pddratav voolikiihendus 3000 bar 9.872-640.0
17 Voolikihendus 3000 bar 9.872-023.0

*) otstarbekas ainult méddaviik-vooliku korral

Eesti
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1.1 Informacija attieciba uz So lietoSanas
instrukciju

ST lieto$anas instrukcija ir sagatavota saskana ar masinu

2006/42/EK Direktivu. Ta nodrosSina drosu un efektivu pro-

dukta ekspluataciju HP-DG.

LietoSanas instrukcijas originals ir vacu valoda.

Pirms pirmas ekspluatacijas izlasiet So lietoanas instruk-

ciju, rikojieties saskana ar to un uzglabajiet to vélakai iz-

mantoSanai vai nakamajam TpasSniekam.

1.2 Razotajs

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Deutschland

Talr.: + 49 2065-304-0

Fakss: + 49 2065-304-200

E-pasts: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 Serviss

Dazadu tehnisko informaciju par WOMA produktiem un to
sistému tehniskajiem pielietojumiem Jums nodroSina mu-
su servisa dienests visa pasaulée.

Ja rodas problémas ar masu produktiem, lidzu, sazinie-
ties ar WOMA servisu, atbildigo parstavi vai razotaju. Més
Jums labprat palidzésim.

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

Deutschland

Talr.: + 49 2065-304-0

Fakss: + 49 2065-304-200

E-pasts: service@woma.kaercher.com
www.woma-group.com

Noradijum

Atra palidziba un pareiza pasatijumu apstrade ir iespéjama
tikai tad, ja Jas noradat pasutijuma un sérijas numuru. le-
sakam ievadit So informaciju Seit:

® Pasitijuma Nr.:

® Sér. Nr.:
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1.4 Formalitates attieciba uz lietoSanas
instrukciju

AutortiesTbas, 2019°

Visas tiesibas aizsargatas.

PavairoSana, arT dal€ja, ir atlauta tikai ar uznémuma WO-

MA GmbH atlauju.

1.5 Formatéjumi

1.5.1 Darbibu norades ieprieks noteikta seciba
Veicamie darbibas soli tiek attéloti ka numuréts vai alfabé-
tisks saraksts. Jaievéro solu secibu.
Piemérs:
1. 1. darbibas solis
2. 2. darbibas solis

a a dalejs darbibas solis

b b daléjs darbibas solis

1.5.2 Uzskaites
Uzskaites un darbibas soli bez noteiktas secibas tiek atte-
loti ka saraksts ar uzskaites punktiem.
Piemers:
® 1. punkts
® 2. punkts
— 1. apakSpunkts
— 2. apakSpunkts

1.6 Produkta elementi

Attels A, sk. 2. Ipp.

@ Augstspiediena Slatenes pieslégums
@ Apvada pieslégums

® Striklas caurules / Sképa caurules augstspiediena pie-
slégums

(@ Spiedienizturigs korpuss

® Kermena balsta pieslegums

® Rokturis

@ Sprids

Sprida fiksacija

(® Spiediena gredzens

Spiedskriive

@ Straklas caurules/Sképa caurules rokturis (piederumi)
@ Striklas caurule / Sképa caurule (piederumi)

@ Sprauslas stiprindjums / Gdens darbariks (piederumi)
Apvada caurulvads (piederumi)

@ Adapteris (piederumi)

Blivéjums (piederumi)

@ Slatenes pieslégums (piederumi)

Nopludes urbums

Kasetne (hermétisks konteiners)

@9 Blivgredzens (spiedienizturigs korpuss)

@) Apvada skriive (spiedienizturigs korpuss)

@ Atspere (spiedienizturigs korpuss)

1.7 Piegades komplektacija

® Produkts

® LietoSanas pamaciba

Parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja saturs ir nepilnigs vai
radusSies transportéSanas bojajumi, [idzu, vérsieties pie
sava izplatitaja.

1.8 Saisinajumi un definicijas

Turpmak ar smidzinasanas ierici ir definéta tehniska ieri-
ce, kas sastav no ekstrakcijas ierices (augstspiediena pis-
tole), striklas caurules / Sképa caurules un tdens
darbarika.



Papildus noradijumiem lietoSanas instrukcija janem véra
likumdeveja visparigie droSibas tehnikas un nelaimes ga-
dijumu novérsanas noteikumi.

21 Bridinajuma norades

Bridindjuma norazu ievéro$ana pasarga no iesp&jamiem
miesas bojajumiem un TpaSuma bojajumiem.

Bridindjuma noradé ieklauti $adi elementi un informacija:
Apdraudéjuma zimes A

Apdraudéjuma zime norada uz bridinajuma noradém, kas
bridina par miesas bojajumiem.

Signalvards

Signalvards norada apdraud&juma pakapi.
Apdraudéjuma avots

Bistamibas avots ir apdraudé&juma célonis.

lespéjamas sekas, neievérojot

Bridinajuma norazu neievéro3anas iespé&jamas sekas ir,
piem., saspiedumi, apdegumi vai citi smagi ievainojumi.
Pasakumi / liegumi

Pasakumi/ liegumi sevi ietver darbibas, kas javeic, lai iz-
vairitos no apdraudéjuma vai kuras ir aizliegtas, lai izvairi-
tos no apdraudéjuma.

2.2 Bridinajuma norazu attélojums
A BISTAMI

Apdraudéjuma avots

lespéjamas sekas, neievéerojot

Pasakumi / liegumi

2.2.1 Riska pakapes

A BISTAMI

® Norade par tie$i draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

® Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

® Norada uz iesp€jami bistamu situaciju, kura var radrit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

® Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

2.3 Norazu attelojums

Noradijum

Norade uz noderigu un svarigu informaciju vai ieteiku-
miem, kas palidz uzlabot produkta ekspluatacijas droSibu.

2.4 Personala kvalifikacija

Personalam ir jauzrada atbilstoSu kvalifikaciju produkta
ekspluatacijai.

Operatoram ir skaidri janorada personala atbildibas, pie-
nakumu un uzraudzibas jomu.

Novérsiet personala nezinasanu, nodrosinot apmacibas
un sniedzot norades.

2.4.1 Apkalpojosais personals

ApkalpojoSais personals ir personas, kuras operators ir
norikojis produkta ekspluatacijai un kuras attieciba uz ap-
kalpi un ierices darbibas principu ir pietiekami apmacitas.
ApkalpojoSam personalam ir jazina produkta funkciju un
darbibas principu, jaatpazist visus apdraud&jumus un ja-
novérs tos ar piemeérotiem aizsardzibas pasakumiem.
ApkalpojoSam personalam jabat spéjigam savlaicigi iden-
tificét apdraudéjumu un uzsakt noteiktos aizsardzibas pa-
sakumus.

LatvieSu

Apkalpojosam personalam ir pienakums nekavéjoties zi-
not operatoram par visdm produkta izmainam, kas ietekmé
droSibu.

2.4.2 Tehniskas apkopes personals

Tehniskas apkopes personals ir personas, ko operators ir
norikojis, lai veiktu produkta tehnisko apkopi. Tehniskas
apkopes personals nav apmacits, taCu ir apmacits parbau-
Zu un tehnisko apkopju veik8anai, piem. ellas mainai,
skrivsavienojumu parbaudei utt.

Tehniskas apkopes personalam jazina produkta funkciju
un darbibas principu, jaatpazist visus apdraudéjumus un
janovers ar piemérotiem aizsardzibas pasakumiem.
Apkopes personalam ir pienakums nekaveéjoties zinot ope-
ratoram par visam produkta izmainam, kas ietekmé drosi-
bu.

2.4.3 Apmacits kvalificéts personals

Apmacitts kvalificéts personals ir personas, kuras uzné-
mums WOMA GmbH ir apmacijis veikt kontroles, apkopes
un servisa darbus un apmacibas laika sanémusas nepie-
cieSamo informaciju servisa instrukciju veida. Apmacitam
kvalificetam personalam jazina produkta funkciju un darbi-
bas principu, jaatpazist visus apdraudéjumus un janovérs
ar piemérotiem aizsardzibas pasakumiem.

2.5 Kabelis un slatenu caurulvadi

A BISTAMI

Augstspiediena Gdens strikla saskaré var izraisit neatgrie-

zeniskus miesas bojajumus vai pat navi. Kabelu un §latenu

caurulvadu radita paklupSana, salociSana vai sakerSana

var izraisit nekontrolétu augstspiediena ddens straklas vir-

ziena mainu.

® Kabeli un $latenu caurulvadi nedrikst veidot cilpas.

® /zvaciet neizmantotos kabelus un Slatenu caurujvadus
no darba zonas.

A BRIDINAJUMS

Augstspiediena ddens strikla var izplidst no zem spiediena

esosas, bojatas §lutenes un saskaré izraisit neatgriezenis-

kus miesas bojajumus vai pat navi.

® Pirms katras ekspluatacijas parbaudiet, vai nav bojats
kabelis un §latenu caurulvadi. Nekavéjoties nomainiet
bojatos kabelus un Slatenu caurulvadus.

® Neizmantojiet vairs kabelus un $jdtenes vai to pagarina-
jumus, ja tiem ir uzbraukts, saspiesti, izstiepti vai tamli-
dzigi noslogoti. Tas attiecas ari tad, ja bojajumi nav
redzami.

® Aizsargédjiet kabelus un §latenu caurujvadus pret karstu-
mu un asam malém.

® [zmantojiet Slatenu uzkérajus. Tos nepiecieSams drosi
nofiksét.

2.6 Udens pieslegums

A BRIDINAJUMS

Augstspiediena tdens strikla var izklGt no zem spiediena

eso$a §latenes caurulvada un skrivsavienojumiem un sa-

Skaré€ izraisit neatgriezeniskus miesas bojajumus vai pat

navi.

® [zmantojiet tikai tadus Slatenu caurulvadus un piederu-
mus, kas apstiprinati augstspiediena Gdens striklas
masinas maksimalajam darba spiedienam.

® Pirms ekspluatacijas uzsakSanas parbaudiet visu
piesléguma $latenu skravsavienojumu hermétiskumu.

® Neizmantojiet Slutenu pieslégumus ar bojatu vitni.
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2.7 Pielietojums

2.7.1 Darba zona

A BISTAMI

Augstspiediena ldens strikla saskaré var izraisit neatgrie-

zeniskus miesas bojajumus vai pat navi.

® Nevérsiet augstspiediena tdens striklu pret personam,
dzivniekiem vai elektrisko aprikojumu.

® Nekad nestradajiet viens! Drosibas apsvérumu dél, lie-
tojot smidzindSanas ierici, vienmér klatesosai ir jabat ot-
rai personai, kas avarijas gadijuma partrauc
augstspiediena ddens striklas ma$inas darbibu un ne-
piecieSamibas gadijuma nodroSina palidzibu.

® Siradgjot ar striklu, neviens iznemot apkalpojoSo per-
sonalu nekad nedrikst atrasties smidzindSanas ierices
10 m radiusa.

® Smidzinad$anas ierices darba zonai un darba videi jabdt
pilniba parredzamai.

® Stradajot ar striklu, redzami nodrosiniet smidzinaSanas
ierices darba zonu pret neatlautu piekluvi. Uzstadiet bri-
din&juma zimes un norobeZojumus.

® SmidzinadSanas migla vai izpldstoSais ddens, atkariba
no virsmas ipasibam, to var padarit slidenu. Péarliecinie-
ties, ka stradajot ar straklu, Jums ir stabila staja.

® Smidzindsanas migla ierobezo tieSu redzamibu. Nemiet
Vvéra vietéjos apstaklus un, stradajot ar striklu, pievér-
siet uzmanibu personam apkartéja vide.

® Siradajot ar striklu uz sastatném, apkalpojo$ajam per-
sonalam jabat aizsargatam pret nokriSanu.

® Siradajot ar striklu slégtas telpas (pieméram, tvertnés
vai autoklavos), ekspluatacijas personalam jabit nodro-
Sinatam ar stipringjuma iericém (piem., siksnam, vir-
vém). Papildus ripéjieties par pietiekamu svaiga gaisa
padevi.

® /zmantojot smidzinasanas ierici apdraudéjuma zona
(piem., degvielas uzpildes stacijas), ievérojiet attiecigos
droSibas noteikumus.

® SmidzinadSanas ierices ekspluatacija spradzienbista-
mas zonas ir aizliegta.

2.7.2 Vispareéja informacija attieciba uz ekspluataciju

A BISTAMI

Augstspiediena ddens striklas nepareizi lietojot var bat

bistamas un saskar€ izraisit neatgriezeniskus miesas bo-

jajumus vai pat navi.

® Neizmantojiet smidzindSanas ierices, kas ir isakas par
750 mm (mérot starp spradu un sprauslu). Izmantojot
Isas smidzinaSanas caurules pastav savainoSanas
risks, jo roka netiSi var nonakt saskaré ar augstspiedie-
na straklu.

® [zmantojiet produktu atbilstosi noteikumiem (skatit no-
dalu 3 Noteikumiem atbilstoSa lietosana).

® Pirms ekspluatacijas parbaudiet, vai produkts un darba
iekartas ir atbilstosa stavokir un to darba dro$ibu (skat.
nodalu 6 Ekspluatacijas uzsaksana). Neizmantojiet bo-
jatu smidzinaSanas ierici.

® Nekad nenofikséjiet produkta spradu.

® Dalinas vai lielakas dajas ar augstspiediena tdens
striklas triecienu tiek atbrivotas no apstraddjamas virs-
mas. Tas ievérojami paatrinds un var apdraudét apkal-
pojoSo personalu. Lietojiet noteiktos individualos
aizsardzibas lidzeklus.

® Neizmantojiet augstspiediena tdens striiklas masinu un
smidzinaSanas ierici, ja esat noguris, nav laba veseliba
vai atrodaties alkohola, vai medikamentu ietekmé.
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mazutu. Izsmidzinata migla ir ugunsnedro$a, spradzien-
bistama un indiga.

® Nedrikst smidzinat azbestu saturoSus un citus mate-
rialus, kas satur veselibai kaitigas vielas.

2.7.3 Temperatura

A BRIDINAJUMS

IzplustoSais augstspiediena tdens var radit apdegumus

vai applaucéjumus.

® [jetojiet individualos aizsardzibas lidzeklus.

® [ jetojot karstu ddeni, nepieskarieties smidzinésanas ie-
rices karstajam virsmam.

® Aizsardzibai uzstadiet rokturi (skatit WOMA produktu
klastu).

® [ aujiet smidzinaSanas iericei péc karsta tdens reZzima
atdzist vai izskalojiet smidzina$anas ierici auksta tdens
reZima.

® Atbrivojot augstspiediena ddeni, auksta adens rezima
Skidrums var tikt uzsildits. Neaizskariet smidzindSanas
ierices Kkarstas virsmas.

2.7.4 Troksnis

A BRIDINAJUMS

Augstspiediena tdens struklas lielais sprauslu izplades at-

rums rada augstu trokSna limeni, kas tiesa tuvuma var iz-

raisit diskomfortu vai dzirdes bojajumus (pieméram,

troksnis austs). Pastavigi augsts trokSna limenis var izraisit

dzirdes zudumu.

® Valkajiet noteiktos individualos aizsardzibas lidzeklus.

® [ jelais trokSna limenis var nopietni pasliktinat balss sa-
karus vai spécigi ietekmét skanas bridinajumu uztveri.
Nekad nestradajiet viens. Otrajai personai jabdt arpus
darba zonas.

2.7.5 Atsitiena speki

A BRIDINAJUMS

Atsitiena spéka raditi nokriSanas draudi, stradajot ar strik-

lu.

® NodroSiniet droSu staju. Nestradgjiet uz kapném.

® Turiet smidzind$anas ierici ar abam rokam, izmantojot
paredzétos rokturus.

® [zvéléties sprauslu diametru ar roku darbindmam strik-
las darbam (4, lai atsitiena spéks garenvirziena nepar-
sniegtu 250 N. Ja atsitiena sp€ks parsniedz 150 N,
smidzinaSanas iericei jabit aprikotai ar kermena aizsar-
gu (skatit WOMA produktu klastu).

® Vienlaicigi ekspluatéjot vairakas smidzindsanas ierices
pie vienas augstspiediena ddens striklas masinas, ie-
vérojiet mainigos atsitiena spékus. Atverot vai aizverot
smidzinaSanas ierici, atsitiena spéki, kas rodas citas
smidzinadSanas iericés, nedrikst péksni mainities par
vairgk ka 15%.

Noradijum

lespéjamos atsitiena spékus var iegdt no izmantoto

sprauslu WOMA produktu datu lapam, ko var iegat WOMA

GmbH (skatit nodaju 1.3 Serviss).



2.7.6 Vibracijas

A UZMANIBU

Atkariba no izmantotas smidzinasanas ierices, rodas

plaukstu/roku paatrinajuma vértibas, kas ir lielakas par 2,5

m/s2 llgaks lietoSanas ilgums var radit vibracijas izraisitus

asinstrites traucéjumus rokas.

Visparéjo maksimalo lietoSanas ilgumu nevar noteikt, jo

pastav vairaki ietekméjoSie faktori:

® Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (simptomi ir
bieZi auksti pirksti, pirkstu tirp§ana, utt.).

® Zema apkartéja temperatira. Roku aizsardzibai valka-
Jiet siltus cimdus.

® Stingrs satvériens pasliktina asinsriti.

® Darbiba bez partraukuma pastiprina vibraciju izraisitu
asinsrites traucéjumu efektu.

Noradijum

Regularai, ilgstoai izmantojot smidzina$anas ierici un at-

kartoti paradoties attiecigajiem simptomiem iesakam ap-

meklét arstu.

2.8 Individualie aizsardzibas lidzekli
A BRIDINAJUMS
Savaino$anas risks nepareizu vai nepilnigu aizsardzibas
lidzeklu dé/
® ApkalpojoSam personalam ir javalka aizsargapgérbs,
kas ir ipa8i izstradats lietoSanai ar augstspiediena
Gdens striklas masinam. CE sertificéts Dyneema-Fiber
aizsargapgérbs nodroSina parbauditu aizsardzibu, lieto-
jot statiskas vai rotéjoSas sprauslas lidz 3000 bar /
43511 psi.
® Siradajot un atrodoties darba zonas tuvuma, jalieto turp-
makos aizsargapgérbus:
— Aizsargkivere ar aizsargstiklu
— Aizsargbrilles
— Aizsargaustinas
— Aizsardzibas cimdi
— Aizsargjaka, aizsarg kombinezona bikses
— Specialie drosibas zabaki ar metatarsalo aizsardzibu

2.9 Drosibas ierices

DroSibas ierices kalpo apkalpojo3a personala aizsardzibai
un tas nedrikst mainit vai apiet.

Produkts ir aprikots ar sprida fiksaciju, kas izslédz nejau-
Su sprida iedarbinadanu.

® Nekad nenofikséjiet spradu.

® Nenobloké&jiet vai nemainiet sprida fiksaciju.

K] Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Produkts tiek izmantots, lai darbinatu WOMA GmbH rokas
smidzinasanas ierices, kas tiek izmantotas l1dz pielauja-
majam bar darba spiedienam 1100 .

Savienojuma ar augstspiediena tdens striklas masinu,
straklas cauruli / $képa cauruli un Gdens darbariku, pro-
dukts zem augsta spiediena kalpo Skidruma mérktiecigai
novadi8anai uz virsmas, ka rezultata nodrosinot dazadu
virsmu un materialu, piem., térauda, betona utt., slana no-
nemsSanai, tiri8anu utt. To var realizét ar dazadiem WOMA
GmbH Gdens darbarikiem.

Produktu saskana ar WOMA Udens kvallitates direktivu
drikst ekspluatét tikai ar Gdeni (skatit nodalu 12.1 Udens
kvalitates direktiva). Maksimali pielaujama Skidruma tilpu-
ma pldsma ir 45 I/min.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet produkta droSibas ieri-
ces (skat. nodalu 6 Ekspluatacijas uzsaksana).

LatvieSu

Noteikumiem atbilstiga lietoSana nozimé arf to, ka ir jaiz-

manto tikai originalas uznémuma “WOMA GmbH” rezer-

ves dalas.

Uzskata, ka noteikumiem neatbilstiga lieto$ana ir lietoSa-

na, kas nav paredzéta noteikumos, vai lietoSana cita nolu-

ka.

levérojiet drostbas un bridinajuma norades.

3.1 Paredzama nepareiza ekspluatacija

Produkts ir aprikots ar droSibas sprida fiksaciju. Tadéjadi

tiek izsleégta nejausa sprida atbrivosana.

® Nekad nenofikséjiet sprida sviru.

® Nenoblokéjiet vai nemainiet sprada fiksaciju.

® Neizmantojiet smidzinaSanas ierices, kas ir Tsakas par
750 mm (mérot starp spradu un sprauslu).

® Neizmantojiet smidzinasanas ierici, lai notiritu augst-
spiediena ddens striklas masinu vai mehaniskai attiri-
Sanai no jebkadiem netirumiem vai piedegumiem
(piem., tirot cementa krasnis).

® Nelietojiet smidzinaSanas ierici ka sviru (lauznis).

turoSus Skidrumus vai neatSkaiditas skabes un Skidina-
Sanas lidzeklus. Tas attiecas arT uz, piem., benzinu,
ugunsnedrosa, spradzienbistama un indiga.

® Nedrikst smidzinat azbestu saturodus un citus mate-
rialus, kas satur veselibai kaitigas vielas.

4 Vides aizsardziba

(é@’ lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat atkar-
¢ toti. Utilizejiet iepakojumus videi draudziga veida.
ﬁ Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderigus
(2 parstradajumus materialus un biezi vien tadas sastav-
dalas ka baterijas, akumulatorus un ellu, kuras to ne-
pareizas izmanto$anas vai neatbilstoSas utilizacijas
gadijuma var radit potencialu apdraud€jumu cilvéku vese-
[Tbai un videi. Tomér 8is sastavdalas ir nepiecieSamas ieri-
ces pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar $o
simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet: www.kaer-
cher.com/REACH

5.1 Drosibas norades

A BRIDINAJUMS

Augstspiediena udens striklas raditi savainojuma
draudi

Augstspiediena adens strukla var izk|tt no zem spiediena
esoSas augstspiediena ddens striklas masinas.

Pirms produkta uzstadisanas izslédziet augstspiediena
tdens striklas maSinu un nodroSiniet to pret ieslégsanos.
Parliecinieties, ka visas augstspiediena tdens striklas
madsinas dalas ir bez spiediena.

IEVERIBAI

NeatbilstoSa montaza

NeatbilstoSa montéza ar bojatiem un netiriem komponen-
tiem var izraisit produkta darbibas traucéjumus un bojaju-
mus.

Pirms montazas vizuéli parbaudiet visas produkta dalas.
Visam vitném ir jabat tiram un bez bojajumiem.
Savelkamo dalu blivéjuma virsmas nedrikst bit saskrapé-
tas vai ar plaisam.
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5.2 Struklas caurules / Sképa caurules montaza
1. Atlaist spiedienizturiga korpusa spiedskrivi un iznemt
to kopa ar spiediena gredzenu (skatit attélu 2. Ipp.).

2. Uzbidiet spiedskravi uz striiklas caurules/Sképa cauru-

les.

3. Pirms montazas ieziediet visas vitnes ar vitnotu monta-
Zas pastu (skatit nodalu 12.2 LietoSanas materials).

4. Uzskravet spiediena gredzenu (kreisa vitne), 1dz ir re-
dzami 1 - 2 vitnes gajieni.

5. Striklas cauruli/Sképa cauruli ar spiedskravi ievietot
spiedienizturigaja korpusa.

6. Spiedskravi ieskrivéet spiedienizturigaja korpusa
(SW 30) un pievilkt ar 160 Nm griezes momentu.

7. Virsmas tiri8anai (piem., betona apstradei) nepiecie$a-
mibas gadijuma uz striklas caurules / 8képa caurules
uzstadrt Slakatu aizsargu (skatit nodalu 13 Papildapri-
kojums).

8. Uz striklas caurules / S8képa caurules uzskravét spraus-
las stiprinajumu vai citus ddens darbarikus un, ja nav
noradits citadi, pievilkt ar 100 Nm griezes momentu.

Udens darbariku biitiskas Tpasibas

® Udens darbarikiem (piem., sprauslam, turbo sprauslam,
Orbimaster, Speedy), ko izmanto ar WOMA GmbH ro-
kas smidzinasanas iericém, var bt vairakas sprauslu
izplides atveres. Tas var bat punktveida vai plakanas
sprauslas. Ir iespéjama motora piedzina vai automatis-
ka rotacija ar slipam sprauslam (skatit WOMA produktu
klastu).

® Udens darbariki paplasina smidzinasanas ierices iz-
mantoSanas iespéjas. Pladaku informaciju Jus iegUsiet
no sava WOMA izplatitaja.

5.3 Piemontét apvada caurulvadu

1. Pirms montazas ieziediet visas vitnes ar vitnotu monta-
zas pastu (skatit nodalu 12.2 LietoSanas materials).

2. leskravét apvada cauruli vai apvada $|utenes pieslégu-
mu spiedienizturigaja korpusa (SW 32) un ar 100 Nm
griezes momentu pievilkt pie apvada piesléguma (skatit
attélu 2. Ipp.).

5.4 Slutenes piesléguma montaza

(skattt attélu 2. Ipp.)

Noradijum

Parliecinieties, ka tiek izmantoti tikai tie Slttenu caurulvadi,

kas ir apstiprinati maksimalajam darba spiedienam.

1. Pirms montazas ieziediet visas vitnes ar vitnotu monta-
zas pastu (skatit nodalu 12.2 LietoSanas materials).

2. leskrivéjiet adapteru (materiala Nr. 9.918-624.0) spie-
dienizturigaja korpusa un pievelciet ar 130 Nm griezes
momentu.

3. levietojiet blivgredzenu (O gredzenu) adaptera.

4. leskraveéjiet Slatenes pieslegumu adaptera un pievelciet
ar 130 Nm griezes momentu.

5. Ar piemeérotu augstspiediena $|uteni pieslédziet augst-
spiediena tdens striiklas masinu pie nostiprinatas smi-
dzinasanas ierices.
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6 Ekspluatacijas uzsaksana

6.1 Drosibas norades

A BISTAMI

Augstspiediena udens striklas raditi savainojuma
draudi

Augstspiediena tdens strikla saskaré var izraisit neatgrie-
zeniskus miesas bojajumus vai pat navi.

Nevérsiet augstspiediena tdens straklu pret personam,
dzivniekiem vai elektrisko aprikojumu.

Pirms ekspluatacijas parliecinieties, vai pareizi veikta pro-
dukta montaza (skatit nodalu 5 Montéza).

lespéjama apdraudéjuma (piem., atsitiens, ddens striklas
grieSanas efekts utt.) dél izmantojiet produktu tikai atbilsto-
Si noteikumiem (skatit nodalu 3 Noteikumiem atbilstosa lie-
toSana).

Ekspluataciju drikst veikt tikai apkalpojoSais personals,
kur$ ir apmacits un kur§ ir instruéts par iespéjamo apdrau-
déjumu (skatit nodalu 2.4 Personéla kvalifikacija).
Stradajot ar striklu, valkajiet paredzétos individualos aiz-
sardzibas lidzeklus (skatit nodalu 2.8 Individuélie aizsar-
dzibas lidzek]i).

Noradijum

Nelietojiet produktu, ja apkartéjas vides temperatira ir ze-
maka par 0 °C.

6.2 Pirms augstspiediena tdens struklas

masinas ieslegSanas

Produkts ir pareizi uzstadits un savienots ar augstspiedie-

na tdens striklas masinu. Augstspiediena tidens striklas

masina nav ieslégta.

Katru reizi veiciet $adas darbibas, pirms tiek pieslégts

Odens augstspiediens, t.i., stdvoSam augstspiediena sik-

nim, kuram tiek padots priek$spiediens:

1. Atgaisojiet visu augstspiediena tdens striklas masinu
ar augstspiediena tdens sukna filtru un atgaisoSanas
cauruli.

2. Augstspiediena tdens striklas masinu, augstspiediena
Gdens cauruli un produktu izskalojiet ar tiru ddeni bez
spiediena.

3. Parbaudiet, vai no apvada caurulvada plist ddens.

Ja produkts netiek aktivizéts, no apvada caurulvada ja-
plist Gdenim.

4. Parbaudiet, vai sprtds un fiksators darbojas brivi un bez
ierobezojumiem.

Sprudam péc aktivizacijas jaatgriezas atpakal sakotnéja
pozicija un janofiks€jas novilk§8anas stiprinajuma. Spra-
da aktivizacija drikst bt iespéjama tikai tad, ja sprada
fiksators tiek atkal nospiests.

5. Parbaudiet, vai produkta faktiskais stavoklis neatSkiras
no piegades stavokla.

Vai ir mainijusies , piem., spiediena punkta pozicija?
Mainot pozicijas Sprids aktivizéts un Sprids nav aktivi-
zéts no apvada caurulvada uzreiz japluast adenim.

Noradijum

Neizmantojiet produktu, ja parbaudes nav veiksmigas. Sa-

da gadijuma veiciet droSibas apskati (skat. nodalu 9.4 Ap-

kope).



6.3 Pirms veikt darbus ar tidens struklu
Produkts ir pareizi uzstadits un savienots ar augstspiedie-
na ddens struklas ma&inu.

Augstspiediena Udens struklas masina ir ieslégta.

Noradijum

Kamér produkts pie ieslégtas augstspiediena tdens strik-

las maS$inas netiek izmantots, no apveda izplidis bez spie-

diena esosais striklas ddens.

Pirms sakt darbu ar produktu un augstspiedienu, veiciet

S§adas parbaudes:

1. Parbaudiet, vai no apvada caurulvada plust Gdens.

Ja produkts netiek aktivizéts, no apvada caurulvada ja-
plast Gdenim.

2. Produktu ar augstspiedienu vairakas reizes aktivizéjiet
dro&a vieta, parbaudiet apvada varstu un noplides ur-
buma hermétiskumu.

3. Parbaudiet, vai spruds un fiksators darbojas brivi un bez
ierobeZojumiem.

Spriidam péc aktivizacijas jaatgriezas atpakal sakotnéja
pozicija un janofikséjas novilk§anas stiprinajuma. Spra-
da aktivizacija drikst bt iespéjama tikai tad, ja sprada
fiksators tiek atkal nospiests.

4. Kopa ar atbildigo personu parbaudiet, vai ir sasniegts
planotais augstspiediena tGdens striklas masinas darba
spiediens.

Noradijum

Neizmantojiet produktu, ja parbaudes nav veiksmigas, vai

ari, ja konstatéjat novirzes no normas vai negaiditas situa-

cijas. Sada gadijuma veiciet drosibas apskati (skat. nodalu

9.4 Apkope).

6.4 Produkta ekspluatacijas sakSana

Produkts ir pareizi uzstadits un savienots ar augstspiedie-

na ddens struklas masinu.

Augstspiediena udens striklas masina ir ieslégta.

Produkta parbaudes saskana ar nodalu 6.2 Pirms augst-

spiediena udens striklas masinas ieslégSanas un nodalu

6.3 Pirms veikt darbus ar Gdens striklu ir veiksmigas.

Noradijum

Kameér produkts pie ieslégtas augstspiediena tdens strak-

las maS$inas netiek izmantots, no apveda izplidis bez spie-

diena esosais striklas ddens.

1. Nospiediet sprida fiksaciju. Lai to izdarttu, nospiediet
sprida fiksaciju uz leju.

2. Izmantot spradu.

Izmantojot sprudu, tiek aizvérts apvada caurulvads un

struklas Skidrums plust zem spiediena no Gdens darbarika

sprauslas.

Noradijum

IzplustoSais augstspiediena tdens korozijai var paklaut

pret koroziju neizturigus materialus.

7 Ekspluatacijas partraukSana

7.1 Drosibas norades

A BISTAMI

Augstspiediena ddens striklas raditi savainojuma
draudi

Augstspiediena tdens strikla var izklGt no zem spiediena
esosas augstspiediena tdens striklas maSinas.
Parliecinieties, ka péc produkta ekspluatacijas partrauksa-
nas visas augstspiediena Gdens striklas masinas sastav-
dalas ir bez spiediena.

A UZMANIBU

Karstas virsmas

Produkta karstas virsmas saskar€ var radit apdegumus vai
applaucéjumus.

Lietojiet individuélos aizsardzibas lidzeklus.

Péc karsta ddens lietoSanas nepieskarieties nevienai pro-
dukta dalai.

Laujiet produktam péc karsta ldens reZima atdzist vai iz-
skalojiet produktu auksta tdens reZzima.

7.2 Produkta ekspluatacijas izbeigSana
Noradijum
Kamér produkts pie ieslégtas augstspiediena tdens strak-
las mas$inas netiek izmantots, no apveda izplidis bez spie-
diena esosais striklas ddens.
1. Atlaist spriidu. Sprads automatiski nofikséjas sprida fik-
sacija.
2. Nospiediet spradu, lai parbaudttu, vai sprida fiksacija ir
pareizi nofikséta.
3. Izslegt augstspiediena udens striklas masinu un nodro-
Sinat pret atkartotu iesléeg$anos.
. Augstspiediena sistemu jaatbrivo no spiediena. Lai to
izdarTtu, pilntba samaziniet atlikuso spiedienu.
. Apgriezta seciba no ierices atvienojiet visas padeves [i-
nijas (skatit nodalu 5 Montaza).

8 Uzglabasana

Attieciba uz produktu un, ja nav noradits citadi, visiem pa-

réjiem tdens darbarikiem:

® Péc ekspluatacijas notirit.

® Uzglabat pret salu aizsargata telpa.

® |IgstoSas uzglabasanas gadijuma izputiet ar saspiestu
gaisu un apstradajiet to ar piemérotu konservésanas -
dzekli.

9  Apkope un uzturésana darba kartiba

9.1 Drosibas norades

A BISTAMI

Augstspiediena ddens striklas raditi savainojuma
draudi

Augstspiediena tdens strikla var izklGt no zem spiediena
esosas augstspiediena tdens striklas maSinas.

Pirms visu darbu uzsaksanas izslédziet augstspiediena
adens striklas masinu un nodro8iniet to pret ieslégSanos.
Parliecinieties, ka visas augstspiediena ddens striklas
masinas dalas ir bez spiediena.

A BRIDINAJUMS

Neatbilstosa uzturéSana darbu veiksana

Citu raZotaju rezerves detalu izmantoSana var ietekmét
augstspiediena Gdens striklas masinas darbibu un droSi-
bu.

Izmantojiet tikai originalas ,WOMA GmbH” rezerves dalas.
WOMA produktu klasta ir atbilstosi rezerves daju komplek-
ti, kas ir ipa8i pielagoti produkta darbmiazam. Plasaku in-
formaciju Jas iegisiet no sava WOMA izplatitaja.
Aizliegts izmantot citu raZotaju rezerves dalas. Citu raZota-
ju rezerves dalas bieZi neatbilst specifikacijam un prasi-
bam. Citu raZotaju rezerves dalas rada lielu risku
personalam un produktam. Var tikt ietekmétas funkcijas un
drosiba.

N
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9.2 KopSana un tiriSana

Noradijum

Lietojot tiriSanas lidzeklus, ievérojiet norades raZotgja dro-
Sibas datu lapas.

® Ja nepiecieSams, veiciet visparéju produkta tirisanu.

9.3 Apskate
Apkalpes personals veic ikdienas apskati un vizualo pro-
dukta parbaudi.

9.3.1 lkdienas apskate

® Veiciet produkta ikdienas parbaudi (skat. nodalu 6.2
Pirms augstspiediena Gdens striklas masinas ieslégSa-
nas un nodalu 6.3 Pirms veikt darbus ar Gdens straklu).

9.3.2 Vizuala parbaude

® Neatkarigi no ikdienas apskates vizuali parbaudiet visas
smidzindSanas ierices dalas.

Neizmantojiet produktu, ja ta stavoklis neatbilst piegades

stavoklim. Sada gadijuma veiciet drosibas apskati.

9.4 Apkope

9.4.1 Drosibas apskate

Drosibas apskati un apkopes darbus drikst veikt tikai WO-

MA GmbH servisa personals vai apmacits specialists (ska-

tit nodalu 2.4 Personala kvalifikacija).

® |k péc 12 ménesSiem parbaudtt, vai produkts ir atbilstosa
stavoklr.

9.4.2 Kasetnu nomaina

Ja izmantojot smidzinaSanas ierici no apvada caurulvada

un/vai produkta izpliides caurumiem izplUst papildus

Udens, nepiecieSams nomainit kasetni spiedienizturigaja

korpusa.

leprieks uzstaditu kasetni (materiala numuru 9.919-046.0)

var nomainTtt neapmacits personals $adi.

IEVERIBAI

Neatbilstosa montaza

NeatbilstoSa montaza ar bojatiem un netiriem komponen-

tiem var izraisit produkta darbibas traucéjumus un bojaju-

mus.

Pirms montazas vizuali parbaudiet visas smidzinaSanas

ierices dalas.

Visam vitném ir jabat tiram un bez bojajumiem.

Savelkamo daju blivéjuma virsmas nedrikst bit saskrapé-

tas vai ar plaisam.

lepriek$ neuzstaditu kasetni drikst nomainit tikai apmacits

personals.

(skattt attélu 2. Ipp.)

1. Izskravéjiet no spiediena korpusa apvada skravi un iz-
nemiet to kopa ar kasetni.

2. Iznemiet atsperes no spiediena korpusa un ievietojiet
jaunas atsperes.

3. Atdaliet apvada skrivi no kasetnes.

4. 1znemiet blivgredzenu (O veida gredzenu) no apvada
skrlives gropes.

5. levietojiet gropé jaunu blivgredzenu (O gredzenu).

6. levietojiet pareiza veida jaunu apvada skravi ieprieks
samontéta kasetné (materiala numurs 9.919-046.0).

7. Pirms montazas ieziediet apvada skraves vitni ar vitnu
montazas pastu (skatit nodalu 12.2 LietoSanas mate-
rials).
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. Kasetnu fiksacijas vietas ieziest ar pretnokiléSanaas
montazas pastu (skatit nodalu 12.2 LietoSanas mate-
rials).

9. leskravejiet apvada skravi ar kasetni spiedienizturigaja

korpusa ar 100 Nm.

10 Palidziba traucéjumu gadijuma

10.1 Drosibas norades
DroS8ibas apsverumu dél bojajumus var noveérst tikai WO-
MA GmbH servisa personals vai apmacits specialists.

11 Tehniskie dati

Materiala Nr. 9.918-187.0
Maks. darba spiediens bar 1500
Maks. siltumneséja temperatira °C 95
Maks. caurplides daudzums I/min 45
Atsitiena spéks bez kermena balsta N 150
Atsitiena spéks ar kermena balstu N 250
Aptuvenais svars (bez piemontéja- kg 3,3
mam dalam)

Aptuvenais garums bez striklas cau- mm 340
rules

Aptuvenais augstums mm 200
Aptuvenais platums mm 50

Pieslégums $|atenes savienojumam M22x1,5-24°DKO

Augstspiediena Slatenes pieslégums 9/16“-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO

9/16”-18 UNF-LH

Stroklas caurules / Sképa caurules

pieslégums
Apvada pieslégums G 3/8”
Vadiba Mehanisks apvads

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

12 Pielikums
12.1 Udens kvalitates direktiva

Vajadzigas tdens kvalitates robezveértibas ir izvilkums no
WOMA Udens kvalitates direktivas, kuru iesp&jams pie-
prasit WOMA GmbH ( skatit nodalu 1.3 Serviss).

Maks. cietvielu saturs 200 mg/l

Kopéja tdens cietiba 1-20°H

CaO 10 - 200 mgl/l
CaCOg; 18 - 357 mgl/l
Kalcija cietiba 0,89 - 3,39 mmol/l
pH [Tmenis 6,5-9,5

Bazes kapacitate (pH 8,2) 0 - 0,25 mmol/l
DazZadu skidinato vielu tpatsvars |10 - 75 mg/I
Vaditspéja 100 - 1000 uS/cm
Hloridi (piem., NaCl) <100 mg/l
Dzelzs (Fe) < 0,2 mg/l
Fluorids (F) < 0,15 mgl/l
Brivais hlors (Cl) <1 mgll

Vars$ (Cu) <2mgl/l
Mangans (Mn) < 0,05 mgl/l
Fosfats (H)3POy) < 50 mg/l

Silikati (Si)xOy) <20 mg/l

Sulfats (SO),) <100 mg/l




12.2 LietoSanas materials

Apziméjums lepako- |Materiala
jums Nr.

Vitnes montaZas pasta 500 g 9.892-362.0

Vitnes montazas pasta 207 g 9.740-194.0

Apziméjums lepako- |Materiala
jums Nr.

PretnokileSanas montazas pasta 450 g 9.892-352.0

PretnokiléSanas montazas pasta 85 g 9.740-195.0

13 Papildaprikojums

Turpmakie piederumi ka piemérs ir kombinéti dazadam
smidzinasanas ierices pielietoSanas jomam. Plasaku in-
forméaciju Jas iegusiet no sava WOMA izplatitaja.

13.1 Konfiguracijas piemérs

Materiala numuri var atSkirties atkariba no konfiguracijas.
Papildinformaciju skatit WOMA produktu klasta.

Papildaprikojums Variants Materiala Nr.

1 Kermena balsts 9.918-752.0

2 Apvada caurulvada 500 mm garums 9.918-623.0

3 Rokturis* 6.025-300.0

4 élgépa caurule 1500 bar 300 - 7000 mm garums Skatit WOMA produktu klastu
Sképa caurule 3000 bar 300 - 6000 mm garums Skatit WOMA produktu klastu

5 Slakatu aizsargs 9.871-040.0

6 Sprauslas stiprindjums/spraus-|50 - 76 mm garums 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0,
lu turétajs 9.878-291.0

7 Orbimaster Skattit WOMA produktu klastu

8 Turbo sprausla Skatit WOMA produktu klastu

9 Speedy Skatit WOMA produktu klastu

10 Rokturis 9.871-675.0

1" Apvada caurule 1500 mm garums 9.887-970.0

12 Apvada S|utenes pieslégums |SamazinasSana no 3/4“ uz 3/8"|9.897-958.0

13 Adapters 1500 bar 9.918-624.0

14 Grozams $lutenes pieslégums (1500 bar 9.872-437.0

15 Slatenes pieslégums 1500 bar 9.871-969.0

16 Grozams $lutenes pieslégums (3000 bar 9.872-640.0

17 élutenes pieslégums 3000 bar 9.872-023.0

*) tikai tad, ja ir apvada Slatene
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1 Bendrieji nurodymai

1.1 Informacija apie $ig naudojimo instrukcija
Si naudojimo instrukcija parengta pagal Masiny direktyva
2006/42/EB . Ji padeda gaminj naudoti saugiai ir efektyviai
HP-DG.

Originali naudojimo instrukcija parengta vokieciy kalba.
Prie§ gaminj naudodami pirmg kartg, perskaitykite Sig nau-
dojimo instrukcija, laikykités jos ir i$saugokite jg vélesniam
naudojimui arba kitam savininkui.

1.2 Gamintojas

»WOMA GmbH*

Werthauser Stral3e 77-79

47226 Duisburgas

Vokietija

Tel. + 49 2065-304-0

Faks. + 49 2065-304-200

E. pastas: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 Techninis aptarnavimas

Visg technine informacijg apie WOMA gaminius ir jy inzi-
nerinés sistemos taikomagsias programas visame pasauly-
je jums suteiks musy techninio aptarnavimo tarnyba

Jei kada naudojant masy gaminius i8kilty problemy, kreip-
kités | WOMA techninio aptarnavimo centrg, jgaliotg atsto-
vybe arba gamintojg. Mielai jums padésime.

+~WOMA GmbH*

Werthauser Stral3e 77-79

47226 Duisburgas

Vokietija

Tel. + 49 2065-304-0

Faks. + 49 2065-304-200

E. pastas: service@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

Pastaba

Greitai padéti ir tinkamai uzsakymag apdoroti galésime tik
tada, jei mums nurodysite uzsakymo ir serijos numerj. Re-
komenduojame $ig informacijg jradyti ¢ia:

® UZzsakymo numeris:

® Serijos numeris:

1.4 Formalieji naudojimo instrukcijos
duomenys

Autoriaus teisés, 2019°

Visos teisés yra saugomos.

Kopijuoti, net ir dalimis, galima tik sutinkant bendrovei

~YWOMA GmbH".

1.5 Vaizdavimo konvencijos
1.5.1 Veiksmy instrukcija nurodyta eilés tvarka
Veiksmai, kuriuos reikia atlikti, pateikti skaitine arba abécé-
line tvarka sarado forma. Batina laiktytis veiksmy eilés
tvarkos.
Pavyzdys:
1. 1 veiksmas
2. 2 veiksmas

a Dalinis veiksmas a

b Dalinis veiksmas b

1.5.2 Pozicijos
Pozicijos ir veiksmai be privalomos eilés tvarkos pateikia-
mas kaip sagradas su iSvardintais punktais.
Pavyzdys:
® 1 punktas
® 2 punktas
— 1 papunktis
— 2 papunktis

1.6 Gaminio elementai

A pav. zr. 2 puslapyje.

@ Auksto slégio Zzarnos jungtis

® ,Bypass” jungtis

® Auksto slégio jungtis, srovés vamzdis / lankinis vamzdis
(@ Sléginis gaubtas

® Kuno atramos jungtis

(® Rankena

@ Spragtukas

Paleidimo mechanizmo saugiklis

(@ Prispaudimo Ziedas

Prispaudimo varztas

@ Srovés vamzdZio / lankinio vamzdZio rankena (priedas)
@ Srovés vamzdis / lankinis vamzdis (priedai)

@ Antgaliy laikiklis / vandens jrankis (priedai)

.Bypass" linija (priedas)

@ Adapteris (priedas)

Sandariklis (priedas)

@ Zarnos jungtis (priedas)

Nuotékio kontrolés anga

Kaseté (sléginis gaubtas)

@9 Sandariklis (sléginis gaubtas)

@ ,Bypass” varztas (sléginis gaubtas)

@ Spyruoklé (sléginis gaubtas)

1.7 Tiekiamas komplektas

® Produktas

® Naudojimo instrukcija

Patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei baty ne visos
detalés arba pastebétumeéte transportavimo metu atsira-
dusiy pazeidimy, kreipkités j savo prekybos atstova.

1.8 Santrumpos ir apibrézimas

Toliau purskimo jrenginiu vadinamas techninis jrenginys,
sudarytas i$ paleidziamojo jrenginio (auksto slégio pistole-
tas), srovés vamzdzio / lankinio vamzdzio ir vandens jran-
kio komponenty.
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Be naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymuy, privaloma
laikytis bendryjy teisés aktuose nustatyty saugos ir nelai-
mingy atsitikimy prevencijos taisykliy.

21 |spéjamosios nuorodos

Jei jspéjimy laikomasi, jie padeda apsisaugoti nuo galimos
asmeninés ir turtinés Zalos.

|spéjime yra tokie elementai ir informacija:

Pavojaus Zzenklas A\

Pavojaus Zenklas Zymi apie suZalojimus jspéjancius uZra-
Sus.

Signalinis zodis

Signalinis Zodis nurodo apsaugos lyg;.

Pavojaus Saltinis

Pavojaus $altinis nurodo grésmés priezastj.

Galimos pasekmés nesilaikymo atveju

Galimos pasekmés jspéjimo nesilaikymo atveju yra, pvz.,
sutraiSkymas, nudegimai arba kiti sunkds suZalojimai.
Priemonés / draudimai

Priemonés / draudimai suprantami kaip veiksmai, kurie turi
bati atliekami siekiant iSvengti grésmés arba kuriuos sie-
kiant iSvengti grésmés yra draudZiama.

2.2 |spéjimy vaizdavimas

A PAVOJUS

Pavojaus Saltinis

Galimos pasekmés nesilaikymo atveju
Priemonés / draudimai

2.2.1 Rizikos lygiai

A PAVOJUS

® Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinCio sukelti sun-
kius kano suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

® Nuoroda dél galimo pavojaus, galinio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

® Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.

DEMESIO

® Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti materiali-
nius nuostolius.

2.3 Pastaby vaizdavimas

Pastaba

Naudingos ir svarbios informacijos arba rekomendacijy,
padedandiy pagerinti saugumag naudojant produkta, patei-
kimas.

2.4 Personalo kvalifikacija

Personalas privalo turéti pakankama kvalifikacijg produk-
tui naudoti.

Operatorius turi aiSkiai nustatyti atsakomybés sritis, kom-
petencija ir personalo kontrole.

Personalo Ziniy spragad pasalinkite organizuodami moky-
mus ir instruktuodami.

2.4.1 Prieziuros personalas

Priezilros personalas yra asmenys, kuriuos valdytojas
joaliojo prizidréti gaminj ir pakankamai apmoké valdyti ir
supazindino su veikimu.

Priezidros personalas turi Zzinoti gaminio funkcijas ir veiki-
mo bldg, gebéti atpazZinti grésmes ir taikant tinkamas ap-
saugos priemones vykdyti jy prevencija.

Priezilros personalas privalo mokéti laiku atpazinti pavo-
jus ir imtis numatyty reagavimo priemoniy.

Priezidros personalas apie atliktus produkto pakeitimus,
dél kuriy nukendia jo saugumas, privalo nedelsdamas in-
formuoti valdytoja.

2.4.2 Techninés prieziluros personalas

Techninés priezilros personalas yra asmenys, kuriuos val-
dytojas jgaliojo atlikti gaminio technine priezidrg. Techni-
nés priezilros personalas yra nemokyti, tadiau su
kontrolés ir techninés priezidros darbais supazindinti dar-
buotojai, pvz., kei€iantys alyva, tikrinantys uzsukimg ir
pan.

Techninés priezitiros personalas turi zinoti gaminio funkci-
jas ir veikimo blidg, gebéti atpazinti grésmes ir taikant tin-
kamas apsaugos priemones vykdyti jy prevencija.
Techninés priezilros personalas apie atliktus produkto pa-
keitimus, dél kuriy nukencia jo saugumas, privalo nedels-
damas informuoti valdytoja.

2.4.3 Kvalifikuotas personalas

Kvalifikuotas personalas yra asmenys, kuriuos ,WWOMA
GmbH* apmoké kontrolés, techninés priezidros ir klienty
aptarnavimo darby ir kuriems mokymuose klienty aptarna-
vimo instrukcijos forma buvo pateikta bdtinoji informacija.
Kvalifikuotas personalas zino gaminio funkcijas ir veikimo
blda, geba atpazinti grésmes ir taikant tinkamas apsau-
gos priemones vykdyti jy prevencija.

2.5 Kabelis ir zarnos

A PAVOJUS

DidZiaslégé vandens ciurk$lé kontakto atveju gali nepagy-

domai suZaloti arba bati mirtina. UZkibus, susivyniojus,

Jjstrigus kabeliui arba Zarnoms gali netycia pasikeisti di-

dZiaslegés vandens Ciurkslés kryptis.

® Kabelis ir Zarnos neturi suformuoti Kilpy.

® Nenaudojamg kabelj arba Zarnas paS3alinkite i§ darbo
Z0nos.

A |SPEJIMAS

Didziaslégé vandens Ciurk$lé gali prasiverzti i§ slégio vei-

kiamos pazeistos Zarnos ir kontakto atveju nepagydomai

SuZaloti arba bati mirtina.

® Pries kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar kabelis ir Zar-
nos nepazeisti. Nedelsdami pakeiskite paZzeistg kabelj ir
Zarnas.

® Nebenaudokite kabelio ir Zarny arba jy ilgintuvy, jei jie
buvo pervaziuoti, suspausti, iStempti arba pan. Tai galio-
ja ir tais atvejais, kai pazeidimy nematyti.

® Saugokite kabelj ir Zarnas nuo karscio ir astriy briauny.

® Naudokite Zarny sugriebimo jtaisus. Jie turi biti saugiai
pritvirtinti.

2.6 Vandens jungtis

A |SPEJIMAS

DidZiaslégé vandens Ciurk$lé gali prasiverzti i§ slégio vei-

kiamos Zarnos ir pro uzsukimo elementus ir kontakto atve-

Jju nepagydomai suZaloti arba bati mirtina.

® Naudokite tik tas Zarnas ir priedus, kurie yra galimi mak-
simaliam darbiniam didZiaslégés Ciurk$linés vandens
madsinos slégiui.

® Pries pradédami eksploatuoti patikrinkite, ar sandaris
visy prijungty Zarny uzsukimo elementai.

® Nenaudokite Zarny jungcCiy su pazeistais sriegiais.
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2.7 Naudojimas

2.7.1 Darbo zona

A PAVOJUS

DidzZiaslége vandens Ciurkslé kontakto atveju gali nepagy-

domai suzaloti arba bati mirtina.

® DidzZiaslégiy vandens Ciurk$liy nenukreipkite j asmenis,
gyvunus arba elektros jranga.

® Niekada nedirbkite vieni! Saugumo sumetimais naudo-
Jant purskimo jrenginj visada $Salia turéty bati kitas as-
muo, kuris avarijos atveju iSjungty didZiaslége Ciurksline
vandens masing ir, jei reikia, iSkviesty pagalbag.

® Atliekant Ciuk$linio apdorojimo darbus be prieZitros per-
sonalo 10 m spinduliu aplink purskimo jrenginj niekas
stovéti negali.

® Turi bati labai gerai matoma pur$kimo jrenginio darbo
zona ir darbo aplinka.

® Ciurkslinio apdorojimo darby metu purskimo jrenginio
darbo zong aiSkiai apsaugokite nuo pasaliniy. Naudoki-
te jspéjamuosius skydelius ir blokuotes.

® Dél dulksnos ir nutekéjusio vandens pagrindas, priklau-
somai nuo to, kaip apdorotas jo pavirsius, gali tapti sli-
dus. Ciurkslinio apdorojimo darby metu laikykités
saugaus atstumo.

® Dél dulksnos sumaZzéja tiesioginis matomumas. |vertin-
kite konkrecios vietos sglygas ir atlikdami CiurkSlinio ap-
dorojimo darbus atsizvelkite j aplinkui esancius
asmenis.

® Atliekant Ciurkslinio apdorojimo darbus ant pastoliy prie-
Zidros personalas turi bati apsaugotas nuo kritimo.

® Ciurkslinio apdorojimo darbus atliekant uzdarose patal-
pose (pvz., tanklaiviuose arba autoklavuose) prieziiiros
personalas turi biti apsaugotas tvirtinimo jtaisais (pvz.,
dirzais, lynu). Papildomai pasiriipinkite pakankamu
SvieZio oro tiekimu.

® Jei purSkimo jrenginj naudojate pavojingoje aplinkoje
(pvz., degalinéje), laikykités atitinkamy saugos nurody-
my.

® DraudZiama purSkimo jrenginj naudoti sprogioje aplin-
koje.

2.7.2 Bendroji informacija dél naudojimo

A PAVOJUS

Naudojant netinkamai, didZiaslégé vandens ciurk$lé kon-

takto atveju gali nepagydomai suZaloti arba bati mirtina.

® Nenaudokite purskimo jrenginiy, kurie yra trumpesni nei
750 mm (matuojant tarp jjungimo svirtelés ir antgalio).
Naudojant trumpus srovés vamzdZzius rizikuojate susi-
Zeisti, nes viena ranka gali netycia susiliesti su didZia-
slége vandens ciurkSle.

® Gaminj naudokite pagal paskirtj (zr. skyriy 3 Naudoji-
mas laikantis nurodymy).

® Kaskart prie$ naudodami patikrinkite, ar gaminys ir dar-
biniai jtaisai yra tinkamos buklés ir ar juos saugu naudoti
(2r. skyriy 6 Eksploatavimo pradzia). Nenaudokite pa-
Zeisty purskimo jrenginiy.

® Niekada nenustatykite gaminio jjungimo svirtelés.

® Dalelés arba didelés dalys dél didziaslégés vandens
Ciurkslés poveikio atskiriamos nuo apdoroto pavirsiaus.
Jos smarkiai pagreitinamos ir gali kelti pavojy prieziiiros
personalui. Naudokite numatytas asmeninés apsaugos
priemones.

® Nenaudokite didZiaslégés Ciurkslinés vandens masinos
ir purskimo jrenginio, jei esate pavarge, sergate arba
esate apsvaige nuo alkoholio arba vaisty.

® DraudZiama naudoti skyscius, kuriy sudetyje yra tirpi-
klio, ar neskiesta ragstj ir tirpiklius Sioms medziagoms
priklauso, pvz., benzinas, dazy skiedikliai arba mazu-
tas. Susidariusi Siy medziagy dulksna yra ypac degi,
sprogi ir nuodinga.

® Asbesto arba kity sveikatai kenksmingy daleliy turinciy
medziagy purks$ti negalima.

2.7.3 Temperatura

A JSPEJIMAS

Bégantis auksto slégio vanduo gali nudeginti arba nupliky-

ti.

® Naudokite asmeninés apsaugos priemones.

® Naudodami karstg vandenj nelieskite jkaitusio purskimo
jrenginio pavirSiaus.

® Apsaugai sumontuokite rankeng (Zr. WOMA gaminiy
programg).

® Po karsto vandens naudojimo palikite pur§kimo jrenginj
atausti arba iSskalaukite jj Salto vandens reZzimu.

® Atlaisvinus auksto slégio vandenj Salto vandens reZimu
Skystis gali bati susildytas. Nesilieskite prie jkaitusio
purSkimo jrenginio pavirSiaus.

2.7.4 TriukSmas

A JSPEJIMAS

Dél didelio greicio, kuriuo didZiaslégeé vandens Ciurksle te-

ka i$ antgalio, susidaro aukStas triukSmo lygis, kuris arti-

miausioje aplinkoje gali bati diskomforto jausmo arba

klausos pazeidimy (pvz., spengimo ausyse) prieZastimi.

Nuolatinis aukstas triukSmo lygis gali sukelti kurtuma.

® Dévekite numatytas asmeninés apsaugos priemones.

® AukStas skleidziamo triukSmo lygis gali smarkiai pa-
kenkti kalbiniam rySiui arba jspéjamyjy garso signaly
suvokimui arba juos padaryti iSvis nejmanomais. Nieka-
da nedirbkite vieni. Uz darbo zonos riby turi bati kitas
asmuo.

2.7.5 Atatrankos jégos

A |SPEJIMAS

Ciurkslinio apdorojimo darby metu veikiant atatrankos jé-

goms, galima nukristi.

® [aikykités saugaus atstumo. Nedirbkite ant kopéciy.

® Purskimo jrenginj abiem rankomis laikykite uz nurodyty
rankeny.

® Rankomis atliekamiems pur$kiamojo apdorojimo dar-
bams pasirinkite tokj antgalio skersmenj, kad atatrankos
Jjéga isilgineje aSyje nevirSyty 250 N. Jei atatrankos jéga
vir§ija 150 N, purskimo jrenginys turi turéti kiino atrama
(2r. WOMA gaminiy programg).

® Tuo pat metu prie vienos didzZiaslégeés CiurkSlinés van-
dens mas$inos eksploatuojant kelis pur§kimo jrenginius
nepamirskite besikei¢ianciy atatrankos jegy. Atidarant
arba uzdarant purskimo jrenginj kituose purskimo jren-
giniuose susidarancios atatrankos jégos negali staiga
pasikeisti daugiau nei 15 proc.

Pastaba

Susidarancias atatrankos jégas zr. WOMA naudoty antga-

liy gaminiy duomeny lapuose, kuriy galite papraSyti per

+WOMA GmbH* (Zr. skyriy 1.3 Techninis aptarnavimas).
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2.7.6 Vibracijos

&N ATSARGIAI

Priklausomai nuo to, koks buvo naudotas purskimo jrengi-

nys, ranka gali jgyti didesnj nei 2,5 m/s? pagreitj. Dirbant il-

g3 laikg vibracijos poveikis rankoms gali sukelti kraujo

apytakos sutrikimy.

Visiems galiojanéios maksimalios naudojimo trukmés nu-

statyti negalima, kadangi tai priklauso nuo daugybes

veiksniy:

® asmeninio polinkio j kraujo apytakos sutrikimus (simpto-
mai blna daZnai $glantys ar nieZtintys pirstai ir pan.).

® Zemos aplinkos temperatiros. Rankoms apsaugoti ma-
vékite Siltas pirstines.

® Tvirtas suspaudimas kenkia kraujotakai.

® Darbas be pertrauky dar pablogina vibracijos sukeltus
kraujotakos sutrikimus.

Pastaba

Jei purskimo jrenginj naudojate nuolat ir ilgali, taip pat jei

daZnai pastebite atitinkamus simptomus, rekomenduoja-

me pasikonsultuoti su gydytoju.

2.8 Asmeninés apsauginés priemonés

A |SPEJIMAS

Pavojus susizeisti dél netinkamo arba ne visy apsaugos

jrangos priemoniy naudojimo

® Prieziliros personalas turi dévéti apsauginius drabuZius,
specialiai sukurtus déveéti dirbant su didZziaslégéemis
Ciurk$linémis vandens masinomis. CE sertifikuoti ap-
sauginiai drabuZiai i§ ,Dyneema*“ pluo$to uztikrina pa-
tvirtintg apsauga naudojant standziuosius arba
besisukancius antgalius iki 3 000 bar /43 511 psi.

® Dirbant arba bdnant greta darbo zonos butina déevéti vi-
sg Sig apsaugine aprangg:
— Apsauginis Salmas su apsauginiu skydeliu
— Apsauginiai akiniai
— Ausinés
— Apsaugines pirstines
— Apsauginis Svarkas, apsauginis kombinezonas
— Specialis apsauginiai auliniai batai su pady apsauga

2.9 Saugos jtaisai

Saugos jtaisai skirti priezilros personalui apsaugoti ir jy

niekada negalima keisti arba juos apeiti.

Gaminys yra su paleidimo mechanizmo saugikliu, todél

netikétas jjungimo svirtelés paleidimas negalimas.

® Niekada jjungimo svirtelés nepritvirtinkite.

® Neblokuokite arba nekeiskite paleidimo mechanizmo
saugiklio.

3 Naudojimas laikantis nurodymuy

Gaminys naudojamas manipuliuoti ranka valdomais ,WO-
MA GmbH* pur§kimo jrenginiais, kurie naudojami pasirin-
kus leidziamajj 1100 darbinj slég;.

Kartu su didziaslége Ciurksline vandens masina, srovés
vamzdziu / lankiniu vamzdziu ir vandens jrankiu gaminys
padeda auksto slégio veikiamg skystj nukreipti j pavirsiy,
taip sudarydamas salygas skirtingiems pavirSiams ir me-
dziagoms (pvz., plienui, betonui ir pan.) $alinti, valyti ir pan.
Tai galima padaryti naudojant jvairiausius ,WWOMA GmbH*
vandens jrankius.

Pagal WOMA vandens kokybés gaires galima reikia eks-
ploatuoti tik su vandeniu (zr. skyriy 12.1 Vandens kokybés
gairés). Didziausias leidziamas srautas skysciui sudaro
45 I/min.

Kaskart prieS naudodami patikrinkite gaminio saugos jtai-
sus (zr. skyriy 6 Eksploatavimo pradzia).

Naudojimas pagal paskirtj taip pat apima tik originaliy
~WOMA GmbH* atsarginiy daliy naudojima.

Bet koks naudojimas, kuris néra nurodytas kaip naudoji-
mas pagal paskirtj arba jj virsija, laikomas naudojimu ne
pagal paskirtj.

Laikykités saugos ir jspéjamuyjy nurodymy.

3.1 Galimas netinkamas naudojimas

Gaminyje sumontuotas paleidimo mechanizmo saugiklis.

Tokiu badu neplanuotas jjungimo svirtelés paleidimas nej-

manomas.

® Niekada nenustatykite jjungimo svirtelés.

® Neblokuokite arba nekeiskite paleidimo mechanizmo
saugiklio.

® Nenaudokite purskimo jrenginiy, kurie yra trumpesni nei
750 mm (matuojant tarp jjungimo svirtelés ir antgalio).

® Purdkimo jrenginio nenaudokite didziaslégei Ciurkslinei
vandens masinai valyti arba mechaniskai atskirti neSva-
rumus arba prilipusius objektus (pvz., valant cemento
krosnj).

@ Purskimo jrenginio nenaudokite kaip svirties (lauztuvo).

® Atliekant purSkiamojo apdorojimo darbus draudzZiama
naudoti skyscius, kuriy sudétyje yra tirpiklio, ar neskies-
tg ragstj ir tirpiklius Sioms medziagoms priklauso, pvz.,
benzinas, dazy skiedikliai arba mazutas. Susidariusi Siy
medziagy dulksna yra ypac€ degi, sprogi ir nuodinga.

® Asbesto arba kity sveikatai kenksmingy daleliy turin€iy
medziagy purksti negalima.

(é@’ Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pakuotés

¢ atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.

K Elektros ir elektroniniuose prietaisuose blna vertingy
perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy, su kurio-

mis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas pasali-

nus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau

norint tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios dalys batinos.

Siuo simboliu pazymétus jrenginius draudziama $alinti su

buitinémis atliekomis.

Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)

Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:

www.kaercher.com/REACH

5 Montavimas

5.1 Saugos nurodymai

A |]SPEJIMAS

Auksto slégio vandens srové gali suzeisti

IS slégio veikiamos didzZiaslegés Ciurkslinés vandens ma-
Sinos gali pradéti begti auksto slégio srove.

Prie§ pradéedami montuoti gaminj iSjunkite didZiaslege
Ciurksline vandens masing ir apsaugokite jg nuo pakartoti-
nio jsijungimo.

Pasirtpinkite, kad visi didZiaslégés ciurkslinés vandens
masinos komponentai bity be slégio.

DEMESIO

Netinkamas montavimas

Netinkamai montuojant su pazeistomis ir nesvariomis dali-
mis gaminio funkcijos gali neveikti, o pats gaminys bdti pa-
Zeistas.

Pries montuodami apZitrékite visus gaminio elementus.
Visi sriegiai turi bdti Svardas ir nepaZeisti.

Daliy, kurias reikia sujungti, sandarinamasis pavirsius ne-
gali bati subraizytas, jame neturi bati grioveliy.
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5.2 Srovés vamzdzio / lankinis vamzdzio

montavimas

1. Nuo sléginio gaubto atlaisvinkite prispaudimo varztg ir
nuimkite kartu su prispaudimo ziedu (zr. pav. 2 psl.).

2. Prispaudimo varztg stumkite j srovés vamzdj / lankinj
vamzdj.

3. Visus sriegius prie§ montuodami sutepkite sriegiy mon-
tavimo pasta (Zr. skyriy 12.2 Naudojamos medziagos).

4. Sukite prispaudimo ziedg (kairjjj sriegj) tol, kol matysis
1-2 kumételiai.

5. Srovés vamzdj / lankinj vamzdj su prispaudimo varztu
jstumkite j sléginj gaubta.

6. Prispaudimo ziedg sukite j sléginj gaubtg (SW 30) ir pri-
verzkite 160 Nm sukimo momentu.

7. Valydami pavirSius (pvz., apdorodami betona), jei reikia,
ant srauto vamzdzio / lankinio vamzdzio sumontuokite
apsaugos nuo pursly jtaisg (zr. skyriy 13 Priedai).

8. Antgaliy laikiklj ir kitus vandens jrankius prisukite prie
srovés vamzdzio / lankinio vamzdzio ir, jei nenurodyta
kitaip, 100 Nm sukimo momentu uZztvirtinkite.

Svarbiausios vandens jrankiy charakteristikos

® Vandens jrankiai (pvz., antgaliai, ,turbo® antgalis, ,Orbi-
master”, ,Speedy*), kurie naudojami su ranka valdomais
~WOMA GmbH* purs§kimo jrenginiais, gali turéti kelias
antgaliy iSéjimo angas. Pastarieji gali bati padaryti kaip
taskinés arba plokscios srovés antgaliai. Dél nuoZzulniy
antgaliy galima varikliu varoma arba savaiminé rotacija
(zr. WOMA gaminiy programg).

® Vandens jrankiai leidZia purdkimo jrenginj naudoti jva-
riau. Daugiau informacijos gausite iS savo WOMA par-
davimo atstovo.

5.3 ,,Bypass“ linijjos montavimas

1. Visus sriegius prie§ montuodami sutepkite sriegiy mon-
tavimo pasta (Zr. skyriy 12.2 Naudojamos medziagos).

2. ,Bypass” vamzdj arba ,Bypass” Zarnos jungtj jsukite |
sléginj gaubtg (SW 32) ir 100 Nm sukimo momentu pri-

verzkite prie ,Bypass” jungties (zr. pav. 2 psl.).

5.4 Zarnos jungties montavimas

(Zr. 2 pav. 2 psl.)

Pastaba

Atkreipkite démesj, kad gali bati naudojamos tik tokios Zar-

nos, kurios leidziamos didzZiausiam darbiniam slégiui.

1. Visus sriegius prie§ montuodami sutepkite sriegiy mon-
tavimo pasta (Zr. sk. 12.2 Naudojamos medziagos).

2. Adapterj (medziagos numeris 9.918-624.0) jsukite j slé-
ginj gaubtg ir 130 Nm sukimo momentu uztvirtinkite.

3. Ziedinj tarpiklj jstatykite j adapterj.

4. Zarnos jungtj jsukite j adapter; ir priverzkite 130 Nm su-
kimo momentu.

5. Didziaslége Ciurksline vandens masing tinkama didelio
slégio zarna prijunkite prie apsaugoto purskimo jrengi-
nio.

6 Eksploatavimo pradzia

6.1 Saugos nurodymai

A PAVOJUS

Auksto slégio vandens srové gali suzeisti

DidZiaslégé vandens cCiurkslé kontakto atveju gali nepagy-
domai suZaloti arba bati mirtina.

DidZiaslégiy vandens &iurksliy nenukreipkite j asmenis,
gyvinus arba elektros jranga.

Pasirtpinkite, kad prie§ naudojimg gaminys baty tinkamai
sumontuotas (Zr. skyriy 5 Montavimas).

Dél galimy pavojy (pvz., atatrankos, vandens srovés
sprogstamojo poveikio ir pan.) gaminj naudokite tik pagal
paskirtj (Zr. skyriy 3 Naudojimas laikantis nurodymy).
Priziaréti turety tik apmokytas ir su pavojais supaZzindintas
prieZidros personalas (Zr. sk. 2.4 Personalo kvalifikacija).
Atlikdami pur§kiamojo apdorojimo darbus naudokite nu-
matytas asmeninés apsaugos priemones (Zr. skyriy 2.8
Asmeninés apsauginés priemones).

Pastaba

Neeksploatuokite gaminio Zemesnéje temperatiroje kaip

0 °C.

6.2 Pries jjungiant didziaslége €iurksline

vandens masing

Gaminys yra tinkamai sumontuotas ir sujungtas su didzia-

slége CiurkSline vandens masina. Didziaslégé Ciurksline

vandens masina néra jjungta.

Toliau nurodytus veiksmus atlikite kiekvieng kartg pries

jjungdami didelj vandens slég;j, t. y. tuo metu, kai didziasle-

gis siurblys neveikia, bet yra veikiamas prieSslégio:

1. 18 visos didziaslégés Ciurkslinés vandens masinos pro
filtrg ir didziaslégio siurblio oro iSleidimo zarng iSleiskite
ora.

2. Didziaslége CiurkSline vandens masing (jskaitant didzia-
slége zarng ir patj gaminj) praskalaukite Svieziu vande-
niu.

3. Patikrinkite, ar i$ ,Bypass* linijos teka vanduo.

Kol gaminys neveikia, vanduo turi teketi i$ ,Bypass* lini-
jos.

4. Patikrinkite, ar sklandziai ir laisvai veikia paleidimo svir-
telé ir paleidimo mechanizmo saugiklis.

Paleidimo svirtele atleidus ji turi pati grjzti j pradine pa-
detj ir uzsifiksuoti paleidimo mechanizmo saugiklyje.
Paleidimo svirtele turi bati galima jjungti tik iS naujo jjun-
gus paleidimo mechanizmo saugikl;j.

5. Patikrinkite, ar néra nukrypimy nuo gaminio pradinés
bklés pristatymo metu.

Pavyzdziui, ar nepasikeité slégio tasko padétis? Paleidi-
mo svirtelés padétj i$ jjungta pakeitus j nejjungta van-
dens srautas turi tuojau pat pradéti tekéti is ,Bypass”
linijos.

Pastaba

Jei patikrinimy rezultatai neigiami, gaminio nenaudokite.

Tokiu atveju pasirtpinkite, kad baty atliktas saugumo pati-

krinimas (Zr. skyriy 9.4 Techniné prieZidra).

6.3 Pries pradedant darbus su Ciurksle

Gaminys yra tinkamai sumontuotas ir sujungtas su didzZia-

slége CiurkSline vandens masina.

DidzZiaslegé Ciurksliné vandens masina jjungta.

Pastaba

Kol gaminys esant jjungtai didZiaslégei Ciurkslinei vandens

masinai nepaleidZiamas, i$ ,Bypass* linijos teka nulinio

slégio srovés skystis.

Pries pradédami dirbti su didZiaslégiu vandens gaminiu at-

likite toliau nurodytus patikrinimus.

1. Patikrinkite, ar i$ ,Bypass® linijos teka vanduo.
Kol gaminys neveikia, vanduo turi teketi i$ ,Bypass* lini-
jos.

2. Gaminj saugioje vietoje kelis kartus jjunkite su dideliu
slégiu ir patikrinkite voztuvy sandarumag prie ,Bypass® li-
nijos ir nuotékio kontrolés angy.
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3. Patikrinkite, ar sklandziai ir laisvai veikia paleidimo svir-
telé ir paleidimo mechanizmo saugiklis.

Paleidimo svirtele atleidus ji turi pati grjzti j pradine pa-
détj ir uzsifiksuoti paleidimo mechanizmo saugiklyje.
Paleidimo svirtele turi bati galima jjungti tik i$ naujo jjun-
gus paleidimo mechanizmo saugiklj.

4. Pasitelkite j pagalbg savo vadovg ir patikrinkite, ar di-
dziaslége Ciurksliné vandens masina pasiekia numatytg
darbinj slég.

Pastaba

Jei patikrinimy rezultatai neigiami arba nustatote nenorma-

lig ar netikétq situacijg, gaminio nenaudokite. Tokiu atveju

pasirdpinkite, kad baty atliktas saugumo patikrinimas (Zr.
skyriy 9.4 Techniné prieziiira).

6.4 Pradéjimas gaminj eksploatuoti

Gaminys yra tinkamai sumontuotas ir sujungtas su didzia-

slége Ciurksline vandens masina.

Didziaslégeé Ciurksliné vandens masina jjungta.

Gaminio patikrinimai pagal skyriy 6.2 Prie$ jjungiant di-

dZiaslége Ciurksline vandens masing ir skyriy 6.3 Prie$

pradedant darbus su Ciurksle atlikti s€kmingai.

Pastaba

Kol gaminys esant jjungtai didZiaslégei Ciurk$linei vandens

masinai nepaleidziamas, is ,Bypass” linijos teka nulinio

slégio srovés skystis.

1. Jjunkite paleidimo mechanizmo saugiklj. Tam paleidimo
mechanizmo saugiklj paspauskite zemyn.

2. Jjunkite jjungimo svirtele.

Jjungus jjungimo svirtele, ,Bypass® linija uzdaroma ir slégio

veikiamas srovés skystis teka i$ vandens jrankio antgalio.

Pastaba

Dél istekancio auksto slégio vandens korozijai neatsparios

medziagos gali suradyti.

7 Eksploatacijos pabaiga

7.1 Saugos nurodymai

A PAVOJUS

Auksto slégio vandens srové gali suzeisti

1§ slégio veikiamos didZiaslégés Ciurk$linés vandens ma-
Sinos gali pradéti bégti auksto slégio srove.

Pasirdpinkite, kad baigus gaminj eksploatuoti visi didZia-
slegés ciurks$linés vandens masSinos komponentai baty be
slégio.

AN ATSARGIAI

Jkaite pavirsiai

Prisilietus prie gaminio paviriy galima nudegti arba nusi-
plikyti.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones.

Baige naudoti karstg vandenj nesilieskite prie gaminio ele-
menty.

Po karsto vandens naudojimo leiskite gaminiui atausti arba
i$skalaukite jj Salto vandens rezimu.

7.2 Gaminio eksploatacijos nutraukimas

Pastaba

Kol gaminys esant jjungtai didZiaslégei ¢iurkSlinei vandens

masinai nepaleidZiamas, i§ ,Bypass” linijos teka nulinio

slégio srovés skystis.

1. Atleiskite jjungimo svirtele. Jjungimo svirtelé automatis-
kai uzsifiksuoja paleidimo mechanizmo saugiklyje.

2. Paspausdami jjungimo svirtele jsitikinkite, ar paleidimo
mechanizmo saugiklis uzsifiksavo teisingai.

3. I18junkite didZiaslége Ciurksline vandens masing ir ap-
saugokite jg nuo pakartotinio jsijungimo.

4. Auksto slégio sistema turi bdti palikta be slégio. Tam vi-
siSkai pasalinkite likusj slég;.

5. Visus jvadus atvirkstine eilés tvarka atjunkite nuo gami-
nio (zr. skyriy 5 Montavimas).

8 Laikymas

Gaminiui ir, jei nenurodyta kitaip, visiems vandens jran-

kiams galioja tokios taisyklés:

® Baige eksploatuoti idvalykite.

® Laikykite nuo Sal€io apsaugotoje patalpoje.

® PriesS padédami ilgam laikui iSpUskite suslégtu oru ir uz-
konservuokite tinkamomis konservavimo priemonémis.

9  Techniné ir eksploataciné priezilra

9.1 Saugos nurodymai

A PAVOJUS

Auksto slégio vandens srové gali suzeisti

18 slegio veikiamos didZiaslégées Ciurk$linés vandens ma-

Sinos gali pradéti bégti auksto slégio srove.

Pries pradedami bet kokius darbus iSjunkite didZiaslege

cCiurks$line vandens masing ir apsaugokite jg nuo pakartoti-

nio jsijungimo.

Pasirdpinkite, kad visi didZiaslégées Ciurk$linés vandens

masinos komponentai bty be slégio.

A |SPEJIMAS

Netinkama techniné priezidra

Kity gamintojy daliy naudojimas gali pakenkti didZiaslégés

Ciurkslinés vandens masinos funkcijoms ir saugumui.

Naudokite tik originalias ,WOMA GmbH* atsargines dalis.

WOMA gaminiy programoje turi atitinkamy atsarginiy daliy

rinkiniy, kurie pritaikyti batent gaminio eksploatavimo lai-

kui. Daugiau informacijos gausite i§ savo WOMA pardavi-

mo atstovo.

Draudziama naudoti kity gamintojy dalis. Kity gamintojy

dalys daZnai neatitinka specifikacijy ir reikalavimy. Kity ga-

mintojy dalys kelia didelj pavojy darbuotojams ir gali labai

pakenkti gaminiui. Gali bdti pazeistos funkcijos ir saugu-

mas.

9.2 Kasdiené prieziura ir valymas

Pastaba

Naudodami valymo priemones laikykités gamintojo sau-
gos duomeny lapuose pateikty nurodymy.

® Esant poreikiui, atlikite bendrgjj gaminio valyma.

9.3 Patikra
PrieZitros personalas atlieka kasdiene gaminio patikrg ir
apzidra.

9.3.1 Kasdiené apziira

@ Atlikite kasdienius gaminio patikrinimus (zr. skyriy 6.2
Pries jjungiant didZiaslége Ciurk$line vandens masing ir
skyriy 6.3 Prie$ pradedant darbus su Ciurksle).

9.3.2 Vizuali patikra

® Nepriklausomai nuo kasdienés patikros, apZzitrékite vi-
sus purskimo jrenginio komponentus.

Jei nustatote nukrypimg nuo gaminio pradinés buklés, jo

nenaudokite. Tokiu atveju pasirdpinkite, kad baty atliktas

saugumo patikrinimas.
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9.4 Techniné prieziura

9.4.1 Saugumo patikrinimas

Saugumo patikrinimg ir techninés priezidros darbus gali at-

likti tik ,WOMA GmbH* techninés tarnybos darbuotojai ar-

ba apmokyti specialistai (zr. skyriy 2.4 Personalo
kvalifikacija).

® Pasirdpinkite, kad kas 12 ménesiy baty atliktas gaminio
bdklés patikrinimas.

9.4.2 Kasetés keitimas

Jei esant jjungtam purdkimo jrenginiui i$ ,Bypass* linijos ir

(arba) iS gaminio nuotakumos angy béga vanduo, reikia

pakeisti sléginiame gaubte esancig kasete.

IS anksto surinktg kasete (medziagos numeris 9.919-

046.0) neapmokyti specialistai gali keisti taip, kaip nurody-

ta toliau.

DEMESIO

Netinkamas montavimas

Netinkamai montuojant su pazeistomis ir neSvariomis dali-

mis gaminio funkcijos gali neveikti, o pats gaminys bdati pa-

Zeistas.

Pries montuodami apzidrékite visus purskimo jrenginio

komponentus.

Visi sriegiai turi bati Svards ir nepazeisti.

Daliy, kurias reikia sujungti, sandarinamasis pavirsius ne-

gali bdti subraizytas, jame neturi biti grioveliy.

IS anksto nesurinktg kasete gali keisti tik apmokyti specia-

listai.

(Zr. pav. 2 psl.)

1. Nuo sléginio gaubto atlaisvinkite ir kartu su kasete nu-
imkite ,Bypass* varzta.

2. 18 sléginio gaubto iSimkite spyruokle ir vietoje jos jdékite

naujg spyruokle.

. ,Bypass” varztg atskirkite nuo kasetés.

. I8 ,Bypass* varzto griovelio iSimkite ziedinj tarpiklj.

. | griovel;j jstatykite naujg ziedinj tarpiklj.

. ,Bypass" varztg mechaniskai uzfiksuokite iS anksto su-
rinktoje kasetéje (medziagos numeris 9.919-046.0).

. ,Bypass” varzto sriegj prieS montuodami sutepkite srie-
giy montavimo pasta (zr. skyriy 12.2 Naudojamos me-
dziagos).

8. Visas kasetés jdéjimo vietas prieS montuodami sutepki-
te ,Anti-Seize“ montavimo pasta (zr. skyriy 12.2 Naudo-
jamos medziagos).

9. ,Bypass* varztg su kasete jsukite j sléginj gaubtg su
100 Nm priverzimo jéga.

10 Pagalba triké€iy atveju

10.1 Saugos nurodymai

Saugumo sumetimais sutrikimus gali Salinti tik ,WWOMA
GmbH" serviso personalas arba apmokyti specialistai (zr.
sk.

(92006 > OV]

~

11 Techniniai duomenys

MedzZiagos numeris 9.918-187.0
Darbinis slégis, maks. bar 1100
Terpés temperatira, maks. °C 95
Srauto kiekis, maks. [/min 45
Atatrankos jéga be kiino atramos N 150
Atatrankos jéga su kano atrama N 250
Svoris (be montuojamy daliy), maz- kg 3,3
daug

ligis be srovés vamzdzio, mazdaug mm 340
Aukstis, mazdaug mm 200
Plotis, mazdaug mm 50

M22x1,5-24 ° DKO
9/16“. -18 UNF LH
M24x1,5-24 ° DKO
9/16"-18 UNF-LH

Zarnos sujungimo jungtis
Auksto slégio Zarnos jungtis

Purksto jungtis / lankinis vamzdis
~Bypass” jungtis G 3/8”
Valdiklis mechan. — ,Bypass*
Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

12 Priedas

12.1 Vandens kokybés gairés

Reikiamos vandens kokybés ribinés vertés yra iSradytos i$
WOMA vandens kokybés gairiy, kuriy galima paprasyti
+~WOMA GmbH*“(Zr. skyriy 1.3 Techninis aptarnavimas).

Kietyjy medziagy kiekis, maks. {200 mg/I
Bendras vandens kietumas 1-20 °H

CaO 10-200 mg/l
CaCO; 18-357 mg/l
Kalcio kietumas 0,89-3,39 mmol/l
pH rodiklis 6,5-9,5
Ragstingumas (pH 8,2) 0-0,25 mmol/l
Visy istirpinty medziagy kiekis 10-75 mg/l
Pagrindiné verté 100 — 1 000 pS/cm
Chiloridai (pvz., NaCl) <100 mg/l
Gelezis (Fe) < 0,2 mgl/l
Fluoridas (F) < 0,15 mgl/l
Laisvasis chloras (Cl) <1 mgl/l

Varis (Cu) <2 mgl/l
Manganas (Mn) < 0,05 mgl/l
Fosfatas (H3PO,) < 50 mg/I
Silikatai (Si,Oy) <20 mg/I
Sulfatas (SO4) <100 mg/l

12.2 Naudojamos medziagos

Pavadinimas Pakuoté |Medziagos nu-
meris

Sriegio montavimo pasta 500 g 9.892-362.0

Sriegio montavimo pasta 207 g 9.740-194.0

»LAnti Seize“ montavimo pasta 450 g 9.892-352.0

LAnti Seize* montavimo pasta (85 g 9.740-195.0
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13 Priedai

Toliau nurodyti priedai kaip pavyzdys pritaikyti skirtingoms
purskimo jrenginio naudojimo sritims. Daugiau informaci-

Priklausomai nuo konfigtracijos, medziagy numeriai kai
kuriais atvejais gali skirtis. Daugiau informacijos rasite

jos gausite i§ savo WOMA pardavimo atstovo.

13.1 Pavyzdiné konfiguracija

WOMA gaminiy programoje.

Hﬁ

%%WO [

e

3
oo e

i A

Priedai Variantas Medziagos numeris
1 Kdno atrama 9.918-752.0
2 ,Bypass"‘ linijos 500 mm ilgis 9.918-623.0
3 Rankena* 6.025-300.0
4 Lankinis vamzdis, 1 500 bary 300—7 000 mm ilgis  |Zr. WOMA gaminiy programg
Lankinis vamzdis, 3 000 bary 300-6 000 mm ilgis  [Zr. WOMA gaminiy programa
5 Apsaugos nuo aptaskymo jtaisas 9.871-040.0
6 Antgaliy laikiklis / antgaliy atrama|50-76 mm ilgis 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0, 9.878-291.0
7 ,Orbimaster* Zr. WOMA gaminiy programag
8 »1urbo“ antgalis Zr. WOMA gaminiy programag
9 ~Speedy* Zr. WOMA gaminiy programa
10 Rankena 9.871-675.0
1" .Bypass‘ Zarna 1 500 mm ilgis 9.887-970.0
12 .Bypass” zarnos jungtis 3/4“ mazinimas iki 3/8%|9.897-958.0
13 Adapteris 1 500 bary 9.918-624.0
14 Sukama Zarnos jungtis 1 500 bary 9.872-437.0
15 Zarnos jungtis 1 500 bary 9.871-969.0
16 Sukama Zarnos jungtis 3 000 bary 9.872-640.0
17 Zarnos jungtis 3 000 bary 9.872-023.0

*) Tikslinga tik del apylankos lanksciojo vamzdzio.
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1 3aranbHi BKa3iBKu

11 |H(*)OpMaL|,i$I“!.I.|OAO uiel iIHCTpyKUii 3
eKkcnnyartauil

Lla iHcTpyKuia 3 ekcnnyaTauii cknageHa BignosigHo 4o

HOupektneu €C Wwon0 malmHHoro obnagHaHHsa 2006/42/

€C . BoHa 3abesnevye 6e3nevHe Ta ehekTuBHE

KopucTyBaHHs Bupobom HP-DG.

OpuriHanbHa iHCTPYKLiS 3 ekcnnyaTtadii cknageHa

HIMELbKOI MOBOIO.

Mepen nepumm KOPUCTYBaAHHAM O3HANOMTECS 3 L€t

iHCTPYKLUi€0 3 ekcnnyaradii, KOpucTynTecb BUPobom nuile

nicns 03HanoMIIEHHS 3 Heto Ta 30epiranTe ii ans

No4arnbLIOro BUKOPUCTaHHS abo Anst HacTymnHOro

BracHuKa.

1.2 Bupo6HUK

WOMA GmbH

Werthauser Stralde 77-79

47226 Duisburg

HimeuunHa

Ten.: + 49 2065-304-0

dakc: + 49 2065-304-200

En. agpeca: sales@woma.kaercher.com
WWWw.woma-group.com

1.3 Cepsic

3a Bcieto TexHivHow iHdopmauieto npo npogyktn WOMA
Ta iX CUCTEMOTEXHIYHI BUKOPUCTaHHS 3BepTaTncs 4o
HaLLOl BCECBITHLOI CNy>x6n 06CnyroByBaHHs.

FAKLWO KONNCb BUHUKHYTL NpobrnemMu 3 Hawmu
nNpoayKTaMu, 3BepHiTbCs Ao cnyxon WOMA,
BigNoOBiganbLHOro NnpeacraBHuka abo BMpobHuka. Mu
Oynemo pagi 4onoMorTy Bam.

WOMA GmbH

Werthauser Stral3e 77-79

47226 Duisburg

HimeuunHa

Ten.: + 49 2065-304-0

dakc: + 49 2065-304-200

En. agpeca: service@woma.kaercher.com
www.woma-group.com

Bka3sieka

LJob6 mu moanu eam weudKo AornoMo2mu ma KOPEeKMHO
06pobumu 3aMo8/IEHHS, HaM MOMPI6HO 3Hamu HOMep
3amoesieHHs ma cepitiHul Homep. Mu pekomeHOyemMo 8am
esecmu uj 0aHi mym:

® Homep 3aMOBIEHHS:

® CepiliHunin HoMep:

1.4 ®opmanbHOCTI IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii
ABTOpCbKE Nnpaeo, 20199

Bci npaBa 3axuLeHi.

lMoBTOpPHE BiATBOPEHHS, MOBHICTIO abo YacTKOBO,
[o3BonsieTbca nuiie 3 fossony komnaHii WOMA GmbH.

1.5 [puHuun Buknapy
1.5.1 OnepauinHi iHCTPYKLUIii nogaroTbCsa y
BU3Ha4Ye€HOMY NOpPAAKY

Kpoku BUKOHaHHS fiji, ski cnig BUKOHYBaTw,
BigoGpaaloTbCs K NPOHYMepoBaHuUii abo andaBsiTHUIA
cnucok. Nopsiaok KpokiB cnig AoTpuMyBaTUCS.
Hanpuknag;
1. Kpok BUKoHaHHSA aii 1
2. Kpok BUKOHaHHS aii 2

a YacTkoBuIM KPOK BUKOHAHHS a

b YacTtkoBuin kKpok BUKOHAHHSA 6

1.5.2 lMepenik
Mepeniku Ta Kpokn BUKOHAHHS Aii 6e3 060B'A3k0BOro
nopsaKy nokasaHi sk CNUCKX 3 MyHKTaMu nepertiky.
Hanpwuknag;
® [TyHKT 1
® [TyHKT 2

— MignyHkT 1

— MignyHkT 2

1.6 EnemeHTM npuctporo
PucyHok A guB. Ha cTop. 2

(@ Po3s'em winaHra BUCOKOro TUCKY
@ Po3'em 6arvinacy

® Po3s'em cTpyMUHHOT TpYyBKU/MOBITPAHOT TPYOKU
BMCOKOTO TUCKY

@ lepmeTnyHMI Kopnyc

(& Pos'em gns npuknagy

(® PykosaTka

@ CnyckHMI Baxinb

3anobikHUK

(@ HaTtuckHe kinbue

HaTuUckKHUM rBuHT

@ PykosATka Anga CTpyMUHHOI TpyOKM/NOBITPsIHOT TpyBKM
(prnamsﬁ

@@ CtpymunHHa Tpybka/nosiTpsiHa Tpybka (npunanas)

@ Tpumau conna/BoaHWi iIHCTPYMEHT (npunagas)

BavinacHa niHia (npunaggs)

@ ApanTtep (npunapas)

YuWinbHeHHs (npunagas)

@ Pos'em wnaHry (npynagas)

OTBip 4N KOHTPOO BUTOKIB

KapTpuagx (repMmeTuyHuin Kopnyc)

@9 YW inbHEHHs (repMeTUYHUIA Kopnyc)

@) MByMHT Bannacy (repMeTU4HUI Kopnyc)

@ MNpy>xunHa (repMeTnYHMIN Kopnyc)
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1.7 KomnnekT nocTaBKu

® [lpucTpin

® |HCTPyKLUiA 3 ekcnnyaTauii

MepeBipnTK KOMMNNEKTaLi0. AKLLO KOMNeKTaLisa HenoBHa
abo nowkogKeHa B 3B'sI3KY 3 TPAHCMOPTYBAHHSIM,
3BEPHITbCA A0 CBOro Aunepa.

1.8 CKOpO4YeHHA Ta BUSHAYEHHA

[ani HagaeTbCa BU3HAYEHHS TEXHIYHOIO NPUCTPOLO 3
po3nunoBaYyem, KOTPUIA CKIlagaeTbCs 3 KOMMOHEHTIB
BUTSXKHOIO MPUCTPOLO (MiCTONET BUCOKOIO TUCKY),
CTPYMWHHOI TPyOKM/NOBITPsIHOT TPYOKM Ta BOAHOIO
iHCTPYMEHTa.

2 Be3neka

Pa3om i3 BkasiBkamu B i IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTtauii cnig
BpaxoBYBaTM 3arasbHi 3aKkOHOAABYi MONOXEHHS LL0A0
TEeXHikM 6e3nekun Ta nonepemXeHHsi HelLlacHNX BUMNaAKIB.

2.1 [lMonepemXeHHs

Akwo goTpumMyBaTMca nonepeaXeHb, TO MOXHA YHUKHYTU
MOXITMBMX TPaBM Ta MariHOBOTO 36UTKY.

lMonepeaXeHHA MICTATb Taki eneMeHTU Ta iHopmaLlito:
3Hak Heb6e3nekn A

CvmBon Hebe3neku BKadye Ha NonepemXeHHs, sKi
nonepemxarTb NPo TpaBMmy.

CurHanbHe crnoBo

CurHanbHe cnoBo 3agae piBeHb Hebesneku.

D>xepeno HeGe3neku

[xepeno HeGe3nekn € NPUYNHOIO Hebes3neku.

MoxxnuBi Hacnigkv npu HeAOTPMUMaHHI nonepeaXeHb
MoxknumBi Hacnigku Npu HeQOTPUMAaHHI nonepeskeHb
MOXYTb OYTK, HANPUKNIad, CUHSIKK, OMikn abo iHLWi
CEPWNO3HI YLLIKOLXKEHHS.

3axogu/3abopoHu

B 3axopax/3abopoHax HaBoasaTbCa Aii, aki HeobxigHO
BXWTU, OO YHUKHYTN HeGe3neku, abo Ski BNpoBagXyloTb
3ab0pOHN AN YHUKHEHHS Hebe3neku.

2.2 BipobpaxeHHs nonepenkeHb

A HEBE3INEKA

Hxepesno He6e3neku

Moxnuei Hacnidku rpu HedompumaHHi MornepedxeHb
3axodu/3abopoHu

2.2.1 CtyniHb HebGe3neku

A HEBE3IIEKA

® Bkasigka w000 Hebe3srnekKu, sika 6e3rnocepedHbo
3a2poxye ma npu3zeodums A0 MsKKUX mpasm Yu
cMmepmi.

A\ MNMOMNEPEOXEHHA

® Bkasigka w000 NOmMeHyiliHO MOX1Uu8oi Hebe3re4yHor
cumyauji, Wo Moxe npusgecmu 00 MSKKUX Mpasm Yu
cmepmi.

AN OBEPEXHO

® Bkasigka wj0do nomeHUuitiHo Hebe3srneyHoi cumyauji, sika
MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHS J1e2KUX mpasm.

YBATA

® Bkasigka w000 MOX1u8oi NomeHUitiHo Hebe3re4yHor
cumyauii, Wo Moxe cripuduHuUmu MamepianbHi 36umku.

2.3 BipoOpaxeHHs BKa3iBOK

Bka3sieka

lNocunaHHs1 Ha KOpUCHY ma gaxrusy iHgpopmauito abo
nopadu, wo doriomaearoms nidsuwjumu 6esneky npu
pobomi 3 MpodyKmMom.

2.4 Keanicpikauia nepcoHany

lMepcoHan noBMHEH MaTK BigNoBigHY KBanidikauito, o6
KOPUCTYBAaTUCS LM MPOLYKTOM.

OnepaTop NOBUHEH YiTKO BU3HAYUTU 30HY
BiNoBiganbHOCTI, 060B'A3KM Ta Harnsg 3a NepcoHasiom.
HaB4ainTe nepcoHan WnsxXoM HaB4YaHHS Ta iHCTPYKLi.

2.4.1 O6cnyroByHO4UM NepcoHan

O6cnyroBytouunn nepcoHan — Le ocobu, ssikum onepartop
Aopy4mnB obcnyroByBaTi LIEN NPUCTPIN, a TakoxX ki 6ynum
HaNeXHUM YMHOM MiAroTOBMEHI ANA 06CNyroByBaHHA Ta
po60TK 3 PYHKLISIMU NPUCTPOLO.

OGcnyroByouMii epcoHarn NoBMHEH 3HaTK OYHKLi Ta
pexvmn poboTu NPUCTPOLO, po3nidHaBaTh Oyab-siKi
Hebe3nekn Ta 3anobirat ix 3aCTOCYBaHHAM BigNoBigHNX
3aXUCHUX 3axopdiB.

OGcnyroByto4Min NepcoHan NOBMHEH MaTu MOXIMBICTb
CBOEYaCHO BM3HAYMTK Hebesneky Ta po3noyaru
BCTaHOBINEHI 3aXMCHi 3axoau.

O6cnyroytounin nepcoHan 3060B'A3aHNn HeramHo
noBigoOMATY onepaTopy Npo Oyab-siki 3MiHW, WO
BMMMBalOTb Ha 6e3neKky NpucTpoto.

2.4.2 TexHiYHWMM nepcoHan

TexHiYHMI nepcoHan — e ocobu, ssikum oneparop
O0pYYMB TEXHIYHE 06CNyroByBaHHS MPUCTPOLD. TEXHIYHMI
nepcoHan — Le nepcoHarn, SKMin He NPOXOAMB HaBYaHHS,
ane 1oro 6yno NpoiHCTPYKTOBaHO ANs NepeBipkn Ta
TEXHIYHOro 00CNyroByBaHHsI, HAaNpUKNag, ans 3amiHu
Macrna, nepesipku rBMHTOBUX 3'€4HaHb Ta iH.

TexHiYHMI NepcoHan NOBMHEH 3HaTW (OYHKLIT Ta pexmmm
pob6oTK NpUCTpoto, po3ni3HaBaTh Oyab-siki Hebesnekn Ta
3anobiratu ix 3aCTOCyBaHHAM Bi4MOBIOHUX 3aXMCHUX
3axopqis.

TexHiYHMI nepcoHan 3060B's13aHUIN HEraHoO NOBIJOMIISATU
oneparopy npo 6yab-AKi 3MiHW, WO BNMBaKOTL Ha 6e3neky
NPUCTPOIO.

2.4.3 KanicikoBaHn nepcoHan, Wwo nponwwoB
HaB4YaHHA
KBanidhikoBaHun nepcoHan — e ocobu, siki NPOMLLIIn
HaB4aHH$ Big WOMA GmbH ans KOHTpOnto, TEXHIYHOro
0obcnyroByBaHHsI Ta PEMOHTHUX POBIT, @ TakoX oTpuManu
HeobxigHy iHpopMaLito y dopMmi IHCTPYKLIN 3
0o6cnyroByBaHHA Ha HaB4YanbHUX Kypcax. KeanicikoBaHun
nepcoHan, Wo NpoNLLIOB HaBYaHHS, 3Hae (PyHKLUiT Ta
pexumm poboTu NPUCTPOID, @ TAKOX MOXE PO3ni3HaBaTu
Oyab-ki Hebe3nekn Ta 3anobiratu ix 3aCTOCyBaHHAM
BiANOBIAHUX 3aXUCHUX 3aXOAiB.
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2.5 KabeniTa wnaHrun

A HEBE3IEKA

lMpu KoHMakmi 3 MoAUHOK cmpyMeHi 800U 8UCOKO20

MmUCKy MOXymb fipugecmu 0o He380POMHUX MirnecHUx

ywkodxeHb abo Hagimb 0o cmepmi. PosmsiayeaHHs,

mepms abo 3auwemneHHs kaberie i winaHaie Moxe

npussecmu 00 HEKOHMPOIbOBAHOI 3MiHU HarpsIMKy

CmMpyMeHs1 00U 8UCOKO20 MUCKY.

® Kabeni ma wnaHau He NOBUHHI ymeoptogamu remiii.

® [Ipubupalime kabeni ma wnaHau, sIKi He
suKopuUCmMo8yrombcsi, 3 pobo4yOI 30HU.

AN TTOMNEPELXXEHHSA

[pu nowkKoOxeHHI wnaHay, KUl 3HaxoOumbcs rid

MUCKOM, MOXe surugamucsi CmpyMiHb 800U 8UCOKO20

muCKy ma npu KOHmakmi 3 JIl00UHO MOoXe rpusecmu 00

He380pOMHUX MinecHUX yukodxeHb abo Hasimb 00

cMepmi.

® [Jeped noyamkom pobomu 3 npucmpoem nepesipumu
kabernb ma wiiaHau Ha 8i0CymHicmb MOWKOOXEHHS.
3amiHumu nowkoOxeHi kaberni ma winaHau HeaalHo.

® He sukopucmosysamu kabeni ma wrnaHau abo ix
rnodoexysadi, aKWo ix nepeixanu, oHu bynu
3auiemrieHi, posmsiaHymu abo nowkoodxeHi noGibHuUM
wiisaxoM. Lle makox cmocyembcsi eunadkig, Konu
Hemae 8UOUMUX MOWKOOXKEHb.

® 3axuwamu Kabersni ma wrnaHau 8i0 8UCOKUX
mewmriepamyp ma 20cmpux Kpais.

® Bukopucmosgysamu yroesnoeadi wnaHea. BoHu noguHHiI
6ymu HadiliHo 3aKpireHi.

2.6 Migkno4vyeHHA BoOu

AN TNOMNEPELXXEHHSA

3 wnaHeie ma esuHmosux 3'eOHaHb, 5iKi 3Hax00siMbCs nid

MUCKOM, MOX€e 8usiugamucsi CmpyMiHb 800U 8UCOKO20

MmuUcKy ma rpu KOHmakmi 3 1ro0UHOK MOXe npusecmu 00

HEe380POMHUX MINIECHUX YUKOOXeHb abo Hasimb 00

cMepmi.

® Bukopucmosysamu Jiuwie wiiaHau ma akcecyapu, sKi
byru cxeareHi 01151 3acmocy8aHHs rpuU MakCcumMarbHOMY
pObOYOMY MUCKY Yy MaWUHIi CIMBOPEHHST CMPYMEHIO
800U 8UCOKO20 MUCKY.

® [leped seedeHHsIM 8 eKcrilyamauiro rnepesipumu
28UHMO8I 3'e0HaHHS 8Cix 3'€OHy8aNlbHUX WilaHais.

® He sukopucmosysamu po3'eMu wiraHzaie 3
MOWKOOXXEeHO0 Pi3bboro.

2.7 3actocyBaHHSA

2.7.1 Po6oua 30Ha

A HEBE3IEKA

lpu kKoHMakmi 3 MOAUHOK cmpyMeHi 800U 8UCOKO20

MUCKy MOXymb rpugecmu 00 He380POMHUX MifeCHUX

ywkodxeHb abo Hagimb 00 cMepmi.

® He 38epmamu cmpymeHi 800U 8UCOKO20 MUCKY Ha
nrodeli, meapuH abo efiekmpu4yHe 0briadHaHHs.

® Hikonu He npayrolime HaoOuHui! 3 npu4uH 6e3neku nid
Yyac 8UKOPUCMaHHS PO3MuseansHo20 0briadHaHHs
3aex0u noguHHa 6ymu npucymHs Opyaa noduHa, sika 8
pasi BUHUKHeHHS Had3suyaliHoi cumyauii 3moana 6u
BUMKHYMU MawUHy CMEOPEHHSI CMPYMeHI0 800U
8UCOKO20 MUCKY ma, 3a rnompebu, Hadamu doromogy.

® [1id yac sukoHaHHs pobim 3i cmpymeHem 80du
BUCOKO20 MUCKY HiXmMO He Mo8UHEH 3Haxo0UmbCs 8
mexax 10 m 8i0 po3rnusnoeansHO20 0briaGHaHHS OKpiM
06cr1y208yH04020 rlepcoHarty.

® Poboya 30Ha po3rnusoeasnibHo2o obrnadHaHHS ma
poboye cepedosuuye rnosuUHHi bymu rnoeHicmro
8UOUMUMU.

® 3abesneqyumu HaensadHUU 3axucm pobo4yol 30HU
po3rnunoeanbHo20 obriadHaHHS 8i0
HecaHKUjioHo8aHo20 docmyrly r1id 8UKOHaHHS pobim 3i
cmpymeHeM 800U 8UCOKO20 mucKy. BcrmaHosumu
ronepedxyearbHi 3HaKu ma 020P00KEHHS.

® BHacrnidok mymaHy 8id po3bpu3skysaHHs1 abo eodu, Wo
suUMIKae, NMNo8epPxXHs 3anexHo 8i0 c80€el hakmypu Moxe
cmamu cnusbkoro. [NepekoHalimecs, wo 8u HadiliHO
cmoime nid Yac 8UKOHaHHS1 pobim 3i cmpymMeHeM 800U
BUCOKO20 MUCKY.

® TymaH 8i0 po36pu3KysaHHsI OOMEXYE rnpsiMy
sudumicmsb. Bpaxosysamu ymosu micuesocmi ma rid
yac 8UKOHaHHS pobim 3i cmpymeHem 6odu 3eepmamu
yeaey Ha 0cCib, sIKi MOXymb 3Haxo0umucsi Herooarsiekxy.

® [1i0 yac suKkoHaHHSs1 pobim 3i cmpymeHem 800U Ha
bydisernbHux nicax obcryao8yro4uli nepcoHars NoO8UHEH
6ymu 3axuwieHud 8id nadiHHs.

® []i0 yac suKOHaHHS1 pobim 3i cmpymeHem 800U y
3aKpumux rnpumiuieHHsIX (Hanpukiad, yucmepHax abo
asmokrnasax), obcry208yto4ull MePCOHar No8UHEH
6ymu 3akpinneHutll 3a 00rMoOMO20r NpuUcmMpoig
(Hanpuknad, pemeris, kaHamig). Kpim moeo,
3abesnedyme nocmadaHHs 0ocmamHbOI KiflbKocmi
C8iX020 rnogimpsi.

® []id yac sukopucmaHHs po3nusio8asbHO20
obniadHaHHS y Hebe3rneyHux 30Hax (Hanpuknad, Ha
3anpaskax) dompumysamuck 8idrosiOHUX rpasusl
mexHiku 6e3neku.

® BukopucmaHHs1 po3rnusrearibHo20 0briadHaHHS y
s8UbyxoHebe3neyHuUX npUMIleHHsIX 3ab0pPOHEHO.

2.7.2 3aranbHe CTOCOBHO BMKOPUCTaHHA

A HEBE3IEKA

CmpymeHi 800U 8UCOKO20 MUCKY rpu HerpasusibHoOMy

8UKOpUCMaHHI MOXymb 6ymu HebesneyHumMu ma npu

KOHmMakmi 3 ft0OUHOK MOXYmb ripueecmu 00

HEe380POMHUX MINIECHUX YUIKOOXeHb abo Hasimb 00

cMepmi.

® He sukopucmosysamu po3nusitosarnbHe obrnadHaHHS,
sike MeHwe 750 MM (8UMIPHOEMBbCS MiXK CITyCKOBUM
gaxxerieM i cornsiom). Y pasi BUKOpUCMaHHS KOPOMKOI
cmpymuHHOI mpybKu 8UHUKae Hebesrneka mpasmu,
OCKiflbKU pyKa Moxxe aurnadkoso 00mopKHymucsi 4o
CMPYMEHST BUCOKO20 MUCKY.

® Bukopucmoegysamu nipucmpil, sik ye nepedbadyeHo
(dus. po30in 3 BukopucmaHHs 3a Npu3Ha4YeHHsIM).

® [leped KOXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM repesipsamu
HanexHul cmaH ma ekcrisiyamauitiHy HadiliHicmb
rnpucmpor ma o2o poboyux rnpucmocyeaHs (dus.
enasy 6 BeedeHHs 8 ekcrirlyamauiro). He
8UKOpUCMOBY8amu MOWKOOXEHEe pPOo3MusioeansHe
0651a0HaHHs.

® Hikonu He 3akpineamu criyckosul 8axisb
fpucmpor.

® YacmuHKu abo KpyrHi YacmuHU 8UBINbHSIFOMbCS 3
06pobrieHoI nosepxHi 8id ydapy cmpymeHem 800U
8UCOKO20 MUCKY. BoHU 3Ha4yHO rpucKoprormbcs ma
MOXymb 3agpoxyeamu 06Cily208y04OMYy MEPCOHaITy.
Bukopucmogysamu 3acobu iHOugiOyanbH020 3axucmy.
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® He sukopucmosgysamu MaliUuHy CIMBOPEHHSI CINPYMEHIO
800U 8UCOKO20 MUCKY ma pOo3rnusireasibHo20
0bnaGHaHHS, SKW0 8u rovysaeme cebe 8MoOMIEHUM,
maeme ro2aHuli cmaH 300po8’st abo rid diero ankozorio
yu riKie.

® Hikonu He sukopucmosysamu piGUHU, W0 MiCmMsimb
PO34yUHHUKU, abo Hepo3baerieHi Kucsiomu ma
PO3YUHHUKU. Takumu pe4osuHamu €, Harnpukiao,
b6eH3uH, po3pidxxyead chapbu ma masym. TymaH nid Yyac
P0O36pU3Ky8aHHS fieeko3aumucmud,
subyxoHebesrneyHUl ma ompyUHuUd.

® Asbecmoei ma iHwi Mamepianu, uo Micmsimeb LWKIOnuei
pPEYOBUHU, HE MOBUHHI PO3NUITFO8AMUCS.

2.7.3 Temnepartypa

A TOMNEPEAXXEHHA

Boda, wo 6yna rid euCOKUM MUCKOM, a rnomim eumexna,

MOXe crpuyuHUmu oriku abo owrnapeHHs.

® Bukopucmogysamu 3acobu iHOUgIdyasibHO20 3axucmy.

® [Ipu sukopucmaHHi 2apsiHoi 00U He mopKamucsi
2apsi4uUx rMoe8epxoHb PO3NusIeanbsHO20 0bradHaHHs.

® [Ins 3axucmy 3akpinumu pydyky (Ous. 8 acopmumMeHmi
npodykuii WOMA).

® [licnis pobomu 3 2apsi4oro 8000k Oamu
po3nurnoeansHoOMy 0briadHaHHKO 0X0rI0Hymu abo
pomMumu po3nusoeasbHe 0bradHaHHS y pexumi
pobomu 3 xorno0HOK 800010.

® [Ipu pobomi 3 8000F0 Mid BUCOKUM MUCKOM piduHa
MOXe Hazpieamucs y pexumi pobomu 3 X0r00HOH0
800010. He mopkamucs eapsiHUX No8epxXoHb
PO3Muno8anbsHo20 obradHaHHS.

2.7.4 Wym

A TMOMEPEOXEHHSA

Bucoka weudkicmb guxody 3 corisia CmpyMeHsi 600U

8UCOKO20 MUCKY CMBOPIOE BUCOKUU piBeHb WYMY, IKUU 8

be3snocepedHil brnusbkocmi Moxe npudsecmu 0o

duckomebopmy abo MOWKOOXKEHHS criyxy (Hanpukrad,

miHimyc). Tpusanud eniug 8UCOKO20 PiBHIO WYMYy MOXe

npussecmu 0o empamu Cryxy.

® Bukopucmogysamu 3acobu iHOugidyaribHO20 3axucmy.

® Bucokul pieeHb wymMmy Moxe cymmeso rnociabumu abo
3p0bumu HEMOXTUBUM CrlifiKyeaHHs1 abo repedaqy
38yKogux riorepedxeHb. Hikonu He npayrolime
HaoOuHui. [pyea noduHa noguHHa 6ymu riopy4, ane
ro3a pobo4or0 30HOH.

2.7.5 Bippaua
A\ TNOMNEPEOXXEHHA

Hebeaneka nadiHHs sHacnidOok cunu 8iddadi rid Jyac
BUKOHaHHS1 pobim 3i cmpymeHeM 800U 8UCOKO20 MUCKY.

® 3abesneume HadiliHy onopy. He npaurolime Ha cxodax.

® Tpumatime po3snunosarnsHe obradHaHHS oboma
pyKamu 3a eKa3aHi pyyKu.

® Bubupamu diamemp corna s py4yHUX pobim 3i
cmpymeHeM 800U 8UCOKO20 MUCKY mak, u,0b cuna
giddaui y Mo3008xHLOI sici He nepesguwiysana 250 N.
Skwo cuna eiddaqi nepesuwiye 150 N, posnuntosanbHe
obnadHaHHs MosuHHO 6ymu obnadHaHo ripukiadom
(Ous. 8 acopmumeHmi rpodykuii WOMA).

® [Ipu pobomi 3 KirlbkoMa po3nusiroeanbHUMU
obs1adHaHHSMU Ha O0OHIU MauwUHi CmeopeHHs
cmpyMeHro 800U 8UCOKO20 MUCKY nam'smadtime rpo
3MiHHI cunu eiddaui. Npu siOKpusaHHI abo 3aKpueaHHiI
po3nuneansHo20 obnadHaHHS cusu eiddadi, Wo
BUHUKaKOMb 8 iHWUX po3rusntoeanbHUX obrnadHaHHSIX,
He ro8uUHHI pi3ko 3miHo8amucs 6inbw Hix Ha 15 %.

Bka3sieka

BuHukarodi cunu giddayi MoxHa 83simu 3 mabrnuub 0aHuUX

sukopucmosysaHux cories1 05151 npodykmy WOMA, siki au

moxeme 3amosumu 8 WOMA GmbH (dus. po3din 1.3

Cepesic).

2.7.6 KonuBaHHSs

&N OBEPEXHO

3anexHo 8i0 po3nunoeansHO20 obnadHaHHS, siKe 8u

suUKopucmosyeme, 3Ha4eHHs1 8i6PONMPUCKOPEHHS Ha pPyKU

binbwe Hix 2,5 M/c2 Tpugase suKopuCMaHHS MPUCMPOI0

Moxe npusgecmu 00 NMOPYWEHHS KpO8ornocmaqyaHHs 8

pyKax, cripuqduHeHe gibpaujiero.

BaeanbHonpuliHIme MakcumMarbHe 3Ha4YeHHs

mpueasiocmi 8UKOPUCMaHHsI 8CMaHo8UMU HEMOXJ/IUGO,

momy w0 icHye Oyxxe bazamo ¢hakmopis:

® /|HOueidyarbHa cxuribHicmb 00 Mo2aHo20
KposornocmadaHHs (CUMIMOMU 4Yacmo 6K/TIH0Hamb
XOJ100HI nanbui, MOKO/TI08AHHS y Nanbysix ma iH.).

® Hu3bka memrnepamypa HasKoMUWHbo20 cepedosuLya.
Lnsa 3axucmy pyk cnid Hadssieamu meniii pyKkasuui.

® MiyHe ympumaHHs npucmporo rnoaipuwye
KposornocmadaHHs.

® LesnepepsHa poboma Mocusoe MOXugicmb
MOpYyWweHb KpogoriocmaqaHHsI, CrIpUYUHEHUX
gibpaujiero.

Bka3sieka

lpu peaynsapHomMy, mpueasioMy 8UKOPUCMAaHHI

posnunoeanbHo2o obriadHaHHS ma fpu Mo8MOPHiIl rossi

CUMITMOMI8 MU PEKOMEHAYEMO 38epHYymucs 00 JliKapsi.

2.8 3acobwu iHaMBiAyanbHOro 3axmcry

A TOMNEPELXXEHHSA

Hebesneka mpasmysaHHs1 Yepes HernpagusibHe abo

HerosHe 3axUcHe CriopsiOXKeHHSs

® OO6cnyzoesyro4uli nepcoHar nosuHeH Hocumu 3axucHull
0052, KUl npu3Ha4yeHul crieuianbHo 05151 pobomu 3
MaWUHOK CMBOPEHHST CMPYMEHIO 8UCOKO20 MUCKY.
BaxucHuti odsie no cepmudapikauii CE 3 eornokHa
Dyneema 3abe3sneyye cepmucbikogaHul 3axucm rpu
pobomi 3 Hepyxomumu cornamu abo consamu, wo
obepmatombcsi, 3o 3000 6ap/43 517 psi.

® []i0 yac pobomu ma nepebysaHHs1 No6u3y pPoboyoi
30HU ¢11id rnosHicmio 00s52Hymu HacmynHul 3axucHuli
oose.
— BaxucHa kacka 3 3aXUCHUM CKITOM.
— 3axucHi okynspu.
— lNpomuwymosi HagyWHUKU.
— BaxucHi pykasuuj.
— 3axucHa Kypmka, 3axucHuUl KOMbiHE30H.
— CnieujanbHi 3axucHi 4obomu 3 3axucmom cepedHb020

8iddiny cmonu.
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2.9 3anobixHi npucTpoi

3anobixHi NPUCTPOI Npr3HaYeHi Ansa 6e3neku
0o6cnyroByto4oro nepcoHarny; 3abopoHAeTbCS X
3miHoBaTV abo irHopyBearum.

MpucTpin obnagHaHun 3anobiXHNKOM, Lo 3anobirae
BMMNaJKOBE CrpaLbOBYBaHHS CMYyCKOBOrO BaXKens.

® Hikonu He 3akpinnioBaTu CNYCKOBWUIA BaXinb.

® EnokyBaTu abo 3miHoBaTK 3anobiXkHMK 3a00pPOHSIETLCS.

3 BukopucTaHHA 3a NpU3HaAYEeHHAM

MpucTpin BMKOPUCTOBYETLCA ANst po60TU 3 PYyYHUM
po3nuntoBanbHUM obnagHaHHam WOMA GmbH, ske
BMKOPWUCTOBYETLCSA NPU JONYCTUMOMY pOoOO4YOMY TUCKY
1100 6ap.

Y NoegHaHHiI 3 MalLMHOK CTBOPEHHSI CTPYMEHIO BUCOKOMO
TUCKY, CTPYMUHHOIO TPYOKOI/MOBITPSIHOK TPYyOKOtO Ta
BOAHWM iHCTPYMEHTOM NPUCTPIN CAYXUTb ANS
LinecnpsiMoBaHOrO HAHECEHHS PiAMHU, SKa 3HAaX0QUTLCS
nig, BUCOKUM TUCKOM, Ha NMOBEPXHIO, TAKOX 3a 4OMNOMOTOH
LbOro NPUCTPOLO BiAOYBAETLCH 3HATTS, OYMLLEHHS TOLLO
pi3HMX NOBEPXOHb | MaTepianis, Hanpwuknag, crasnb, 6eToH
Towo. Bce ue moxHa peanisyBatu 3a 4OMNOMOIOH
Pi3HOMaHITHUX BoAAHMX iHCTpYyMeHTIB Big, WOMA GmbH.
Llen npucTpin noBUHEH NpautoBaT BUKNIOYHO 3 BOAOLO,
sKa Bignosigae QupekTusi wopao sikocti sogn WOMA (gus.
po3ain 12.1 QupekTnBa Wwoao skocTi Boaun). MakcnmansHo
ponyctuMuin 06'emM NOTOKY pigvHM cTaHOBUTL 45 n/xB.
Mepen KOXHUM BUKOPUCTaAHHSAM NepeBipATU 3anobixkHi
npucTpoi BupoOby (auB. rmasy 6 BeeaeHHs B
ekcnnyaTauito).

BukopucTaHHs 32 NpM3HaYeHHsIM BKItoYae B cebe Takox
BMKOPUCTaHHS BUKITOYHO OpUriHaNbHUX 3anyacTuH Big
WOMA GmbH.

Byab-ake BUKOPUCTaHHS, LLO BiApI3HAETLCA Bif
BUKOPUCTaHHSA 3a Npu3HaveHHssM abo BUKOPUCTAHHS
BHaCNIAOK LbOro NPU3HaYeHHs1, BBaXXaeTbCs
BUKOPUCTaAHHAM He 3a NPU3HAYeHHsIM.

[oTprmyBaTuCh IHCTPYKLI 3 6e3nekn Ta nonepeaKeHb.

3.1 MoxnuBo nepeabavyyBaHe HenpaBuUiibHe

3aCTOCyBaHHSA

MpuncTpin ocHalLeHUn 3anobiKHUKOM. 3anobikHMK

3anobirae BUNagKoBe cnpaubOBYBaHHS CMyCKOBOMO

BaKensl.

® Hikonu He 3aKpinnoBaTh CNyCKOBUI BaxXisb.

® EnokyBaTtu abo 3miHoBaTK 3anobiXkHMK 3a00pPOHSIETLCS.

©® He BMKOpPMCTOBYBaTU po3numoBasribHe 0bnagHaHHs,
siKe MeHLe 750 MM (BUMIPHOETLCST MiXK CMYCKOBUM
BaXXenem i consiom).

® He BMKOpPMCTOBYBATMK po3numoBanbHe obnagHaHHS
ONS OYMLLEHHSA MalUMHM CTBOPEHHS CTPYMEHIO BOAM
BMCOKOrO TUCKY abo Ans MeXaHiYHOro 3HATTS
3abpyaHeHb abo HanboTy (Hanpuknag, NPy OYULLEHHI
LEeMEHTHUX neven).

©® He BMKOpPMCTOBYBaTU po3numoBasribHe obnagHaHHs K
BaXinb (om).

@ [1ig yac pobiT 3i cTpyMeHeM BOAWN BUCOKOIO TUCKY
HIKONM He BMKOPUCTOBYBATU PigMHU, LLO MICTATb
PO34MHHMKKN, ab0 Hepo3baBneHi KUCNoTK Ta
PO34YMHHUKKN. TakUMKn pevyoBMHAMU €, HaNpUKNag,
GeH3uH, po3pimkyBad hbapbu Ta masyT. TymaH nig vYac
p036pn3KyBaHHS Nerko3anMmncTuin,
BNBYXoHeBe3NeYHnn Ta OTPYNHUIA.

@ A3becToBi Ta iHWI MaTepianu, Wo MICTSTb LWKIANMBI
PEYOBUHW, HE MOBWHHI PO3NUITHOBATHCS.

4 OxopoHa goBKinns

&y [NakyBanbHi maTepianv npugatHi 4O BTOPUHHOI

e nepepobkun. YnakoBky HeobxiaHO yTunidysaTtu 6e3

LKoaW Anst 4OBKiNNs.

E EneKkTpuyHi Ta enekTpoHHI NPUCTPOI HanyacTiwe

dad MICTATb LiHHI MaTepianu, ski npuaaTtHi 4o BTOPUHHOT
nepepoodkun, Ta KOMMOHEHTH, Taki ik 6aTaper,

aKyMynsaTopu Y MacTuno, siki y pasi HenpaBWbHOIO

NOBOXKEHHS 3 HUMM ab0o HENPaBUIbHOT yTUNi3aLii MOXYTb

CTBOPMUTW NOTEHLiiHY Hebe3neky AN 300pOB's MOAUHM Ta

poBkinnga. OgHak Lji KOMNOHEHTU HeoOXiaHI ANA HaneXHoil

ekcnnyartauii npuctpoto. MNpucTpoi, no3HaveHi uum

CMMBOSIOM, 3a00OPOHSAETLCS YTUNI3yBaTN pPa3oM i3

noOyToOBMM CMITTSIM.

BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BiJOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha CanTi:

www.kaercher.com/REACH

5 30upaHHA

5.1 BkasiBKM 3 TeXHikn 6e3neku

A TMMONEPEOXKEHHSA

Heb6e3neka mpasmyeaHHs nid dieto cmpymeHs1 eo0u
8UCOKO20 MUCKY

CmpyMmiHb 800U BUCOKO20 MUCKY MOXe suriugamucsi 3
MalUHU CMBOPEHHS CIMPYMEHI0 800U 8UCOKO20 MUCKY,
sKa 3Haxo0umbCcsi i@ MuUCKoOM.

lNeped 36upaHHAM NpUCMPOI0 BUMKHYMU MaluHy
CMBOPEHHS CIMPYMEHI0 8UCOKO20 MUCKY ma 3acgbikcysamu
i 80 M08MopPHO20 88IMKHEHHS.

lNepekoHalimecsi, WO yci KOMIMIOHEHMU MawlUuHU
CMBOPEHHS CIMPYMEHI0 8LICOKO20 MUCKY HE 3Haxo0simbCsl
nidé muckom.

YBATA

HenpaeunbHe 36upaHHsi

HenpasurnbHe 36upaHHS 3 NOWKOAXEHUMU ma
HeYuCmuMu KOMIIOHeHmMamMu MOXe Crpu4yuHuUmu
HecrpasHicmb ma MoWKOOXeHHS MPUCMpPOr0.
Bukonatime 8i3yanbHul 0ersi0 6cix efleMeHmig
npucmporo rneped 36upaHHsM.

Bci pisbu noguHHi 6ymu yucmumu ma HernowKodOXeHUMU.
lNosepxHi ywjinbHoea4vie KOMIoHeHmiI8, siKi 6ydympb
3'e0Hyg8amucsi, He No8uUHHI Mamu nodpsinuH abo iHWuUXx
Oecpekmis.

5.2 306upaHHA CTPYMUHHOI TPYOKM/NOBITPAHOI
TPYyOKM

1. Mocnabutn HAaTUCKHUI TBUHT rEPMETUYHOIO KOpNycy Ta
BUTATHYTW NOFO Pa3oM 3 HATUCKHUM KifbLEeM (OMB.
inocTpadito Ha cTop. 2).

2. HacyHyT\ HaTUCKHWUI IBUHT Ha CTPYMUHHY TpyOKy/
NoBITPSAHY TPYOKy.

3. 3masatu Bci pi3bbu nepen 30MpaHHAM MOHTaXHO
nacToto ans pisbbu (gue. po3ain 12.2 Bugatkosuii
maTtepian).

4. Bkpy4yBaTu HaTUCKHE KinbLe (niBa piabba), Nokn He
3'ABNATbLCSA 1-2 HUTKK Pi3boMu.

5. BcTaBuUTU CTPYMUHHY TPYOKYy/MOBITPSIHY TPpyOKy 3
HaTUCKHWMM FBUHTOM B repMETUYHUIA KOpMyC.

6. BKpyTUTU HATUCKHWIA TBUHT B repMETUYHNIA KOpMycC
(po3awmip kntoya 30) Ta 3arBUHTUTU 3 KPYTHUM MOMEHTOM
160 Hwm.
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7. Anga ounLLeHHS NOBEpPXOHb (Hanpuknag, obpobka
GeToHy), Npy HeobXiaHOCTI, BCTAHOBUTU BPUN3KOBUK
(amB. po3sgin 13 MNpunapasa) Ha CTPYMUHHY TPyOKy/
NOBITPSHY TPYOKYy.

8. HakpyTtntu Tpumau conna abo iHwWi BOgHi iIHCTPYMEHTH
Ha CTPYMUHHY TpyOKy/NOBITPsiHY TPyOKy Ta 3aTArHy ! 3
KPYTHUM MOMeHTOM 100 HM, 9KLLO He BKa3aHO iHLUE.

BaxnuBi oco6nMBOCTi BOGHUX iIHCTPYMEHTIB

® BogHi iHCTpymeHTM (Hanpuknag, conna, Typboconno,
Orbimaster, Speedy), siki BUKOPUCTOBYHOTbLCS Ha
py4YHOMY po3nuntoBanbHoMy obnagHaHHi WOMA
GmbH, MOXyTb MaTH Kinbka BUXiAHWX OTBOPIB ANs
conern. BoHn MoXxyTb ByTW BUKOHaHI y BUrMsAi conna
TOYKOBOIO CTPyMeHI0 abo comnma nocKoro CTPYMEHHO.
Moxnuse camocTiliHe obepTaHHSA abo obepTaHHs Bif
npvBo4a ABUryHa Yyepes Te, LLIO CoMma HaxuneHi (ave. B
acopTumeHTi npoaykuii WOMA).

® BOAHi iHCTPYMEHTU PO3LLMPIOIOTE MOXITMBOCTI
BMKOPWUCTaHHS pO3nuioBanibHOro obnagHaHHs. Ons
OTPMMaHHSA 4o04aTKOBOI iIHpOopMaLlil 3BEPHITLCA 40
anctpub'totopa WOMA.

5.3 MoHTax 6annacHoi niHii

1. 3masaTtu Bci pi3bbu nepen 30MpaHHAM MOHTaXHOH
nacToto ans pisbbu (gue. pos3gin 12.2 Bugatkosui
maTtepian).

2. BkpytuTtn Tpybky Gannacy abo po3s'eM wwinaHry 6annacy
B repMeTUYHMI Koprnyc (po3Mip krtoda 32) i 3akpyTutn 3
KpyTHUM MoMeHToM 100 Hm Ha pos'emi Gannacy (aus.
PUCYHOK Ha cTop. 2).

5.4 30upaHHA po3'eMy LWNaHry

(dwmB. intocTpadito Ha cTop. 2)

Brka3sieka

lMepekoHamucs, W0 8UKOPUCMOBYOMbLCS MiflbKU

winaHeu, siKi 6ynu cxeaneHi 0518 3acmocysaHHs npu

MakcumaribHoMy pobo4oOMy MUCKY.

1. 3masaTtu Bci pisbbu nepeq 36MpaHHAM MOHTaXKHO
nactoro ans pissbm (gue. posain 12.2 Bugartkosumn
martepian).

2. Bkpytutn agantep (Homep matepiany 9.918-624.0) B
repMeTUYHWIA KOpNyC Ta 3arBUHTUTU 3 KPYTHUM
mMomeHToMm 130 Hm.

3. BctaBuTyn ywinbHeHHs (YLWinbHIOBanbHe KinbLue
KpYyrrnoro nepepisy) B agantep.

4. BKpyTuTK po3'eM LUNaHry B aganTtep Ta 3aTArHyTH 3
KpyTHUM MomMeHToMm 130 Hm.

5. MigkNoYnTN MaLLMHY CTBOPEHHSI CTPYMEHIO BOAM
BMCOKOIO TUCKY A0 3abe3nevyeHoro pos3numnioBanbHOro

obnagHaHHS Yepes BiANOBIAHWIA LWAHT BUCOKOIO TUCKY.

6 BBeaeHHA B ekcnnyartauito

6.1 BkasiBKuM 3 TexHiku 6e3neku

A HEBE3MEKA

Hebe3neka mpaemyeaHHs1 nio dieto cmpymeHs1 00U
8UCOKO20 MUCKY

lpu KoHMakmi 3 MOOUHOK cMpPyMeHi 800U 8UCOKO20
MmucKy MOXymb ripueecmu 00 He380POMHUX MINECHUX
ywkoOxeHb abo Hagimb o cmepmi.

He 3s6epmamu cmpymeHi 600U 8UCOKO20 MUCKY Ha
model, meapuH abo enekmpu4He obriadHaHHS.

lNeped sukopucmaHHsM epeKkoHamucs, Wo npucmpit
Oyr10 npasurnibHO 8cmaHoesieHo (dus. po30in 5 36upaHHsi).
Yepes moxnusicme Hebesneku (Hanpuknad, giddaya,
pisaHHs cmpyMeHeM 800U MOW0) suKopucmosysamu
npucmpit minebKu 3a npusHadeHHsam (Ous. po3din 3
BukopucmaHHsi 3a NpuU3Ha4eHHsIM).

Pobomy 3 npunadom Moxe 8UKOHy8amu fuwie
obcriyzoe8yroyuli nepcoHart, Skuli npouuwos nidaomoexky
ma sikul npoiHgbopmosaHuli npo Hebesneky (dus. po3din
2.4 Kearnichikauisi nepcoHary).

[1id yac pobim 3i cmpymeHem 800U 8UCOKO20 MUCKY
g8uKkopucmosyeamu 3acobu iH0ugidyanibHO20 3axucmy
(Ous. po30in 2.8 3acobu iHOugidyarnibHO20 3axucmy).
Bka3sieka

3abopoHsaembcs ekcriiyamaujis npucmporo 3a
mewmnepamypu Huxde 0 °C.

6.2 Tllepen yBiMKHEHHAM MalUMHU CTBOPEHHA
CTPYMEHIO BUCOKOIo TUCKY

MpucTtpin 6yno HanexHM YMHOM BCTAHOBIIEHO Ta

3'€4HaHO 3 MALLMHOK CTBOPEHHSI CTPYMEHIO BOAM

BMCOKOro TUCKY. MaluvHa CTBOPEHHS CTPYMEHIO BOAM

BMCOKOIO TUCKY He YBIMKHEHa.

BukoHyBaTV Taki KPOKM KOXXHOMO pasy nepes

NigKNIOYEHHAM BOAW BUCOKOIO TUCKY, TOBTO 3a

CTaLioOHapHOro Hacoca BMCOKOIO TUCKY 3 TUCKOM

NigKNBNEHHS:

1. Buganutn noBiTps 3 ycCi€i MallMHM CTBOPEHHS
CTPYMEHIO BOOU BUCOKOrO TUCKY Yepes dinbTp i wnaHr
ONS BUAAnNeHHs NoBiTpsi HA HACOCi BUCOKOIO TUCKY.

2. MpoOMUTU MaLLUWHY, BKIKOYAYW LLMAHT BUCOKOIO TUCKY i
NPUCTPIN, YACTOIO BoAOK 6e3 TUCKY.

3. MNepeBipnTn BannacHy niHito Ha BMXig BOAMW.

IMoKn NpUCTpIn He 3afitoeTbCs, BOAa NOBUHHA BUXOAUTU
3 BavinacHoi MniHil.

4. MNepeBipnTW NNABHICTL | NErKiCTb X0A4Yy CMYCKOBOro
BaXens i CMyCKHOro 3anobikHuKa.

CnyckoBuWI Baxifnb NOBUHEH aBTOMAaTUYHO
NMOBEPHYTMCS B NOYATKOBE MONOXEHHS Micns
HaTUCKaHHS i 3adpikcyBaTUCS B CNYCKHOMY 3anobiKHUKY.
HaTnckaHHS cnyCcKoBOro BaXkens NoBMHHO ByTu
MOXIMBUM TiflbKN Y pasi MOBTOPHOIO HaTUCKaHHS
CMYCKHOro 3anobikHuKa.

5. MNepeBipnTM CTaH NPUCTPOIO Ha NpeaMET BiOXMIEHHSA
Big CTaHy NOCTaBKMu.

Un He 3amiHMnocs, Hanpvkniag, NofOXKEHHS TOYKU TUCKY?
Y pasi nepexoay 3 nonoxeHHs Criyckoguli 8axirib
HamucHymuut y nonoxeHHs Criyckosul eaxirnb He
HamucHymuu noTiK BOAW MOBWHEH Biapasy X BUXOAUTH
Ha BannacHiv niHii.

Bka3sieka

He sukopucmosysamu ripucmpid, SKWo 6iH He rnpouwos

nepesipky. Y ubomy sunadKy UKOHamu repesipKy

besneku (Ous. enasy 9.4 TexHiuHe 06Cry208y8aHHS).
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6.3 T[lepen Nno4aTkoM OYMCHUX POOIT

MpucTpin 6yno HaneXxHMM YHOM BCTAHOBIEHO Ta

3'€HaHO 3 MALLMHOK CTBOPEHHSI CTPYMEHIO BOAM

BMCOKOIO TUCKY.

MalumHa CTBOPEHHS CTPYMEHIO BOAM BUCOKOIO TUCKY

yBiIMKHEHa.

Bka3sieka

Lo mux nip, noku npucmpil He suKopucmosyemscsi rpu

BKITHOYEHIl MalWUHi CMBOpeHHSI CmpyMeHo 800U 8LUCOKO20

mucky, piduHa 6yde suxoOumu 6e3 mucky 3 balinacHor

JTHIT.

Mepen noyaTtkom pobOTH 3 NPUCTPOEM 3 BOAOH Mig

BMCOKUM TUCKOM BUKOHATM Taki NEpPEBIpKM:

1. NepeBipuTn GarnacHy MiHilo Ha BUXi4 BOAW.

Mokn NpUCTpIn He 3afitoeTbCs, BOAa NOBUHHA BUXOAUTHU
3 GavinacHoi niHii.

2. 3afiaTu NpucTpin Nig BUCOKMM TUCKOM Kinbka pasiB y
6e3neyHoMy MicLli, NepeBipsYn repMETUYHICTb
KnanaHiB Ha Gawnnaci i Ha oTBopax Ansl KOHTPOIO
BUTOKIB.

3. MNepeBipnTY NNaBHICTb i NerkicTb Xxo4y CrycKOBOro
BaXensi i CMyCKHOro 3anobikHUKa.

CnyckoBuWi Baxinb NOBMHEH aBTOMaTUYHO
NMOBEPHYTUCS B NMOYATKOBE MONOXKEHHS Nicns
HaTUcKaHHS i 3adhikcyBaTMCS B CMYCKHOMY 3amn0o0iKHMKY.
HaTuckaHHsA cnyckoBOro Baxerns NoBUHHO ByTun
MOXITMBUM TifMbKN Yy pasi NOBTOPHOIO HAaTUCKaHHSA
CMYCKHOro 3anobikHUKa.

4. MNepeBipnTK 3a JONOMOrOIO CyNnepBi3opa, Yy JOCATHYTO
3annaHoBaHUM poboUnn TUCK MaLLMHW CTBOPEHHS
CTPYMEHIO BOAN BUCOKOIO TUCKY.

Bka3sieka

He sukopucmosysamu npucmpid, SKWO 8iH He rpouwos

nepesipky, abo kw0 susiereHi byOb-siki 8idxuneHHs1 abo

HeoyiKysaHa cumyauis. Y ybomy sunadky sUKOHamu

nepesipky 6esneku (Ous. enasy 9.4 TexHiyHe

0b6cry2o8y8aHHs).

6.4 Tlo4yaTok po6OTH 3 NPUCTPOEM

MpucTpin 6yno HaneXxHMM YMHOM BCTAHOBIIEHO Ta

3'€4HaHO 3 MALLMHOK CTBOPEHHSI CTPYMEHIO BOAM

BMCOKOIO TUCKY.

MalnHa CTBOPEHHS CTPYMEHI0 BOAM BUCOKOIO TUCKY

yBIMKHEHA.

MpucTpin NponLIOB NepeBipKX BiANOBIAHO A0 rnasu 6.2

Mepen yBIMKHEHHAM MaLLMHN CTBOPEHHA CTPYMEHIO

BMCOKOro TUCKY i rmaBy 6.3 Nepea novaTKOM OYUCHUX

pooiT .

Bka3sieka

Lo mux nip, noku npucmpiti He sUKOpPUCMO8YEMbLCS MpU

BKJTIOYEHIU MawUHi CM8OPEHHS CMPYMEHI0 800U 8UCOKO20

mucky, piduHa 6yde suxoOumu 6e3 mucky 3 balnacHor

JTHIT.

1. 3acTtocyBatn 3anobixkHKK. s LbOro HAaTUCHYTU Ha
3anobiKHMK YHU3.

2. 3acTocyBaTtu CryCKOBUI BaXib.

Y pasi 3acTocyBaHHS1 CMyCKOBOro Baxkens 6arnacHa niHis

Oyne 3akpuTa, a pigMHa NovyHe BMXOOWUTM Mig TUCKOM 3

conna BOASHOIO iHCTPYMEHTY.

Bka3sieka

Yepes me, w0 sunyckaembscs 800a 8UCOKO20 MUCKY, HE

cmiliku 00 Kopo3ii Mamepianu MOXymb rodamu ipxasimu.

7 BuBeneHHA 3 ekcnnyartauii

7.1 BkasiBKu 3 TexHiku 6e3neku

A HEBE3MEKA

Hebe3neka mpaemyeaHHs1 nio dieto cmpymeHs1 00U
8UCOKO20 MUCKY

CmpymiHb 800U 8UCOKO20 MUCKY MOXe 8uiueamucs 3
MaWwuHU CMEOPEHHST CMPYMEHI0 800U BUCOKO20 MUCKY,
sIKa 3Haxo0umbCS Mi® MUCKOM.

lNepekoHalimecs, Wo nic/si 3a8epueHHs1 pobomu 3
MPUCMPOEM yCi KOMIOHEHMU MawUHU CIMBOPEHHS
CcmpymMeHr 800U 8UCOKO20 MUCKY HE 3Haxo0simbCs id
MUCKOM.

A OBEPEXHO

apsiyi nogepxHi

KoHmakm 3 noeepxHsIMU rpucmpor Moxe crpuyuHumu
oniku abo ownapeHHs.

Bukopucmogysamu 3acobu iHOugiOyanbH020 3axucmy.
He mopkamucs enemeHmie rnpucmporo ricsis
8UKOpUCMaHHS 2apsi4oi 800U.

icnsi pobomu 3 2apsiyoro 8000k mpeba Gamu rMPUCMpPOro
0x0/10Hymu abo npomumu io2o y pexxumi pobomu 3
XO/100HOH 800010.

7.2 3aBepLUueHHS pOGOTH 3 NPUCTPOEM

Bka3sieka

Lo mux nip, noku npucmpid He 8UKopUCMOo8yeMbCS rpu

BKITHOYEHIU MaWUHI CMBOPEHHS CMpPYMEHH0 800U 8UCOKO20

mucky, piduHa 6yde suxoOumu 6e3 mucky 3 balnacHor

JTiHiT.

1. BignyctuTtu cnyckosui Baxinb. CnyckoBuiA Baxinb

aBTOMaTUYHO (PIKCYETLCS B 3an0BKHYIKY.

2. HatucHyTv Ha cnycKkoBui Baxinb, Wo6 nepekoHaTucs,
Lo 3anobixkHWK 3achikcoBaHWN.

. BUMKHYTN MaLLWHY CTBOPEHHS CTPYMEHIO BOAM
BMCOKOIO TUCKY Ta 3abnokyBaTy Big NOBTOPHOIO
YBIMKHEHHS.

. Buganutu Tnck 3 cuctemn BUCOKoro Tucky. ns uporo
Tpeba NOBHICTIO BUOANMUTY 3aTULLIKOBUIA TUCK.

5. Big'egHaTu BCi NigBigHi NiHil Big NnpMcTpoto B

3BOPOTHOMY MOpsAAKy (aue. po3gin 5 36upaHHs).

8 36epiraHHs

HacTynHe gie onsg npuCcTpolo i, AKLLO He BKa3aHo iHLWwe, Ans

BCiX iHLLIMX BOOAHWUX IHCTPYMEHTIB!

® [licns 3aBepLueHHs poBOTH NOYUCTUTMW.

@ 30epirat B NPUMILLEHHI, SIKe 3axuLLeHe Big
3aMep3aHH4.

@ Y pasi TpmBanoro 30epiraHHs NpogyTu CTUCHEHUM
noBiTpsiM i 00podMTKM BigNoBigHNUM 3acobOM Bif, KOpO3i.

9 TexHiyHe o6cnyroByBaHHA Ta fgornsag

9.1 BkasiBKM 3 TEXHiKM 6e3nekun

A HEBE3MNEKA

Hebe3neka mpasmyeaHHs nid dieto cmpymeHs1 00U
8UCOKO20 MUCKY

CmpymiHb 800U 8UCOKO20 MUCKY MOXe suriugamucsi 3
MalUHU CMBOPEHHS CIMPYMEHI0 800U 8UCOKO20 MUCKY,
sIKa 3Haxo0umbCsl 11i0 MUCKOM.

lNeped 6ydb-sakumu pobomamu 8UMKHYmMU MalwluHy
CMBOPEHHS CMPYMEHI0 800U 8UCOKO20 MUCKY ma
3acgpikcysamu ii 8id Mo8MmMopHO20 88IMKHEHHSI.
lNepekoHalimecs, WO yCi KOMMIOHEHMU MawlUuHU
CMBOPEHHS CIMPYMEHI0 8UICOKO20 MUCKY HE 3Haxo0simbCsl
nio muckom.

w

N
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AN TMMONEPEOXEHHSA

HenpaeunbHul do2ns10

BukopucmaHHSs1 CIMOPOHHIX 3an4acmuH MOXe 8riiuHymu
Ha QyHKUito | 6e3reKy MauwluHU CMBOPEHHST CIMPYMEHIO
800U 8UCOKO20 MUCKY.

Bukopucmosysamu minbku opuziHarbHi 3anacHi HacmuHu
WOMA GmbH. WOMA mae 8i0rnosioHi komnnekmu
3an4yacmuH 8 acopmumeHmi npodyKuii, siKi crieuiaribHO
npucmocosaHi 0o mepmiHy cry>6éu npucmporo. ns
ompumaHHs binbwe iHghopmauii 38epHimbcst 00
ducmpub'tomopa WOMA.

BukopucmaHHs CmOpOHHIx 3anyacmuH 3abOpOHEHO.
CmOpoHHI 3an4yacmuHuU Yyacmo He gidrnosidarmsb
crieyucpikauisim i sumozam. CmOPOHHI 3an4yacmuHuU
Marompb 8UCOKUU pu3ukK 01151 MepCOHasy ma npucmporo.
@yHKUii ma 6e3rieka MoXXymb Oymu ropyuleHi.

9.2 [ornspg Ta uMcTka

Bka3sieka

lpu sukopucmaHHi Muro4ux 3acobie dompumysamucsi

iHecmpykuyiti 3 6e3reku 8i0 8UPOBHUKa.

@ Y pasi HeoOXiAHOCTi BUKOHATK 3ararnbHy YMCTKY
NpUCTpPOIO.

9.3 [lepeBipka
O6cnyroByounii nepcoHan 34iMCHI0E WOAEHHY NepeBipKy
i BidyanbHUW ornsag npucTpolo.

9.3.1 LllogeHHa nepeBipka

©® BukoHaTu WoaeHHy nepeBipKy NpUCTpOo (OUB. rnasy
6.2 lNepen yBIMKHEHHSIM MaLLUVHW CTBOPEHHS CTPYMEHHO
BMCOKOro TUCKY i rnasy 6.3 MNepen no4aTkoM O4MCHUX
pobiT).

9.3.2 BisyanbHuu ornsag

©® HesanexHo Bif WOAEHHOT NepPEBipKN BUKOHATU
Bi3yanbHWI Ornsg BCiX KOMMOHEHTIB po3numoBaya.

He BukopurcTOBYyBaTK NPUCTPIN, SKLLO BUSIBNEHO

BiAXMMNEHHS Bif CTaHy NOCTaBKW. Y LbOMY BUMNAAKY

BUKOHATW NepeBipky 6e3neku.

9.4 TexHiyHe 0o6cnyroByBaHHs

9.4.1 lNepeBipka 6e3nekun

MepeBipKy 6e3neku i TexHiYHEe 0OCNYyroByBaHHsS MOXe

BMKOHYyBaTW nuuie TexHiyHun nepcoHan WOMA GmbH

abo keanicpikoBaHi cneujanictu (avs. rmasy 2.4

Keanidikauis nepcoHany).

® KOxHi 12 micauiB NpMCTpin NOBUHEH NepeBIpATUCS Ha
HaneXHun pobounin cTaH.

9.4.2 3amiHa KapTpuaxy

Akwo nig yac 3actocyBaHHSA po3nuioBaya A04aTKOBO

BMXOOUTb Boga 3 bannacHoi NiHii Ta/abo 3 BUMYCKHUX

OTBOPIB NPUCTPOIO, HEOOXIOHO 3aMiHUTUN KapTPUDXK B

repMeTM4HOMY KOpMyci.

MonepeHkbO 3ibpaHun kapTpuox (HoMep martepiany

9.919-046.0) moxxe ByTM 3amiHEHWIN He kBanicikoBaHUM

nepcoHanom HacTyMHUM YMHOM.

YBATA

HenpaeunbHe 36upaHHsi

HenpasurnbHe 36upaHHS 3 NOWKOAXXEHUMU ma

HeYuCmMuMU KOMIIOHEHmMamMu MOXe CrpuqyuHuUmu

HecrpasHicmb ma MoWKOOXeHHS MPUCMpOro.

lNeped MoHMaxeMm 8i3yarnbHO rnepesipumu yci

KOMIMOHEeHMU pOo3rnusioeasibHo20 0briadHaHHs.

Bci pi3bu noguHHi 6ymu yucmumu ma HernowkKoOXeHUMU.

lNosepxHi ywjinbHo8a4vie KOMNoHeHmis, siki 6ydymb

3'e0Hyg8amucsi, He No8uUHHI Mamu nodpsinuH abo iHWuUXx

Oegpekmis.

3amina kapmpudxa, skuli He 6ys nonepedHbLO 3ibpaHudl,

Moxxe 30ilicCHr8amUCS MinbKu KearighikogaHUuM

repcoHariom.

(aus. PucyHok Ha cTtop. 2)

1. BUKpYTUTU IBUHT Gavinacy 3 repMeTUYHOro Koprycy Ta
BUTSArHYTU MO0 pa3oMm 3 KapTpUaKeM.

2. BUTArT! NPY>XMHY 3 repMETUYHOr0 KOPNYCY i 3aMiHWUTHK ii
HOBOIO.

3. Big'eaHaTv rBuHT Garvinacy Big, kKapTpuaxa.

4. BUTArtu ylwinbHeHHS (YLWinbHIOBarnbHe KinbLie Kpyrmnoro
nepepisy) 3 nasa remMHTa Gavnaca.

5. BctaBuTu HOBe YLUinbHEHHS (YL inbHIOBaNbHe KinbLe
Kpyrrnoro nepepisy) B nas.

6. BctaBuTu rBUHT Gavinacy y nonepenHbo 3ibpaHuii
KapTpuax (Homep matepiany 9.919-046.0) 3
reoMeTpUYHUM 3aMUKaHHSM.

7. 3masatu Hapi3b rBUHTa Garinacy nepepg 36vMpaHHAM
MOHTaXXHOI NMacTol Ans Hapisi (guB. rmasy 12.2
BupatkoBuin matepian).

8. 3masartu Bci NnocagoyHi Micusa KapTpuaxa
NPOTM3a4MPHOI MOHTaXHO NacToo (auB. po3ain 12.2
BupatkoBui matepian).

9. BKpyTUTU rBMHT Baiinacy 3 KapTpuakeM y repMeTuyHIN
Kopnyc 3 KpyTH1UM momeHTom 100 Hm.

10 [Oonomora B pa3i HecnpaBHOCTEW

10.1 BkasiBKM 3 TeXHiku 6e3neku

3 NPUYKnH 6e3nekn NOMUNKU MoXe BMNpaBnAaATK nuwie
TexHiYHmn nepcoHan WOMA GmbH ab6o ksanidikoBaHi
cneuyianicTu.
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11  TexHiuyHi XapaKTepucTuUKu

Homep matepiany 9.918-187.0
Makc. poboumin T1ck bar 1500
Makc. TemnepaTtypa cepeposuiia  °C 95
Makc. nponyckHa CnpoOMOXHICTb [/min 45
Cwvna Biggayi 6e3 npuknagy N 150
Cwuna Biggadi 3 npuknagom N 250
Bara (6e3 HaBicHoro obnagHaHHs) kg 3,3
npuobn.
JoBxuHa 6e3 CTpyMUHHOI TpyOkM ~ mm 340
npwobn.
Bucota npub6n. mm 200
WnpuHa npnbn. mm 50
MigknioveHHsa ansa pos'emy wnanry M22x1,5-24°DKO
Pos'eM LunaHra BUCOKOro TUCKY 9/16“-18 UNF-LH
M24x1,5-24°DKO
Po3s'em cTpymMuHHOI TpyOKn/ 9/16”-18 UNF-LH
NoBITPAHOT TPy6KK
Pos'em Gavinacy G 3/8”
KepyBaHHs MexaHiyHe—bannac

36epiraeTbCst NPaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

12.1 [OumpekTnBa WOA0 AKOCTi BOAU

IpaHWNYHI 3HaYeHHSs NSt HeobXigHOT IKOCTi BOAN € BUTSITOM
3 QupekTneu wono akocti sogn WOMA, siky MOXHa
3anpocutnn y WOMA GmbH (gus. po3gin 1.3 Cepsic).

BMicT TBepaux pevoBUH Makc. 200 mr/n

3aranbHa XXOpCTKICTb BoAM 1-20°T

CaO 10 - 200 mr/n

CaCO; 18 - 357 mr/n

KanbuieBa »0OpCTKiCTb 0,89 - 3,39 mmonb/n

3HayeHHs1 pH 6,5-9,5

Baszoeun noteHuian (pH 8,2) 0 - 0,25 mmonb/n

YacTtka BCix po3dnHeHux peqoBuH |10 - 75 mr/n

MpoBigHicTb 100 - 1000 mkCm/cm

Xnopwug (Hanpuknag, NaCl) <100 mr/n

3aniso (Fe) < 0,2 mr/n

dTopua (F) < 0,15 mr/n

BinbHun xnop (CI) <1 wmr/n

Migpe (Cu) <2wmr/n

MapraHneup (Mn) < 0,05 mr/n

®ocdpat (H3PO,) < 50 mr/n

Cunikatu (SixOy) < 20 mr/n

Cynbdart (SOy4) <100 mr/n

12.2 BupaTtkoBun matepian

lNMo3HayeHHA 0O6'em Howmep
MaTepiany

MoHTaxHa nacta Ans Hapisi 500 r |9.892-362.0

MoHTa)xHa nacta ans Hapisi 2071 9.740-194.0

MpoTtnsagupHa MoHTaxxHa nacta 450 r |9.892-352.0

lMpoTtnsagupHa MoHTaxHa nacta (851  |9.740-195.0
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13 Mpunapps

HactynHe npunagas 06'eaHyeTbCA B AKOCTI Npuknaay ans 3anexHo Big BaLUOi KOHirypaduii, Homepu maTepianis
pi3HNX obnacTel 3acTOCyBaHHSA pPO3NUIOBanbHOro MOXYTb Bifpi3HATUCA. [JogaTkoBy iHGopMaLio ANB. B
obnagHaHHs. [Ins oTpumaHHs binbLue iHdopmauii acoptuMeHTi npogykuii WOMA.

3BepHiTbCs Ao anctpub'totopa WOMA.

13.1 Mpwuknap KoHdirypauii

%%WO —_

rogT A
%

@—aip

(©)

Mpunapps BapiaHT Homep martepiany
1 Mpuknag 9.918-752.0
2 BannacHa ninis 500 MM poBxuMHa 9.918-623.0
3 PykosaTka* 6.025-300.0
4 MosiTpaHa Tpybka 1500 6ap 300-7000 mm goBxMHa  |\ouB. B acopTumeHTi npoaykuii WOMA
MogiTpsiHa Tpybka 3000 6ap 300-6000 mm goBxMHa |\ OuMB. B acopTumeHTi npoaykuii WOMA
5 3axucrt Big 6pun3ok 9.871-040.0
6 Tpumau connal/ytpumysay conna |50-76 Mm goBXUHA 9.872-008.0, 9.872-183.0, 9.873-090.0,
9.878-291.0
7 Orbimaster OMB. B acopTumeHTi npoaykuii WOMA
8 Typ6oconno amB. B acopTumeHTi npoaykuii WOMA
9 Speedy AvB. B acopTuMeHTi npogykuii WOMA
10 PykoaTtka 9.871-675.0
11 LUnanr 6annacy 1500 MM goBxuHa 9.887-970.0
12 Pos'em wnaHry 6annacy 3meHweHHsA 3/4“ Ha 3/8" 9.897-958.0
13 Apantep 1500 6ap 9.918-624.0
14 [MoBoOpOTHMI pO3'eEM LUNaHry 1500 6ap 9.872-437.0
15 Pos'em wnaHry 1500 6ap 9.871-969.0
16 [MoBOpPOTHMI PO3'EM LUNaHry 3000 b6ap 9.872-640.0
17 Pos'em wnaHry 3000 6ap 9.872-023.0
*) Ma€e CeHc TiNbKn y pasi BUKOPUCTaHHS BannacHoro
WwnaHra
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